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Inhalt

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des 
Geräts diese Originalbetriebsanleitung 
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-

se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte für späteren Gebrauch oder 
für Nachbesitzer auf.

KÄRCHER Home & Garden App
Die KÄRCHER Home & Garden App enthält:
 Informationen zur Montage und Inbetriebnahme
 Informationen zu den Anwendungsgebieten
 Tipps & Tricks
 FAQ mit ausführlicher Störungshilfe
 Verbindung zum KÄRCHER Service Center
Die App kann hier heruntergeladen werden:

Warenzeichen
 Google Play� und Android� sind Marken oder ein-

getragene Warenzeichen der Google Inc.
 Apple® und App Store® sind Marken oder eingetra-

gene Warenzeichen der Apple Inc.

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geräte enthalten 
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Öl, die bei 
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine 

potentielle Gefahr für die menschliche Gesundheit und 
die Umwelt darstellen können. Für den ordnungsgemä-
ßen Betrieb des Geräts sind diese Bestandteile jedoch 
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerä-
te dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Reinigungsarbeiten, bei denen ölhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwäsche, Unterbodenwä-

sche dürfen nur an Waschplätzen mit Ölabscheider 
durchgeführt werden.

Arbeiten mit Reinigungsmitteln dürfen nur auf flüs-
sigkeitsdichten Arbeitsflächen mit Anschluss an die 

Schmutzwasserkanalisation durchgeführt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewässer oder Erdreich eindrin-
gen lassen.

Die Entnahme von Wasser aus öffentlichen Gewäs-
sern ist in einigen Ländern nicht erlaubt.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Geräts.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang
Der Lieferumfang des Geräts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf 
Vollständigkeit. Bei fehlendem Zubehör oder bei Trans-
portschäden benachrichtigen Sie bitte Ihren Händler.

Gerätebeschreibung
In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede 
im Lieferumfang (siehe Verpackung).
Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A
Abbildung B

1 Standfuß mit Tragegriff

2 Wasseranschluss mit eingebautem Sieb

3 Transportrad

4 Blende

5 Schlauchführung

6 Geräteschalter �0/OFF� / �I/ON�

7 Aufbewahrung für Strahlrohre

8 Hochdruckschlauch

9 *Plug �n� Clean Reinigungsmittelflasche

10 Aufbewahrung / Parkposition für Hochdruckpistole

11 Transportgriff, ausziehbar

12 Power Control Strahlrohr Dreckfräser für hartnäcki-
ge Verschmutzungen, Druckstufe: HARD

 Allgemeine Hinweise ........................................... 6
 KÄRCHER Home & Garden App......................... 6
 Umweltschutz ...................................................... 6
 Zubehör und Ersatzteile ...................................... 6
 Lieferumfang ....................................................... 6
 Gerätebeschreibung............................................ 6
 Sicherheitseinrichtungen ..................................... 7
 Symbole auf dem Gerät ...................................... 7
 Montage .............................................................. 7
 Inbetriebnahme ................................................... 8
 Betrieb ................................................................. 8
 Bestimmungsgemäße Verwendung .................... 9
 Transport ............................................................. 9
 Lagerung ............................................................. 9
 Pflege und Wartung............................................. 10
 Hilfe bei Störungen.............................................. 10
 Garantie............................................................... 10
 Technische Daten................................................ 11
 EU-Konformitätserklärung ................................... 11
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13 Power Control Strahlrohr Vario Power für die gän-
gigsten Reinigungsaufgaben, Druckstufen: HARD / 
MEDIUM / SOFT / MIX

14 Power Control Hochdruckpistole

15 Taste zum Trennen des Hochdruckschlauchs von 
der Hochdruckpistole

16 Hebel Hochdruckpistole

17 Druckanzeige (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

18 Verriegelung Hochdruckpistole

19 Tragegriff

20 Schlauchhalter

21 Hochdruck-Schlauchtrommel

22 Handkurbel für Schlauchtrommel

23 Typenschild

24 Zubehörfach

25 Haken für Netzbefestigung

26 Netz für Zubehörfach

27 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

28 Kupplung für den Wasseranschluss

29 **Gartenschlauch mit handelsüblicher Kupplung
� Gewebeverstärkt
� Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)
� Länge mindestens 7,5 m

30 **KÄRCHER Saugschlauch für die Wasserversor-
gung aus offenen Behältern (Bestell-Nr. 2.643-
100.0)

31 Mitgelieferte Schrauben und Dübel

32 *Schaumdüse mit Reinigungsmittelbehälter
Das Reinigungsmittel wird aus dem Behälter ange-
saugt und es entsteht ein kraftvoller Reinigungsmit-
telschaum.

33 *Rotierende Waschbürste (z. B. für Autoreinigung)

* optional, ** zusätzlich erforderlich

Mitgelieferte Schrauben und Dübel
Abbildung C

1 Dübel Standfuß (2 Stück)

2 Schraube M 4x22 (2 Stück)

3 Schraube M 4x16 (10 Stück)

Sicherheitseinrichtungen
� VORSICHT
Fehlende oder veränderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen Ihrem Schutz.
Verändern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Geräteschalter
Der Geräteschalter verhindert den unbeabsichtigten 
Betrieb des Geräts.

Verriegelung Hochdruckpistole
Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpistole 
und verhindert den unbeabsichtigten Start des Geräts.

Auto-Stopp-Funktion
Wenn der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen 
wird, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab und der 

Hochdruckstrahl stoppt. Wenn der Hebel gedrückt wird, 
schaltet die Pumpe wieder ein. 

Motorschutzschalter
Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerät ab.

Symbole auf dem Gerät

Montage
Abbildungen siehe Grafikseite.
Die mitgelieferten Schrauben und den dazu passenden 
Schraubendreher bereitlegen.
Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an 
das Gerät montieren.

Räder montieren
1. Die Räder einstecken. 
Hinweis
Auf die Ausrichtung der Bohrung achten.

Abbildung D
2. Die Räder mit jeweils 1 Schraube sichern.

Standfuß montieren
1. Den Standfuß einstecken.

Abbildung E
2. Die 2 Dübel bis zum Anschlag in die Bohrungen ste-

cken.
3. Den Standfuß mit 2 Schrauben sichern.

Aufbewahrung für Strahlrohre montieren
1. Die Aufbewahrung für die Strahlrohre einhängen.
2. Die Aufbewahrung mit 2 Schrauben sichern.

Abbildung F
3. Die Blende mit 4 Schrauben sichern.

Abbildung G

Transportgriff montieren
1. Den Transportgriff aufstecken.

Abbildung H
2. Den Transportgriff mit 2 Schrauben sichern.

Zubehörnetz montieren
1. Das Zubehörnetz in die Haken einhängen.

Abbildung I

Hochdruckschlauch durch Schlauchführung 
stecken

1. Den Hochdruckschlauch von hinten durch die
Schlauchführung stecken.
Abbildung J

Kupplung für den Wasseranschluss 
montieren

1. Die Kupplung für den Wasseranschluss auf den 
Wasseranschluss des Geräts schrauben.
Abbildung K

Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen, 
Tiere, aktive elektrische Ausrüstung oder 
auf das Gerät selbst richten.
Das Gerät vor Frost schützen.

Das Gerät darf nicht unmittelbar an das öf-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen 
werden.
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Inbetriebnahme
1. Das Gerät auf eine ebene Fläche stellen.
2. Bei Geräten mit Schlauchtrommel: Den Hochdruck-

schlauch komplett von der Schlauchtrommel abwickeln.
3. Bei Geräten ohne Schlauchtrommel: Den Hoch-

druckschlauch komplett abwickeln und mögliche 
Schlaufen und Verdrehungen lösen.

4. Den Hochdruckschlauch vollständig durch die 
Schlauchführung nach vorne ziehen.

5. Den Hochdruckschlauch in die Hochdruckpistole
stecken, bis dieser hörbar einrastet.

Hinweis
Auf die richtige Ausrichtung des Nippels achten.

Abbildung L
6. Die sichere Verbindung durch Ziehen am Hoch-

druckschlauch prüfen.
7. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Wasserversorgung
Anschlusswerte siehe Typenschild oder Kapitel  Techni-
sche Daten.
Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.
ACHTUNG
Schäden durch verunreinigtes Wasser
Verunreinigungen im Wasser können die Pumpe und 
das Zubehör beschädigen.
Zum Schutz empfiehlt KÄRCHER die Verwendung des 
KÄRCHER-Wasserfilters (Sonderzubehör, Bestellnum-
mer 4.730-059).

Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG
Schlauchkupplung mit Aquastop am Wasseran-
schluss des Geräts
Beschädigung der Pumpe
Verwenden Sie niemals eine Schlauchkupplung mit 
Aquastop am Wasseranschluss des Geräts.
Sie können eine Aquastop-Kupplung am Wasserhahn 
verwenden.
1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung für den Was-

seranschluss stecken.
2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-

ßen.
3. Den Wasserhahn vollständig öffnen.

Abbildung M

Wasser aus offenen Behältern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KÄRCHER-Saug-
schlauch mit Rückschlagventil (Sonderzubehör, Be-
stellnr. 2.643-100) zum Ansaugen von 
Oberflächenwasser z. B. aus Regentonnen oder Tei-
chen geeignet (Maximale Ansaughöhe siehe Kapitel  
Technische Daten). 
Bei Saugbetrieb wird die Kupplung für den Wasseran-
schluss nicht benötigt.
1. Den Saugschlauch mit Wasser füllen.
2. Den Saugschlauch auf den Wasseranschluss des 

Geräts schrauben und in eine Wasserquelle (zum 
Beispiel Regentonne) hängen.

Gerät entlüften
1. Das Gerät einschalten �I/ON�.
2. Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.
3. Den Hebel der Hochdruckpistole drücken.

Das Gerät schaltet ein.
4. Das Gerät maximal 2 Minuten laufen lassen, bis das 

Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.
5. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
6. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Betrieb
ACHTUNG
Trockenlauf der Pumpe
Beschädigung des Geräts
Wenn das Gerät innerhalb von 2 Minuten keinen Druck 
aufbaut, dann schalten Sie das Gerät ab und verfahren 
Sie gemäß den Hinweisen im Kapitel  Hilfe bei Störun-
gen.

Power Control System
Die Druckanzeige an der Hochdruckpistole zeigt im Be-
trieb mit einem Power Control Strahlrohr die aktuell ein-
gestellte Druckstufe an.
Hinweis
Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter 
und Zustand stark abweichen. Die Empfehlungen sind 
daher unverbindlich.
Hinweis
Die Druckanzeige ist bei Betrieb mit Flächenreiniger 
und anderem Zubehör nicht aussagekräftig.

Betrieb mit Hochdruck
ACHTUNG
Beschädigung von lackierten oder empfindlichen 
Oberflächen
Oberflächen werden bei zu geringem Strahlabstand 
oder durch die Wahl eines ungeeigneten Strahlrohrs be-
schädigt.
Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Rei-
nigung von lackierten Oberflächen ein.
Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-
flächen wie Holz nicht mit dem Dreckfräser.
1. Ein Strahlrohr in die Hochdruckpistole einstecken 

und durch 90° Drehung fixieren.
Abbildung N

2. Das Gerät einschalten (�I/ON�).
3. Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.
4. Den Hebel der Hochdruckpistole drücken.

Das Gerät schaltet ein.
5. Das Power Control Strahlrohr Vario Power drehen 

bis an der Druckanzeige die benötigte Druckstufe 
angezeigt wird.

Betrieb mit Waschbürste
ACHTUNG
Lackschäden
Beschädigung von Oberflächen durch verschmutzte 
Waschbürste
Stellen Sie sicher, dass die Waschbürste frei von 
Schmutz- oder sonstigen Partikeln ist, bevor Sie sie ein-
setzen.

Anzeige Druckstufe Empfohlen für z. B.
HARD Steinterrassen aus Pflaster-

steinen oder Waschbeton, 
Asphalt, Metalloberflächen, 
Gartenutensilien (Schubkar-
re, Spaten, etc.)

MEDIUM PKW / Motorrad, Ziegel-
steinflächen, verputzte Wän-
de, Kunststoffmöbel

SOFT Holzflächen, Fahrrad, Sand-
steinflächen, Rattan-Möbel

MIX Betrieb mit Reinigungsmittel
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Hinweis
Bei Verwendung von Waschbürsten arbeitet das Gerät 
mit Niederdruck. Daher können Reinigungsmittel beige-
mischt werden.
1. Die Waschbürste in die Hochdruckpistole einste-

cken und durch 90° Drehung fixieren.

Betrieb mit Reinigungsmittel
� GEFAHR
Nichtbeachtung des Sicherheitsdatenblatts
Schwere Gesundheitsschäden durch unsachgemäße 
Verwendung des Reinigungsmittels
Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-
gungsmittelherstellers, insbesondere die Hinweise zur 
persönlichen Schutzausrüstung.
Hinweis
Das Reinigungsmittel kann nur bei Niederdruck zuge-
mischt werden.
Hinweis
Für den Betrieb mit Reinigungsmitteln wird eine Plug �n� 
Clean Reinigungsmittelflasche benötigt. KÄRCHER 
Reinigungsmittel können gebrauchsfertig in einer Plug 
�n� Clean Reinigungsmittelflasche gekauft werden.
1. Den Deckel von der Plug �n� Clean Reinigungsmit-

telflasche entfernen.
2. Die Reinigungsmittelflasche mit der Öffnung nach 

unten in den Anschluss für Plug �n� Clean Reini-
gungsmittel drücken.
Abbildung O

3. Das Strahlrohr Vario Power verwenden.
4. Das Strahlrohr Richtung �MIX� drehen, bis an der 

Hochdruckpistole �MIX� angezeigt wird.
Während des Betriebs wird die Reinigungsmittellö-
sung dem Wasserstrahl zugemischt.

5. Optional die Schaumdüse verwenden.
a Die Reinigungsmittellösung in den Reinigungs-

mitteltank füllen. Dabei die Dosierungsangabe 
auf dem Gebinde der Reinigungsmittel beachten.

b Die Schaumdüse mit dem Reinigungsmittelbe-
hälter verbinden.

c Die Schaumdüse in die Hochdruckpistole ste-
cken und durch 90° Drehung fixieren.
Abbildung P

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene 
Oberfläche sprühen und einwirken (nicht trocknen) 
lassen.

2. Den gelösten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spülen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Die Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche aus der 
Aufnahme herausziehen und mit dem Deckel ver-
schließen.

2. Die Reinigungsmittelflasche zur Aufbewahrung mit 
dem Deckel nach oben in die Aufnahme stellen.

3. Das Gerät etwa 30 Sekunden mit klarem Wasser 
spülen.

Betrieb unterbrechen
1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Wenn der Hebel losgelassen wird, schaltet das Ge-
rät ab. Der Hochdruck im System bleibt erhalten.

2. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Abbildung Q

3. Die Hochdruckpistole mit dem Strahlrohr in die 
Parkposition stellen.

4. Bei Arbeitspausen über 5 Minuten das Gerät aus-
schalten �0/OFF�.

Betrieb beenden
� VORSICHT
Druck im System
Verletzungen durch unter Hochdruck unkontrolliert aus-
tretendes Wasser
Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerät, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.
1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
2. Den Wasserhahn schließen.
3. Den Hebel der Hochdruckpistole 30 Sekunden drü-

cken.
Der noch im System verbliebene Druck wird abge-
baut.

4. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
5. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
6. Das Gerät von der Wasserversorgung trennen.
7. Das Gerät ausschalten �0/OFF�.
8. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschließlich für 
den Privathaushalt.
Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, 
Terrassen, Gartengeräten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

Transport
� VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geräts.

Gerät tragen
1. Das Gerät an den Tragegriffen hochheben und tra-

gen.

Gerät ziehen
1. Den Transportgriff ausziehen bis er hörbar einrastet.
2. Das Gerät am Transportgriff ziehen.

Gerät im Fahrzeug transportieren
1. Vor liegendem Transport die Plug �n� Clean Reini-

gungsmittelflasche aus der Aufnahme herauszie-
hen und mit dem Deckel verschließen.

2. Das Gerät gegen Verrutschen und Kippen sichern.

Lagerung
� VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Geräts.

Gerät aufbewahren
1. Das Gerät auf einer ebenen Fläche abstellen.
2. Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen. 
3. Die Trenntaste an der Hochdruckpistole drücken 

und den Hochdruckschlauch von der Hochdruckpis-
tole trennen. 

ACHTUNG
Beschädigung des Hochdruckschlauchs
Beschädigung des Hochdruckschlauchs durch falsche 
Drehrichtung
Beachten Sie beim Aufwickeln die Drehrichtung der 
Schlauchtrommel.
4. Bei Geräten mit Schlauchtrommel: Mit der Handkur-

bel die Schlauchtrommel gegen den Uhrzeigersinn 
drehen und den Hochdruckschlauch aufwickeln.
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5. Bei Geräten ohne Schlauchtrommel: Den Hoch-
druckschlauch am Gerät verstauen.

6. Die Netzanschlussleitung und das Zubehör am Ge-
rät verstauen.

Vor einer längeren Lagerung zusätzliche Hinweise be-
achten, siehe Kapitel  Pflege und Wartung.

Frostschutz
ACHTUNG
Frostgefahr
Nicht vollständig entleerte Geräte können durch Frost 
zerstört werden.
Entleeren Sie Gerät und Zubehör vollständig.
Schützen Sie das Gerät vor Frost.
Folgendes muss erfüllt sein:
 Das Gerät ist von der Wasserversorgung getrennt.
 Die Hochdruckpistole ist vom Hochdruckschlauch 

getrennt.
1. Das Gerät einschalten �I/ON�.
2. Maximal 1 Minute warten, bis kein Wasser mehr am 

Hochdruckschlauch austritt. 
3. Das Gerät ausschalten.
4. Das Gerät mit komplettem Zubehör in einem frostsi-

cheren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung
� GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags
Verletzungen durch Berühren von stromführenden Tei-
len
Schalten Sie das Gerät aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.
Das Gerät ist wartungsfrei, d. h. Sie müssen keine re-
gelmäßigen Wartungsarbeiten durchführen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen
ACHTUNG
Beschädigtes Sieb im Wasseranschluss
Beschädigung des Geräts durch Wasserverunreinigung
Prüfen Sie das Sieb vor dem Einsetzen in den Wasser-
anschluss auf Beschädigungen.
Reinigen Sie bei Bedarf das Sieb im Wasseranschluss.
1. Die Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
2. Das Sieb mit einer Flachzange herausziehen.
3. Das Sieb unter fließendem Wasser reinigen.

Abbildung R
4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Hilfe bei Störungen
Störungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Übersicht selbst beheben können. Im 
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Störungen 
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.
� GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags
Verletzungen durch Berühren von stromführenden Tei-
len
Schalten Sie das Gerät aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.
Gerät läuft nicht
1. Den Hebel der Hochdruckpistole drücken.

Das Gerät schaltet ein.
2. Prüfen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-

penschild mit der Spannung der Stromquelle über-
einstimmt.

3. Die Netzanschlussleitung auf Beschädigungen prü-
fen.

4. Falls der Motor überlastet ist und der Motorschutz-
schalter ausgelöst hat:
a Das Gerät ausschalten �0/OFF�.
b Das Gerät 1 Stunde abkühlen lassen.
c Das Gerät einschalten �I/ON� und wieder in Be-

trieb nehmen. 
Tritt die Störung mehrmalig auf, das Gerät durch 
den Kundendienst prüfen lassen. 

Gerät läuft nicht an, Motor brummt
Spannungsabfall wegen schwachem Stromnetz oder 
bei Verwendung eines Verlängerungskabels
1. Beim Einschalten erst den Hebel der Hochdruckpis-

tole drücken, dann das Gerät einschalten �I/ON�.
Gerät kommt nicht auf Druck
Die Wasserzufuhr ist zu gering
1. Den Wasserhahn vollständig öffnen.
2. Den Wasserzulauf auf ausreichende Fördermenge 

prüfen.
Das Sieb im Wasseranschluss ist verschmutzt.
1. Das Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange 

herausziehen.
2. Das Sieb unter fließendem Wasser reinigen.
Im Gerät ist Luft.
1. Das Gerät entlüften:

a Das Gerät ohne angeschlossenes Strahlrohr ma-
ximal 2 Minuten einschalten.

b Die Hochdruckpistole drücken und warten, bis 
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole aus-
tritt.

c Das Strahlrohr anschließen.
d Bei Saugbetrieb die max. Ansaughöhe beachten 

(siehe Kapitel  Technische Daten).
Starke Druckschwankungen
1. Die Hochdruckdüse reinigen:

a Verschmutzungen aus der Düsenbohrung mit ei-
ner Nadel entfernen.

b Die Hochdruckdüse von vorne mit Wasser spü-
len.

2. Die Wasserzulaufmenge prüfen.
Gerät undicht
1. Eine geringe Undichtheit des Geräts ist technisch 

bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten 
Kundendienst beauftragen. 

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt
1. Das Strahlrohr Vario Power verwenden und auf 

�MIX� drehen.
2. Prüfen, ob die Plug �n� Clean Reinigungsmittelfla-

sche mit der Öffnung nach unten im Anschluss für 
das Reinigungsmittel sitzt.

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)
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Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten.

EU-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend bezeichnete 
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung 
den einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht. 
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Ma-
schine verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.324-xxx

Einschlägige EU-Richtlinien
2000/14/EG
2014/30/EU
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 88
Garantiert: 90
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Dokumentationsbevollmächtigter: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01

Contents

General notes
Read these original operating instruc-
tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first 

time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

KÄRCHER Home & Garden app
The KÄRCHER Home & Garden app contains:
 Installation and initial startup information
 Information about the areas of application

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Elektrischer Anschluss

Spannung V 230 230

Phase ~ 1 1

Frequenz Hz 50 50

Anschlussleistung kW 1,8 1,8

Schutzart IPX5 IPX5

Schutzklasse I I

Netzabsicherung (träge) A 10 10

Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1,2 1,2

Zulauftemperatur (max.) °C 40 40

Zulaufmenge (min.) l/min 9 9

Ansaughöhe (max.) m 0,5 0,5

Leistungsdaten Gerät

Betriebsdruck MPa 11 11

Max. zulässiger Druck MPa 13 13

Fördermenge, Wasser l/min 6,3 6,3

Fördermenge maximal l/min 7,0 7,0

Fördermenge, Reinigungs-
mittel

l/min 0,3 0,3

Rückstoßkraft der Hoch-
druckpistole

N 13 13

Maße und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 13,6 13,1

Länge mm 414 402

Breite mm 306 306

Höhe mm 588 588

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79

Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 3,2 3,2

Unsicherheit K m/s2 0,8 0,8

Schalldruckpegel LpA dB(A) 75 75

Unsicherheit KpA dB(A) 3 3

Schallleistungspegel 
LWA + Unsicherheit KWA 

dB(A) 90 90
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 Tips & Tricks
 FAQ with detailed troubleshooting
 Connection to the KÄRCHER Service Centre
The app can be downloaded here:

Trademarks
 Google Play� and Android� are trademarks or 

registered trademarks of Google Inc.
 Apple® and App store® are trademarks or registered 

trademarks of Apple Inc.

Environmental protection
The packing materials can be recycled. Please 
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components 
such as batteries, rechargeable batteries or oil, 
which - if handled or disposed of incorrectly - can 

pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for 
the correct operation of the appliance. Appliances 
marked by this symbol are not allowed to be disposed 
of together with the household rubbish.

Cleaning work producing in oily waste water, e.g. 
washing engines, washing undercarriages etc., 

may only be performed at washing stations with an oil 
separator.

Working with detergents may only be performed on 
watertight surfaces with connection to the waste 

water sewage system. Do not allow detergent to enter 
waterways or the soil.

Extraction of water from public waterways is not 
permitted in some countries.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found 
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. 
They ensure that the appliance will run fault-free and 
safely.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
The scope of delivery for the appliance is shown on the 
packaging. Check the contents for completeness when 
unpacking. If any accessories are missing or in the 
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Description of the device
The maximum amount of equipment is described in these 
operating instructions. Depending on the model used, there 
are differences in the scope of delivery (see packaging).
For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A
Illustration B

1 Stand with carrying handle

2 Water connection with integrated sieve

3 Transport wheel

4 Visor

5 Hose guide

6 Trigger "0/OFF" / "I/ON"

7 Storage for spray lance

8 High-pressure hose

9 *Plug 'n' Clean detergent bottle

10 Storage / parking position for high-pressure gun

11 Transport handle, telescoping

12 Power Control spray lance dirt grinder for stubborn 
dirt, pressure level: HARD

13 Vario Power Power Control spray lance for the most 
common cleaning tasks, pressure levels: HARD / 
MEDIUM / SOFT / MIX

14 Power Control high-pressure gun

15 Button for separating the high-pressure hose from 
the high-pressure gun

16 High-pressure gun lever

17 Pressure indicator (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 
3-HARD)

18 High-pressure gun lock

19 Carrying handle

20 Hose holder

21 High pressure hose reel

22 Crank handle for hose reel

23 Type plate

24 Accessory compartment

25 Hook for net attachment

26 Accessory compartment net

27 Mains connection with mains plug

28 Water connection coupling

29 **Garden hose with commonly available coupling
� Fabric reinforced
� Diameter of at least 1/2 inch (13 mm)
� Length at least 7.5 m

30 **KÄRCHER suction hose for water supply from 
open containers (order no. 2.643-100.0)

31 Supplied screws and dowels

32 *Foam nozzle with detergent container
The detergent is sucked out of the container to pro-
duce a strong detergent foam.

33 *Rotating washing brush (e.g. for washing cars)

* optional, ** additionally required
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Supplied screws and dowels
Illustration C

1 Stand dowels (2 pieces)

2 Screw M 4x22 (2 pieces)

3 Screw M 4x16 (10 pieces)

Safety devices
� CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Power switch
The power switch prevents unintentional operation of 
the device.

High-pressure gun lock
The lock locks the lever of the high-pressure gun and 
prevents the device from starting unintentionally.

Auto-stop function
If the lever of the high-pressure gun is released, the 
pressure switch turns off the pump and the high-pres-
sure jet stops. The pump switches on again when the le-
ver is pressed. 

Motor circuit breaker
The motor circuit breaker shuts off the device if power 
consumption it too high.

Symbols on the device

Assembly
For the illustrations, refer to the graphics page.
Place the screws provided and matching screwdriver at 
the ready.
Fit the supplied loose parts onto the device before start-
ing up the device.

Fitting the wheels
1. Insert the wheels. 
Note
Pay attention to the alignment of the hole.

Illustration D
2. Secure the wheels with 1 screw each.

Mounting the stand
1. Insert the stand.

Illustration E
2. Insert the 2 dowels into the holes as far as they will 

go.
3. Secure the base with 2 screws.

Installing the spray lance storage
1. Hang the spray lance storage in position.
2. Secure the storage with 2 screws.

Illustration F
3. Secure the cover with 4 screws.

Illustration G

Mounting the transport handle
1. Attach the transport handle.

Illustration H
2. Secure the transport handle with 2 screws.

Mounting the accessory net
1. Hang the accessory net on the hooks.

Illustration I

Push the high-pressure hose through the 
hose guide

1. Insert the high-pressure hose through the hose 
guide from the rear.
Illustration J

Installing the water connection coupling
1. Screw the water connection coupling onto the water 

connection on the device.
Illustration K

Initial startup
1. Place the device on a flat and level surface.
2. For devices with a hose reel: Completely unwind the 

high-pressure hose from the hose reel.
3. For devices without a hose reel: Unwind the high-

pressure hose completely and eliminate any loops 
and twists.

4. Pull the high-pressure hose all the way forwards 
through the hose guide.

5. Insert the high-pressure hose into the high-pressure 
gun until it audibly latches into place.

Note
Take care to ensure the correct alignment of the nipple.

Illustration L
6. Check for a secure connection by pulling on the 

high-pressure hose.
7. Plug the mains plug into a mains socket.

Water supply
For the connection values, see the type plate or chapter  
Technical data.
Observe the water distribution company regulations.
ATTENTION
Damage through contaminated water
Contamination in the water can damage the pump and 
the accessories.
KÄRCHER recommends using the KÄRCHER water fil-
ter for protection(special accessory, order number 
4.730-059).

Connection to the water line

ATTENTION
Hose coupling with Aquastop on the water connec-
tion of the device
Damage to the pump
Never use a hose coupling with Aquastop on the water 
connection of the device.
You can use an Aquastop coupling on the tap.
1. Plug the garden hose onto the water connection 

coupling.
2. Connect the garden hose to the water line.
3. Open the water tap fully.

Illustration M

Sucking water from open containers

When used with the KÄRCHER suction hose with check 
valve (special accessory, order number 2.643-100) this 
high-pressure cleaner is suitable for sucking up surface 
water, e.g. from rain barrels or ponds (for the maximum 
suction height see chapter  Technical data). 

Do not aim the high-pressure jet may at per-
sons, animals, live electrical equipment or 
the device itself.
Protect the device against frost.

The device may not be connected to the 
public drinking water network.
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The water connection coupling is not required for vacu-
uming operation.
1. Fill the suction hose with water.
2. Screw the suction hose onto the device water con-

nection and hang it in a water source (e.g. water 
butt).

Vent the device
1. Switch the device on "I/ON".
2. Unlock the lever of the high-pressure gun.
3. Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.
4. Allow the device for run a maximum of 2 minutes un-

til the water escaping from the high-pressure gun is 
free of air bubbles.

5. Release the lever of the high-pressure gun.
6. Lock the lever of the high-pressure gun.

Operation
ATTENTION
Pump running dry
Damage to the device
If pressure does not build up in the device after 2 min-
utes then switch the device off and proceed according 
to the instructions in chapter  Troubleshooting guide.

Power Control System
The pressure indicator on the high-pressure gun shows 
the currently set pressure level when operating with a 
Power Control spray lance.
Note
The sensitivity of materials can vary greatly depending 
on age and condition. The recommendations are there-
fore not binding.
Note
When operating with surface cleaner and other acces-
sories, the pressure indicator is not accurate.

High-pressure operation
ATTENTION
Damage to painted or sensitive surfaces
Surfaces can be damaged when the jet is too close to 
the surface or an unsuitable spray lance is used.
Maintain a minimum spray distance of 30 cm when 
cleaning painted surfaces.
Do not clean car tyres, paint or sensitive surfaces such 
as wood with the dirt grinder.
1. Insert a spray lance into the high-pressure gun and 

lock it by turning it 90°.
Illustration N

2. Switch the device on ("I/ON").
3. Unlock the lever of the high-pressure gun.
4. Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.
5. Turn the Vario Power Power Control spray lance un-

til the required pressure level is shown on the pres-
sure indicator.

Operation with a washing brush
ATTENTION
Paint damage
Damage to surfaces through a dirty brush
Ensure that the washing brush is free from dirt or other 
particles before using it.
Note
The device operates at low pressure when using wash-
ing brushes. This means that detergent can be mixed 
with the water.
1. Insert the washing brush into the high-pressure gun 

and turn by 90° to fasten it.

Operation with detergent
� DANGER
Failure to adhere to the safety data sheet
Incorrect handling of the detergent can seriously dam-
age your health
Observe the safety data sheet of the detergent manu-
facturer, in particular the instructions on personal pro-
tective equipment.
Note
Detergent can only be mixed into the jet at low pressure.
Note
A Plug �n� Clean detergent bottle is required for operat-
ing with detergent. KÄRCHER detergent can be pur-
chased ready to use in a Plug �n� Clean detergent bottle.
1. Remove the cover from the Plug �n� Clean detergent 

bottle.
2. Plug the detergent bottle into the Plug �n� Clean de-

tergent connection with the opening facing down.
Illustration O

3. Use the Vario Power spray lance.
4. Turn the spray lance towards "MIX" until "MIX" is 

displayed on the high-pressure gun.
The detergent solution is mixed with the water jet 
during operation.

5. You can optionally use the foam nozzle.
a Fill the detergent solution into the detergent tank. 

Adhere to the dosage specifications on the deter-
gent container.

b Connect the foam nozzle to the detergent con-
tainer.

c Insert the foam nozzle into the high-pressure gun 
and turn by 90° to fasten it.
Illustration P

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and 
let it work for a while (do not let it dry).

2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure 
jet.

After operation with detergent

1. Pull the Plug �n� Clean detergent bottle out of the 
mount and close it with the cap before transporting 
the device lying down.

2. Store the detergent bottle in the holder with the lid 
facing up.

3. Flush the device with clear water for approx. 30 sec-
onds.

Display Pressure 
level

Recommended for e.g.

HARD Stone terraces made of pav-
ing stones or washed con-
crete, asphalt, metal 
surfaces, garden utensils 
(wheelbarrow, spade, etc.)

MEDIUM Cars / motorcycles, brick 
surfaces, plastered walls, 
plastic furniture

SOFT Wooden surfaces, bicycle, 
sandstone surfaces, rattan 
furniture

MIX Operation with detergent
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Interrupting operation
1. Release the lever of the high-pressure gun.

The device switches off when the lever is released. 
The high pressure in the system is retained.

2. Lock the lever of the high-pressure gun.
Illustration Q

3. Place the high-pressure gun with the spray lance in 
the parking position.

4. Switch the device off "0/OFF" during work breaks 
longer than 5 minutes.

Ending operation
� CAUTION
Pressure in the system
Injuries from high-pressure water escaping uncontrolla-
bly
Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device when the system is fully de-
pressurised.
1. Release the lever of the high-pressure gun.
2. Close the water tap.
3. Press the lever of the high-pressure gun for 30 sec-

onds.
The pressure remaining in the system is discharged.

4. Release the lever of the high-pressure gun.
5. Lock the lever of the high-pressure gun.
6. Disconnect the device from the water supply.
7. Switch off the device "0/OFF".
8. Pull the mains plug out of the socket.

Intended use
Use the high-pressure cleaner in private households 
only.
The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, façades, terraces, 
garden machines etc. using a high-pressure water jet.

Transport
� CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

Carrying the device
1. Lift and carry the device by the carrying handles.

Pulling the device
1. Pull the transport handle out until it audibly latches 

into place.
2. Pull the device via the transport handle.

Transporting the device in a vehicle
1. Before transporting lying down, pull the Plug �n� 

Clean detergent bottle out of the mount and close it 
with the cap.

2. Secure the device against slipping and tipping over.

Storage
� CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.

Storing the device
1. Place the device on a level surface.
2. Disconnect the spray lance from the high-pressure 

gun. 

3. Press the separation button on the high-pressure 
gun and disconnect the high-pressure hose from the 
high-pressure gun. 

ATTENTION
Damage to the high-pressure hose
Damage to the high-pressure hose through incorrect di-
rection of rotation
Observe the correct direction of rotation of the hose reel 
when winding on the hose.
4. For devices with a hose reel: Use the crank handle 

to turn the hose reel anticlockwise and coil up the 
high-pressure hose.

5. For devices without a hose reel: Store the high-pres-
sure hose on the device.

6. Store the mains connection cable and accessories 
on the device.

Observe the additional instructions before storing the 
device for a longer period of time, see chapter  Care and 
service.

Frost protection
ATTENTION
Danger of frost
Incompletely emptied devices can be destroyed by 
frost.
Completely empty the device and accessories.
Protect the device from frost.
The following requirements must be satisfied:
 The device is disconnected from the water supply.
 The high-pressure gun is disconnected from the 

high-pressure hose.
1. Switch the device on "I/ON".
2. Wait for a maximum of 1 minute until no more water 

escapes from the high-pressure hose. 
3. Switch off the device.
4. Store the device in a frost-protected room, together 

with all accessories.

Care and service
� DANGER
Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.
Remove the mains plug.
The device is maintenance-free, i.e. you do not need to 
perform any maintenance work.

Clean the sieve in the water connection
ATTENTION
Damaged sieve in the water connection
Damage to the device through contaminated water
Check the sieve for damage before inserting it in the wa-
ter connection.
If necessary, clean the sieve in the water connection.
1. Remove the water connection coupling.
2. Pull the sieve out using flat pliers.
3. Clean the sieve under running water.

Illustration R
4. Insert the sieve into the water connection.
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Troubleshooting guide
Malfunctions often have simple causes that you can 
remedy yourself using the following overview. When in 
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned 
here, please contact your authorised Customer Service.
� DANGER
Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.
Remove the mains plug.
Device not running
1. Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.
2. Check that the voltage specified on the type plate 

corresponds to the voltage of the power source.
3. Check the mains connection cable for damage.
4. If the motor is overloaded and the motor circuit 

breaker has triggered:
a Switch off the device "0/OFF".
b Allow the device to cool down for 1 hour.
c Switch the device on "I/ON" and resume opera-

tion. 
Have the device checked by Customer Service if 
this fault occurs repeatedly. 

The device does not start up, the motor buzzes
Voltage drop due to a weak mains grid or when using an 
extension cable
1. When switching on, first press the lever on the high-

pressure gun and then switch on the device "I/ON".
Device does not reach required pressure
The water supply is too low
1. Open the water tap fully.
2. Check the water inlet for an adequate flow rate.
The sieve in the water connection is dirty.
1. Pull the sieve in the water connection out using flat 

pliers.
2. Clean the sieve under running water.
Air is in the device.
1. Vent the device:

a Switch on the device without a connected spray 
lance for a maximum of 2 minutes.

b Press the high-pressure gun and wait until the 
water escaping from the high-pressure gun is 
free of air bubbles.

c Connect the spray lance.
d Observe the maximum suction height during suc-

tion operation (see chapter  Technical data).
Strong pressure fluctuations
1. Clean the high-pressure nozzle:

a Use a needle to remove dirt from the nozzle drill.
b Rinse the high-pressure nozzle from the front 

with water.
2. Check the water supply volume.
Device leaking
1. The device leaks a small amount for technical rea-

sons. If the leak is severe, request authorised Cus-
tomer Service. 

Detergent is not sucked in
1. Use the Vario Power spray lance and turn it to "MIX".
2. Check that the Plug �n� Clean detergent bottle is sit-

ting correctly with the opening facing down in the de-
tergent connection.

Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales 
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty 
period free of cost, provided that a material or manufac-

turing defect is the cause. In a warranty case, please 
contact your dealer (with the purchase receipt) or the 
next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)

Technical data

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformity
We hereby declare that the machine described below 
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design 
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any 
changes made to the machine that are not approved by 
us.
Product: High-pressure cleaner
Type: 1.324-xxx

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Electrical connection

Voltage V 230 230

Phase ~ 1 1

Frequency Hz 50 50

Power rating kW 1,8 1,8

Degree of protection IPX5 IPX5

Protection class I I

Power protection (slow-
blowing)

A 10 10

Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1,2 1,2

Input temperature (max.) °C 40 40

Input amount (min.) l/min 9 9

Suction height (max.) m 0,5 0,5

Device performance data

Operating pressure MPa 11 11

Max. permissible pressure MPa 13 13

Water flow rate l/min 6,3 6,3

Maximum flow rate l/min 7,0 7,0

Detergent flow rate l/min 0,3 0,3

High-pressure gun recoil 
force

N 13 13

Dimensions and weights

Typical operating weight kg 13,6 13,1

Length mm 414 402

Width mm 306 306

Height mm 588 588

Determined values in acc. with EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value m/s2 3,2 3,2

Uncertainty K m/s2 0,8 0,8

Sound pressure level LpA dB(A) 75 75

Uncertainty KpA dB(A) 3 3

Sound power level LWA + K 
uncertaintyWA 

dB(A) 90 90
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Currently applicable EU Directives
2000/14/EC
2014/30/EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Harmonised standards used
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 88
Guaranteed: 90
The signatories act on behalf of and with the authority of 
the company management.

Documentation supervisor: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01

Contenu

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sé-
curité jointes avant la première 

utilisation de l'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

KÄRCHER Home & Garden App
KÄRCHER Home & Garden App contient :
 des informations sur le montage et la mise en ser-

vice
 des informations sur les domaines d�application
 des trucs et astuces
 une FAQ avec détection des pannes détaillée
 la connexion avec le centre de service KÄRCHER
L'application peut être téléchargée ici :

Marque déposée
 Google Play� et Android� sont des marques ou 

des marques déposées de Google Inc.
 Apple® et App store® sont des marques ou des 

marques déposées de Apple Inc.

Protection de l'environnement
Les matériaux d'emballage sont recyclables. 
Veuillez éliminer les emballages dans le respect 
de l�environnement.
Les appareils électriques et électroniques 
contiennent des matériaux précieux recyclables 
et souvent des composants tels que des piles, 
batteries ou de l�huile représentant un danger po-

tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne 
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces 
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués 
par ce symbole ne doivent pas être jetés dans les or-
dures ménagères.

Les travaux de nettoyage provoquant des eaux 
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage 

de dessous de caisse, ne doivent être effectués que sur 
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.

Les travaux avec du détergent ne doivent être faits 
que sur des plans de travail étanches aux liquides, 

avec raccord à la canalisation d'eaux usées. Ne pas 
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le 
sol.

Dans certains pays, il est interdit de prélever de 
l'eau dans les eaux publiques.

Remarques concernant les matières composantes 
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matières 
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH
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Accessoires et pièces de rechange
Utiliser exclusivement des accessoires et pièces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sûr et sans défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et pièces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison
L�étendue de livraison de l�appareil est illustrée sur l'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la 
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en 
cas de dommage dû au transport, veuillez informer 
votre distributeur.

Description de l'appareil
Le présent manuel d'utilisation décrit l'équipement com-
plet. L�étendue de livraison varie selon les modèles (voir 
l'emballage).
Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A
Illustration B

1 Pied avec poignée de transport

2 Raccord d'alimentation en eau avec tamis intégré

3 Roue de transport

4 Cache

5 Guidage du flexible

6 Interrupteur principal « 0/OFF »/« I/ON »

7 Rangement des lances

8 Flexible haute pression

9 *Bouteille de détergent Plug �n� Clean

10 Rangement / position de stationnement du pistolet 
haute pression

11 Poignée de transport, extensible

12 Lance Rotabuse Power Control pour encrassement 
tenace, niveau de pression : HARD

13 Lance Power Control Vario Power pour les tâches 
de nettoyage les plus courantes, niveaux de 
pression : HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

14 Pistolet haute pression Power Control

15 Touche de séparation du flexible haute pression et 
du pistolet haute pression

16 Levier du pistolet haute pression

17 Affichage de la pression (0-MIX/1-SOFT/2-ME-
DIUM/3-HARD)

18 Verrouillage du pistolet haute pression

19 Poignée de transport

20 Porte-flexible

21 Enrouleur de flexible haute pression

22 Manivelle pour enrouleur de flexible

23 Plaque signalétique

24 Compartiment accessoires

25 Crochet pour fixation du filet

26 Filet pour le compartiment accessoires

27 Câble d'alimentation électrique avec fiche secteur

28 Raccord pour le raccord d'alimentation en eau

29 **Tuyau d'arrosage avec raccord traditionnel
� renforcé
� Diamètre de minimum 1/2 pouce (13 mm)
� Longueur minimum de 7,5 m

30 **Tuyau d�aspiration KÄRCHER pour l�alimentation 
en eau à partir de réservoirs ouverts (n° de 
commande 2.643-100.0)

31 Vis et chevilles fournies

32 * Buse à mousse avec réservoir de détergent
Le détergent est aspiré hors du réservoir et une 
forte mousse de détergent se produit.

33 * Brosse de lavage rotative (p. ex. pour auto-net-
toyage)

* en option, ** également nécessaire

Vis et chevilles fournies
Illustration C

1 Cheville pied (2 pièces)

2 Vis M 4x22 (2 pièces)

3 Vis M 4x16 (10 pièces)

Dispositifs de sécurité
� PRÉCAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent à vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de 
sécurité.

Interrupteur principal
L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de l'appareil.

Verrouillage du pistolet haute pression
Le verrouillage bloque le levier du pistolet haute pres-
sion et évite un démarrage involontaire de l'appareil.

Fonction Auto-Stop
Lorsque le levier sur le pistolet haute pression est relâ-
ché, le pressostat désactive la pompe et arrête le jet 
haute pression. La pompe est réactivée lorsque le levier 
est actionné. 

Protection thermique du moteur
Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe l�appareil.

Symboles sur l'appareil

Ne pas diriger le jet haute pression sur des 
personnes, des animaux, des équipements 
électriques sous tension ou sur l'appareil lui-
même.
Protéger l'appareil contre le gel.

L'appareil ne doit pas être raccordé directe-
ment au réseau d'eau potable public.
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Montage
Pour les figures, voir la page des graphiques.
Préparer les vis fournies et le tournevis approprié.
Monter les pièces détachées fournies sur l'appareil 
avant sa mise en service.

Montage des roues
1. Insérer les roues. 
Remarque
Veiller à l�orientation de l�alésage.

Illustration D
2. Bloquer chaque roue avec 1 vis.

Montage du pied
1. Insérer le pied.

Illustration E
2. Insérer les 2 chevilles dans les alésages jusqu�en 

butée.
3. Bloquer le pied avec 2 vis.

Montage du rangement pour lances
1. Accrocher le rangement pour les lances.
2. Bloquer le logement avec 2 vis.

Illustration F
3. Bloquer le cache avec 4 vis.

Illustration G

Montage de la poignée de transport
1. Placer la poignée de transport.

Illustration H
2. Bloquer la poignée de transport avec 2 vis.

Montage du filet pour accessoires
1. Accrocher le filet pour accessoires dans les cro-

chets.
Illustration I

Insertion du flexible haute pression à travers 
le guidage du flexible

1. Enficher le flexible haute pression par l'arrière par le 
guidage du flexible.
Illustration J

Montage de l'accouplement du raccord 
d'alimentation en eau

1. Visser l'accouplement du raccord d'alimentation en 
eau sur le raccord d'alimentation en eau de l'appa-
reil.
Illustration K

Mise en service
1. Placer l'appareil sur une surface plane.
2. Pour les appareils avec enrouleur de flexible : Dé-

rouler complètement le flexible haute pression de 
l'enrouleur de flexible.

3. Pour les appareils sans enrouleur de flexible : Dé-
rouler complètement le flexible haute pression et 
desserrer les boucles et torsions éventuelles.

4. Tirer le flexible haute pression complètement vers 
l�avant à travers le guidage du flexible.

5. Enficher le flexible haute pression sur le pistolet 
haute pression jusqu'à ce qu'il s'enclenche de ma-
nière audible.

Remarque
S'assurer de l'orientation correcte de l'embout.

Illustration L
6. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le 

flexible haute pression.
7. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Alimentation en eau
La puissance raccordée est indiquée sur la plaque si-
gnalétique ou dans le chapitre des  Caractéristiques 
techniques.
Respecter les directives de l'entreprise de distribution 
d'eau.
ATTENTION
Dommages dus à de l'eau impure
Les impuretés contenues dans l'eau peuvent endom-
mager la pompe et les accessoires.
Pour les protéger, KÄRCHER recommande d'utiliser le 
filtre à eau KÄRCHER (accessoire spécial, référence 
4.730-059).

Raccordement à une conduite d'eau

ATTENTION
Coupleur rapide du flexible avec Aquastop sur le 
raccord d'alimentation en eau de l'appareil
Détérioration de la pompe
Ne jamais utiliser le coupleur rapide du flexible avec 
Aquastop sur le raccord d'alimentation en eau de l'ap-
pareil.
Vous pouvez utiliser un raccord Aquastop sur le robinet 
d�eau.
1. Enficher le tuyau d'arrosage sur l'accouplement du 

raccord d'alimentation en eau.
2. Raccorder le tuyau d'arrosage à la conduite d'eau.
3. Ouvrir complètement le robinet d'eau.

Illustration M

Aspiration de l'eau des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est doté du tuyau d'aspira-
tion KÄRCHER avec clapet anti-retour (accessoire spé-
cial, référence 2.643-100), est approprié pour aspirer de 
l'eau de surface, p. ex. z. B. à partir de tonneaux d'eau 
de pluie ou d'étangs (hauteur d'aspiration maximale in-
diquée dans le chapitre des  Caractéristiques tech-
niques). 
En mode Aspiration, l'accouplement du raccord n'est 
pas utilisé.
1. Remplir le tuyau d'aspiration avec de l'eau.
2. Visser le tuyau d'aspiration sur le raccord d'alimen-

tation en eau de l'appareil et le suspendre dans une 
source d'eau (un tonneau d'eau de pluie par 
exemple).

Purge de l'appareil
1. Mettre l'appareil sous tension « I/ON ».
2. Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.
3. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.

L'appareil démarre.
4. Faire fonctionner l'appareil pendant 2 minutes maxi-

mum jusqu'à ce que l'eau sorte du pistolet haute 
pression sans faire de bulles.

5. Relâcher le levier du pistolet haute pression.
6. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

Fonctionnement
ATTENTION
Marche à sec de la pompe
Endommagement de l'appareil
Si l'appareil n'établit pas la pression dans un délai de 2 
minutes, le mettre hors tension et procéder selon les in-
dications fournies dans le chapitre  Dépannage en cas 
de pannes.

Système Pressure Control
L'affichage de la pression sur le pistolet haute pression 
indique le niveau de pression actuellement réglé en 
fonctionnement avec une lance Power Control.



20 Français

Remarque
La sensibilité des matériaux peut varier considérable-
ment en fonction de l'âge et de l'état. Les recommanda-
tions ne sont donc pas contraignantes.
Remarque
En cas de fonctionnement avec le nettoyeur de surface 
et autres accessoires, l�affichage de la pression n�est 
pas significatif.

Fonctionnement avec la haute pression
ATTENTION
Détérioration de surfaces peintes ou sensibles
Des surfaces sont endommagées lorsque la distance 
par rapport au jet est trop faible ou lorsque le choix de 
la lance est inapproprié.
Respecter au moins un écartement du jet de 30 cm lors 
du nettoyage de surfaces peintes.
Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou 
des surfaces sensibles telles que le bois avec la Rota-
buse.
1. Enficher une lance dans le pistolet haute pression et 

la fixer par une rotation de 90°.
Illustration N

2. Mettre l'appareil sous tension (« I/ON »).
3. Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.
4. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.

L'appareil démarre.
5. Tourner la lance Power Control Vario Power jusqu'à 

ce que le niveau de pression requis s'affiche sur l'af-
fichage de la pression.

Fonctionnement avec brosse de lavage
ATTENTION
Dommages de peinture
Endommagement de surfaces dus à une brosse de la-
vage encrassée
S'assurer que la brosse de lavage ne contient pas de 
particules de saletés ou autres avant de l'utiliser.
Remarque
L'appareil fonctionne à basse pression lorsque des 
brosses de lavage sont utilisées. Il est donc possible de 
mélanger des détergents.
1. Enficher la brosse de lavage dans le pistolet haute 

pression et la fixer par une rotation de 90°.

Fonctionnement avec détergent
� DANGER
Non-observation de la fiche de données de sécurité
Graves dommages pour la santé dus à une utilisation 
inappropriée du détergent
Respecter la fiche de données de sécurité du fabricant 
du détergent, en particulier les remarques sur l�équipe-
ment de protection individuelle.
Remarque
Le détergent doit être uniquement mélangé à basse 
pression.
Remarque
Une bouteille de détergent Plug �n� Clean est néces-
saire pour un fonctionnement avec détergent. Les dé-
tergents KÄRCHER peuvent être achetés en bouteille 
de détergent Plug �n� Clean prête à l'emploi.
1. Retirer le couvercle de la bouteille de détergent Plug 

�n� Clean.
2. Enfoncer la bouteille de détergent, la tête vers le 

bas, dans le raccordement du détergent Plug �n� 
Clean.
Illustration O

3. Utiliser la lance Vario Power.
4. Tourner la lance vers « MIX » jusqu'à ce que 

« MIX » s'affiche sur le pistolet haute pression.
En cours de fonctionnement, la solution de net-
toyage est mélangée au jet d'eau.

5. Utiliser la buse à mousse en option.
a Remplir la solution de nettoyage dans le bac à 

détergent. Lors de cette opération, respecter les 
indications fournies sur le réservoir de détergent.

b Raccorder la buse à mousse au réservoir de dé-
tergent.

c Fixer la buse à mousse dans le pistolet haute 
pression et la fixer par une rotation de 90°.
Illustration P

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face sèche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute 
pression.

Après le fonctionnement avec détergent

1. Sortir la bouteille de détergent Plug �n� Clean de son 
logement et la fermer avec le couvercle.

2. Pour le rangement, placer la bouteille de détergent 
dans le logement avec le couvercle vers le haut.

3. Rincer l'appareil à l�eau claire pendant environ 
30 secondes.

Interrompre le fonctionnement
1. Relâcher le levier du pistolet haute pression.

L'appareil se met hors tension lorsque le levier est 
relâché. La haute pression demeure dans le sys-
tème.

2. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Illustration Q

3. Placer le pistolet haute pression et la lance dans la 
position de stationnement.

4. Mettre l'appareil hors tension « 0/OFF » dans le cas 
de pauses de travail excédant 5 minutes.

Terminer l'utilisation
� PRÉCAUTION
Pression dans le système
Blessures dues à de l'eau éjectée à haute pression de 
manière incontrôlée

Affichage Niveau de 
pression

Recommandé pour p.ex.

HARD Terrasses en pierre en pa-
vés ou béton désactivé, as-
phalte, surfaces métalliques, 
ustensiles de jardin 
(brouette, bêche, etc.)

MEDIUM Voitures / motos, surfaces 
en briques, murs enduits, 
meubles en matière synthé-
tique

SOFT Surfaces en bois, vélo, sur-
faces en grès, meubles en 
rotin

MIX Fonctionnement avec dé-
tergent
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Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute 
pression ou de l'appareil que lorsque le système est 
hors pression.
1. Relâcher le levier du pistolet haute pression.
2. Fermer le robinet d'eau.
3. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression pen-

dant 30 secondes.
La pression résiduelle dans le système est évacuée.

4. Relâcher le levier du pistolet haute pression.
5. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
6. Couper l'appareil de l'alimentation en eau.
7. Mettre l'appareil hors pression « 0/OFF ».
8. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Utilisation conforme
Utilisez le nettoyeur haute pression uniquement pour un 
usage ménager privé.
Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage 
de machines, véhicules, bâtiments, outils, façades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute 
pression.

Transport
� PRÉCAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de l�appareil pour le transport.

Porter l'appareil
1. Soulever et porter l'appareil par les poignées de 

transport.

Tirer l'appareil
1. Sortir la poignée de transport jusqu'à ce qu'elle s'en-

clenche de manière audible.
2. Tirer l'appareil par la poignée de transport.

Transport de l'appareil dans un véhicule
1. Avant d'effectuer un transport couché, sortir la bou-

teille de détergent Plug �n� Clean de son logement et 
la fermer avec le couvercle.

2. Empêcher l'appareil de glisser et de se renverser.

Stockage
� PRÉCAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Tenir compte du poids de l�appareil pour le stockage.

Ranger l'appareil
1. Placer l'appareil sur une surface plane.
2. Séparer la lance du pistolet haute pression. 
3. Appuyer sur le bouton de séparation du pistolet 

haute pression et séparer le flexible haute pression 
du pistolet haute pression. 

ATTENTION
Endommagement du flexible haute pression
Endommagement du flexible haute pression dû à un 
sens de rotation erroné
Lors de l'enroulement, tenir compte du sens de rotation 
de l'enrouleur de flexible.
4. Pour les appareils avec enrouleur de flexible : Au 

moyen de la manivelle, tourner l'enrouleur de 
flexible dans le sens anti-horaire et enrouler le 
flexible haute pression.

5. Pour les appareils sans enrouleur de flexible : Ran-
ger le flexible haute pression de l'appareil.

6. Ranger le câble d'alimentation électrique et les ac-
cessoires sur l'appareil.

Avant tout stockage de longue durée, tenir compte des 
remarques supplémentaires, voir chapitre  Entretien et 
maintenance.

Protection antigel
ATTENTION
Risque de gel
Un appareil pas entièrement vidé peut être endommagé 
par le gel.
Vider entièrement l'appareil et les accessoires.
Protéger l'appareil contre le gel.
Les conditions suivantes doivent être remplies :
 L'appareil est coupé de l'alimentation en eau.
 Le pistolet haute pression est déconnecté du 

flexible haute pression.
1. Mettre l'appareil sous tension « I/ON ».
2. Attendre maximum 1 minute jusqu'à ce que de l'eau 

ne sorte plus du flexible haute pression. 
3. Éteindre l'appareil.
4. Conserver l'appareil et les accessoires complets 

dans un local à l'abri du gel.

Entretien et maintenance
� DANGER
Risque d'électrocution
Blessures dues au contact avec des pièces sous ten-
sion
Mettre l�appareil hors tension.
Débrancher la fiche secteur.
L'appareil est exempt de maintenance, c.-à-d. qu'il est 
inutile d'effectuer des travaux de maintenance réguliers.

Nettoyer le filtre dans le raccord 
d'alimentation en eau

ATTENTION
Tamis endommagé dans le raccord d'alimentation 
en eau
Endommagement de l'appareil dû à de l'eau encrassée
Contrôler si le tamis n'est pas endommagé avant de le 
placer dans le raccord d'alimentation en eau.
Si nécessaire, nettoyer le tamis dans le raccord d'ali-
mentation en eau.
1. Retirer l'accouplement du raccord d'alimentation en 

eau.
2. Sortir le tamis à l'aide d'une pince plate.
3. Nettoyer le tamis à l'eau courante.

Illustration R
4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-

tion en eau.

Dépannage en cas de pannes
Les pannes ont souvent des causes simples qui 
peuvent être éliminées soi-même à l'aide de l'aperçu 
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention 
des pannes, veuillez vous adresser au service après-
vente autorisé.
� DANGER
Risque d'électrocution
Blessures dues au contact avec des pièces sous ten-
sion
Mettre l�appareil hors tension.
Débrancher la fiche secteur.
L'appareil ne fonctionne pas
1. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.

L'appareil démarre.
2. Vérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-

tique correspond à la tension de la source de cou-
rant.
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3. Vérifier si le câble d'alimentation électrique n'est pas 
endommagé.

4. Si le moteur est surchargé et la protection thermique 
du moteur s'est déclenchée :
a Mettre l'appareil hors pression « 0/OFF ».
b Laisser refroidir l'appareil pendant 1 heure.
c Mettre l'appareil sous tension « I/ON » et le re-

mettre en service. 
Si le dérangement se reproduit plusieurs fois, faire 
réviser l'appareil par le service après-vente. 

L'appareil de démarre pas, le moteur gronde
Chute de tension due à un réseau électrique faible ou à 
l'utilisation d'un câble de rallonge
1. Lors de la mise sous tension, appuyer tout d'abord 

sur le levier du pistolet haute pression, puis mettre 
l'appareil sous tension « I/ON ».

L'appareil ne se met pas sous pression
L'alimentation en eau est trop faible
1. Ouvrir complètement le robinet d'eau.
2. S'assurer qu'un débit suffisant est appliqué sur l'ar-

rivée d'eau.
Le tamis dans le raccord d'alimentation en eau est 
encrassé.
1. Sortir le tamis dans le raccord d'alimentation en eau 

à l'aide d'une pince plate.
2. Nettoyer le tamis à l'eau courante.
De l'air se trouve dans l'appareil.
1. Purger l�appareil :

a Mettre l'appareil sous tension pendant maximum 
2 minutes sans raccorder la lance.

b Appuyer sur le pistolet haute pression et attendre 
que l'eau sorte du pistolet haute pression sans 
faire de bulles.

c Raccorder la lance.
d En mode Aspiration, tenir compte de la hauteur 

d'aspiration maximale (voir le chapitre  Caracté-
ristiques techniques).

Fortes variations de pression
1. Nettoyer la buse haute pression :

a Retirer les salissures de l'orifice de la buse au 
moyen d'une épingle.

b Rincer la buse haute pression par l'avant avec de 
l'eau.

2. Contrôler le débit d'alimentation de l'eau.
L'appareil n'est pas étanche.
1. Une faible fuite de l'appareil est purement tech-

nique. En cas de forte fuite, commissionner le Ser-
vice après-vente autorisé. 

Le détergent n'est pas aspiré
1. Utiliser la lance Vario Power et la tourner sur 

« MIX ».
2. Vérifier si l'ouverture de la bouteille de détergent 

Plug �n� Clean est positionnée vers le bas, dans le 
raccord du détergent.

Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société 
commerciale compétente s'appliquent dans chaque 
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans 
la mesure où la cause du défaut est un vice de matériau 
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous 
adresser à votre distributeur ou au point de service 
après-vente autorisé le plus proche avec la facture 
d'achat.
(Voir l'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE
Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-après ainsi que la version que nous avons mise 
en circulation, est conforme, de par sa conception et 
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et 
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification 
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.
Produit : Nettoyeur haute pression
Type : 1.324-xxx

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Raccordement électrique

Tension V 230 230

Phase ~ 1 1

Fréquence Hz 50 50

Puissance raccordée kW 1,8 1,8

Type de protection IPX5 IPX5

Classe de protection I I

Fusible principal (lent) A 10 10

Raccord d'alimentation en eau

Pression d'alimentation 
(max.)

MPa 1,2 1,2

Température d'alimenta-
tion (max.)

°C 40 40

Débit d'alimentation (min.) l/min 9 9

Hauteur d�aspiration 
(max.)

m 0,5 0,5

Caractéristiques de puissance de l�appareil

Pression de service MPa 11 11

Pression max. admissible MPa 13 13

Débit, eau l/min 6,3 6,3

Débit maximal l/min 7,0 7,0

Débit, détergent l/min 0,3 0,3

Force de recul du pistolet 
haute pression

N 13 13

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 13,6 13,1

Longueur mm 414 402

Largeur mm 306 306

Hauteur mm 588 588

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations main-
bras

m/s2 3,2 3,2

Incertitude K m/s2 0,8 0,8

Niveau de pression acous-
tique LpA

dB(A) 75 75

Incertitude KpA dB(A) 3 3

Niveau de puissance 
acoustique LWA + incerti-
tude KWA 

dB(A) 90 90
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Normes UE en vigueur
2000/14/CE
2014/30/UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré : 88
Garanti : 90
Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir 
de la direction.

Responsable de la documentation : 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tél. : +49 7195 14-0
Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/12/2019

Indice

Avvertenze generali
Prima di utilizzare l�apparecchio per la 
prima volta, leggere le presenti istruzioni 
per l�uso originali e le allegate avverten-

ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle 
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un 
successivo proprietario.

App KÄRCHER Home & Garden
L'app KÄRCHER Home & Garden contiene:
 Informazioni sul montaggio e la messa in funzione
 Informazioni sui settori d'impiego
 Consigli e suggerimenti
 FAQ con aiuto per guasti dettagliato
 Collegamento al centro assistenza KÄRCHER
L'app può essere scaricata qui:

Marchi
 Google Play� e Android� sono marchi o marchi 

registrati di Google Inc.
 Apple® e App Store® sono marchi o marchi registrati 

di Apple Inc.

Tutela dell�ambiente
I materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire 
gli imballaggi nel rispetto dell�ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono 
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti 
come batterie, accumulatori oppure olio che, se 
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire 

un potenziale pericolo per la salute umana e per l'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per 
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono 
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di 
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori 

o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in 
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.

Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con 

collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca. 
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o 
nel terreno.

In alcuni paesi non è consentito il prelievo di acqua 
da fonti pubbliche.

Avvertenze sui componenti (REACH)
Informazioni aggiornate sui componenti sono disponibili 
all'indirizzo: www.kaercher.de/REACH
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Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell�apparecchio è riportato sulla 
confezione. Disimballare la confezione e controllare che 
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti 
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Descrizione dell�apparecchio
Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare 
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).
Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A
Figura B

1 Base di appoggio con maniglia

2 Collegamento idrico con filtro integrato

3 Ruota trasporto

4 Copertura

5 Guida del tubo flessibile

6 Interruttore dell'apparecchio "0/OFF" / "I/ON"

7 Alloggiamento per lance

8 Tubo flessibile per alta pressione

9 *Bottiglia del detergente Plug 'n' Clean

10 Conservazione / Posizione di parcheggio per la pi-
stola AP

11 Maniglia per trasporto, estraibile

12 Lancia con ugello mangia sporco Power Control per 
sporco ostinato, livello di pressione: HARD

13 Lancia Power Control Vario Power per le operazioni 
di pulizia più comuni, livelli di pressione: HARD / 
MEDIUM / SOFT / MIX

14 Pistola AP Power Control

15 Tasto per scollegare il tubo flessibile per alta pres-
sione dalla pistola AP

16 Leva della pistola AP

17 Indicatore di pressione (0 MIX / 1 SOFT / 2 
MEDIUM / 3 HARD)

18 Bloccaggio pistola AP

19 Maniglia di trasporto

20 Supporto per tubo flessibile

21 Tamburo avvolgitubo flessibile per alta pressione

22 Manovella per tamburo avvolgitubo

23 Targhetta

24 Vano accessori

25 Ganci per l�attacco della rete

26 Rete porta accessori

27 Cavo di collegamento alla rete con spina

28 Giunto per il collegamento idrico

29 **Tubo flessibile per giardino con giunto commer-
ciale
� Rinforzato con tessuto
� Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)
� Lunghezza minima 7,5 m

30 ** Tubo flessibile di aspirazione KÄRCHER per l�ali-
mentazione dell'acqua da serbatoi aperti (codice ar-
ticolo 2.643-100.0)

31 Viti e tasselli in dotazione

32 *Ugello per schiumatura con contenitore del deter-
gente
Il detergente viene aspirato dal serbatoio e si crea 
una potente schiuma detergente.

33 *Spazzola di lavaggio rotante (ad es. per la pulizia 
dell'auto)

* opzionale, ** richiesto in aggiunta

Viti e tasselli in dotazione
Figura C

1 Tasselli piedino di appoggio (2 pezzi)

2 Vite M 4x22 (2 pezzi)

3 Vite M 4x16 (10 pezzi)

Dispositivi di sicurezza
� PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
I dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere 
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Interruttore dell�apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce l'azionamento 
accidentale dell'apparecchio.

Bloccaggio pistola AP
Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola AP ed 
impedisce l'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Funzione di stop automatico
Se si allenta la leva della pistola AP, il pressostato spe-
gne la pompa, il getto ad alta pressione si ferma. Se si 
tira la leva, si riattiva la pompa. 

Interruttore salvamotore
In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare l�apparecchio.

Simboli riportati sull�apparecchio

Il getto ad alta pressione non va mai puntato 
su persone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull�apparecchio stesso.
Proteggere l�apparecchio dal gelo.

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete dell�acqua potabile.
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Montaggio
Per le figure vedi pagina dei grafici.
Preparare le viti in dotazione e il cacciavite adatto.
Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.

Montaggio delle ruote
1. Inserire le ruote. 
Nota
Prestare attenzione all�orientamento dei fori.

Figura D
2. Fissare le ruote con 1 vite ciascuna.

Montare la base di appoggio
1. Inserire la base di appoggio.

Figura E
2. Inserire i 2 tasselli fino in fondo nei fori.
3. Fissare la base di appoggio con 2 viti.

Installazione dell�alloggiamento per le lance
1. Agganciare l�alloggiamento per le lance.
2. Fissare l�alloggiamento con 2 viti.

Figura F
3. Fissare la copertura con 4 viti.

Figura G

Montaggio della maniglia di trasporto
1. Infilare dall'alto la maniglia per trasporto estraibile, si 

deve sentire lo scatto.
Figura H

2. Fissare la maniglia di trasporto con 2 viti.

Montare la rete porta accessori
1. Agganciare la rete accessoria ai ganci.

Figura I

Far passare il tubo flessibile ad alta 
pressione attraverso la guida del tubo 

flessibile
1. Inserire il tubo flessibile per alta pressione da dietro 

lungo l'apposita guida.
Figura J

Montaggio del giunto per il collegamento 
idrico

1. Avvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-
gamento idrico dell'apparecchio.
Figura K

Messa in funzione
1. Posizionare l'apparecchio su una superficie piana.
2. Per gli apparecchi con avvolgitubo: Svolgere com-

pletamente il tubo flessibile per alta pressione dal 
tamburo avvolgitubo.

3. Per gli apparecchi senza avvolgitubo: Svolgere 
completamente il tubo flessibile per alta pressione e 
sciogliere eventuali nodi e arrotolamenti.

4. Tirare il tubo flessibile per alta pressione completa-
mente in avanti attraverso la guida del tubo flessibi-
le.

5. Introdurre il tubo flessibile per alta pressione nella 
pistola AP fino al suo aggancio.

Nota
Accertarsi del corretto allineamento del raccordo.

Figura L
6. Accertarsi del corretto collegamento tirando il tubo 

flessibile per alta pressione.
7. Inserire la spina di rete in una presa.

Alimentazione dell'acqua
Valori di collegamento: vedi targhetta o capitolo  Dati 
tecnici.

Rispettare le disposizioni fornite dalla società per l'ap-
provvigionamento idrico.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento causato da acqua im-
pura
Le impurità nell'acqua possono danneggiare la pompa 
e gli accessori.
KÄRCHER consiglia come protezione di utilizzare il fil-
tro per l'acqua KÄRCHER (accessorio speciale, codice 
d'ordine 4.730-059).

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE
Attacco con Aquastop per tubo flessibile allacciato 
al collegamento idrico dell'apparecchio
Danneggiamento della pompa
Non allacciare mai l'attacco con Aquastop per tubo fles-
sibile direttamente al collegamento idrico dell'apparec-
chio.
È possibile utilizzare un attacco con Aquastop allac-
ciandolo direttamente al rubinetto.
1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per 

il collegamento idrico.
2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-

zione idrica.
3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

Figura M

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice con il tubo di aspirazione KÄRC-
HER con valvola di non ritorno (accessorio speciale, co-
dice art. 2.643-100) è adatta all'aspirazione di acqua di 
superficie per es. da raccoglitori di acqua piovana o da 
stagni (altezza di aspirazione max. vedi capitolo  Dati 
tecnici). 
In aspirazione il giunto per il collegamento idrico non è 
necessario.
1. Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.
2. Avvitare il tubo flessibile di aspirazione al collega-

mento idrico dell'apparecchio ed agganciarlo alla 
fonte (ad es. raccoglitore di acqua piovana).

Sfiatare l'aria dell'apparecchio
1. Accendere l'apparecchio "I/ON".
2. Sbloccare la leva della pistola AP.
3. Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.
4. Far funzionare l'apparecchio per un massimo di 2 

minuti fino a quando l'acqua esce dalla pistola AP 
senza bolle.

5. Rilasciare la leva della pistola AP.
6. Bloccare la leva della pistola AP.

Esercizio
ATTENZIONE
Funzionamento a secco della pompa
Danneggiamento dell�apparecchio
Se l'apparecchio non produce pressione entro 2 minuti, 
spegnerlo e seguire le istruzioni indicate nel capitolo  
Guida alla risoluzione dei guasti.

Sistema Power Control
L'indicatore di pressione sulla pistola AP mostra il livello 
di pressione attualmente impostato durante il funziona-
mento con lancia Power Control.
Nota
La sensibilità dei materiali può variare notevolmente a 
seconda dell'età e dello stato degli stessi. I consigli non 
sono quindi vincolanti.
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Nota
Durante il funzionamento con il pulitore superficiale e al-
tri accessori l�indicatore di pressione non è significativo.

Funzionamento ad alta pressione
ATTENZIONE
Danneggiamento di superfici verniciate o delicate
Dirigere il flusso a distanza troppo ravvicinata o sceglie-
re una lancia non adeguata può danneggiare le superfi-
ci.
Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-
stanza dalle superfici verniciate.
Non usare l'ugello mangia sporco per pulire pneumatici 
di auto, vernici o superfici sensibili.
1. Inserire una lancia sulla pistola AP e fissarla con 

una rotazione di 90°.
Figura N

2. Accendere l'apparecchio ("I/ON").
3. Sbloccare la leva della pistola AP.
4. Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.
5. Ruotare la lancia Power Control Vario Power fino a 

quando sull'indicatore di pressione non viene visua-
lizzato il livello di pressione richiesto.

Funzionamento con spazzola di lavaggio
ATTENZIONE
Danneggiamento della vernice
Le spazzole di lavaggio sporche possono danneggiare 
le superfici
Accertarsi che la spazzola di lavaggio non sia sporca e 
non vi siano altre particelle prima di utilizzarla.
Nota
Quando si utilizzano le spazzole di lavaggio, l'apparec-
chio funziona a bassa pressione. È quindi possibile ag-
giungere detergenti.
1. Inserire la spazzola di lavaggio sulla pistola AP e fis-

sarla con una rotazione di 90°.

Utilizzo con detergenti
� PERICOLO
Mancata osservanza della scheda tecnica di sicu-
rezza
L'utilizzo non corretto di detergenti può causare gravi 
danni alla salute
Osservare la scheda tecnica di sicurezza del produttore 
del detergente, in particolare le indicazioni riguardo 
all'equipaggiamento di protezione individuale.
Nota

Il detergente può essere aggiunto solo con funziona-
mento a bassa pressione.
Nota
Per il funzionamento con detergenti è necessaria una 
bottiglia per detergente Plug �n� Clean. I detergenti 
KÄRCHER possono essere acquistati già pronti all'uso 
nella bottiglia di detergente Plug 'n' Clean.
1. Rimuovere il coperchio dalla bottiglia del detergente 

Plug �n� Clean.
2. Premere la bottiglia del detergente con l'apertura 

verso il basso nell'attacco per detergente Plug �n� 
Clean.
Figura O

3. Utilizzare la lancia Vario Power.
4. Ruotare la lancia in direzione "MIX" fino a quando 

sulla pistola AP non viene visualizzato "MIX".
Durante il funzionamento, al getto d'acqua viene ag-
giunta la soluzione detergente.

5. È possibile usare facoltativamente l'ugello per 
schiumatura.
a Versare la soluzione detergente nel serbatoio del 

detergente. Osservare il dosaggio indicato sul 
contenitore del detergente.

b Collegare l'ugello per schiumatura al serbatoio 
del detergente.

c Inserire l'ugello per schiumatura sulla pistola AP 
e fissarlo con una rotazione di 90°.
Figura P

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta 
pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

1. Estrarre la flacone detergente Plug 'n' Clean dall'al-
loggiamento e chiudere con il tappo.

2. Per la conservazione, posizionare il flacone deter-
gente con il coperchio rivolto verso l'alto.

3. Sciacquare l'apparecchio per circa 30 secondi con 
acqua pulita.

Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva della pistola AP.

Quando si rilascia la leva, l'apparecchio si spegne. 
Il sistema rimane comunque in pressione.

2. Bloccare la leva della pistola AP.
Figura Q

3. Mettere la pistola AP con la lancia in posizione di 
parcheggio.

4. Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere 
l'apparecchio "0/OFF".

Termine del funzionamento
� PRUDENZA
Pressione nel sistema
Rischio di lesioni causate dalla fuoriuscita non control-
lata di acqua ad alta pressione
Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione è 
scaricata dal sistema.
1. Rilasciare la leva della pistola AP.
2. Chiudere il rubinetto dell'acqua.
3. Premere la leva della pistola AP per 30 secondi.

La pressione ancora presente nel sistema viene 
scaricata.

4. Rilasciare la leva della pistola AP.
5. Bloccare la leva della pistola AP.
6. Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione idrica.

Visualiz-
zazione

Livelli di 
pressione

Consigliato ad es. per

HARD Pavimentazioni in pietra per 
terrazze o calcestruzzo lava-
to, asfalto, superfici metalli-
che, utensili da giardino 
(carriola, vanga, ecc.)

MEDIUM Automobili / motociclette, la-
terizi, pareti intonacate, mo-
bili in plastica

SOFT Superfici di legno, biciclette, 
superfici di arenaria, mobili 
di rattan

MIX Utilizzo con detergenti
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7. Spegnere l'apparecchio "0/OFF".
8. Togliere la spina di rete dalla presa.

Impiego conforme alle disposizioni
Questa idropulitrice è destinata esclusivamente all�uso 
domestico.
L'idropulitrice è progettata per la pulizia con getto d'ac-
qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

Trasporto
� PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

Spostamenti a mano
1. Sollevare l'apparecchio dalle maniglie di trasporto e 

trasportarlo.

Tirare l�apparecchio
1. Estrarre la maniglia per trasporto fino a quando non 

si aggancia in modo udibile.
2. Tirare l'apparecchio dalla maniglia per trasporto.

Trasporto dell�apparecchio in veicoli
1. Prima del trasporto in posizione verticale, estrarre la 

bottiglia di detergente Plug 'n' Clean dall'alloggia-
mento e chiudere con il tappo.

2. Fissare l�apparecchio per impedirne lo scivolamento 
e il ribaltamento.

Stoccaggio
� PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

Conservazione dell�apparecchio
1. Depositare l'apparecchio su una superficie piana.
2. Scollegare la lancia dalla pistola AP. 
3. Premere il tasto di sblocco sulla pistola AP e scolle-

gare il tubo flessibile per alta pressione dalla pistola 
AP. 

ATTENZIONE
Danneggiamento del tubo flessibile per alta pres-
sione
Danneggiamento del tubo flessibile per alta pressione 
causato da un errato senso di rotazione
Durante l'avvolgimento prestare attenzione al senso di 
rotazione del tamburo avvolgitubo.
4. Per gli apparecchi con avvolgitubo: Ruotare il tam-

buro avvolgitubo con la manovella in senso antiora-
rio e avvolgere il tubo flessibile per alta pressione.

5. Per gli apparecchi senza avvolgitubo: Sistemare il 
tubo flessibile per alta pressione sull'apparecchio.

6. Sistemare la condotta di collegamento alla rete e gli 
accessori sull'apparecchio.

In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre 
osservare altre indicazioni, vedi capitolo  Cura e manu-
tenzione.

Antigelo
ATTENZIONE
Pericolo di gelo
Apparecchi non interamente svuotati possono essere 
danneggiati dal gelo.
Svuotare l�apparecchio e gli accessori completamente.
Proteggere l�apparecchio dal gelo.
Occorre attenersi alle seguenti istruzioni:
 L'apparecchio è scollegato dall'alimentazione idrica.

 La pistola AP è scollegata dal tubo flessibile per alta 
pressione.

1. Accendere l'apparecchio "I/ON".
2. Attendere fino a 1 minuto fino a quando non esce 

più acqua dal tubo flessibile per alta pressione. 
3. Spegnere l�apparecchio.
4. Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un 

ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione
� PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica
Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione
Spegnere l'apparecchio.
Staccare la spina.
L'apparecchio non richiede manutenzione, quindi non è 
necessario eseguire lavori di manutenzione periodici.

Pulizia del filtro nel collegamento idrico
ATTENZIONE
Filtro danneggiato nel collegamento idrico
Danni all'apparecchio causati da impurità nell'acqua
Verificare la presenza di danni al filtro prima di impiegar-
lo nel collegamento idrico.
Se necessario, pulire il filtro del collegamento idrico.
1. Rimuovere il giunto dal collegamento idrico.
2. Estrarre il filtro con una pinza piatta.
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.

Figura R
4. Inserire il filtro nel collegamento idrico.

Guida alla risoluzione dei guasti
I guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con l�ausilio della panoramica seguente. In 
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia 
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
� PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica
Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione
Spegnere l'apparecchio.
Staccare la spina.
L'apparecchio non funziona
1. Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.
2. Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta 

coincide con la tensione della sorgente di corrente.
3. Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di 

collegamento alla rete.
4. Se il motore è sovraccarico ed è scattato l'interrutto-

re salvamotore:
a Spegnere l'apparecchio "0/OFF".
b Lasciare raffreddare l'apparecchio per 1 ora.
c Accendere l'apparecchio "I/ON� e rimetterlo in 

funzione. 
Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo. 

L'apparecchio non si accende, il motore emette un 
ronzio
Calo della tensione a causa di una bassa corrente nella 
rete o in caso di utilizzo di una prolunga
1. All'attivazione premere prima la leva della pistola 

AP, quindi accendere l'apparecchio su "I/ON".
L�apparecchio non raggiunge pressione
L'alimentazione di acqua è insufficiente
1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
2. Verificare che l'alimentazione dell'acqua abbia una 

portata sufficiente.
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Il filtro nel collegamento idrico è sporco.
1. Estrarre il filtro nel collegamento idrico con una pin-

za piatta.
2. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
È presente dell'aria nell'apparecchio.
1. Far sfiatare l�apparecchio:

a Far funzionare l'apparecchio per un massimo di 2 
minuti senza collegare la lancia.

b Premere la pistola AP e attendere fino a che l'ac-
qua non fuoriesca dalla pistola AP senza bolle.

c Collegare la lancia.
d Durante l'aspirazione rispettare l'altezza massi-

ma di aspirazione (vedi capitolo  Dati tecnici).
Forti variazioni di pressione
1. Pulire l�ugello per alta pressione:

a Eliminare con un ago lo sporco nei fori degli ugel-
li.

b Risciacquare l'ugello per alta pressione dirigendo 
l'acqua dalla parte anteriore.

2. Controllare la portata dell'acqua.
L'apparecchio perde
1. Alcune cause tecniche fanno sì che ci sia una lieve 

permeabilità dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lità elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato. 

Il detergente non viene aspirato
1. Utilizzare la lancia Vario Power e ruotarla su "MIX".
2. Accertarsi che la bottiglia di detergente Plug 'n' Cle-

an sia posizionata con l'apertura rivolta in basso nel 
collegamento per il detergente.

Garanzia
Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di 
pubblicazione da parte della nostra società di vendita 
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all�apparecchio, se causati 
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti 
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al più vicino centro di assistenza autorizzato, 
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformità UE
Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito 
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui è stata immessa sul 
mercato, è conforme ai requisiti essenziali di sicurezza 
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso, 
la presente dichiarazione perde ogni validità.
Prodotto: Idropulitrice
Tipo: 1.324-xxx

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE
2014/30/UE
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformità applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
Misurato: 88
Garantito: 90
I firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Collegamento elettrico

Tensione V 230 230

Fase ~ 1 1

Frequenza Hz 50 50

Potenza assorbita dalla re-
te

kW 1,8 1,8

Grado di protezione IPX5 IPX5

Classe di protezione I I

Protezione di rete (lento) A 10 10

Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa 1,2 1,2

Temperatura in entrata 
(max.)

°C 40 40

Portata (min.) l/min 9 9

Altezza di aspirazione 
(max.)

m 0,5 0,5

Dati sulle prestazioni dell�apparecchio

Pressione d�esercizio MPa 11 11

Pressione max. consentita MPa 13 13

Portata, acqua l/min 6,3 6,3

Portata massima l/min 7,0 7,0

Portata, detergente l/min 0,3 0,3

Forza repulsiva della pisto-
la AP

N 13 13

Dimensioni e pesi

Tipico peso d�esercizio kg 13,6 13,1

Lunghezza mm 414 402

Larghezza mm 306 306

Altezza mm 588 588

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-
braccio

m/s2 3,2 3,2

Incertezza K m/s2 0,8 0,8

Livello di pressione acusti-
ca LpA

dB(A) 75 75

Incertezza KpA dB(A) 3 3

Livello di potenza acustica 
LWA + incertezza KWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control



Nederlands 29

Responsabile della documentazione: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
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Tel.: +49 7195 14-0
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Inhoud

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst 
gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde 

veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te 
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

KÄRCHER Home & Garden App
De KÄRCHER Home & Garden App bevat:
 Informatie over montage en inbedrijfstelling
 Informatie over de toepassingsgebieden
 Tips & tricks
 Veelgestelde vragen met gedetailleerde problee-

moplossing
 Verbinding met het KÄRCHER Service Center
De app kan hier worden gedownload:

Handelsmerken
 Google Play� en Android� zijn handelsmerken of 

geregistreerde handelsmerken van Google Inc.
 Apple® en App Store® zijn handelsmerken of gere-

gistreerde handelsmerken van Apple Inc.

Milieubescherming
Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Verpak-
kingen op een milieuvriendelijke manier afvoeren.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten 
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij 
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering 

een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu 
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ap-
paraten met dit symbool mogen niet met het huisvuil 
worden weggegooid.

Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-

was, mogen alleen op wasplaatsen met een 
olieafscheider worden uitgevoerd.

Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen 
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-

oppervlakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem 
laten afvloeien.

In enkele landen is het niet toegestaan om water uit 
openbare wateren te halen.

Instructies voor stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u onder: www.kae-
rcher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt 
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang
De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken 
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.
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Beschrijving apparaat
In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A
Afbeelding B

1 Standvoet met handgreep

2 Wateraansluiting

3 Transportwiel

4 Kap

5 Slanggeleiding

6 Apparaatschakelaar "0/OFF" / "I/ON"

7 Opbergvak voor straalbuizen

8 Hogedrukslang

9 * Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel

10 Opberg-/parkeerpositie voor hogedrukpistool

11 Transportgreep, uittrekbaar

12 Power Control-straalbuis vuilfrees voor hardnekkig 
vuil, drukniveau: HARD

13 Power Control-straalbuis Vario Power voor gebrui-
kelijke reinigingstaken, drukniveaus: HARD / 
MEDIUM / SOFT / MIX

14 Power Control hogedrukpistool

15 Toets om de hogedrukslang van het hogedruk-
pistool te scheiden

16 Hendel hogedrukpistool

17 Drukindicatie (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

18 Vergrendeling hogedrukpistool

19 Handgreep

20 Slanghouder

21 Hogedrukslangtrommel

22 Handkruk voor slangtrommel

23 Typeplaatje

24 Opbergvak voor toebehoren

25 Haak voor netbevestiging

26 Net voor opbergvak voor toebehoren

27 Stroomleiding met netstekker

28 Koppeling voor de wateraansluiting

29 **Tuinslang met gangbare koppeling
� Vezelversterkt
� Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
� Lengte minstens 7,5 m

30 **KÄRCHER zuigslang voor watertoevoer uit open 
reservoirs (bestelnr. 2.643-100.0)

31 Meegeleverde schroeven en pluggen

32 *Schuimsproeier met reinigingsmiddelreservoir
Het reinigingsmiddel wordt uit het reservoir gezo-
gen en er ontstaat een krachtig schuimend reini-
gingsmiddel.

33 *Draaiende wasborstel (bijv. voor autoreiniging)

* optioneel, ** tevens vereist

Meegeleverde schroeven en pluggen
Afbeelding C

1 Plug standvoet (2 stuks)

2 Schroef M 4x22 (2 stuks)

3 Schroef M 4x16 (10 stuks)

Veiligheidsinrichtingen
� VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Apparaatschakelaar
De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per 
ongeluk in werking wordt gesteld.

Vergrendeling hogedrukpistool
De vergrendeling blokkeert de hendel van het hoge-
drukpistool en voorkomt dat het apparaat onbedoeld 
wordt gestart.

Automatische stopfunctie
Als de hendel op het hogedrukpistool wordt losgelaten, 
schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt de ho-
gedrukstraal. Als de hendel wordt indrukt, wordt de 
pomp weer ingeschakeld. 

Schakelaar voor motorbescherming
Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

Symbolen op het apparaat

Montage
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
De meegeleverde schroeven en de bijbehorende 
schroevendraaier klaarleggen.
Vóór de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.

Wielen monteren
1. De wielen plaatsen. 
Instructie
Op de positionering van het gat letten.

Afbeelding D
2. De wielen elk met 1 schroef bevestigen.

Standvoet monteren
1. De standvoet plaatsen.

Afbeelding E
2. De 2 pluggen tot aan de aanslag in de gaten steken.
3. De standvoet met 2 schroeven bevestigen.

Opbergvak voor straalbuizen monteren
1. Het opbergvak voor de straalbuizen ophangen.
2. Het opbergvak met 2 schroeven bevestigen.

Afbeelding F
3. De kap met 4 schroeven bevestigen.

Afbeelding G

De hogedrukstraal niet op personen, dieren, 
actieve elektrische uitrusting of het apparaat 
zelf richten.
Het apparaat tegen vorst beschermen.

Het apparaat mag niet direct op het openba-
re drinkwaternet worden aangesloten.
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Transportgreep monteren
1. De transportgreep aanbrengen.

Afbeelding H
2. De transportgreep met 2 schroeven bevestigen.

Toebehorennet monteren
1. Het toebehorennet in de haken hangen.

Afbeelding I

Hogedrukslang door de slanggeleiding 
steken

1. De hogedrukslang van achteren door de slanggelei-
ding steken.
Afbeelding J

Koppeling voor de wateraansluiting 
monteren

1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding K

Inbedrijfstelling
1. Het apparaat op een vlakke ondergrond zetten.
2. Bij apparaten met slangtrommel: De hogedrukslang 

compleet van de slangtrommel afwikkelen.
3. Bij apparaten zonder slangtrommel: De hoge-

drukslang volledig afwikkelen en eventuele lussen 
en verdraaiingen losmaken.

4. De hogedrukslang volledig door de slanggeleiding 
naar voren trekken.

5. De hogedrukslang in het hogedrukpistool steken tot 
deze hoorbaar vastklikt.

Instructie
Op de juiste positionering van de nippel letten.

Afbeelding L
6. Controleren of de verbinding goed vastzit door aan 

de hogedrukslang te trekken.
7. De netstekker in een stopcontact steken.

Watertoevoer
Aansluitwaarden, zie typeplaatje of hoofdstuk  Techni-
sche gegevens.
Voorschriften van het waterbedrijf in acht nemen.
LET OP
Schade door verontreinigd water
Verontreinigingen in het water kunnen beschadigingen 
aan de pomp en het toebehoren veroorzaken.
Ter bescherming adviseert KÄRCHER het KÄRCHER-
waterfilter (bijzondere toebehoren, bestelnummer 
4.730-059) te gebruiken.

Aansluiting op de waterleiding

LET OP
Slangkoppeling met aquastop op de wateraanslui-
ting van het apparaat
Beschadiging van de pomp
Gebruik nooit een slangkoppeling met aquastop op de 
wateraansluiting van het apparaat.
U kunt een aquastop-koppeling op de waterkraan ge-
bruiken.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-

ting plaatsen.
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.

Afbeelding M

Water uit open reservoirs aanzuigen

Deze hogedrukreiniger is in combinatie met de KÄR-
CHER-zuigslang met terugslagklep (bijzondere toebe-
horen, bestelnr. 2.643-100) geschikt voor het aanzuigen 
van oppervlaktewater, bijvoorbeeld uit regentonnen of 

vijvers (maximale aanzuighoogte, zie hoofdstuk  Tech-
nische gegevens). 
Bij de zuigwerking is de koppeling voor de wateraanslui-
ting niet nodig.
1. De zuigslang met water vullen.
2. De zuigslang op de wateraansluiting van het appa-

raat schroeven en in een waterbron (bijvoorbeeld 
een regenton) hangen.

Apparaat ontluchten
1. Het apparaat inschakelen "I/ON".
2. De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.
3. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.
4. Het apparaat maximaal 2 minuten laten draaien tot 

het water zonder bellen uit het hogedrukpistool 
komt.

5. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
6. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.

Werking
LET OP
Droogloop van de pomp
Beschadiging van het apparaat
Als het apparaat binnen 2 minuten geen druk opbouwt, 
schakelt u het apparaat uit en gaat u te werk volgens de 
instructies in het hoofdstuk  Hulp bij storingen.

Power Control System
De drukindicatie op het hogedrukpistool geeft het mo-
menteel ingestelde drukniveau weer bij gebruik met een 
Power Control-straalbuis.
Instructie
De gevoeligheid van de materialen kan sterk variëren 
afhankelijk van leeftijd en conditie. De aanbevelingen 
zijn daarom niet bindend.
Instructie
Bij het gebruik met oppervlaktereiniger en ander toebe-
horen is de drukindicatie niet zinvol.

Werking met hoge druk
LET OP
Beschadiging van gelakte of gevoelige oppervlak-
ken
Oppervlakken raken beschadigd bij een te kleine straal-
afstand of door de keuze van een ongeschikte straal-
buis.
Houd bij de reiniging van gelakte oppervlakken een 
straalafstand van minstens 30 cm aan.
Reinig autobanden, lak of gevoelige oppervlakken zoals 
hout niet met de vuilfrees.

Indicatie Drukniveau Aanbevolen voor bijv.

HARD Stenen terrassen van 
straatstenen of uitgewassen 
beton, asfalt, metalen opper-
vlakken, tuingereedschap 
(kruiwagen, spade, enz.)

MEDIUM Auto/motor, bakstenen op-
pervlakken, gestucte muren, 
plastic meubels

SOFT Houten oppervlakken, fiet-
sen, zandstenen oppervlak-
ken, rotan meubels

MIX Werking met reinigingsmid-
del
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1. Een straalbuis in het hogedrukpistool steken en 
vastzetten door 90° te draaien.
Afbeelding N

2. Het apparaat inschakelen ("I/ON").
3. De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.
4. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.
5. De Power Control-straalbuis Vario Power draaien 

tot het gewenste drukniveau op de drukindicatie 
wordt weergegeven.

Werking met wasborstel
LET OP
Lakschade
Beschadiging van oppervlakken door verontreinigde 
wasborstel
Zorg ervoor dat op de wasborstel geen vuil- of andere 
deeltjes zitten, voordat u de borstel gebruikt.
Instructie
Bij gebruik van wasborstels werkt het apparaat met lage 
druk. Daarom kunnen er reinigingsmiddelen worden bij-
gevuld.
1. De wasborstel in het hogedrukpistool steken en 

vastzetten door 90° te draaien.

Werking met reinigingsmiddel
� GEVAAR
Niet in acht nemen van het veiligheidsgegevens-
blad
Ernstige gezondheidsschade door ondeskundig ge-
bruik van het reinigingsmiddel
Neem het veiligheidsgegevensblad van de fabrikant 
van het reinigingsmiddel in acht, met name de instruc-
ties over de persoonlijke veiligheidsuitrusting.
Instructie
Het reinigingsmiddel kan alleen bij lage druk worden bij-
gevuld.
Instructie
Voor de werking met reinigingsmiddelen is een Plug 'n' 
Clean-flesje met reinigingsmiddel nodig. KÄRCHER-
reinigingsmiddelen kunnen gebruiksklaar in een Plug 'n' 
Clean-flesje met reinigingsmiddel worden gekocht.
1. Het deksel van het Plug 'n' Clean-flesje met reini-

gingsmiddel verwijderen.
2. Het flesje met reinigingsmiddel met de opening naar 

beneden in de aansluiting voor het Plug 'n' Clean-
reinigingsmiddel duwen.
Afbeelding O

3. De straalbuis Vario Power gebruiken.
4. De straalbuis in de richting van 'MIX' draaien tot op 

het hogedrukpistool 'MIX' wordt weergegeven.
Tijdens de werking wordt de reinigingsmiddeloplos-
sing aan de waterstraal toegevoegd.

5. Optioneel de schuimsproeier gebruiken.
a De reinigingsmiddeloplossing in het reinigings-

middelreservoir vullen. Hierbij de doseerinstruc-
ties op de verpakking van het reinigingsmiddel in 
acht nemen.

b De schuimsproeier met het reinigingsmiddelre-
servoir verbinden.

c De schuimsproeier in het hogedrukpistool steken 
en vastzetten door 90° te draaien.
Afbeelding P

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Na gebruik met reinigingsmiddel

1. Het Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel uit de 
houder trekken en met het deksel afsluiten.

2. Het flesje met reinigingsmiddel in de houder met het 
deksel naar boven gericht bewaren.

3. Het apparaat ca. 30 seconden lang met helder wa-
ter spoelen.

Werking onderbreken
1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

Als de hendel wordt losgelaten, wordt het apparaat 
uitgeschakeld. De hoge druk in het systeem blijft be-
houden.

2. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Afbeelding Q

3. Het hogedrukpistool met de straalbuis in de par-
keerpositie zetten.

4. Bij werkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het 
apparaat uitschakelen "0/OFF".

Werking beëindigen
� VOORZICHTIG
Druk in het systeem
Letsel door water dat ongecontroleerd onder hoge druk 
uittreedt
Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.
1. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
2. De waterkraan sluiten.
3. De hendel van het hogedrukpistool 30 seconden 

lang indrukken.
De resterende druk in het systeem wordt vermin-
derd.

4. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
5. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
6. Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.
7. Het apparaat uitschakelen "0/OFF".
8. De netstekker uit het stopcontact trekken.

Reglementair gebruik
Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.
De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van 
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Vervoer
� VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het 
apparaat.

Apparaat dragen
1. Het apparaat bij de handgrepen optillen en dragen.

Apparaat trekken
1. De transportgreep uittrekken tot deze hoorbaar 

vastklikt.
2. Het apparaat aan de transportgreep trekken.

Apparaat in voertuig vervoeren
1. Voordat het apparaat liggend wordt vervoerd, het 

Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel uit de 
houder trekken en met het deksel afsluiten.

2. Het apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.
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Opslag
� VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

Apparaat opbergen
1. Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.
2. De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool. 
3. De ontkoppeltoets op het hogedrukpistool indrukken 

en de hogedrukslang van het hogedrukpistool los-
koppelen. 

LET OP
Beschadiging van de hogedrukslang
Beschadiging van de hogedrukslang door verkeerde 
draairichting
Neem bij het opwikkelen de draairichting van de slang-
trommel in acht.
4. Bij apparaten met slangtrommel: Met de handkruk 

de slangtrommel tegen de wijzers van de klok in 
draaien en de hogedrukslang opwikkelen.

5. Bij apparaten zonder slangtrommel: De hoge-
drukslang op het apparaat opbergen.

6. De stroomleiding en het toebehoren aan het appa-
raat opbergen.

Vóór langere opslag de aanvullende instructies in acht 
nemen, zie hoofdstuk  Onderhoud.

Vorstbescherming
LET OP
Vorstgevaar
Apparaten die niet volledig leeg zijn, kunnen bescha-
digd raken door vorst.
Maak het apparaat en het toebehoren volledig leeg.
Bescherm het apparaat tegen vorst.
Aan de volgende voorwaarden moet zijn voldaan:
 Het apparaat is losgekoppeld van de watertoevoer.
 Het hogedrukpistool is losgekoppeld van de hoge-

drukslang.
1. Het apparaat inschakelen "I/ON".
2. Maximaal 1 minuut wachten tot er geen water meer 

uit de hogedrukslang komt. 
3. Het apparaat uitschakelen.
4. Het apparaat met het complete toebehoren in een 

vorstveilige ruimte opbergen.

Onderhoud
� GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.
Trek de netstekker eruit.
Het apparaat is onderhoudsvrij, d.w.z. dat u geen regel-
matige onderhoudswerkzaamheden hoeft uit te voeren.

Zeef in de wateraansluiting reinigen
LET OP
Beschadigde zeef in de wateraansluiting
Beschadiging van het apparaat door verontreinigd wa-
ter
Voordat u de zeef in de wateraansluiting plaatst, moet 
deze worden gecontroleerd op beschadigingen.
Indien nodig, de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling van de wateraansluiting verwijderen.
2. De zeef met een platte tang eruit trekken.
3. De zeef onder stromend water reinigen.

Afbeelding R
4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.

Hulp bij storingen
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden 
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
� GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.
Trek de netstekker eruit.
Apparaat draait niet
1. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.
2. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-

peplaatje overeenkomt met de spanning van de 
stroombron.

3. De stroomleiding op beschadiging controleren.
4. Als de motor is overbelast en de schakelaar voor 

motorbescherming is geactiveerd:
a Het apparaat uitschakelen "0/OFF".
b Het apparaat 1 uur laten afkoelen.
c Het apparaat inschakelen "I/ON" en weer in be-

drijf stellen. 
Als de storing meermaals optreedt, het apparaat 
door de klantenservice laten controleren. 

Apparaat start niet op, motor bromt
Spanningsdaling wegens zwak stroomnet of door ge-
bruik van een verlengsnoer
1. Bij het inschakelen eerst de hendel van het hoge-

drukpistool indrukken, dan het apparaat inschake-
len "I/ON".

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk
De watertoevoer is te klein
1. De waterkraan volledig opendraaien.
2. Controleren of het volume van de watertoevoer vol-

doende is.
De zeef in de wateraansluiting is verontreinigd.
1. De zeef in de wateraansluiting met een platte tang 

eruit trekken.
2. De zeef onder stromend water reinigen.
Er zit lucht in het apparaat.
1. Ontlucht het apparaat:

a Het apparaat zonder aangesloten straalbuis 
maximaal 2 minuten inschakelen.

b Het hogedrukpistool indrukken en wachten tot 
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool 
komt.

c De straalbuis aansluiten.
d Bij zuigwerking de max. aanzuighoogte in acht 

nemen (zie hoofdstuk  Technische gegevens).
Sterke drukschommelingen
1. De hogedruksproeier reinigen:

a Verontreinigingen uit het sproeiergat met een 
naald verwijderen.

b De hogedruksproeier van voren met water spoe-
len.

2. De watertoevoerhoeveelheid controleren.
Apparaat ondicht
1. Geringe lekkage van het apparaat ligt aan de con-

structie en is normaal. Neem contact op met de ver-
antwoordelijke klantenservice wanneer het 
apparaat sterke lekkage vertoont. 

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen
1. Gebruik de straalbuis Vario Power en stel deze in op 

'MIX'.
2. Controleren of het Plug 'n' Clean-flesje voor reini-

gingsmiddel met de opening naar beneden in de 
aansluiting voor het reinigingsmiddel zit.
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Garantie
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we 
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt 
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon 
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring
Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine 
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op 

de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante 
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van 
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.324-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG
2014/30/EU
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 88
Gegarandeerd: 90
De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Gevolmachtigde voor de documentatie: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01

Índice de contenidos

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Elektrische aansluiting

Spanning V 230 230

Fase ~ 1 1

Frequentie Hz 50 50

Aansluitvermogen kW 1,8 1,8

Beschermingsgraad IPX5 IPX5

Beschermingsklasse I I

Netbeveiliging (traag) A 10 10

Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1,2 1,2

Toevoertemperatuur 
(max.)

°C 40 40

Toevoerdebiet (min.) l/min 9 9

Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5

Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfsdruk MPa 11 11

Max. toegestane druk MPa 13 13

Opbrengst, water l/min 6,3 6,3

Opbrengst maximaal l/min 7,0 7,0

Opbrengst, reinigingsmid-
del

l/min 0,3 0,3

Reactiekracht van het ho-
gedrukpistool

N 13 13

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 13,6 13,1

Lengte mm 414 402

Breedte mm 306 306

Hoogte mm 588 588

Berekende waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 3,2 3,2

Onzekerheid K m/s2 0,8 0,8

Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 75 75

Onzekerheid KpA dB(A) 3 3

Geluidsvermogensniveau 
LWA + onzekerheid KWA 

dB(A) 90 90
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera 
vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-

dad adjuntas. Actúe conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o 
para propietarios ulteriores.

KÄRCHER Home & Garden App
La aplicación KÄRCHER Home & Garden App contie-
ne:
 Información sobre el montaje y la puesta en funcio-

namiento
 Información sobre los campos de aplicación
 Consejos y trucos
 Preguntas frecuentes con ayuda detallada en caso 

de fallos
 Conexión al centro de servicio KÄRCHER
La aplicación se puede descargar aquí:

Marcas registradas
 Google Play� y Android� son marcas o marcas 

registradas de Google Inc.
 Apple® y App Store® son marcas o marcas registra-

das de Apple Inc.

Protección del medio ambiente
Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el 
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electrónicos contienen 
materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterías, acumuladores o aceite, que 
suponen un peligro potencial para la salud de las 

personas o el medio ambiente en caso de manipularse 
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos 
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sím-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Los trabajos de limpieza que generan agua sucia 
con un alto contenido en aceite, p. ej., los lavados 

de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse úni-
camente en estaciones de lavado con un separador de 
aceite.

Los trabajos con detergentes deben realizarse úni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de 

filtraciones y conectadas a la canalización de agua su-
cia. No permita que los detergentes penetren en masas 
de agua o en la tierra.

La extracción de agua de dominio público no está 
permitida en determinados países.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrará información actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios
Utilice únicamente accesorios y recambios originales, 
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrará información sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro
El volumen de suministro del equipo de muestra en el 
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Póngase en contacto 
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
ños de transporte.

Descripción del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento máximo. Existen diferencias en el alcance del 
suministro según el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la página de gráficos
Figura A
Figura B

1 Base con asa de transporte

2 Conexión de agua con tamiz integrado

3 Rueda de transporte

4 Chapa

5 Guía de mangueras

6 Interruptor del equipo «0/OFF»/«I/ON»

7 Almacenaje para tubos pulverizadores

8 Manguera de alta presión

9 *Botella de detergente Plug 'n' Clean

10 Almacenaje/posición de estacionamiento para la 
pistola de alta presión

11 Asa de transporte, extraíble

12 Tubo pulverizador Power Control con boquilla tur-
bo: para contaminación incrustada, nivel de pre-
sión: HARD

13 Tubo pulverizador Vario Power Power Control para 
tareas de limpieza habituales, niveles de presión: 
HARD/MEDIUM/SOFT/MIX

14 Pistola de alta presión Power Control

15 Tecla para separar la manguera de alta presión de 
la pistola de alta presión

16 Palanca de pistola de alta presión

17 Indicador de presión (0-MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-
HARD)

18 Cierre de la pistola de alta presión

19 Asa de transporte

20 Portamangueras

21 Enrollador de mangueras de alta presión

22 Manivela para enrollador de mangueras

23 Placa de características

24 Compartimento para accesorios

25 Ganchos para la fijación de red
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26 Red para compartimento para accesorios

27 Cable de conexión de red con conector de red

28 Acoplamiento de la conexión de agua

29 **Manguera de riego con acoplamiento convencio-
nal
� Refuerzo de tela
� Diámetro mínimo de 1/2 pulgada (13 mm)
� Longitud mínima de 7,5 m

30 **Manguera de aspiración KÄRCHER para alimen-
tación de agua de recipientes abiertos (n.º de refe-
rencia 2.643-100.0)

31 Tornillos y tacos suministrados

32 *Boquilla de espuma con recipiente de detergente
El detergente se aspira del recipiente para generar 
una potente espuma de detergente.

33 *Cepillo de lavado giratorio (p. ej., para la limpieza 
de automóviles)

* opcional, ** necesaria de manera adicional

Tornillos y tacos suministrados
Figura C

1 Tacos para base (2 uds.)

2 Tornillo M 4x22 (2 uds.)

3 Tornillo M 4x16 (10 uds.)

Dispositivos de seguridad
� PRECAUCIÓN
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.

Cierre de la pistola de alta presión
El cierre bloquea la palanca de la pistola de alta presión 
y evita el arranque involuntario del equipo.

Función de parada automática
Cuando se suelta la palanca de la pistola de alta pre-
sión, el interruptor de presión desconecta la bomba y se 
para el chorro de alta presión. Al presionar la palanca, 
vuelve a conectarse la bomba. 

Guardamotor
En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Símbolos en el equipo

Montaje
Véanse las figuras en la página de gráficos.
Prepare los tornillos suministrados y el atornillador ade-
cuado.
Antes de la puesta en funcionamiento, monte en el 
equipo las piezas que se suministran sueltas.

Montaje de las ruedas
1. Insertar las ruedas. 
Nota
Prestar atención a la alineación del agujero.

Figura D
2. Asegurar las ruedas con 1 tornillo cada una.

Montaje de la base
1. Insertar la base.

Figura E
2. Insertar los 2 tacos en los agujeros hasta el tope.
3. Asegurar la base con 2 tornillos.

Montaje del almacenaje para los tubos 
pulverizadores

1. Enganchar el almacenaje para los tubos pulveriza-
dores.

2. Asegurar el almacenaje con 2 tornillos.
Figura F

3. Asegurar la chapa con 4 tornillos.
Figura G

Montaje del asa de transporte
1. Coloque el asa de transporte.

Figura H
2. Asegurar el asa de transporte con 2 tornillos.

Montaje de la red adicional
1. Enganchar la red adicional en los ganchos.

Figura I

Colocación de la manguera de alta presión a 
través de la guía de mangueras

1. Introducir la manguera de alta presión desde atrás 
a través de la guía de mangueras.
Figura J

Montaje del acoplamiento de la conexión de 
agua

1. Enrosque el acoplamiento de la conexión de agua 
en dicha conexión del equipo.
Figura K

Puesta en funcionamiento
1. Coloque el equipo sobre una superficie plana.
2. En equipos con enrollador de mangueras: Desenro-

llar por completo la manguera de alta presión del 
enrollador de mangueras.

3. En equipos sin enrollador de mangueras: Desenro-
llar la manguera de alta presión por completo y aflo-
jar los posibles bucles y torceduras.

4. Tirar de la manguera de alta presión completamente 
hacia delante a través de la guía de mangueras.

5. Conecte la manguera de alta presión en la pistola 
de alta presión hasta que encaje de manera audible.

Nota
Preste atención a que el inyector esté correctamente 
alineado.

Figura L
6. Tire de la manguera de alta presión para comprobar 

que la conexión es segura.
7. Conecte el conector de red en un enchufe.

Alimentación de agua
Para consultar los valores de conexión, véase la placa 
de características o el apartado  Datos técnicos.
Respete las normas de la empresa de suministro de 
agua.

No dirija el chorro de alta presión hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
tivo ni apunte con él al propio equipo.
Proteja el equipo de las heladas.

El equipo no debe conectarse directamente 
a la red pública de agua potable.
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CUIDADO
Daños por agua sucia
La suciedad en el agua puede dañar la bomba y los ac-
cesorios.
Para protegerlos, KÄRCHER recomienda usar su filtro 
de agua (accesorio especial, referencia de pedido 
4.730-059).

Conexión al conducto de agua

CUIDADO
Acoplamiento de mangueras con Aquastop en la 
conexión de agua del equipo
Daños en la bomba
Nunca use un acoplamiento de mangueras con Aquas-
top en la conexión de agua del equipo.
Puede usar un acoplamiento Aquastop en el grifo de 
agua.
1. Inserte la manguera de riego en el acoplamiento de 

la conexión de agua.
2. Conecte la manguera de riego al conducto de agua.
3. Abra el grifo de agua por completo.

Figura M

Aspiración de agua de recipientes abiertos

Esta limpiadora de alta presión equipada con la man-
guera de aspiración de KÄRCHER con válvula de re-
tención (accesorio especial, referencia de pedido 
2.643-100), está diseñada para aspirar agua de super-
ficie, p. ej., de bidones de recogida de agua de lluvia o 
estanques (vea la altura de aspiración máxima en el ca-
pítulo  Datos técnicos). 
Durante el servicio de aspiración, no se requiere el aco-
plamiento de la conexión de agua.
1. Llene la manguera de aspiración de agua.
2. Enrosque la manguera de aspiración en la conexión 

de agua del equipo y cuélguela en una fuente de 
agua (por ejemplo, un bidón de recogida de agua de 
lluvia).

Purga del equipo
1. Conecte el equipo con «I/ON».
2. Desbloquee la palanca de la pistola de alta presión.
3. Presione la palanca de la pistola de alta presión.

El equipo se conecta.
4. Deje el equipo en marcha durante un máximo de 

2 minutos hasta que el agua salga sin burbujas de 
la pistola de alta presión.

5. Suelte la palanca de la pistola de alta presión.
6. Bloquee la palanca de la pistola de alta presión.

Funcionamiento
CUIDADO
Marcha en vacío de la bomba
Daños en el equipo
Si el equipo no genera ninguna presión en un intervalo 
de 2 minutos, desconéctelo y proceda conforme a las 
instrucciones del apartado  Ayuda en caso de avería.

Power Control System
El indicador de presión en la pistola de alta presión 
muestra el nivel de presión establecido actualmente pa-
ra el servicio con un tubo pulverizador Power Control.
Nota
La sensibilidad de los materiales puede variar mucho 
según la antigüedad y el estado. Por lo tanto, las reco-
mendaciones no tienen carácter vinculante.
Nota
El indicador de presión no es relevante para el servicio 
con limpiador de superficies y con otros accesorios.

Funcionamiento con alta presión
CUIDADO
Daños en superficies pintadas o delicadas
Las superficies resultan dañadas si no se mantiene la 
suficiente distancia con la boquilla de pulverizado o si 
se selecciona un tubo pulverizador inadecuado.
Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado 
de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.
No utilice la boquilla turbo para limpiar llantas de vehí-
culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-
ra.
1. Introduzca un tubo pulverizador en la pistola de alta 

presión y fíjelo con un giro 90°.
Figura N

2. Conecte el equipo («I/ON»).
3. Desbloquee la palanca de la pistola de alta presión.
4. Presione la palanca de la pistola de alta presión.

El equipo se conecta.
5. Gire el tubo pulverizador Vario Power Power Control 

hasta que el nivel de presión necesario se muestre 
en el indicador de presión.

Funcionamiento con cepillo de lavado
CUIDADO
Daños en la pintura
Daños en superficies por un cepillo de lavado sucio
Asegúrese de que el cepillo de lavado esté libre de su-
ciedad y partículas antes de utilizarlo.
Nota
Al usar cepillos de lavado, el equipo funciona a baja 
presión. Como consecuencia, es posible añadir un de-
tergente.
1. Introduzca el cepillo de lavado en la pistola de alta 

presión y fíjelo con un giro 90°.

Funcionamiento con detergente
� PELIGRO
Inobservancia de la hoja de datos de seguridad
Problemas de salud graves por un uso inadecuado del 
detergente
Observe la hoja de datos de seguridad del fabricante de 
detergentes, especialmente las indicaciones sobre 
equipos de protección personal.
Nota
El detergente solo se puede añadir al utilizar baja pre-
sión.
Nota

Indicación Nivel de pre-
sión

Recomendado, p. ej., para

HARD Terrazas de baldosas he-
chas de adoquines u hormi-
gón lavado, asfalto, 
superficies de metal, utensi-
lios de jardín (carretilla, pala, 
etc.)

MEDIUM Automóviles/motocicletas, 
superficies de ladrillo, pare-
des enlucidas, muebles de 
plástico

SOFT Superficies de madera, bici-
cletas, superficies de piedra 
arenisca, muebles de mim-
bre

MIX Funcionamiento con deter-
gente
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Para el funcionamiento con detergente, se requiere una 
botella de detergente Plug �n� Clean. Los detergentes 
de KÄRCHER pueden adquirirse en botellas de deter-
gente Plug �n� Clean listas para su uso.
1. Retire la tapa de la botella de detergente Plug �n� 

Clean.
2. Presione la botella de detergente con la abertura 

hacia abajo en la conexión para el detergente Plug 
�n� Clean.
Figura O

3. Use el tubo pulverizador Vario Power.
4. Gire el tubo pulverizador en dirección a «MIX» has-

ta que se muestre «MIX» en la pistola de alta pre-
sión.
Durante el funcionamiento, se añade la solución de 
detergente al chorro de agua.

5. Use la boquilla de espuma de manera opcional.
a Llene el depósito de detergente con la solución 

de detergente. Al hacerlo, tenga en cuenta la in-
dicación de dosificación del envase del detergen-
te.

b Conecte la boquilla de espuma con el depósito 
de detergente.

c Inserte la boquilla de espuma en la pistola de alta 
presión y fíjela con un giro 90°.
Figura P

Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca 
y dejar que actúe (no secar).

2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta 
presión.

Tras el funcionamiento con detergente

1. Extraer la botella de detergente Plug �n� Clean del 
alojamiento y cerrarla con la tapa.

2. Colocar la botella de detergente en el alojamiento 
con la tapa hacia arriba para su almacenaje.

3. Enjuagar el equipo con agua limpia durante unos 
30 segundos.

Interrupción del servicio
1. Suelte la palanca de la pistola de alta presión.

Al soltar la palanca, el equipo se desconecta. Se 
mantiene la alta presión en el sistema.

2. Bloquee la palanca de la pistola de alta presión.
Figura Q

3. Coloque la pistola de alta presión con el tubo pulve-
rizador en la posición de estacionamiento.

4. Desconecte el equipo con «0/OFF» durante las 
pausas de trabajo de más de 5 minutos.

Finalización del funcionamiento
� PRECAUCIÓN
Presión en el sistema
Lesiones por la salida incontrolada de agua a alta pre-
sión
Desconecte la manguera de alta presión de la pistola de 
alta presión o del equipo únicamente cuando no haya 
ninguna presión en el sistema.
1. Suelte la palanca de la pistola de alta presión.
2. Cierre el grifo de agua.
3. Presione la palanca de la pistola de alta presión du-

rante 30 segundos.
Se elimina toda la presión que queda en el sistema.

4. Suelte la palanca de la pistola de alta presión.
5. Bloquee la palanca de la pistola de alta presión.
6. Desconecte el equipo de la alimentación de agua.
7. Desconecte el equipo con «0/OFF».
8. Desconectar el conector de red del enchufe.

Uso previsto
Utilice la limpiadora de alta presión únicamente en el 
ámbito doméstico.
La limpiadora de alta presión está diseñada para la lim-
pieza de máquinas, vehículos, edificios, herramientas, 
fachadas, terrazas, equipos para el jardín, etc. con un 
chorro de agua de alta presión.

Transporte
� PRECAUCIÓN
Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y daños
Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

Trasporte del equipo
1. Levante y transporte el equipo agarrándolo por las 

asas de transporte.

Arrastre del equipo
1. Extraiga el asa de transporte hasta que encaje de 

forma audible.
2. Tire del equipo utilizando el asa de transporte.

Transporte del equipo en vehículo
1. Antes de transportar el equipo en posición horizon-

tal, extraiga la botella de detergente Plug �n� Clean 
del alojamiento y ciérrela con la tapa.

2. Asegure el equipo para evitar que se desplace o 
vuelque.

Almacenamiento
� PRECAUCIÓN
Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y daños
Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

Almacenaje del equipo
1. Deposite el equipo sobre una superficie plana.
2. Desconecte el tubo pulverizador de la pistola de alta 

presión. 
3. Pulse la tecla de separación de la pistola de alta 

presión y separe la manguera de alta presión de la 
pistola de alta presión. 

CUIDADO
Daños en la manguera de alta presión
Daños en la manguera de alta presión por un sentido de 
giro incorrecto
Al enrollar la manguera, tenga en cuenta el sentido de 
giro del enrollador.
4. En equipos con enrollador de mangueras: Girar el 

enrollador de mangueras en el sentido contrario a 
las agujas de reloj utilizando la manivela y enrollar 
la manguera de alta presión.

5. En equipos sin enrollador de mangueras: Guardar 
la manguera de alta presión en el equipo.

6. Guardar el cable de conexión de red y el accesorio 
en el equipo.

Tenga en cuenta las instrucciones adicionales si se va 
a almacenar el equipo durante un período de tiempo 
prolongado; véase el capítulo  Conservación y manteni-
miento.

Anticongelante
CUIDADO
Riesgo de helada
Los aparatos que no estén totalmente vacíos pueden 
destruirse con las heladas.
Vacíe el aparato y los accesorios por completo.
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Proteja el aparato de las heladas.
Debe cumplirse los siguiente:
 El equipo está desconectado de la alimentación de 

agua.
 La pistola de alta presión está desconectada de la 

manguera de alta presión.
1. Conecte el equipo con «I/ON».
2. Espere 1 minuto como máximo hasta que ya no sal-

ga agua de la manguera de alta presión. 
3. Desconecte el equipo.
4. Guarde el equipo con todos los accesorios en una 

sala protegida de heladas.

Conservación y mantenimiento
� PELIGRO
Peligro de choques eléctricos
Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.
Desconecte el conector de red.
El equipo no requiere mantenimiento, es decir, no es 
necesario llevar a cabo trabajos de mantenimiento de 
forma periódica.

Limpieza del tamiz de la conexión de agua
CUIDADO
Tamiz de la conexión de agua dañado
Daños en el equipo debido a agua sucia
Antes de colocarlo en la conexión de agua, compruebe 
si el tamiz presenta daños.
En caso necesario, limpie el tamiz de la conexión de 
agua.
1. Retire el acoplamiento de la conexión de agua.
2. Extraiga el tamiz con un alicate de boca plana.
3. Limpie el tamiz con agua corriente.

Figura R
4. Coloque el tamiz en la conexión de agua.

Ayuda en caso de avería
A menudo, las causas de las averías son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En 
caso de duda o averías no mencionadas aquí, póngase 
en contacto con el servicio de posventa.
� PELIGRO
Peligro de choques eléctricos
Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.
Desconecte el conector de red.
El equipo no funciona
1. Presione la palanca de la pistola de alta presión.

El equipo se conecta.
2. Compruebe si la tensión indicada en la placa de ca-

racterísticas coincide con la tensión de la fuente de 
corriente.

3. Compruebe si el cable de conexión de red presenta 
daños.

4. En caso de que el motor esté sobrecargado y el 
guardamotor esté activado:
a Desconecte el equipo con «0/OFF».
b Deje enfriar el equipo 1 hora.
c Conecte el equipo con «I/ON» y vuelva a ponerlo 

en funcionamiento. 
En caso de que se repita la avería, solicite al servi-
cio posventa que revise el equipo. 

El equipo no funciona, el motor emite un zumbido

Caída de tensión debido a una corriente eléctrica de-
masiado baja o a la utilización de un cable de prolonga-
ción
1. Para la conexión, presione primero la palanca de la 

pistola de alta presión y, a continuación, conecte el 
equipo con «I/ON».

El equipo no genera presión
Entrada de agua insuficiente
1. Abra el grifo de agua por completo.
2. Compruebe que la entrada de agua cuenta con el 

volumen transportado suficiente.
El tamiz de la conexión de agua está sucio.
1. Extraer el tamiz de la conexión de agua con un ali-

cate de boca plana.
2. Limpie el tamiz con agua corriente.
Hay aire en el equipo.
1. Purgue el equipo:

a Conectar el equipo sin tubo pulverizador conec-
tado durante un máximo de 2 minutos.

b Presionar la pistola de alta presión y esperar has-
ta que el agua salga sin burbujas de la conexión 
de alta presión.

c Conectar el tubo pulverizador.
d Tener en cuenta la altura de aspiración máxima 

durante el servicio de aspiración (véase el capí-
tulo  Datos técnicos).

Fuertes variaciones de presión
1. Limpie la boquilla de alta presión:

a Elimine la suciedad del taladro de boquilla con 
ayuda de una aguja.

b Enjuague la boquilla de alta presión con agua 
desde la parte frontal.

2. Compruebe el volumen de entrada de agua.
Equipo no estanco
1. Desde un punto de vista técnico, el equipo puede 

presentar una pequeña falta de estanqueidad. En 
caso de que la falta de estanqueidad sea más gra-
ve, informe al servicio de posventa. 

No se aspira el detergente
1. Use el tubo pulverizador Vario Power y gírelo hacia 

«MIX».
2. Comprobar si la botella de detergente Plug �n� Clean 

está colocada con la abertura hacia abajo en la co-
nexión para el detergente.

Garantía
En cada país se aplican las condiciones de garantía in-
dicadas por nuestra compañía distribuidora autorizada. 
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantía siempre que la causa 
se deba a un fallo de fabricación o material. En caso de 
garantía, póngase en contacto con su distribuidor o con 
el servicio de postventa autorizado más próximo pre-
sentando la factura de compra.
(Dirección en el reverso)

Datos técnicos

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Conexión eléctrica

Tensión V 230 230

Fase ~ 1 1

Frecuencia Hz 50 50

Potencia conectada kW 1,8 1,8
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Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Declaración de conformidad UE
Por la presente declaramos que la máquina designada 
a continuación cumple, en lo que respecta a su diseño 
y tipo constructivo así como a la versión puesta a la 
venta por nosotros, las normas básicas de seguridad y 
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias 
correspondientes. Si se producen modificaciones no 
acordadas en la máquina, esta declaración pierde su 
validez.
Producto: Limpiadora de alta presión
Tipo: 1.324-xxx

Directivas UE aplicables
2000/14/CE
2014/30/UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 50581

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluación de la conformidad 
aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acústica dB(A)
Medida: 88
Garantizada: 90
Los abajo firmantes actúan en nombre y con la autori-
zación de la junta directiva.

Responsable de documentación: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/12/2019

Índice

Indicações gerais
Antes da primeira utilização do aparelho 
leia o manual de instruções original e os 
avisos de segurança que o acompa-

nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referência ou utilização 
futura.

Aplicação KÄRCHER Home & 
Garden

A aplicação KÄRCHER Home & Garden contém:
 Informações sobre montagem e arranque
 Informações sobre as áreas de utilização
 Dicas e truques

Tipo de protección IPX5 IPX5

Clase de protección I I

Fusible de red (lento) A 10 10

Conexión de agua

Presión de entrada (máx.) MPa 1,2 1,2

Temperatura de entrada 
(máx.)

°C 40 40

Volumen de entrada (mín.) l/min 9 9

Altura de aspiración (máx.) m 0,5 0,5

Datos de potencia del equipo

Presión de servicio MPa 11 11

Presión máx. admisible MPa 13 13

Volumen transportado, 
agua

l/min 6,3 6,3

Volumen transportado 
máximo

l/min 7,0 7,0

Volumen transportado, de-
tergente

l/min 0,3 0,3

Fuerza de retroceso de la 
pistola de alta presión

N 13 13

Peso y dimensiones

Peso de servicio típico kg 13,6 13,1

Longitud mm 414 402

Anchura mm 306 306

Altura mm 588 588

Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

Nivel de vibraciones mano-
brazo

m/s2 3,2 3,2

Inseguridad K m/s2 0,8 0,8

Nivel de presión acústica 
LpA

dB(A) 75 75

Inseguridad KpA dB(A) 3 3

Intensidad acústica LWA + 
Inseguridad KWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control
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 FAQ com resolução de avarias detalhada
 Ligação ao Centro de Assistência Técnica da KÄR-

CHER
A aplicação pode ser descarregada aqui:

Marca registada
 Google Play� e Android� são marcas comerciais 

ou marcas registadas da Google Inc.
 Apple® e App Store® são marcas comerciais ou 

marcas registadas da Apple Inc.

Protecção do meio ambiente
Os materiais de empacotamento são recicláveis. 
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrónicos contêm 
materiais recicláveis de valor e, com frequência, 
componentes como baterias, acumuladores ou 
óleo que, em caso de manipulação ou recolha er-

rada, podem representar um potencial perigo para a 
saúde humana e para o ambiente. Estes componentes 
são necessários para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este símbolo não 
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Trabalhos de limpeza dos quais resulte água resi-
dual contendo óleo, como, p.ex., lavagem de moto-

res ou carroçarias, apenas devem ser executados em 
locais que disponham de separador de óleo.

Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem 
ser executados sobre superfícies de trabalho es-

tanques, com ligação à canalização de esgoto própria. 
Não permitir que os produtos de limpeza penetrem nas 
massas de água ou no solo.

A recolha de água a partir de massas de água aber-
tas não é permitida nalguns países.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informações actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessórios e peças sobressalentes
Ao utilizar apenas acessórios originais e peças sobres-
salentes originais, garante uma utilização segura e o 
bom funcionamento do aparelho.
Informações acerca de acessórios e peças sobressa-
lentes disponíveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento
O volume do fornecimento do aparelho está indicado na 
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteúdo. Caso faltem acessórios ou em caso 
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Descrição do aparelho
Neste manual de instruções é descrito o equipamento 
máximo. Há diferenças no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).
Figuras, ver página de gráficos
Figura A
Figura B

1 Pé de apoio com pega de transporte

2 Ligação de água com filtro incorporado

3 Roda de transporte

4 Painel

5 Guia da mangueira

6 Interruptor do aparelho �0/OFF�/�I/ON�

7 Armazenamento para lanças

8 Mangueira de alta pressão

9 *Garrafa de detergente Plug �n� Clean

10 Armazenamento/posição de estacionamento para 
pistola de alta pressão

11 Pega de transporte, amovível

12 Lança com bico fresador Power Control para suji-
dade persistente, nível de pressão: HARD

13 Lança Vario Power Power Control para as tarefas 
de limpeza mais comuns, níveis de pressão: 
HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

14 Pistola de alta pressão Power Control

15 Tecla para separar a mangueira de alta pressão da 
pistola de alta pressão

16 Gatilho da pistola de alta pressão

17 Indicador do nível de pressão (0-MIX / 1-SOFT / 2-
MEDIUM / 3-HARD)

18 Bloqueio da pistola de alta pressão

19 Pega de transporte

20 Suporte para mangueiras

21 Enrolador de mangueira de alta pressão

22 Manivela do enrolador de mangueira

23 Placa de características

24 Compartimento acessórios

25 Gancho para fixação de rede

26 Rede para compartimento de acessórios

27 Cabo de ligação à rede com ficha de rede

28 Acoplamento para a ligação de água

29 **Mangueira de jardim com acoplamento disponível 
comercialmente
� Reforçado com tecido
� Diâmetro mínimo de 1/2 pol. (13 mm)
� Comprimento mínimo de 7,5 m

30 **Mangueira de aspiração KÄRCHER para a ali-
mentação de água de depósitos abertos (n.º de en-
comenda 2.643-100.0)

31 Parafusos e buchas fornecidos

32 *Bocal de espuma com depósito do produto de lim-
peza
O produto de limpeza é aspirado do depósito e for-
ma-se uma potente espuma de limpeza.
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33 *Escova de limpeza rotativa (p.ex., para limpeza 
automóvel)

* opcional, ** adicionalmente necessário

Parafusos e buchas fornecidos
Figura C

1 Bucha do pé de apoio (2 unidades)

2 Parafuso M 4x22 (2 unidades)

3 Parafuso M 4x16 (10 unidades)

Unidades de segurança
� CUIDADO
Unidades de segurança alteradas ou em falta
As unidades de segurança servem para a sua protec-
ção.
Nunca altere ou evite as unidades de segurança.

Interruptor do aparelho
O interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tário do mesmo.

Bloqueio da pistola de alta pressão
O bloqueio bloqueia a alavanca da pistola de alta pres-
são e impede o arranque inadvertido do aparelho.

Função de paragem automática
Ao soltar a alavanca da pistola de alta pressão, o inter-
ruptor de pressão desliga a bomba e interrompe o jacto 
de alta pressão. Se a alavanca for premida, a bomba é 
novamente ligada. 

Disjuntor de segurança do motor
Em caso de corrente de consumo demasiado elevada, 
o disjuntor de segurança do motor desliga o aparelho.

Símbolos no aparelho

Montagem
Figuras, ver página de gráficos.
Preparar os parafusos fornecidos e as chaves de para-
fusos correspondentes.
Antes do arranque, montar as peças soltas no aparelho.

Montar as rodas
1. Insira as rodas. 
Aviso
Preste atenção ao alinhamento do furo.

Figura D
2. Fixe as rodas com 1 parafuso cada.

Montar a base de apoio
1. Insira a base de apoio.

Figura E
2. Insira as 2 buchas o máximo possível nos orifícios.
3. Prenda a base de apoio com 2 parafusos.

Montar o suporte para tubos de jato
1. Encaixe o suporte para tubos de jato.
2. Fixe o suporte com 2 parafusos.

Figura F
3. Aperte o painel com 4 parafusos.

Figura G

Montar a pega de transporte
1. Encaixar a pega de transporte amovível.

Figura H
2. Aperte a pega de transporte com 2 parafusos.

Montar a rede de acessórios
1. Engate a rede de acessórios nos ganchos.

Figura I

Insira a mangueira de alta pressão pela guia 
da mangueira

1. Inserir a mangueira de alta pressão por trás através 
da guia da mangueira.
Figura J

Montar o acoplamento para a ligação de água
1. Aparafusar o acoplamento para a ligação de água 

na ligação de água do aparelho.
Figura K

Arranque
1. Colocar o aparelho numa superfície plana.
2. Para aparelhos com enrolador de mangueira: De-

senrolar completamente a mangueira de alta pres-
são do enrolador de mangueira.

3. Para aparelhos sem enrolador de mangueira: De-
senrolar completamente a mangueira de alta pres-
são e soltar quaisquer nós e torções.

4. Puxar a mangueira de alta pressão totalmente para 
a frente através da guia da mangueira.

5. Inserir a mangueira de alta pressão na pistola de al-
ta pressão, até que engate de forma audível.

Aviso
Ter atenção ao alinhamento correcto do bocal.

Figura L
6. Verificar a união segura, puxando a mangueira de 

alta pressão.
7. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

Alimentação de água
Os valores de ligação podem ser consultados na placa 
de características ou no capítulo  Dados técnicos.
Respeitar as directrizes da empresa fornecedora da 
água.
ADVERTÊNCIA
Danos deviso a água suja
Impurezas na água podem danificar a bomba e os 
acessórios.
Para protecção, a KÄRCHER recomenda a utilização 
do filtro de água KÄRCHER (acessórios opcionais, n.º 
de referência 4.730-059).

Ligação à conduta de água

ADVERTÊNCIA
Acoplamento de mangueira com Aquastop na liga-
ção de água do aparelho
Danos na bomba
Nunca utilize um acoplamento de mangueira com 
Aquastop na ligação de água do aparelho.
Pode utilizar um acoplamento Aquastop na própria tor-
neira.
1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para 

a ligação de água.
2. Ligar a mangueira de jardim à conduta de água.
3. Abrir completamente a torneira de água.

Figura M

Aspirar a água dos depósitos abertos

Esta lavadora de alta pressão, com a mangueira de as-
piração KÄRCHER com válvula de retenção (acessó-
rios opcionais, n.º de ref. 2.643-100), é adequada para 

Não direccionar o jacto de alta pressão para 
pessoas, animais, equipamento eléctrico 
activo ou para o próprio aparelho.
Proteger o aparelho da geada.

O aparelho não pode ser ligado directamen-
te à rede de água potável pública.
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a aspiração de águas superficiais, p.ex. de tanques de 
recuperação da água da chuva ou lagos (quanto ao ní-
vel de aspiração máximo, consultar o capítulo  Dados 
técnicos). 
Para a operação de aspiração não é necessário o aco-
plamento para a ligação de água.
1. Encher a mangueira de aspiração com água.
2. Aparafusar a mangueira de aspiração na ligação de 

água do aparelho e suspender numa fonte de água 
(por exemplo, num tanque de recuperação da água 
da chuva).

Purgar o aparelho
1. Ligar o aparelho �I/ON�.
2. Destravar a alavanca da pistola de alta pressão.
3. Pressionar a alavanca da pistola de alta pressão.

O aparelho é ligado.
4. Deixar o aparelho funcionar por um máximo de 2 mi-

nutos, até a água sair sem bolhas da pistola de alta 
pressão.

5. Soltar a alavanca da pistola de alta pressão.
6. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressão.

Operação
ADVERTÊNCIA
Funcionamento a seco da bomba
Danos no aparelho
Se o aparelho não desenvolver qualquer pressão no es-
paço de 2 minutos, desligue-o e siga os procedimentos 
indicados no capítulo  Ajuda em caso de avarias.

Sistema Power Control
O indicador do nível de pressão na pistola de alta pres-
são mostra o nível de pressão actualmente ajustado du-
rante a operação de uma lança Power Control.
Aviso
A sensibilidade dos materiais pode variar bastante, de-
pendendo da sua respectiva idade e condição. As reco-
mendações não são, portanto, vinculativas.
Aviso
O manómetro não é relevante para a operação com de-
tergente para pavimentos e outros acessórios.

Operação com alta pressão
ADVERTÊNCIA
Danos em superfícies lacadas ou sensíveis
Uma distância de jacto demasiado curta ou a selecção 
de uma lança inadequada danificam as superfícies.

Na limpeza de superfícies lacadas, mantenha uma dis-
tância de jacto de 30 cm, no mínimo.
Não limpe pneus de automóveis, laca ou superfícies 
sensíveis, como madeira, com a fresa de sujidade.
1. Inserir uma lança na pistola de alta pressão e fixar 

rodando 90°.
Figura N

2. Ligar o aparelho (�I/ON�).
3. Destravar a alavanca da pistola de alta pressão.
4. Pressionar a alavanca da pistola de alta pressão.

O aparelho é ligado.
5. Rodar a lança Vario Power Power Control até que o 

nível de pressão necessário seja exibido no respec-
tivo indicador.

Operação com escova de limpeza
ADVERTÊNCIA
Danos em lacados
Danos de superfícies devido a uma escova de limpeza 
suja
Certifique-se de que a escova de limpeza está livre de 
sujidade ou outras partículas, antes de a utilizar.
Aviso
Ao utilizar escovas de limpeza, o aparelho trabalha com 
baixa pressão. Por isso pode adicionar-se produto de 
limpeza.
1. Inserir a escova de limpeza na pistola de alta pres-

são e fixar rodando 90°.

Operação com produto de limpeza
� PERIGO
Não observância da ficha técnica de segurança
Efeitos graves para a saúde devido à utilização inade-
quada do produto de limpeza
Tenha em atenção a ficha técnica de segurança do fa-
bricante do produto de limpeza, especialmente os avi-
sos relativos ao equipamento de protecção individual.
Aviso
O produto de limpeza apenas pode ser adicionado com 
baixa pressão.
Aviso
Para a operação com produtos de limpeza é necessário 
um frasco de produto de limpeza Plug �n� Clean. Os pro-
dutos de limpeza KÄRCHER podem ser adquiridos 
prontos a utilizar num frasco de produto de limpeza 
Plug �n� Clean.
1. Retirar a tampa do frasco de produto de limpeza 

Plug �n� Clean.
2. Pressionar o frasco de produto de limpeza com a 

abertura para baixo na ligação para produto de lim-
peza Plug �n� Clean.
Figura O

3. Utilizar a lança Vario Power.
4. Rodar a lança no sentido �MIX� até que seja exibido 

�MIX� na pistola de alta pressão.
Durante a operação, a solução de limpeza é mistu-
rada ao jacto de água.

5. Utilizar opcionalmente o bocal de espuma.
a Encher o depósito de produto de limpeza com a 

solução de limpeza. Respeitar as indicações de 
dosagem na embalagem do produto de limpeza.

b Ligar o bocal de espuma com o depósito de pro-
duto de limpeza.

c Inserir o bocal de espuma na pistola de alta pres-
são e fixar rodando 90°.
Figura P

Indicador Nível de 
pressão

Recomendado para, por 
ex.

HARD Terraços de pedra feitos de 
pedras de calçada ou betão 
lavado, asfalto, superfícies 
metálicas, utensílios de jar-
dim (carrinho de mão, pá, 
etc.)

MEDIUM Automóvel/motociclo, su-
perfícies em tijolo, paredes 
rebocadas, móveis em plás-
tico

SOFT Superfícies em madeira, bi-
cicleta, superfícies em areni-
to, móveis em rotim

MIX Operação com produto de 
limpeza
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Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de 
limpeza na superfície seca e deixar actuar (não se-
car).

2. A sujidade libertada pode ser removida com o jacto 
de alta pressão.

Após operação com produto de limpeza

1. Retire o frasco de produto de limpeza Plug �n� Clean 
da respetiva entrada e feche com a tampa.

2. Coloque o frasco do produto de limpeza no suporte 
com a tampa virada para cima.

3. Enxague o aparelho durante aprox. 30 segundos 
com água limpa.

Interromper a operação
1. Soltar a alavanca da pistola de alta pressão.

Quando a alavanca é solta, o aparelho desliga-se. 
A alta pressão no sistema é mantida.

2. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressão.
Figura Q

3. Colocar a pistola de alta pressão com a lança na po-
sição de estacionamento.

4. No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho �0/OFF�.

Terminar a operação
� CUIDADO
Pressão no sistema
Ferimentos devido a saída descontrolada de água sob 
alta pressão
Separe a mangueira de alta pressão da pistola de alta 
pressão ou do aparelho apenas quando não existir 
qualquer pressão no sistema.
1. Soltar a alavanca da pistola de alta pressão.
2. Fechar a torneira de água.
3. Pressionar a alavanca da pistola de alta pressão 

durante 30 segundos.
A pressão ainda restante no sistema é libertada.

4. Soltar a alavanca da pistola de alta pressão.
5. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressão.
6. Separar o aparelho da alimentação de água.
7. Desligar o aparelho �0/OFF�.
8. Retirar a ficha de rede da tomada.

Utilização adequada
Utilize a lavadora de alta pressão exclusivamente na 
habitação privada.
A lavadora de alta pressão destina-se à limpeza de má-
quinas, veículos, estruturas, ferramentas, fachadas, 
terraços, aparelhos de jardinagem, entre outros, com 
jacto de água de alta pressão.

Transporte
� CUIDADO
Não observância do peso
Perigo de ferimentos e danos
Considere o peso do aparelho ao transportá-lo.

Transportar o aparelho
1. Pegar no aparelho pelas pegas de transporte e 

transportá-lo.

Puxar o aparelho
1. Puxar a pega de transporte para fora até encaixar 

de forma audível.
2. Puxar o aparelho pela pega de transporte.

Transportar o aparelho em veículos
1. Antes do transporte na horizontal, retirar o frasco de 

produto de limpeza Plug �n� Clean da respectiva en-
trada e tapar com a tampa.

2. Proteger o aparelho de forma a que o mesmo não 
se mova ou tombe.

Armazenamento
� CUIDADO
Não observância do peso
Perigo de ferimentos e danos
Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Armazenar o aparelho
1. Colocar o aparelho numa superfície plana.
2. Separar a lança da pistola de alta pressão. 
3. Premir a tecla separadora na pistola de alta pressão 

e separar a mangueira de alta pressão da pistola. 
ADVERTÊNCIA
Danos na mangueira de alta pressão
Danos na mangueira de alta pressão devido a rotação 
no sentido incorrecto
Ao desenrolar, tenha em atenção o sentido de rotação 
do enrolador de mangueira.
4. Para aparelhos com enrolador de mangueira: Com 

a manivela, rodar o enrolador de mangueira no sen-
tido contrário ao dos ponteiros do relógio e desen-
rolar a mangueira de alta pressão.

5. Para aparelhos sem enrolador de mangueira: Arma-
zenar a mangueira de alta pressão no aparelho.

6. Guardar o cabo de ligação de rede e os acessórios 
no aparelho.

Antes de um armazenamento prolongado, ter em aten-
ção os avisos adicionais, consultar o capítulo  Conser-
vação e manutenção.

Protecção anticongelante
ADVERTÊNCIA
Perigo de geada
Aparelhos que não estejam completamente vazios po-
dem ficar avariados devido à geada.
Esvazie o aparelho e os acessórios por completo.
Proteger o aparelho da geada.
Têm de estar cumpridas as seguintes condições:
 O aparelho está separado da alimentação de água.
 A pistola de alta pressão está separada da man-

gueira de alta pressão.
1. Ligar o aparelho �I/ON�.
2. Aguardar no máximo 1 minuto, até não sair mais 

água da mangueira de alta pressão. 
3. Desligar o aparelho.
4. Armazenar o aparelho com os acessórios comple-

tos num compartimento resistente ao gelo.

Conservação e manutenção
� PERIGO
Perigo de choque eléctrico
Ferimentos devido ao contacto com peças sob tensão
Desligue o aparelho.
Retire a ficha de rede.
O aparelho é isento de manutenção, ou seja, não é ne-
cessário efectuar trabalhos de manutenção regulares.

Limpar o filtro na ligação de água
ADVERTÊNCIA
Filtro danificado na ligação de água
Danos no aparelho devido a sujidade da água
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Inspeccione o filtro quanto a danos antes de o colocar 
na ligação de água.
Caso necessário, limpe o filtro na ligação de água.
1. Retirar o acoplamento da ligação de água.
2. Puxar o filtro para fora com um alicate universal.
3. Limpar o filtro sob água corrente.

Figura R
4. Inserir o filtro na ligação de água.

Ajuda em caso de avarias
As avarias têm, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de dúvida ou no caso de se tratar de uma 
avaria não mencionada aqui, contacte o serviço de as-
sistência técnica autorizado.
� PERIGO
Perigo de choque eléctrico
Ferimentos devido ao contacto com peças sob tensão
Desligue o aparelho.
Retire a ficha de rede.
O aparelho não funciona
1. Pressionar a alavanca da pistola de alta pressão.

O aparelho é ligado.
2. Verificar se a tensão indicada na placa de caracte-

rísticas coincide com a tensão da fonte de corrente.
3. Verificar o cabo de ligação de rede quanto a danos.
4. Caso haja uma sobrecarga do motor e o respectivo 

disjuntor de segurança dispare:
a Desligar o aparelho �0/OFF�.
b Deixar o aparelho arrefecer durante 1 hora.
c Ligar o aparelho �I/ON� e colocar de novo em fun-

cionamento. 
Caso a avaria se repita várias vezes, o aparelho de-
ve ser verificado pelo serviço de assistência técni-
ca. 

O aparelho não arranca, o motor zumbe
Baixa tensão devido a tensão de rede fraca ou à utiliza-
ção de um cabo de extensão
1. Ao ligar, pressionar primeiro a alavanca da pistola 

de alta pressão e, em seguida, ligar o aparelho �I/
ON�.

O aparelho não aplica pressão
A admissão de água é insuficiente
1. Abrir completamente a torneira de água.
2. Verificar a admissão de água quanto ao caudal de 

bombagem necessário.
O filtro da ligação de água está sujo.
1. Puxar o filtro da ligação de água para fora com um 

alicate de pontas chatas.
2. Limpar o filtro sob água corrente.
Há ar no aparelho.
1. Purgar o aparelho:

a Ligar o aparelho sem lança durante um máximo 
de 2 minutos.

b Pressionar a pistola de alta pressão e aguardar 
até a água sair sem bolhas da pistola de alta 
pressão.

c Ligar a lança.
d Observar o nível de aspiração máximo na opera-

ção de aspiração (consultar o capítulo  Dados 
técnicos).

Oscilações de pressão acentuadas
1. Limpar o bocal de alta pressão:

a Remover quaisquer sujidades do orifício do bocal 
com uma agulha.

b Enxaguar o bocal de alta pressão de frente com 
água.

2. Verificar o volume de admissão de água.

Aparelho não estanque
1. O aparelho tem uma pequena fuga por razões téc-

nicas. Em caso de fugas significativas, consultar o 
serviço de assistência técnica autorizado. 

O produto de limpeza não é aspirado
1. Utilizar a lança Vario Power e rodar para �MIX�.
2. Verificar se o frasco de produto de limpeza Plug �n� 

Clean está assente com a abertura para baixo na li-
gação para produto de limpeza.

Garantia
Em cada país são válidas as condições de garantia 
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsável. Trataremos de possíveis avarias no seu apa-
relho no âmbito do prazo da garantia, sem custos, 
desde que estas tenham origem num erro de material 
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assistência técnica autorizada mais pró-
xima, apresentando o talão de compra.
(endereço consultar o verso)

Dados técnicos

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Ligação eléctrica

Tensão V 230 230

Fase ~ 1 1

Frequência Hz 50 50

Potência da ligação kW 1,8 1,8

Tipo de protecção IPX5 IPX5

Classe de protecção I I

Protecção da rede (de ac-
ção lenta)

A 10 10

Ligação de água

Pressão de admissão 
(máx.)

MPa 1,2 1,2

Temperatura de admissão 
(máx.)

°C 40 40

Volume de admissão 
(mín.)

l/min 9 9

Altura de aspiração (máx.) m 0,5 0,5

Características do aparelho

Pressão de trabalho MPa 11 11

Pressão máx. admissível MPa 13 13

Caudal de bombagem, 
água

l/min 6,3 6,3

Caudal de bombagem má-
ximo

l/min 7,0 7,0

Caudal de bombagem, 
produto de limpeza

l/min 0,3 0,3

Recuo da pistola de alta 
pressão

N 13 13

Medidas e pesos

Peso de operação típico kg 13,6 13,1

Comprimento mm 414 402

Largura mm 306 306

Altura mm 588 588
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Reservados os direitos a alterações técnicas.

Declaração de conformidade UE
Declaramos pelo presente que as referidas máquinas, 
em virtude da sua concepção e tipo de construção, bem 
como do modelo colocado por nós no mercado, estão 
em conformidade com os requisitos de saúde e segu-
rança essenciais e pertinentes das directivas da União 
Europeia. Em caso de realização de alterações na má-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente 
declaração fica sem efeito.
Produto: Lavadora de alta pressão
Tipo: 1.324-xxx

Directivas da União Europeia pertinentes
2000/14/CE
2014/30/UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Procedimento de avaliação da conformidade 
aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nível de potência sonora dB(A)
Medido: 88
Garantido: 90
Os signatários actuam em nome e em procuração do 
Conselho de Administração.

Representante da documentação: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/12/2019

Indhold

Generelle henvisninger
Læs den originale driftsvejledning og de 
vedlagte sikkerhedshenvisninger inden 
maskinen tages i brug første gang. Bet-

jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge hæfter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

KÄRCHER Home & Garden App
KÄRCHER Home & Garden App indeholder:
 Oplysninger om montering og idrifttagning
 Oplysninger om anvendelsesområder
 Tips og tricks
 Ofte stillede spørgsmål med detaljeret fejlafhjælp-

ning
 Forbindelse til KÄRCHER Servicecenter
Appen kan downloades her:

Varemærke
 Google Play� og Android� er varemærker eller re-

gistrerede varemærker tilhørende Google Inc.
 Apple® og App butik® er varemærker eller registre-

rede varemærker tilhørende Apple Inc.

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Valor de vibração mão/bra-
ço

m/s2 3,2 3,2

Insegurança K m/s2 0,8 0,8

Nível acústico LpA dB(A) 75 75

Insegurança KpA dB(A) 3 3

Nível de potência sonora 
LWA + Insegurança KWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Miljøbeskyttelse
Emballagen kan genbruges. Sørg for at bortskaf-
fe emballagen miljømæssigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder 
værdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte 
dele, såsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert håndtering eller forkert 

bortskaffelse kan udgøre en fare for menneskers sund-
hed og for miljøet. Disse dele imidlertid nødvendige for 
at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er 
mærket med dette symbol, må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffaldet.

Rengøringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask, undervognsvask, må 

kun udføres på vaskepladser med olieudskiller.
Arbejde med rengøringsmidler må kun udføres på 
væsketætte arbejdsflader med tilslutning til spilde-

vandsafløbet. Rengøringsmidler må ikke løbe ud i vand-
løb eller jorden.

I nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandløb.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes på: 
www.kaercher.de/REACH

Tilbehør og reservedele
Anvend kun originaltilbehør og -reservedele. De er en 
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehør og reservedele findes på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Maskinens leveringsomfang er vist på emballagen. 
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet. 
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehør 
eller ved transportskader.

Beskrivelse af maskinen
I denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr. 
Afhængigt af modellen er der forskel på leveringsom-
fanget (se emballage).
Figurer, se grafikside
Figur A
Figur B

1 Fod med bæregreb

2 Vandtilslutning med indbygget si

3 Transporthjul

4 Blænde

5 Slangeføring

6 Maskinkontakt "0/OFF" / "I/ON"

7 Holder til strålerør

8 Højtryksslange

9 *Plug �n� Clean-rengøringsmiddelflaske

10 Opbevaring / parkeringsposition for højtrykspistol

11 Transportgreb, kan trækkes ud

12 Power Control-strålerør roto-jet dyse til hårdnakke-
de tilsmudsninger, tryktrin: HARD

13 Power Control-strålerør Vario Power til de mest al-
mindelige rengøringsopgarver, tryktrin: HARD / 
MEDIUM / SOFT / MIX

14 Power Control højtrykspistol

15 Knap til at adskille højtryksslangen fra højtrykspi-
stolen

16 Greb højtrykspistol

17 Trykvisning (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

18 Lås højtrykspistol

19 Bæregreb

20 Slangeholder

21 Højtryksslangetromle

22 Håndsving til slangetromle

23 Typeskilt

24 Tilbehørsrum

25 Krog til netfastgørelse

26 Net til tilbehørsrum

27 Nettilslutningsledning med netstik

28 Kobling til vandtilslutningen

29 **Haveslange med almindelig kobling
� Stofforstærket
� Diameter mindst 1/2 tomme (13 mm)
� Længde mindst 7,5 m

30 ** KÄRCHER sugeslange til vandforsyning fra åbne 
beholdere (ordrenr. 2.643-100.0)

31 Medfølgende skruer og dyvler

32 *Skumdyse med rengøringsmiddelbeholder
Rengøringsmidlet suges ind fra beholderen, og der 
opstår et effektivt rengøringsmiddelskum.

33 *Roterende vaskebørste (f.eks. til bilvask)

* option, ** derudover nødvendigt

Medfølgende skruer og dyvler
Figur C

1 Dyvel fod (2 stk.)

2 Skrue M 4x22 (2 stk.)

3 Skrue M 4x16 (10 stk.)

Sikkerhedsanordninger
� FORSIGTIG
Manglende eller ændrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger må aldrig ændres eller ignore-
res.

Maskinkontakt
Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.

Lås højtrykspistol
Låsen spærrer højtrykspistolens greb og hindrer, at ma-
skinen starter utilsigtet.

Auto-stop-funktion
Når grebet på højtrykspistolen slippes, frakobler tryk-
kontakten pumpen, og højtryksstrålen stopper. Hvis der 
trykkes på grebet, tilkobles pumpen igen. 

Motorværn
Maskinens motorværn frakobles ved for højt strømfor-
brug.
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Symboler på maskinen

Montering
Figurer, se grafikside.
Gør de medfølgende skruer og den passende skrue-
trækker klar.
Inden ibrugtagningen skal de løse dele, der følger med 
maskinen, monteres.

Monter hjul
1. Sæt hjulene i. 
Obs
Vær opmærksom på hullets retning.

Figur D
2. Fastgør hjulene med 1 skrue hver.

Montering af foden
1. Sæt foden i.

Figur E
2. Sæt de 2 dyvler i hullerne indtil anslag.
3. Fastgør foden med 2 skruer.

Montering af opbevaringen til strålerør
1. Sæt opbevaringen til strålerørene i.
2. Fastgør opbevaringen med 2 skruer.

Figur F
3. Fastgør blænden med 4 skruer.

Figur G

Montering af transportgrebet
1. Sæt transportgrebet på.

Figur H
2. Fastgør transportgrebet med 2 skruer.

Montering af tilbehørsnettet
1. Hæng tilbehørsnettet på krogene.

Figur I

Stik højtryksslangen gennem slangeføringen
1. Stik højtryksslangen gennem slangeføringen bag-

fra.
Figur J

Monter koblingen til vandtilslutningen
1. Skru koblingen til vandtilslutningen på maskinens 

vandtilslutning.
Figur K

Ibrugtagning
1. Stil maskinen på en jævn flade.
2. Ved maskiner med slangetromle: Rul højtryksslan-

gen helt af slangetromlen.
3. Ved maskiner uden slangetromle: Rul højtryksslan-

gen helt af, og løsn eventuelle sløjfer og snoninger.
4. Træk højtryksslangen helt frem gennem slangefø-

ringen.
5. Stik højtryksslangen ind i højtrykspistolen, til det kan 

høres, at den går i hak.
Obs
Sørg for, at niplen er justeret korrekt.

Figur L

6. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at trække i 
højtryksslangen.

7. Sæt netstikket i en stikkontakt.

Vandforsyning
Tilslutningsværdier, se typeskiltet eller kapitel  Tekniske 
data.
Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomhe-
den.
BEMÆRK
Skader på grund af forurenet vand
Forurening i vandet kan beskadige pumpen og tilbehø-
ret.
KÄRCHER anbefaler at bruge KÄRCHER-vandfiltret til 
beskyttelse (specialtilbehør, ordrenummer 4.730-059).

Tilslutning til vandledningen

BEMÆRK
Slangekobling med aquastop på maskinens vandtil-
slutning
Beskadigelse af pumpen
Brug aldrig en slangekobling med aquastop på maski-
nens vandtilslutning.
Du kan bruge en aquastop-kobling på vandhanen.
1. Sæt haveslangen på koblingen til vandtilslutningen.
2. Tilslut haveslangen til vandledningen.
3. Åbn vandhanen helt.

Figur M

Sug vandet ud af åbne beholdere

Denne højtryksrenser er sammen med KÄRCHER-su-
geslangen med kontraventil (specialtilbehør, bestillings-
nr. 2.643-100) egnet til opsugning af overfladevand, 
f.eks. fra regnvandstønder eller damme (maksimal op-
sugningshøjde, se kapitel  Tekniske data). 
Ved sugedrift er koblingen til vandtilslutningen ikke nød-
vendig.
1. Fyld sugeslangen med vand.
2. Skru sugeslangen på maskinens vandtilslutning, og 

hæng den på en vandkilde (f.eks. en regnvandstøn-
de).

Udluftning af maskinen
1. Tænd maskinen "I/ON".
2. Lås grebet på højtrykspistolen op.
3. Tryk på grebet på højtrykspistolen.

Maskinen tændes.
4. Lad maskinen køre mindst 2 minutter, indtil der kom-

mer vand ud uden bobler ved højtrykspistolen.
5. Slip grebet på højtrykspistolen.
6. Lås grebet på højtrykspistolen.

Drift
BEMÆRK
Tørløb på pumpen
Beskadigelse af maskinen
Hvis maskinen ikke opbygger et tryk inden for 2 minut-
ter, skal du slukke maskinen og gøre som beskrevet i 
henvisningerne i kapitlet  Hjælp ved fejl.

Power Control System
Trykvisningen på højtrykspistolen viser det aktuelt ind-
stillede tryktrin under driften med et Power Control strå-
lerør.
Obs
Materialers modstandsdygtighed kan variere meget af-
hængigt af alder og tilstand. Anbefalingerne er derfor ik-
ke bindende.
Obs
Trykvisningen er ikke meningsfuld under driften med 
overfladrens og andet tilbehør.

Højtryksstrålen må ikke rettes mod perso-
ner, dyr, tændt elektrisk udstyr eller mod sel-
ve maskinen.
Beskyt maskinen mod frost.

Maskinen må ikke sluttes direkte til det of-
fentlige drikkevandsnet.
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Drift med højtryk
BEMÆRK
Beskadigelse af lakerede eller sarte overflader
Overflader bliver beskadiget ved for lille stråleafstand, 
eller hvis der vælges et uegnet strålerør.
Hold en stråleafstand på mindst 30 cm ved rengøring af 
lakerede overflader.
Rengør ikke bildæk, lak eller sarte overflader som træ 
med roto-jet dysen.
1. Sæt et strålerør ind i højtrykspistolen, og fastgør det 

ved at dreje 90°.
Figur N

2. Tænd maskinen ("I/ON").
3. Lås grebet på højtrykspistolen op.
4. Tryk på grebet på højtrykspistolen.

Maskinen tændes.
5. Drej Power Control strålerøret Vario Power, indtil det 

krævede tryktrin vises på trykvisningen.

Drift med vaskebørste
BEMÆRK
Lakskader
Skader på overflader på grund af tilsmudset vaskebør-
ste
Kontroller, at vaskebørsten er uden smuds- eller andre 
partikler inden brugen.
Obs
Når der bruges vaskebørster, fungerer maskinen med 
lavtryk. Derfor kan der tilføjes rengøringsmiddel.
1. Sæt vaskebørsten ind i højtrykspistolen, og fastgør 

den ved at dreje 90°.

Drift med rengøringsmiddel
� FARE
Manglende overholdelse af sikkerhedsdatabladet
Alvorlige sundhedsskader på grund af ukorrekt anven-
delse af rengøringsmidlet
Overhold sikkerhedsdatabladet fra rengøringsmiddel-
producenten, specielt henvisningerne vedr. personligt 
beskyttelsesudstyr.
Obs
Rengøringsmidlet kan kun tilsættes ved lavtryk.
Obs
Til drift med rengøringsmidler er det nødvendigt med en 
Plug �n� Clean-rengøringsmiddelflaske. KÄRCHER-ren-
gøringsmiddel kan købes klar til brug i en Plug �n� Clean-
rengøringsmiddelflaske.
1. Tag låget på Plug �n� Clean-rengøringsmiddelfla-

sken af.

2. Tryk rengøringsmiddelflasken med åbningen nedad 
ind i tilslutningen til Plug �n� Clean-rengøringsmid-
delflasken.
Figur O

3. Brug strålerøret Vario Power.
4. Drej strålerøret i retning af �MIX�, indtil �MIX� vises 

på højtrykspistolen.
Under driften tilsættes rengøringsmiddelopløsnin-
gen til vandstrålen.

5. Brug skumdysen efter valg.
a Fyld rengøringsmiddelopløsning i rengørings-

middeltanken. Overhold i den forbindelse dose-
ringsangivelsen på rengøringsmidlets 
emballage.

b Forbind skumdysen med rengøringsmiddelbe-
holderen.

c Sæt skumdysen ind i højtrykspistolen, og fastgør 
den ved at dreje 90°.
Figur P

Anbefalet rengøringsmetode

1. Spray en lille smule rengøringsmiddel på den tørre 
overflade og lad det virke (ikke tørre).

2. Skyl den løsnede snavs af med højtryksstrålen.

Efter drift med rengøringsmiddel

1. Træk Plug 'n' Clean-rengøringsmiddelflasken ud af 
holderen, og luk den med låget.

2. Stil rengøringsmiddelflasken i holderen med låget 
opad for at opbevare den.

3. Skyl maskinen i ca. 30 sekunder med rent vand.

Afbrydelse af driften
1. Slip grebet på højtrykspistolen.

Hvis grebet slippes, frakobles maskinen. Højtrykket 
i systemet bevares.

2. Lås grebet på højtrykspistolen.
Figur Q

3. Sæt højtrykspistol med strålerør i parkeringspositi-
on.

4. Sluk maskinen "0/OFF" ved arbejdspauser over 5 
minutter.

Afslutning af driften
� FORSIGTIG
Tryk i systemet
Kvæstelser på grund af vand, der trænger ud ukontrol-
leret under højtryk
Højtryksslangen må kun afbrydes fra højtrykspistolen 
eller maskinen, når der ikke er tryk i systemet.
1. Slip grebet på højtrykspistolen.
2. Luk vandhanen.
3. Tryk på grebet på højtrykspistolen i 30 sekunder.

Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.
4. Slip grebet på højtrykspistolen.
5. Lås grebet på højtrykspistolen.
6. Afbryd maskinen fra vandforsyningen.
7. Sluk maskinen "0/OFF".
8. Træk netstikket ud af stikkontakten.

Korrekt anvendelse
Denne højtryksrenser må kun anvendes til privat brug.
Højtryksrenseren er beregnet til rengøring af maskiner, 
køretøjer, bygninger, værktøjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en højtryksvandstråle.

Transport
� FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vægten
Fare for kvæstelser og beskadigelse

Visning Tryktrin Anbefales til f.eks.

HARD Stenterrasser af brosten el-
ler vaskebeton, asfalt, meta-
loverflader, haveudstyr 
(trillebør, spade osv.)

MEDIUM Personbiler/motorcykler, 
murstensoverflader, pudse-
de vægge, plastmøbler

SOFT Træoverflader, cykler, sand-
stensoverflader, rattanmøb-
ler

MIX Drift med rengøringsmiddel
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Vær opmærksom på maskinens vægt ved transporten.

Bær maskinen
1. Løft og bær maskinen i bæregrebene.

Træk maskinen
1. Tryk transportgrebet ud, indtil man kan høre, at det 

går i hak.
2. Træk maskinen i transportgrebet.

Transporter maskinen i køretøj
1. Inden liggende transport skal Plug �n� Clean-rengø-

ringsmiddelflasken trækkes ud af holderen og luk-
kes med låget.

2. Maskinen sikres mod at blive forskubbet eller vælte.

Opbevaring
� FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vægten
Fare for kvæstelser og beskadigelse
Vær opmærksom på maskinens vægt ved opbevaring.

Opbevaring af maskinen
1. Stil maskinen på en jævn flade.
2. Adskil strålerøret fra højtrykspistolen. 
3. Tryk på afbryderen på højtrykspistolen, og adskil 

højtryksslangen fra højtrykspistolen. 
BEMÆRK
Beskadigelse af højtryksslangen
Beskadigelse af højtryksslangen på grund af forkert om-
drejningsretning
Vær opmærksom på slangetromlens omdrejningsret-
ning ved opvikling.
4. Ved maskiner med slangetromle: Drej slangetrom-

len mod uret med håndsvinget, og rul højtryksslan-
gen op.

5. Ved maskiner uden slangetromle: Opbevar høj-
tryksslangen på maskinen.

6. Pak nettilslutningsledning og tilbehør på maskinen 
ned.

Vær før længere tids opbevaring opmærksom på føl-
gende henvisninger, se kapitlet  Pleje og vedligeholdel-
se.

Frostbeskyttelse
BEMÆRK
Frostfare
Apparater, der ikke er tømt helt, kan ødelægges på 
grund af frost.
Tøm apparat og tilbehør helt.
Beskyt apparatet mod frost.
Følgende skal være opfyldt:
 Maskinen er afbrudt fra vandforsyningen.
 Højtrykspistolen er koblet fra højtryksslangen.
1. Tænd maskinen "I/ON".
2. Vent maks. 1 minut, til der ikke mere løber vand ud 

ved højtryksslangen. 
3. Sluk maskinen.
4. Maskinen og alt udstyr skal opbevares i et frostsik-

kert rum.

Pleje og vedligeholdelse
� FARE
Fare for elektrisk stød
Kvæstelser ved berøring på grund af strømførende dele
Sluk for maskinen.
Træk netstikket ud.
Maskinen er vedligeholdelsesfri, dvs. at du ikke skal ud-
føre regelmæssig vedligeholdelse.

Rengør sien i vandtilslutningen
BEMÆRK
Beskadiget si i vandtilslutningen
Beskadigelse af maskinen på grund af vandforurening
Kontroller sien for skader, inden den sættes ind i vand-
tilslutningen.
Rengør ved behov sien i vandtilslutningen.
1. Fjern koblingen fra vandtilslutningen.
2. Træk sien ud med en fladtang.
3. Rengør sien under rindende vand.

Figur R
4. Sæt sien ind i vandtilslutningen.

Hjælp ved fejl
Fejl skyldes ofte enkle årsager, som du selv kan afhjæl-
pe ved hjælp af følgende oversigt. I tvivlstilfælde eller 
ved fejl, der ikke nævnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.
� FARE
Fare for elektrisk stød
Kvæstelser ved berøring på grund af strømførende dele
Sluk for maskinen.
Træk netstikket ud.
Maskinen kører ikke
1. Tryk på grebet på højtrykspistolen.

Maskinen tændes.
2. Kontrollér, om den angivne spænding på typeskiltet 

stemmer overens med strømkildens spænding.
3. Kontroller nettilslutningsledningen for skader.
4. Hvis motoren er overbelastet, og motorværnet er 

udløst:
a Sluk maskinen "0/OFF".
b Lad maskinen afkøle 1 time.
c Tænd maskinen "I/ON", og tag den i drift igen. 
Hvis fejlen forekommer flere gange, skal maskinen 
kontrolleres af kundeservice. 

Maskinen starter ikke, motor brummer
Spændingssvigt på grund af svagt strømnet eller ved 
brug af et forlængerkabel
1. Ved tilkobling skal der først trykkes på grebet på høj-

trykspistolen, derefter tændes maskinen "I/ON".
Trykket i maskinen opbygges ikke
Vandtilførslen er for lav
1. Åbn vandhanen helt.
2. Kontrollér, at vandtilløbet har tilstrækkelig transport-

mængde.
Sien i vandtilslutningen er tilsmudset.
1. Træk sien i vandtilslutningen ud med en fladtang.
2. Rengør sien under rindende vand.
Der er luft i maskinen.
1. Udluft maskinen:

a Tænd maskinen uden tilsluttet strålerør i maks. 2 
minutter.

b Tryk på højtrykspistolen, og vent, til der kommer 
vand ud uden bobler ved højtrykspistolen.

c Tilslut strålerøret.
d Overhold den maksimale indsugningshøjde ved 

sugedrift (se kapitel  Tekniske data).
Kraftige tryksvingninger
1. Rengør højtryksdysen:

a Fjern smuds fra dysehullet med en nål.
b Skyl højtryksdysen forfra med vand.

2. Kontroller vandindløbsmængden.
Maskine utæt
1. En lille utæthed på maskinen er tekniske betinget. 

Send bud efter den autoriserede kundeservice ved 
stor utæthed. 
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Rengøringsmidlet suges ikke ind
1. Anvend Vario Power-strålerøret og drej til "MIX".
2. Kontrollér, om Plug �n� Clean-rengøringsmiddelfla-

sken sidder med åbningen nedad i tilslutningen til 
rengøringsmidlet.

Garanti
I de enkelte lande gælder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl på maskinen af-
hjælpes gratis inden for garantien, såfremt fejlen kan 
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du øn-
sker at gøre garantien gældende, bedes du henvende 
dig til sin forhandler eller nærmeste kundeservice med-
bringende kvittering for købet.
(Se adressen på bagsiden)

Tekniske data

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

EU-overensstemmelseserklæring
Hermed erklærer vi, at nedenstående maskine på grund 
af sin udformning og konstruktion i den udførelse, i hvil-
ken den sælges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlæggende sikkerheds- og 
sundhedsmæssige krav. Hvis maskinen ændres uden 
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Højtryksrenser
Type: 1.324-xxx
Relevante EU-direktiver
2000/14/EF
2014/30/EU
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU
Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tillæg V
Lydeffektniveau dB(A)
Målt: 88
Garanteret: 90
Underskriverne handler på bestyrelsens vegne og med 
dennes fuldmagt.

Dokumentationsbefuldmægtiget: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01

Indhold

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Elektrisk tilslutning

Spænding V 230 230

Fase ~ 1 1

Frekvens Hz 50 50

Tilslutningseffekt kW 1,8 1,8

Kapslingsklasse IPX5 IPX5

Beskyttelsesklasse I I

Netsikring (træg) A 10 10

Vandtilslutning

Tilløbstryk (maks.) MPa 1,2 1,2

Tilløbstemperatur (maks.) °C 40 40

Tilløbsmængde (min.) l/min 9 9

Indsugningshøjde (maks.) m 0,5 0,5

Effektdata maskine

Driftstryk MPa 11 11

Maks. tilladt tryk MPa 13 13

Transportmængde, vand l/min 6,3 6,3

Transportmængde maks. l/min 7,0 7,0

Transportmængde, rengø-
ringsmiddel

l/min 0,3 0,3

Højtrykspistolens tilbage-
slagskraft

N 13 13

Mål og vægt

Typisk driftsvægt kg 13,6 13,1

Længde mm 414 402

Bredde mm 306 306

Højde mm 588 588

Beregnede værdier iht. EN 60335-2-79

Hånd-arm-vibrationsværdi m/s2 3,2 3,2

Usikkerhed K m/s2 0,8 0,8

Lydtryksniveau LpA dB(A) 75 75

Usikkerhed KpA dB(A) 3 3

Lydeffektniveau LWA + 
usikkerhed KWA 

dB(A) 90 90
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
le driftsveiledningen før apparatet tas i 
bruk første gang, og følg de vedlagte 

sikkerhetsanvisningene. Følg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen 
eier.

KÄRCHER Home & Garden-app
KÄRCHER Home & Garden-appen inneholder:
 Informasjon om montering og igangkjøring
 Informasjon om bruksområder
 Tips og triks
 FAQ med detaljert feilsøkingshjelp
 Tilkobling til KÄRCHER Servicesenter
Appen kan lastes ned her:

Varemerke
 Google Play� og Android� er merker eller regis-

trerte varemerker for Google Inc.
 Apple® og App Store® er merker eller registrerte va-

remerker for Apple Inc.

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt 
deg med emballasjen på miljøvennlig måte.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder 
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler 
som batterier, batteripakker eller olje. Disse kan 
utgjøre en potensiell fare for helse og miljø ved 

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er 
imidlertid nødvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i 
husholdningsavfallet.

Rengjøringsarbeid som medfører oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal 

bare utføres på vaskeplasser med oljeutskiller.
Arbeid med rengjøringsmidler skal bare utføres på 
vanntette arbeidsområder som er koblet til kloakk-

systemet. Ikke la rengjøringsmiddel renne ut i vassdrag 
eller trenge ned i jordsmonn.

Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudt i en-
kelte land.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.de/REACH

Tilbehør og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehør og originale reservedeler; de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Apparatets leveringsomfang er vist på emballasjen. 
Kontroller at innholdet i pakken er komplett når du pak-
ker ut. Manglende tilbehør eller transportskader skal 
meldes til forhandleren.

Beskrivelse av apparatet
I denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr. 
Alt etter modell kan det være ulike leveringsomfang (se 
emballasjen).
Figurer, se grafikkside
Figur A
Figur B

1 Standfot med bærehåndtak

2 Vanntilkobling med innebygd sil

3 Transporthjul

4 Blende

5 Slangeføring

6 Apparatbryter �0/OFF� / �I/ON�

7 Oppbevaring for strålerør

8 Høytrykksslange

9 *Plug 'n' Clean rengjøringsmiddelflaske

10 Oppbevaring / beredskapsstilling for høytrykkspis-
tol

11 Transporthåndtak, uttrekkbart

12 Power Control strålerør smussfreser for vanskelig 
smuss, trykknivå: HARD

13 Power Control strålerør Vario Power for de vanlig-
ste rengjøringsoppgavene, trykknivåer: HARD / 
MEDIUM / SOFT / MIX

14 Power Control høytrykkspistol

15 Knapp for å skille høytrykksslangen fra høytrykk-
spistolen

16 Spak for høytrykkspistol

17 Trykkvisning (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

18 Låsemekanisme høytrykkspistol

19 Bærehåndtak

20 Slangeholder

21 Høytrykksslangetrommel

22 Håndsveiv for slangetrommel

23 Typeskilt

24 Tilbehørsrom

25 Krok for festing av nett

26 Nett for tilbehørsrom

27 Strømledning med strømstøpsel

28 Kobling for vanntilkoblingen

29 **Hageslange med vanlig kobling
� Forsterket med stoffinnlegg
� Diameter minst 1/2 tomme (13 mm)
� Lengde minst 7,5 m

30 **KÄRCHER sugeslange for vannforsyning fra åp-
ne beholdere (best.nr. 2.643-100.0)

31 Medfølgende skruer og plugger
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32 *Skumdyse med beholder for rengjøringsmiddel
Rengjøringsmiddelet suges ut av beholderen, og 
det oppstår et kraftfullt rengjøringsskum.

33 *Roterende vaskebørste (f.eks. for bilvask)

* ekstrautstyr, ** kreves i tillegg

Medfølgende skruer og plugger
Figur C

1 Plugg standfot (2 stk..)

2 Skrue M 4x22 (2 stk.)

3 Skrue M 4x16 (10 stk.)

Sikkerhetsinnretninger
� FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du må aldri forandre eller omgå sikkerhetsinnretninger.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet.

Låsemekanisme høytrykkspistol
Låsemekanismen sperrer avtrekkeren på høytrykkspis-
tolen og forhindrer at apparatet slås utilsiktet på.

Auto-stopp-funksjon
Når du slipper avtrekkeren på høytrykkspistolen, slår 
trykkbryteren av pumpen og høytrykksstrålen stopper. 
Hvis du trykker inn avtrekkeren, kobles pumpen inn 
igjen. 

Motorvernbryter
Dersom strømforbruket er for høyt, slår motorvernbryte-
ren av apparatet.

Symboler på apparatet

Montering
Illustrasjoner, se grafikkside.
Ha klar skruene som følger med og en passende skru-
trekker.
Monter på de løse delene som følger med før apparatet 
tas i bruk.

Montere hjul
1. Sett inn hjulene. 
Merknad
Pass på innrettingen av hullet.

Figur D
2. Fest hjulene med 1 skrue hver.

Monter standfoten
1. Sett inn standfoten.

Figur E
2. Sett de 2 pluggene inn i hullene til anslag.
3. Fest standfoten med 2 skruer.

Monter oppbevaring for strålerør
1. Heng inn oppbevaringen for strålerørene.
2. Sikre oppbevaringen med 2 skruer.

Figur F
3. Fest blenden med 4 skruer.

Figur G

Monter transporthåndtaket
1. Sett på transporthåndtaket.

Figur H
2. Fest transporthåndtaket med 2 skruer.

Monter tilbehørsnettet
1. Heng tilbehørsnettet i krokene.

Figur I

Skyv høytrykksslangen gjennom 
slangeføringen

1. Stikk høytrykksslangen bakfra gjennom slangeførin-
gen.
Figur J

Monter koblingen for vanntilkoblingen
1. Skru koblingen for vanntilkoblingen på apparatets 

vanntilkobling.
Figur K

Igangsetting
1. Sett apparatet på et jevnt underlag.
2. For apparater med slangetrommel: Vikle høytrykks-

slangen helt av slangetrommelen.
3. For apparater uten slangetrommel: Vikle høytrykks-

slangen helt av og løs opp eventuelle løkker og vrid-
ninger.

4. Trekk høytrykksslangen helt frem gjennom slange-
føringen.

5. Sett inn høytrykksslangen i høytrykkspistolen til du 
hører at den smekker i lås.

Merknad
Pass på at nippelen står i riktig stilling.

Figur L
6. Sjekk at forbindelsen er sikker ved å dra i høytrykks-

slangen.
7. Sett støpselet inn i en stikkontakt.

Vannforsyning
Tilkoblingsverdier, se typeskiltet eller kapitlet  Tekniske 
data.
Overhold vannverkets forskrifter.
OBS
Skader forårsaket av skittent vann
Smuss i vannet kan skade pumpen og tilbehøret.
KÄRCHER anbefaler bruk av vannfilter fra KÄRCHER 
som beskyttelse (spesialtilbehør, bestillingsnummer 
4.730-059).

Tilkobling til vannledningen

OBS
Slangekobling med Aquastop på vanntilkoblingen 
for apparatet
Skade på pumpen
Bruk aldri en slangekobling med Aquastop på vanntil-
koblingen for apparatet.
Du kan bruke en Aquastop-kobling på vannkranen.
1. Sett hageslangen på koblingen for vanntilkoblingen.
2. Koble hageslangen til vannledningen.
3. Åpne vannkranen helt.

Figur M

Ikke rett høyttrykksstrålen mot personer, dyr, 
aktiv elektrisk utrustning eller mot selve ap-
paratet.
Beskytt apparatet mot frost.

Apparatet må ikke umiddelbart kobles til det 
offentlige drikkevannsnettet.
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Suge vann fra åpen beholder

Høytrykksvaskeren er, sammen med sugeslange med 
tilbakeslagsventil fra KÄRCHER (spesialtilbehør, bestil-
lingsnr. 2.643-100), egnet til suging av overflatevann, 
f.eks. fra regntønne eller basseng (maksimal sugehøy-
de, se kapitlet  Tekniske data). 
Det er ikke behov for koblingen for vanntilkoblingen un-
der sugedrift.
1. Fyll sugeslangen med vann.
2. Skru sugeslangen på apparatets vanntilkobling og 

heng den andre enden i en vannkilde (f.eks. en 
regntønne).

Lufte ut apparatet
1. Slå på maskinen �I/ON�.
2. Lås opp avtrekkeren på høytrykkspistolen.
3. Trykk inn avtrekkeren på høytrykkspistolen.

Apparatet slås på.
4. La apparatet gå i maksimalt 2 minutter, til vannet 

kommer ut av høytrykkspistolen uten bobler.
5. Slipp avtrekkeren på høytrykkspistolen.
6. Lås avtrekkeren på høytrykkspistolen.

Bruk
OBS
Tørrkjøring av pumpen
Skader på apparatet
Dersom apparatet ikke bygger opp trykk i løpet av 
2 minutter, slår du det av og går fram som beskrevet i 
kapitlet  Utbedring av feil.

Power Control-system
Trykkindikatoren på høytrykkspistolen viser trykknivået 
som er stilt inn for øyeblikket under drift med Power 
Control-strålerør.
Merknad
Materialenes følsomhet kan variere kraftig avhengig av 
alder og tilstand. Anbefalingene er derfor ikke bindende.
Merknad
Ved drift med flaterengjører og annet tilbehør er trykkin-
dikatoren ikke relevant.

Drift med høytrykk
OBS
Skade på lakkerte eller ømfintlige overflater
Overflatene kan ta skade av for kort stråleavstand eller 
dersom det velges et uegnet strålerør.
Hold en stråleavstand på minst 30 cm ved rengjøring av 
lakkerte overflater.
Ikke rengjør bilhjul, lakk eller ømfintlige overflater, som 
tre, med smussfreseren.

1. Sett et strålerør i høytrykkspistolen og lås det ved å 
dreie det 90° rundt.
Figur N

2. Slå på apparatet �(I/ON�).
3. Lås opp avtrekkeren på høytrykkspistolen.
4. Trykk inn avtrekkeren på høytrykkspistolen.

Apparatet slås på.
5. Drei Power Control-strålerøret Vario Power til øn-

sket trykknivå vises på trykkindikatoren.

Drift med vaskebørste
OBS
Lakkskader
Skade på overflater forårsaket av skitten vaskebørste
Forviss deg om at vaskebørsten er fri for smuss og an-
dre partikler før du tar den i bruk.
Merknad
Når du bruker vaskebørster arbeider apparatet med lav-
trykk. Dermed kan det blandes i rengjøringsmiddel.
1. Sett vaskebørsten i høytrykkspistolen og lås den 

ved å dreie den 90° rundt.

Drift med rengjøringsmiddel
� FARE
Ved ignorering av sikkerhetsdatabladet
Alvorlige helseskader forårsaket av uriktig bruk av ren-
gjøringsmiddel
Ta hensyn til sikkerhetsbladet fra produsenten av ren-
gjøringsmiddelet, særlig informasjonen om personlig 
verneutstyr.
Merknad
Rengjøringsmiddelet skal bare blandes i ved lavtrykk.
Merknad
For drift med rengjøringsmiddel trenger du en 
Plug�n�Clean-rengjøringsmiddelflaske. Rengjørings-
middel fra KÄRCHER kan kjøpes klar til bruk i en 
Plug�n�Clean-rengjøringsmiddelflaske.
1. Ta av lokket på Plug�n�Clean-rengjøringsmiddelflas-

ken.
2. Press rengjøringsmiddelflasken med åpningen ned 

i tilkoblingen for Plug�n�Clean-rengjøringsmiddel.
Figur O

3. Bruk strålerøret Vario Power.
4. Drei strålerøret mot �MIX� til �MIX� vises på høy-

trykkspistolen.
Rengjøringsmiddeloppløsningen blandes i vann-
strålen under driften.

5. Bruk eventuelt skumdysen.
a Fyll rengjøringsmiddeloppløsningen i rengjø-

ringsmiddeltanken. Følg doseringsanvisningene 
på emballasjen til rengjøringsmiddelet.

b Forbind skumdysen med rengjøringsmiddelbe-
holderen.

c Sett skumdysen i høytrykkspistolen og lås den 
ved å dreie den 90° rundt.
Figur P

Anbefalt rengjøringsmetode

1. Spray rengjøringsmiddelet sparsommelig på den 
tørre overflaten og la det virke litt (ikke tørke).

2. Spyl det løsnede smusset av med høytrykksstrålen.

Etter drift med rengjøringsmiddel

1. Ta Plug�n�Clean-rengjøringsmiddelflasken ut av hol-
deren og sett på lokket.

2. Plasser rengjøringsmiddelflasken i holderen med 
lokket vendt opp for oppbevaring.

3. Spyl apparatet med rent vann i ca. 30 sekunder.

Indikator Trykknivå Anbefales for f.eks.

HARD Steinterrasser laget av bro-
stein eller betong med frilagt 
tilslag, asfalt, metalloverfla-
ter, hageutstyr (trillebårer, 
spader osv.)

MEDIUM Personbil/motorsykkel, tegl-
steinsflater, pussede veg-
ger, kunststoffmøbler

SOFT Treflater, sykkel, sandsteins-
flater, rottingmøbler

MIX Drift med rengjøringsmiddel
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Avbryte driften
1. Slipp avtrekkeren på høytrykkspistolen.

Når du slipper avtrekkeren, slår apparatet seg av. 
Høytrykket i systemet blir bevart.

2. Lås avtrekkeren på høytrykkspistolen.
Figur Q

3. Sett høytrykkspistolen med strålerør i parkeringspo-
sisjonen.

4. Slå av apparatet ved arbeidspauser som varer len-
ger enn 5 minutter �0/OFF�.

Avslutte driften
� FORSIKTIG
Trykk i systemet
Skader forårsaket av vann som strømmer ukontrollert ut 
under høytrykk
Høytrykksslangen skal kun tas av høytrykkspistolen el-
ler apparatet så lenge det ikke er trykk i systemet.
1. Slipp avtrekkeren på høytrykkspistolen.
2. Steng vannkranen.
3. Trykk inn avtrekkeren på høytrykkspistolen og hold 

den inne i 30 sekunder.
Det gjenværende trykket i systemet reduseres.

4. Slipp avtrekkeren på høytrykkspistolen.
5. Lås avtrekkeren på høytrykkspistolen.
6. Koble apparatet fra vannforsyningen.
7. Slå av apparatet �0/OFF�.
8. Trekk støpselet ut av stikkontakten.

Forskriftsmessig bruk
Høytrykksvaskeren skal kun brukes til private formål.
Høytrykksvaskeren er ment for rengjøring av maskiner, 
kjøretøy, byggverk, verktøy, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med høytrykksvannstråle.

Transport
� FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

Bære apparatet
1. Løft og bær apparatet i bærehåndtakene.

Trekke apparatet
1. Trekk ut transporthåndtaket til det hørbart går i lås.
2. Trekk apparatet ved å holde i transporthåndtaket.

Transportere apparatet i kjøretøy
1. Før liggende transport må du ta Plug�n�Clean-ren-

gjøringsmiddelflasken ut av holderen og sette på 
lokket.

2. Sikre apparatet så det ikke kan skli eller velte.

Lagring
� FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

Oppbevare apparatet
1. Sett apparatet på et jevnt underlag.
2. Ta strålerøret av høytrykkspistolen. 
3. Trykk på løsneknappen på høytrykkspistolen og ta 

av høytrykksslangen. 
OBS
Skade på høytrykksslangen
Skade på høytrykksslangen forårsaket av feil dreieret-
ning

Ta hensyn til slangetrommelens dreieretning når du vi-
kler på slangen.
4. For apparater med slangetrommel: Drei slangetrom-

melen mot urviseren med håndsveiven og vikle opp 
høytrykksslangen.

5. For apparater uten slangetrommel: Oppbevar høy-
trykksslangen på apparatet.

6. Oppbevar strømledningen og tilbehøret på appara-
tet.

Ved langvarig lagring må du følge tilleggshenvisninge-
ne, se kapitlet  Stell og vedlikehold.

Frostbeskyttelse
OBS
Frostfare
Apparater som ikke er helt tømt, kan bli ødelagt av frost.
Tøm apparatet og tilbehøret helt.
Beskytt apparatet mot frost.
Følgende må være oppfylt:
 Apparatet er koblet fra vannforsyningen.
 Høytrykkspistolen er koblet fra høytrykksslangen.
1. Slå på maskinen �I/ON�.
2. Vent i maksimalt 1 minutt til det ikke kommer mer 

vann ut av høytrykksslangen. 
3. Slå av apparatet.
4. Oppbevar apparatet og alt tilbehøret i et frostsikkert 

rom.

Stell og vedlikehold
� FARE
Fare for elektrisk støt
Personskader forårsaket av berøring av strømførende 
deler
Slå av apparatet.
Trekk ut strømstøpselet.
Apparatet er vedlikeholdsfritt, dvs. at du ikke må foreta 
regelmessig vedlikeholdsarbeid.

Rengjøre silen i vanntilkoblingen
OBS
Skadet sil i vanntilkoblingen
Skade på apparatet forårsaket av skittent vann
Kontroller om silen er skadet før du setter den inn i 
vanntilkoblingen.
Rengjør silen i vanntilkoblingen om nødvendig.
1. Ta koblingen av vanntilkoblingen.
2. Ta ut silen med en flattang.
3. Rengjør silen under rennende vann.

Figur R
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.

Utbedring av feil
Feil har oftest enkle årsaker som du selv kan utbedre 
ved hjelp av følgende oversikt. I tvilstilfeller, eller ved 
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte 
vår autoriserte kundeservice.
� FARE
Fare for elektrisk støt
Personskader forårsaket av berøring av strømførende 
deler
Slå av apparatet.
Trekk ut strømstøpselet.
Maskinen går ikke
1. Trykk inn avtrekkeren på høytrykkspistolen.

Apparatet slås på.
2. Kontroller at spenningen som er oppgitt på typeskil-

tet stemmer overens med strømkildens spenning.
3. Kontroller om strømledningen er skadet.
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4. Dersom motoren er overbelastet og motorvernbry-
teren har løst seg ut:
a Slå av apparatet �0/OFF�.
b La apparatet avkjøles i en time.
c Slå på apparatet �I/ON� og sett det i drift igjen. 
Hvis feilen oppstår flere ganger, må apparatet kon-
trolleres av kundeservice. 

Apparatet starter ikke, motoren brummer
Spenningsfall forårsaket av svakt strømnett eller ved 
bruk av en skjøteledning
1. Når du slår på apparatet, trykker du først inn avtrek-

keren på høytrykkspistolen og deretter på �I/ON�.
Apparatet bygger ikke opp trykk
Vanntilførselen er for liten
1. Åpne vannkranen helt.
2. Kontroller at vannmengden i vanntilløpet er stor nok.
Silen i vanntilkoblingen er skitten.
1. Ta ut silen i vanntilkoblingen med en flattang.
2. Rengjør silen under rennende vann.
Det er luft i apparatet.
1. Luft ut apparatet:

a Slå på apparatet i maksimalt 2 minutter uten at 
strålerøret er satt inn.

b Trykk inn høytrykkspistolen og vent til vannet 
kommer ut uten bobler.

c Koble til strålerøret.
d Ta hensyn til maks. sugehøyde under sugedrift 

(se kapitlet  Tekniske data).
Store trykksvingninger
1. Rengjør høytrykksdysen:

a Fjern smuss fra dyseboringen med en nål.
b Skyll høytrykksdysen forfra med vann.

2. Kontroller vanntilløpsmengden.
Lekk apparat
1. Litt lekkasje fra apparatet må man regne med. Ved 

stor utetthet må du kontakte autorisert kundeser-
vice. 

Rengjøringsmiddel suges ikke opp
1. Bruk strålerøret Vario Power og drei det til �MIX�.
2. Kontroller om Plug�n�Clean-rengjøringsmiddelflas-

ken står med åpningen ned i holderen for rengjø-
ringsmiddel.

Garanti
Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner, 
vennligst henvend deg med kjøpskvitteringen til din for-
handler eller nærmeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse på baksiden)

Tekniske data

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklæring
Vi erklærer herved at maskinen beskrevet nedenfor på 
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som 
vi har markedsført, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene. 
Endringer på maskinen uten avtale med oss, gjør at 
denne erklæringen blir ugyldig.
Produkt: Høytrykksspyler
Type: 1.324-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF
2014/30/EU
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Elektrisk tilkobling

Spenning V 230 230

Fase ~ 1 1

Frekvens Hz 50 50

Tilkoblingskapasitet kW 1,8 1,8

Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5

Beskyttelsesklasse I I

Nettsikring (treg) A 10 10

Vanntilkobling

Tilførselstrykk (maks.) MPa 1,2 1,2

Tilførselstemperatur 
(maks.)

°C 40 40

Tilførselsmengde (min.) l/min 9 9

Innsugingshøyde (maks.) m 0,5 0,5

Effektspesifikasjoner apparat

Driftstrykk MPa 11 11

Maks. tillatt trykk MPa 13 13

Transportmengde, vann l/min 6,3 6,3

Transportmengde maks. l/min 7,0 7,0

Transportmengde, rengjø-
ringsmiddel

l/min 0,3 0,3

Rekylkraften til høytrykk-
spistolen

N 13 13

Mål og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 13,6 13,1

Lengde mm 414 402

Bredde mm 306 306

Høyde mm 588 588

Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79

Hånd-arm-vibrasjonsverdi m/s2 3,2 3,2

Usikkerhet K m/s2 0,8 0,8

Lydtrykknivå LpA dB(A) 75 75

Usikkerhet KpA dB(A) 3 3

Lydeffektnivå LWA + usik-
kerhet KWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control
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Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektnivå dB(A)
Målt: 88
Garantert: 90
Undertegnede handler på vegne av og med fullmakt fra 
styret.

Dokumentasjonsfullmektig: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01

Innehåll

Allmän information
Läs igenom den här originalbruksanvis-
ningen och medföljande säkerhetsinfor-
mation innan du använder din apparat 

första gången. Följ alla anvisningar.
Förvara båda häftena för framtida bruk eller för nästa 
ägare.

KÄRCHER Home & Garden-app
KÄRCHER Home & Garden-appen innehåller:
 Information om montering och idrifttagning
 Information om användningsområden
 Tips och tricks
 FAQ med detaljerad felsökning
 Uppkoppling till KÄRCHER Servicecenter
Appen kan laddas ner här:

Varumärke
 Google Play� och Android� är varumärken eller 

registrerade varumärken som tillhör Google Inc.
 Apple® och App Store® är varumärken eller registre-

rade varumärken som tillhör Apple Inc.

Miljöskydd
Förpackningsmaterialen kan återvinnas. Avfalls-
hantera förpackningar på ett miljövänligt sätt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehåller 
ofta värdefulla återvinningsbara material och 
komponenter såsom engångsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-

vändning eller felaktig avfallshantering kan utgöra en 
potentiell risk för människors hälsa och för miljön. 
Dessa komponenter är dock nödvändiga för att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som märkts 
med denna symbol får inte kastas i hushållssoporna.

Rengöringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvätt och underredestvätt 

får endast utföras på tvättplatser med oljeavskiljare.
Arbeten med rengöringsmedel får endast utföras 
på vattentäta arbetsytor med anslutning till smuts-

vattenskanalisationen. Låt inte rengöringsmedel tränga 
in i vattendrag eller i jordmånen.

I en del länder är det inte tillåtet att hämta vatten 
från allmänna vattendrag.

Information om ämnen (REACH)
Aktuell information om ämnen finns på: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehör och reservdelar
Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar, 
så att en säker och störningsfri drift av maskinen är ga-
ranterad.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning
Maskinens leveransomfattning är avbildad på förpack-
ningen. Kontrollera att innehållet i leveransen är full-
ständigt. Kontakta din försäljare om något tillbehör 
saknas eller om det finns transportskador.
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Beskrivning av maskinen
I den här bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende 
på modell (se förpackning).
För bilder, se bildsidorna
Bild A
Bild B

1 Stativ med handtag

2 Vattenanslutning med inbyggd sil

3 Transporthjul

4 Skydd

5 Slangstyrning

6 Maskinens strömbrytare �0/OFF�/�I/ON�

7 Förvaring för strålrör

8 Högtrycksslang

9 * Plug 'n' Clean rengöringsmedelsflaska

10 Förvaring/hållare för spolhandtag

11 Transporthandtag, utdragbart

12 Power Control-strålröret smutsfräs för envis smuts, 
trycknivå: HARD

13 Power Control-strålröret Vario Power: för de vanli-
gaste rengöringsuppgifterna, trycknivåer: HARD/
MEDIUM/SOFT/MIX

14 Power Control-spolhandtag

15 Knapp för lossning av högtrycksslangen från spol-
handtaget

16 Spak spolhandtag

17 Tryckindikator (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

18 Spolhandtagets lås

19 Bärhandtag

20 Slanghållare

21 Högtrycksslangtrumma

22 Handvev för slangtrumma

23 Typskylt

24 Tillbehörsfack

25 Krok för nätfixering

26 Nät för tillbehörsfack

27 Nätkabel med nätkontakt

28 Koppling för vattenanslutning

29 **Trädgårdsslang med vanlig koppling
� Materialförstärkt
� Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
� Längd minst 7,5 m

30 ** KÄRCHER sugslang för vattenförsörjning från 
öppna behållare (beställningsnummer 2.643-100.0)

31 Medföljande skruvar och plugg

32 *Skummunstycke med rengöringsmedelsbehållare
Rengöringsmedlet sugs upp ur behållaren och ett 
kraftfullt rengöringsmedelsskum bildas.

33 *Roterande borste (t.ex. för biltvätt)

* Tillval, ** behövs dessutom

Medföljande skruvar och plugg
Bild C

1 Plugg stativ (2 st.)

2 Skruv M 4x22 (2 st.)

3 Skruv M 4x16 (10 st.)

Säkerhetsanordningar
� FÖRSIKTIGHET
Säkerhetsanordningar som saknas eller har ändrats
Säkerhetsanordningarna är till för att skydda dig.
Ändra eller förbikoppla aldrig säkerhetsanordningar.

Maskinens strömbrytare
Strömbrytaren förhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Spolhandtagets lås
Spärren låser spolhandtaget spak och förhindrar att ma-
skinen startas av misstag.

Automatiskt stopp
När handtaget på spolhandtaget släpps kopplas hög-
tryckspumpen från av en tryckbrytare som stoppar hög-
trycksstrålen. När man trycker in handtaget kopplas 
pumpen till igen. 

Motorskyddsbrytare
Vid för hög strömförbrukning stänger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Symboler på maskinen

Montering
För bilder, se bildsidorna.
Var beredd med de medföljande skruvarna och en pas-
sande skruvdragare.
Montera de lösa delarna på maskinen före idrifttagning-
en.

Montera hjulen
1. Sätt i hjulen. 
Hänvisning
Var uppmärksam på hålets riktning.

Bild D
2. Säkra hjulen med 1 skruv vardera.

Montera stativ
1. Sätt i stativet.

Bild E
2. Stick in de 2 pluggarna ända till anslag i hålen.
3. Säkra stativet med 2 skruvar.

Montera förvaring för strålrör
1. Häng in förvaringen för strålrören.
2. Säkra förvaringen med 2 skruvar.

Bild F
3. Säkra skyddet med 4 skruvar.

Bild G

Montera transporthandtag
1. Fäst transporthandtaget.

Bild H
2. Fäst transporthandtaget med 2 skruvar.

Rikta inte högtrycksstrålen mot personer, 
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot själ-
va maskinen.
Skydda maskinen mot frost.

Maskinen får inte anslutas direkt till det all-
männa dricksvattennätet.
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Montera tillbehörsnätet
1. Häng tillbehörsnätet på krokarna.

Bild I

Stick högtrycksslangen genom 
slangstyrningen

1. Stick in högtrycksslangen bakifrån genom slangstyr-
ningen.
Bild J

Montera kopplingen för vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen för vattenanslutningen på 

maskinens vattenanslutning.
Bild K

Idrifttagning
1. Ställ maskinen på ett jämnt underlag.
2. På maskiner med slangtrumma: Rulla av hela hög-

trycksslangen från slangtrumman.
3. På maskiner utan slangtrumma: Rulla av hela hög-

trycksslangen och lös upp eventuella öglor och vrid-
ningar.

4. Dra högtrycksslangen hela vägen fram genom 
slangstyrningen.

5. Stick in högtrycksslangen i spolhandtaget tills den 
hakar fast med ett hörbart klick.

Hänvisning
Var noga med att nippeln ligger rätt.

Bild L
6. Dra i högtrycksslangen för att kontrollera att allt sit-

ter ordentligt.
7. Anslut nätkontakten till eluttaget.

Vattenförsörjning
Anslutningsvärden, se typskylten eller kapitel  Tekniska 
data.
Beakta vattenleverantörens anvisningar och föreskrif-
ter.
OBSERVERA
Skador på grund av förorenat vatten
Föroreningar i vattnet kan skada pumpen eller tillbehö-
ren.
Som skydd rekommenderar KÄRCHER att man använ-
der vattenfilter (specialtillbehör, artikelnummer 4.730-
059).

Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA
Slangkoppling med Aquastop på maskinens vatte-
nanslutning
Skador i pumpen
Använd aldrig en slangkoppling med Aquastop på ma-
skinens vattenanslutning.
Du kan använda en Aquastop-koppling på vattenkra-
nen.
1. Stick in trädgårdsslangen i kopplingen för vattenan-

slutning.
2. Anslut trädgårdsslangen till vattenledningen.
3. Öppna vattenkranen helt.

Bild M

Suga upp vatten ur öppna behållare

Denna högtryckstvätt är tillsammans med KÄRCHERs 
sugslang med backventil (specialtillbehör, beställnings-
nr 2.643-100) lämpad att suga upp ytvatten t.ex. ur 
regntunnor eller dammar (max. insugningshöjd anges i 
kapitlet  Tekniska data). 
Vid sugdrift behövs inte kopplingen för vattenanslut-
ningen.

1. Fyll sugslangen med vatten.
2. Skruva fast sugslangen på maskinens vattenanslut-

ning och häng ner den i vattenkällan (till exempel en 
regntunna).

Avlufta maskinen
1. Starta maskinen �I/ON�.
2. Lås upp spolhandtagets spak.
3. Tryck in spolhandtagets spak.

Maskinen slås på.
4. Kör maskinen högst 2 minuter tills vattnet kommer 

ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
5. Släpp spolhandtagets spak.
6. Lås spolhandtagets spak.

Drift
OBSERVERA
Torrkörning av pumpen
Skador på maskinen
Om maskinen inte genererar något tryck inom 2 minuter 
stänger du av den och går till väga enligt informationen 
i kapitlet  Hjälp vid störningar.

Power Control System
När man arbetar med ett Power Control-strålrör visar 
tryckindikatorn på spolhandtaget den inställda tryckni-
vån.
Hänvisning
Materialens känslighet kan variera mycket beroende på 
ålder och skick. Rekommendationerna utgör därför en-
dast information och inget ansvar kan utkrävas.
Hänvisning
Vid drift med ytrengöringsmedel och annat tillbehör är 
tryckindikatorn inte tillförlitlig.

Drift med högtryck
OBSERVERA
Skador på lackerade eller känsliga ytor
Ytor skadas om strålavståndet är för kort eller om ett 
olämpligt strålrör används.
Håll alltid ett lägsta strålavstånd på 30 cm när du rengör 
lackerade ytor.
Rengör inte bildäck, lack eller känsliga ytor som trä med 
smutsfräsen.
1. Stick in strålröret i spolhandtaget och fäst det genom 

att vrida det 90°.
Bild N

2. Starta maskinen (�I/ON�).
3. Lås upp spolhandtagets spak.
4. Tryck in spolhandtagets spak.

Maskinen slås på.

Indikering Trycknivå Rekommenderas för t.ex.

HARD Stenterrasser bestående av 
stenläggning eller frilagda 
plattor, asfalt, metallytor, 
trädgårdsredskap (skottkär-
ra, spade etc.)

MEDIUM Bilar/motorcyklar, tegelytor, 
putsade väggar, plastmöbler

SOFT Träytor, cyklar, sandsten-
ytor, rottingmöbler

MIX Drift med rengöringsmedel
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5. Vrid Power Control-strålröret Vario Power tills öns-
kad trycknivå visas på tryckindikatorn.

Användning med tvättborste
OBSERVERA
Lackskador
Skador på ytor på grund av smutsiga tvättborstar
Kontrollera att tvättborstarna är fria från smuts och övri-
ga partiklar innan du sätter in dem.
Hänvisning
När du använder tvättborstar arbetar maskinen med 
lågtryck. Därför kan rengöringsmedel blandas med.
1. Stick in tvättborsten i spolhandtaget och fäst den ge-

nom att vrida den 90°.

Drift med rengöringsmedel
� FARA
Ej överensstämmelse med säkerhetsdatabladet
Allvarliga maskinskador på grund av felaktig använd-
ning av rengöringsmedlet
Observera tillverkarens säkerhetsblad, särskilt anvis-
ningarna om personlig skyddsutrustning.
Hänvisning
Rengöringsmedlet kan endast användas vid lågtryck.
Hänvisning
För att använda maskinen med rengöringsmedel be-
hövs en Plug �n� Clean-rengöringsmedelflaska. KÄR-
CHER rengöringsmedel kan köpas färdiga att användas 
i en Plug�n� Clean rengöringsmedelsflaska.
1. Ta bort locket av Plug �n� Clean-rengöringsmedels-

flaskan.
2. Tryck in rengöringsmedelsflaskan med öppningen 

nedåt i anslutningen för Plug �n� Clean-rengörings-
medel.
Bild O

3. Använd strålröret Vario Power.
4. Vrid strålröret mot �MIX� tills �MIX� visas på spol-

handtaget.
Under drift blandas rengöringsmedelslösningen in i 
vattenstrålen.

5. Använd skummunstycket vid behov.
a Fyll på rengöringsmedelstanken med rengörings-

medelslösningen. Observera doseringsangivel-
sen på rengöringsmedlets förpackning.

b Anslut skummunstycket till behållaren för rengö-
ringsmedel.

c Stick in skummunstycket i spolhandtaget och fäst 
det genom att vrida det 90°.
Bild P

Rekommenderad rengöringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengöringsmedel på den torra 
ytan och låt verka (inte torka).

2. Spola bort den upplösta smutsen med högtrycks-
strålen.

Efter drift med rengöringsmedel

1. Dra ut Plug �n� Clean-rengöringsmedelsflaskan ur 
hållaren och stäng den med locket.

2. Ställ rengöringsmedelsflaskan med locket uppåt för 
förvaring i hållaren.

3. Spola maskinen med klart vatten i cirka 30 sekun-
der.

Stoppa driften
1. Släpp spolhandtagets spak.

Om spaken släpps stängs maskinen av. Högtrycket 
i systemet bibehålls.

2. Lås spolhandtagets spak.
Bild Q

3. Placera spolhandtaget med strålröret i parkerings-
position.

4. Stäng av maskinen vid arbetspauser över 5 minuter 
�0/OFF�.

Avsluta driften
� FÖRSIKTIGHET
Tryck i systemet
Skador på grund av vatten som sprutar ut okontrollerat 
under högtryck
Högtrycksslangen ska bara lossas från spolhandtaget 
eller från maskinen när det inte finns något tryck i syste-
met.
1. Släpp spolhandtagets spak.
2. Stäng vattenkranen.
3. Tryck in spolhandtagets spak i 30 sekunder.

Det återstående trycket i systemet reduceras.
4. Släpp spolhandtagets spak.
5. Lås spolhandtagets spak.
6. Koppla från maskinen från vattenförsörjningen.
7. Stäng av maskinen �0/OFF�.
8. Dra ut strömkontakten ur uttaget.

Ändamålsenlig användning
Denna högtrycksrengörare får endast användas i privat-
hushåll.
Högtrycksrengöraren är avsedd för rengöring av maski-
ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser, 
trädgårdsredskap osv. med högtrycksvattenstråle.

Transport
� FÖRSIKTIGHET
Bristande hänsyn till vikt
Risk för personskador och materialskador
Ta hänsyn till maskinens vikt vid transport.

Bära maskinen
1. Lyft och bär maskinen i bärhandtaget.

Dra i maskinen
1. Dra ut transporthandtaget tills det hakar i så det 

hörs.
2. Dra maskinen i transporthandtaget.

Transportera maskinen i fordonet
1. Dra ut Plug �n� Clean-rengöringsmedelsflaskan ur 

hållaren och stäng den med locket före liggande 
transport.

2. Säkra maskinen så att den inte kan glida eller tippa.

Förvaring
� FÖRSIKTIGHET
Bristande hänsyn till vikt
Risk för personskador och materialskador
Ta hänsyn till maskinens vikt vid förvaring.

Förvara maskinen
1. Parkera maskinen på ett jämnt underlag.
2. Lossa strålrörets från spolhandtaget. 
3. Tryck på frånskiljningsknappen på spolhandtaget 

och lossa högtrycksslangen från spolhandtaget. 
OBSERVERA
Skador på högtrycksslangen
Skador på högtrycksslangen på grund av fel vridriktning
Observera slangtrummans vridriktning när du rullar upp 
den.
4. På maskiner med slangtrumma: Vrid slangtrumman 

moturs med handveven och linda upp högtryckss-
langen.

5. På maskiner utan slangtrumma: Förvara högtrycks-
slangen på apparaten.
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6. Förvara nätkabeln och tillbehöret på apparaten.
Före längre förvaring måste ytterligare anvisningar be-
aktas, se kapitel  Skötsel och underhåll.

Frostskydd
OBSERVERA
Frostrisk
Maskiner som inte har tömts helt kan förstöras på grund 
av frost.
Töm maskinen och tillbehöret helt.
Skydda maskinen mot frost.
Följande måste uppfyllas:
 Maskinen har kopplats bort från vattenförsörjningen.
 Spolhandtaget har kopplats bort från högtryckss-

langen.
1. Starta maskinen �I/ON�.
2. Vänta högst 1 minut tills det inte längre kommer ut 

vatten ur högtrycksslangen. 
3. Stäng av maskinen.
4. Förvara maskinen med alla tillbehör i frostsäkert ut-

rymme.

Skötsel och underhåll
� FARA
Risk för elektriska stötar
Skador vid beröring av strömförande delar
Stäng av maskinen.
Dra ut nätkontakten.
Maskinen är underhållsfri, dvs. inga regelbundna under-
hållsarbeten behöver genomföras.

Rengöra silen i vattenanslutningen
OBSERVERA
Skadad sil i vattenanslutningen
Skador på maskinen på grund av vattenförorening
Kontrollera om silen är skadad innan du sätter in den i 
vattenanslutningen.
Rengör vid behov silen i vattenanslutningen.
1. Ta bort kopplingen på vattenanslutningen.
2. Dra ut silen med en plattång.
3. Rengör silen under rinnande vatten.

Bild R
4. Sätt silen i vattenanslutningen.

Hjälp vid störningar
Störningar har ofta enkla orsaker, som du kan åtgärda 
på egen hand med hjälp av översikten nedan. I tvek-
samma fall eller vid störningar som inte anges här kon-
taktar du auktoriserad kundtjänst.
� FARA
Risk för elektriska stötar
Skador vid beröring av strömförande delar
Stäng av maskinen.
Dra ut nätkontakten.
Maskinen fungerar inte
1. Tryck in spolhandtagets spak.

Maskinen slås på.
2. Kontrollera om den angivna spänningen på typskyl-

ten överensstämmer med strömkällans spänning.
3. Kontrollera att nätkabeln inte är skadad.
4. Om motorn är överbelastad och motorskyddsbryta-

ren har löst ut:
a Stäng av maskinen �0/OFF�.
b Låt maskinen svalna i 1 timme.
c Starta maskinen �I/ON� och ta den i drift igen. 
Om störningen återkommer låter du maskinen un-
dersökas av kundtjänst. 

Maskinen startar inte, motorn går

Spänningsfall på grund av svagt elnät eller vid använd-
ning av en förlängningskabel
1. Tryck först in spolhandtagets spak och starta sedan 

maskinen �I/ON�.
Inget tryck skapas i maskinen
Vattentillförseln är för låg
1. Öppna vattenkranen helt.
2. Kontrollera att vattentillflödet levererar tillräcklig 

mängd vatten.
Silen i vattenanslutningen är smutsig.
1. Dra ut silen i vattenanslutningen med en plattång.
2. Rengör silen under rinnande vatten.
Det finns luft i maskinen.
1. Avlufta maskinen:

a Starta maskinen utan anslutet strålrör i högst 2 
minuter.

b Tryck in spolhandtaget och vänta tills vattnet 
kommer ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.

c Anslut stålröret.
d Observera max. insugningshöjd vid sugdrift (se 

kapitlet  Tekniska data).
Kraftiga tryckvariationer
1. Rengör högtrycksmunstycket:

a Ta bort smuts från munstyckshålen med en nål.
b Skölj högtrycksmunstycket framifrån med vatten.

2. Kontrollera vattentillflödesmängden.
Maskinen otät
1. En lätt otäthet på maskinen är normalt. Kontakta 

auktoriserad kundtjänst om det finns stora otätheter. 
Rengöringsmedel sugs inte in
1. Använd Vario Power-strålröret och vrid det till �MIX�.
2. Kontrollera om Plug �n� Clean-rengöringsmedels-

flaskan sitter med öppningen nedåt i anslutningen 
för rengöringsmedlet.

Garanti
I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen, 
under förutsättning att det orsakats av ett material- eller 
tillverkningsfel. I frågor som gäller garantin ska du vän-
da dig med kvitto till inköpsstället eller närmaste, aukto-
riserad kundtjänst.
(Se baksidan för adress)

Tekniska data

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Elanslutning

Spänning V 230 230

Fas ~ 1 1

Frekvens Hz 50 50

Anslutningseffekt kW 1,8 1,8

Kapslingsklass IPX5 IPX5

Skyddsklass I I

Nätsäkring (trög) A 10 10

Vattenanslutning

Tilloppstryck (max.) MPa 1,2 1,2

Tilloppstemperatur (max.) °C 40 40

Tilloppsmängd (min.) l/min 9 9

Insugningshöjd (max.) m 0,5 0,5
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Med förbehåll för tekniska ändringar.

EU-försäkran om 
överensstämmelse

Härmed förklarar vi att nedan angiven maskin genom 
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utförande 
som marknadsförs av oss uppfyller gällande grundläg-
gande säkerhets- och hälsokrav i EU-direktivet. Denna 
försäkran upphör att gälla om maskinen ändras utan att 
detta har godkänts av oss.
Produkt: Högtryckstvätt
Typ: 1.324-xxx

Gällande EU-direktiv
2000/14/EG
2014/30/EU
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillämpade harmoniserade standarder
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Tillämpad konformitetsbedömningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsnivå dB(A)
Uppmätt: 88
Garanterad: 90
Undertecknande agerar på uppdrag av och med styrel-
sens godkännande.

Dokumentationsbefullmäktigad: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019-12-01

Sisältö

Yleisiä ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmäistä käyttöä 
tämä alkuperäinen käyttöohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-

tele niiden mukaisesti.
Säilytä molemmat vihkoset myöhempää käyttöä tai seu-
raavaa omistajaa varten.

KÄRCHER Home & Garden App
KÄRCHER Home & Garden App sisältää:
 Asennus- ja käyttöönotto-ohjeet
 Tiedot sovellusalueista
 Vinkkejä & niksejä
 Usein kysyttyjä kysymyksiä ja perusteellinen apu 

häiriöissä
 Yhteys KÄRCHER-palvelukeskukseen
Sovelluksen voi ladata täältä:

Effektdata maskin

Drifttryck MPa 11 11

Max. tillåtet tryck MPa 13 13

Transportmängd, vatten l/min 6,3 6,3

Transportmängd, maximalt l/min 7,0 7,0

Transportmängd, rengö-
ringsmedel

l/min 0,3 0,3

Spolhandtagets rekylkraft N 13 13

Mått och vikter

Typisk arbetsvikt kg 13,6 13,1

Längd mm 414 402

Bredd mm 306 306

Höjd mm 588 588

Fastställda värden enligt EN 60335-2-79

Hand-arm-vibrationsvärde m/s2 3,2 3,2

Osäkerhet K m/s2 0,8 0,8

Ljudtrycksnivå LpA dB(A) 75 75

Osäkerhet KpA dB(A) 3 3

Ljudeffektsnivå LWA + 
Osäkerhet KWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control
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Tavaramerkit
 Google Play� ja Android� ovat Google Inc:n tava-

ramerkkejä tai rekisteröityjä tavaramerkkejä.
 Apple® ja App Store® ovat Apple Inc:n tavaramerk-

kejä tai rekisteröityjä tavaramerkkejä.

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Hävitä 
pakkaukset ympäristöystävällisesti.
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät arvokkai-
ta kierrätettäviä materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai öljyjä, jotka väärin 
käsiteltyinä tai väärin hävitettyinä voivat aiheuttaa 

mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympäristölle. 
Nämä rakenneosat ovat kuitenkin välttämättömiä lait-
teen asianmukaista käyttöä varten. Tällä symbolilla 
merkittyjä laitteita ei saa hävittää kotitalousjätteenä.

Puhdistustöitä, joiden yhteydessä syntyy öljypitois-
ta jätevettä, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa 

tehdä vain pesupaikoilla, joilla on öljynerotin.
Puhdistusaineita sisältäviä töitä saa tehdä vain 
nestetiivistetyillä työpinnoilla, joilla on liitäntä lika-

vesiviemäriin. Älä päästä puhdistusaineita vesistöihin 
tai maaperään.

Veden ottaminen julkisista vesistöistä ei ole joissain 
maissa sallittua.

Sisältöaineita koskevia ohjeita (REACH)
Päivitettyjä tietoja sisältöaineista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.de/REACH

Lisävarusteet ja varaosat
Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja alkuperäisiä va-
raosia, sillä ne varmistavat laitteen turvallisen ja häiriöt-
tömän käytön.
Tietoja lisävarusteista ja varaosista löytyy osoitteesta 
www.kaercher.com.

Toimituksen sisältö
Laitteen toimituksen sisältö on kuvattu pakkauksessa. 
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen 
sisällön täydellisyys. Jos lisävarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tästä jälleenmyyjälle.

Laitekuvaus
Tässä käyttöohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisällössä on eroja 
(katso pakkaus).
Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A
Kuva B

1 Jalusta kantokahvalla

2 Vesiliitäntä ja sisään rakennettu siivilä

3 Kuljetuspyörä

4 Kansi

5 Letkuohjain

6 Laitekytkin �0/OFF� / �I/ON�

7 Suihkuputkien säilytys

8 Korkeapaineletku

9 * Plug �n� Clean -puhdistusainepullo

10 Korkeapainepistoolin säilytys / lepopaikka

11 Kuljetuskahva, ulosvedettävä

12 Power Control -suihkuputken pyörivä suutin vai-
keasti irtoavaan likaan, painetaso: HARD

13 Power Control -suihkuputki Vario Power yleisimpiin 
puhdistustöihin, painetasot: HARD / MEDIUM / 
SOFT / MIX

14 Power Control -korkeapainepistooli

15 Painike, jolla irrotetaan korkeapaineletku korkea-
painepistoolista

16 Korkeapainepistoolin vipu

17 Painenäyttö (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

18 Korkeapainepistoolin lukitus

19 Kantokahva

20 Letkupidike

21 Korkeapaineletkukela

22 Letkukelan käsikäyttöinen kampi

23 Tyyppikilpi

24 Lisävarustekotelo

25 Verkon kiinnityskoukku

26 Lisävarustekotelon verkko

27 Verkkoliitäntäjohto ja verkkopistoke

28 Vesiliitännän kytkin

29 **Puutarhaletku, jossa tavallinen kytkin
� Kudosvahvisteinen
� Halkaisija vähintään 1/2 tuumaa (13 mm)
� Pituus vähintään 7,5 m

30 ** KÄRCHER-imuletku vedensyöttöön avoimista 
säiliöistä (tilausnumero 2.643-100.0)

31 Mukana toimitetut ruuvit ja tapit

32 *Vaahtosuutin ja puhdistusainesäiliö
Puhdistusaine imetään säiliöstä ja muodostuu voi-
makas puhdistusainevaahto.

33 *Pyörivä pesuharja (esim. auton puhdistamiseen)

* valinnainen, ** vaaditaan lisäksi

Mukana toimitetut ruuvit ja tapit
Kuva C

1 Jalustan tappi (2 kpl)

2 Ruuvi M 4x22 (2 kpl)

3 Ruuvi M 4x16 (10 kpl)
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Turvalaitteet
� VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Älä koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Laitekytkin
Laitekytkin estää laitteen tahattoman käytön.

Korkeapainepistoolin lukitus
Lukitus lukitsee korkeapainepistoolin vivun ja estää lait-
teen tahattoman käynnistämisen.

Automaattinen pysäytystoiminto
Kun korkeapainepistoolin vipu vapautetaan, painekytkin 
kytkee pumpun pois päältä ja korkeapainesuihku lop-
puu. Kun vipua taas painetaan, pumppu käynnistyy. 

Moottorin suojakytkin
Jos virrankulutus on liian suuri, moottorin suojakytkin 
kytkee laitteen pois päältä.

Laitteessa olevat symbolit

Asennus
Kuvat, katso kuvasivu.
Varaa saataville mukana toimitetut ruuvit ja niihin sopiva 
ruuvitaltta.
Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen käyt-
töönottoa.

Pyörien asentaminen
1. Aseta pyörät paikoilleen. 
Huomautus
Huomioi reiän suuntaus.

Kuva D
2. Kiinnitä pyörät yhdellä ruuvilla.

Jalustan kiinnittäminen
1. Aseta jalusta paikoilleen.

Kuva E
2. Työnnä kaksi tappia reikiin niin pitkälle kuin ne me-

nevät.
3. Kiinnitä jalusta kahdella ruuvilla.

Suihkuputkien pidikkeen asentaminen
1. Kiinnitä suihkuputkien pidike.
2. Kiinnitä pidike kahdella ruuvilla.

Kuva F
3. Kiinnitä kansi neljällä ruuvilla.

Kuva G

Kuljetuskahvan asentaminen
1. Kiinnitä kuljetuskahva.

Kuva H
2. Kiinnitä kuljetuskahva kahdella ruuvilla.

Lisävarusteverkon asentaminen
1. Ripusta lisävarusteverkko koukkuihin.

Kuva I

Korkeapaineletkun työntäminen 
letkuohjaimen läpi

1. Työnnä korkeapaineletku takaa letkuohjaimen läpi.
Kuva J

Vesiliitännän kytkimen asentaminen
1. Ruuvaa vesiliitännän kytkin laitteen vesiliitäntään.

Kuva K

Käyttöönotto
1. Aseta laite tasaiselle alustalle.
2. Laitteet letkukelan kanssa: Kelaa korkeapaineletku 

kokonaan pois letkukelalta.
3. Laitteet ilman letkukelaa: Kelaa korkeapaineletku 

kokonaan pois ja löysää mahdollisia silmukoita ja 
kierteitä.

4. Vedä korkeapaineletku kokonaan eteenpäin let-
kuohjaimen läpi.

5. Aseta korkeapaineletku korkeapainepistooliin niin, 
että se lukittuu kuuluvasti.

Huomautus
Varmista nippelin oikea suunta.

Kuva L
6. Tarkista korkeapaineletkua vetämällä, että liitäntä 

on kunnolla kiinni.
7. Yhdistä verkkopistoke pistorasiaan.

Vedensyöttö
Katso liitäntäarvot tyyppikilvestä tai luvusta  Tekniset tie-
dot.
Noudata vesiyhtiön määräyksiä.
HUOMIO
Likaisen veden aiheuttamat vauriot
Veden epäpuhtaudet voivat vaurioittaa pumppua ja va-
rusteita.
KÄRCHER suosittelee käyttämään suojaksi 
KÄRCHER-vesisuodatinta (erikoisvaruste, tilausnume-
ro 4.730-059).

Liitäntä vesijohtoon

HUOMIO
Letkun kytkentä Aquastop-mekanismin kanssa lait-
teen vesiliitäntään
Pumpun vaurioituminen
Älä koskaan liitä vesikytkentää, jossa on Aquastop-me-
kanismi, laitteen vesiliitäntään.
Voit käyttää Aquastop-mekanismia hanassa.
1. Yhdistä puutarhaletku vesiliitännän kytkimeen.
2. Liitä puutarhaletku vesijohtoon.
3. Avaa vesihana kokonaan.

Kuva M

Veden imeminen avoimista säiliöistä

Tämä korkeapainepesuri soveltuu takaiskuventtiilillä 
varustetun KÄRCHER- imuletkun (erikoisvaruste, ti-
lausnumero 2.643-100) pintaveden imemiseen esim. 
sadevesitynnyreistä tai lammista (maksimaalinen imu-
korkeus, katso luku  Tekniset tiedot). 
Imukäytössä vesiliitännän kytkintä ei tarvita.
1. Täytä imuletku vedellä.
2. Ruuvaa imuletku laitteen vesiliitäntään ja laita vesi-

lähteeseen (esimerkiksi sadevesitynnyriin).

Laitteen ilmanpoisto
1. Kytke laite päälle �I/ON�.
2. Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.
3. Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy päälle.
4. Anna laitteen käydä enintään 2 minuuttia, kunnes 

vesi valuu korkeapainepistoolista ulos ilman kuplia.
5. Vapauta korkeapainepistoolin vipu.
6. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

Älä suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
siä, eläimiä, toimivaa sähkövarustusta tai it-
se laitetta.
Suojaa laite jäätymiseltä.

Laitetta ei saa liittää suoraan julkiseen juo-
mavesiverkkoon.
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Käyttö
HUOMIO
Pumpun kuivakäynti
Laitevauriot
Jos laite ei muodosta painetta 2 minuutin kuluessa, kyt-
ke laite pois päältä ja menettele ohjeiden mukaan, jotka 
ovat luvussa  Ohjeet häiriötilanteissa.

Power Control -järjestelmä
Korkeapainepistoolin painenäyttö näyttää tällä hetkellä 
asetetun painetason, kun sitä käytetään yhdessä Power 
Control -suihkuputken kanssa.
Huomautus
Materiaalien herkkyys voi vaihdella suuresti iästä ja 
kunnosta riippuen. Tämän vuoksi suositukset eivät ole 
sitovia.
Huomautus
Painenäyttö ei näytä oikeita tietoja käytettäessä pinta-
puhdistinta ja muita lisätarvikkeita.

Käyttö korkeapaineella
HUOMIO
Maalattujen tai herkkien pintojen vaurioituminen
Pinnat vaurioituvat, jos ruiskutusetäisyys on liian pieni 
tai valitaan väärä suihkuputki.
Säilytä vähintään 30 cm:n ruiskutusetäisyys puhdistet-
taessa maalattuja pintoja.
Älä puhdista pyörivällä suuttimella autonrenkaita, maa-
lia tai herkkiä pintoja, kuten puuta.
1. Yhdistä suihkuputki korkeapainepistooliin ja kiinnitä 

se kääntämällä 90°.
Kuva N

2. Kytke laite päälle (�I/ON�).
3. Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.
4. Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy päälle.
5. Käännä Power Control -suihkuputkea Vario Power, 

kunnes vaadittu painetaso näkyy painenäytössä.

Käyttö pesuharjan kanssa
HUOMIO
Maalivauriot
Pintojen vaurioituminen likaisen pesuharjan vuoksi
Varmista ennen käyttöä, ettei pesuharjassa ole likaa tai 
muita hiukkasia.
Huomautus
Pesuharjoja käytettäessä laite toimii matalapaineella. 
Siksi voidaan lisätä puhdistusainetta.
1. Laita pesuharja korkeapainepistooliin ja kiinnitä se 

kääntämällä 90°.

Käyttö puhdistusaineiden kanssa
� VAARA
Käyttöturvallisuustiedotteen noudattamatta jättä-
minen
Vakavat terveyshaitat puhdistusaineen epäasianmukai-
sen käytön vuoksi
Noudata puhdistusaineen valmistajan käyttöturvalli-
suustiedotetta, erityisesti henkilökohtaista suojavarus-
tusta koskevia ohjeita.
Huomautus
Puhdistusainetta voidaan lisätä vain matalapaineella.
Huomautus
Käyttöön puhdistusaineen kanssa vaaditaan Plug �n� 
Clean -puhdistusainepullo. KÄRCHER-puhdistusainei-
ta voi ostaa käyttövalmiina Plug �n� Clean -puhdistusai-
nepullossa.
1. Poista Plug �n� Clean -puhdistusainepullon kansi.
2. Paina puhdistusainepullo aukko alaspäin Plug �n� 

Clean -puhdistusaineen liitäntään.
Kuva O

3. Käytä Vario Power -suihkuputkea.
4. Kierrä suihkuputkea suuntaan �MIX�, kunnes �MIX� 

näkyy korkeapainepistoolissa.
Käytön aikana puhdistusaineliuosta sekoitetaan ve-
sisuihkuun.

5. Käytä halutessasi vaahtosuutinta.
a Lisää puhdistusaineliuosta puhdistusainesäi-

liöön. Noudata puhdistusaineen pakkauksessa 
olevia annosteluohjeita.

b Yhdistä vaahtosuutin puhdistusainesäiliöön.
c Laita vaahtosuutin korkeapainepistooliin ja kiinni-

tä se kääntämällä 90°.
Kuva P

Suositellut puhdistusmenetelmät

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle 
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).

2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Käytön jälkeen puhdistusaineilla

1. Irrota Plug �n� Clean -puhdistusainepullo kiinnitys-
kohdasta ja sulje se kannella.

2. Aseta puhdistusainepullo säilytyspidikkeeseen kan-
si ylöspäin.

3. Huuhtele laitetta noin 30 sekuntia puhtaalla vedellä.

Käytön keskeyttäminen
1. Päästä korkeapainepistoolin vivusta.

Kun vipu vapautetaan, laite kytkeytyy pois päältä. 
Järjestelmässä pysyy korkeapaine.

2. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.
Kuva Q

3. Aseta korkeapainepistooli suihkuputken kanssa py-
säköintikohtaan.

4. Jos laitetta ei käytetä yli 5 minuuttiin, kytke laite pois 
päältä �0/OFF�.

Käytön lopettaminen
� VARO
Järjestelmässä on paine
Korkeapaineen aikana hallitsemattomasti ulos tulevan 
veden aiheuttamat loukkaantumiset
Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun järjestelmässä ei ole painetta.
1. Päästä korkeapainepistoolin vivusta.
2. Sulje vesihana.
3. Paina korkeapainepistoolin vipua 30 sekuntia.

Järjestelmässä vielä oleva paine purkautuu.
4. Päästä korkeapainepistoolin vivusta.
5. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

Näyttö Painetaso Suositusesimerkki

HARD Päällystekivistä tai pesube-
tonista valmistetut kiviteras-
sit, asfaltti, metallipinnat, 
puutarhavälineet (kottikärry, 
lapio jne.)

MEDIUM Autot / moottoripyörät, tiili-
pinnat, rapatut seinät, muo-
vikalusteet

SOFT Puupinnat, polkupyörät, 
hiekkakivipinnat, rottinkihuo-
nekalut

MIX Käyttö puhdistusaineiden 
kanssa
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6. Irrota laite vedensyötöstä.
7. Kytke laite pois päältä �0/OFF�.
8. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Määräystenmukainen käyttö
Käytä korkeapainepesuria vain yksityisissä kotitalouk-
sissa.
Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, työkalujen, julkisivujen, terassien, 
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Kuljetus
� VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Laitteen kantaminen
1. Nosta laitetta ja kanna sitä kantokahvoista.

Laitteen vetäminen
1. Vedä kuljetuskahvaa ulos, kunnes se lukittuu kuulu-

vasti.
2. Vedä laitetta kuljetuskahvasta.

Laitteen kuljetus ajoneuvossa
1. Irrota Plug �n� Clean -puhdistusainepullo kiinnitys-

kohdasta ja sulje se kannella, ennen kuin kuljetat lai-
tetta makuuasennossa.

2. Varmista laite siirtymistä ja kaatumista vastaan.

Varastointi
� VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

Laitteen säilytys
1. Aseta laite tasaiselle alustalle.
2. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista. 
3. Paina korkeapainepistoolin irrotuspainiketta ja irrota 

korkeapaineletku korkeapainepistoolista. 
HUOMIO
Korkeapaineletkun vaurioituminen
Korkeapaineletkun vaurioituminen väärän pyörimis-
suunnan vuoksi
Noudata rullattaessa letkukelan pyörimissuuntaa.
4. Laitteet letkukelan kanssa: Kierrä letkukelaa käsi-

kammella vastapäivään ja kelaa korkeapaineletku.
5. Laitteet ilman letkukelaa: Säilytä korkeapaineletku 

laitteen luona.
6. Säilytä verkkoliitäntäjohto ja varusteet laitteen luo-

na.
Noudata lisäohjeita ennen pitkää varastointia, katso lu-
ku  Hoito ja huolto.

Jäätymisenesto
HUOMIO
Jäätymisvaara
Jos laitteita ei ole täysin tyhjennetty, ne voivat rikkoutua 
jäätyessään.
Tyhjennä laite ja varusteet täysin.
Suojaa laite jäätymiseltä.
Seuraavien ehtojen on täytyttävä:
 Laite on irrotettu vedensyötöstä.
 Korkeapainepistooli on irrotettu korkeapaineletkus-

ta.
1. Kytke laite päälle �I/ON�.
2. Odota enintään 1 minuutti, kunnes korkeapainelet-

kusta ei enää tule ulos vettä. 

3. Kytke laite pois päältä.
4. Säilytä laite ja kaikki varusteet jäätymiseltä suoja-

tussa tilassa.

Hoito ja huolto
� VAARA
Sähköiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa sähköä johtavia 
osia
Kytke laite pois päältä.
Irrota verkkopistoke.
Laitetta ei tarvitse huoltaa, eli säännöllisiä huoltotöitä ei 
tarvitse suorittaa.

Vesiliitännän siivilän puhdistaminen
HUOMIO
Vesiliitännän vaurioitunut siivilä
Veden epäpuhtauden aiheuttama laitevaurio
Tarkasta ennen siivilän asettamista vesiliitäntään, onko 
siinä vaurioita.
Puhdista vesiliitännän siivilä tarvittaessa.
1. Irrota kytkin vesiliitännästä.
2. Vedä siivilä ulos lattapihdeillä.
3. Puhdista siivilä juoksevan veden alla.

Kuva R
4. Aseta siivilä vesiliitäntään.

Ohjeet häiriötilanteissa
Häiriöillä on usein yksinkertaisia syitä, jotka voit itse 
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys 
valtuutettuun asiakaspalveluun epäselvissä tapauksis-
sa tai jos häiriöitä ei ole tässä mainittu.
� VAARA
Sähköiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa sähköä johtavia 
osia
Kytke laite pois päältä.
Irrota verkkopistoke.
Laite ei käynnisty
1. Paina korkeapainepistoolin vipua.

Laite kytkeytyy päälle.
2. Tarkasta, onko tyyppikilvessä ilmoitettu jännite yh-

teensopiva virtalähteen jännitteen kanssa.
3. Tarkasta verkkoliitäntäjohto vaurioiden varalta.
4. Jos moottori on ylikuormittunut ja moottorin suoja-

kytkin on lauennut:
a Kytke laite pois päältä �0/OFF�.
b Anna laitteen jäähtyä 1 tunti.
c Kytke laite päälle �I/ON� ja ota se jälleen käyt-

töön. 
Jos häiriö ilmenee useita kertoja, anna asiakaspal-
velun tarkastaa laite. 

Laite ei käynnisty, moottori hurisee
Jännitteen lasku heikon virtaverkon tai jatkojohdon käy-
tön vuoksi
1. Paina käynnistettäessä ensin korkeapainepistoolin 

vipua, ja kytke sitten laite päälle �I/ON�.
Laitteeseen ei muodostu painetta
Vedensyöttö on liian vähäistä
1. Avaa vesihana kokonaan.
2. Tarkista, että vedentulon pumppausmäärä on riittä-

vä.
Vesiliitännän siivilä on likainen.
1. Vedä vesiliitännän siivilä ulos lattapihdeillä.
2. Puhdista siivilä juoksevan veden alla.
Laitteessa on ilmaa.
1. Ilmaa laite:

a Käynnistä laite suihkuputkea liittämättä enintään 
2 minuutiksi.
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b Paina korkeapainepistoolia ja odota, kunnes kor-
keapainepistoolista tulee ulos vettä, jossa ei ole 
kuplia.

c Liitä suihkuputki.
d Noudata imukäytössä maks. imukorkeutta (katso 

luku  Tekniset tiedot).
Suuret paineen heilahtelut
1. Puhdista korkeapainesuutin:

a Poista lika suuttimen kanavasta neulalla.
b Huuhtele korkeapainesuutin edestä vedellä.

2. Tarkista veden tulomäärä.
Laite vuotaa
1. Laitteen vähäinen epätiiviys johtuu tekniikasta. Jos 

laite vuotaa paljon, ota yhteyttä valtuutettuun asia-
kaspalveluun. 

Puhdistusainetta ei imetä
1. Käytä suihkuputkea Vario Power ja kierrä se koh-

taan �MIX�.
2. Tarkasta, onko Plug �n� Clean -puhdistusainepullo 

aukko alaspäin puhdistusaineen liitännässä.

Takuu
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtiön julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa 
mahdollisesti ilmenevät häiriöt takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos häiriöiden syynä ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydämme ottamaan 
yhteyttä ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lähim-
pään valtuutettuun asiakaspalveluun.
(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Täten vakuutamme, että jäljempänä kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekä meidän 
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta 
muutetaan ilman meidän hyväksyntäämme, tämän va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.
Tuote: Painepesuri
Tyyppi: 1.324-xxx
Sovellettavat EU-direktiivit
2000/14/EY
2014/30/EU
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
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EN 62233: 2008
Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V
Äänen tehotaso dB(A)
Mitattu: 88
Taattu: 90
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta 
ja sen valtakirjalla.

Dokumentointivastaava: S. Reiser
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71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
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K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Sähköliitäntä

Jännite V 230 230

Vaihe ~ 1 1

Taajuus Hz 50 50

Liitäntäteho kW 1,8 1,8

Kotelointiluokka IPX5 IPX5

Suojaluokka I I

Verkkosulake (hidas) A 10 10

Vesiliitäntä

Tulopaine (enint.) MPa 1,2 1,2

Tulolämpötila (enint.) °C 40 40

Tulomäärä (väh.) l/min 9 9

Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5

Laitteen tehotiedot

Käyttöpaine MPa 11 11

Suurin sallittu paine MPa 13 13

Pumppausmäärä, vesi l/min 6,3 6,3

Pumppausmäärä, enin-
tään

l/min 7,0 7,0

Pumppausmäärä, puhdis-
tusaine

l/min 0,3 0,3

Käsiruiskupistoolin rekyyli-
voima

N 13 13

Mitat ja painot

Tyypillinen käyttöpaino kg 13,6 13,1

Pituus mm 414 402

Leveys mm 306 306

Korkeus mm 588 588

Määritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan

Käsi-käsivarsi-tärinäarvo m/s2 3,2 3,2

Epävarmuus K m/s2 0,8 0,8

Äänenpainetaso LpA dB(A) 75 75

Epävarmuus KpA dB(A) 3 3

Äänen tehotaso LWA + 
epävarmuus KWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Πłλδłξσηłθŀ

ĽłθδεΫμ ν̦κŁłέιłδμ
Πλδθ ŀ̦σ ńβθ ̦λυńβ ξλάŃβ ńβμ 
ŃνŃεłνάμ, ŁδŀίΪŃńł ŀνńΫμ ńδμ ΰθάŃδłμ 
κŁβΰέłμ ξλάŃβμ εŀγυμ εŀδ ńδμ 

ŃνθκŁłνńδεΫμ ν̦κŁłέιłδμ ŀŃŅŀζłέŀμ. ĎŅŀλησαłńł ŀνńΫμ 
ńδμ κŁβΰέłμ.
ĿνζΪιńł ńŀ Łτκ ίδίζδŀλΪεδŀ ΰδŀ ηłńŀΰłθΫŃńłλβ ξλάŃβ ά 
ΰδŀ ńκθ ł̦σηłθκ δŁδκεńάńβ.

KÄRCHER Home & Garden App
Đ łŅŀληκΰά KÄRCHER Home & Garden App 
̦łλδζŀηίΪθłδ:
 ΠζβλκŅκλέłμ łΰεŀńΪŃńŀŃβμ εŀδ Ϋθŀλιβμ ξλάŃβμ
 ΠζβλκŅκλέłμ ŃξłńδεΪ ηł ńκνμ ńκηłέμ łŅŀληκΰάμ
 ΢νηίκνζΫμ εŀδ ζτŃłδμ
 ΢νξθΫμ łλπńάŃłδμ ηł ζł̦ńκηłλά ł̦έζνŃβ 

̦λκίζβηΪńπθ
 ΢τθŁłŃβ ηł ńκ ΚΫθńλκ ŃΫλίδμ KÄRCHER
Μ̦κλłέńł θŀ εŀńłίΪŃłńł ńβθ łŅŀληκΰά łŁυ:

Ďη̦κλδεσ Ńάηŀ
 Google Play� εŀδ Android� łέθŀδ łη̦κλδεΪ Ńάηŀńŀ 

ά Ńάηŀńŀ εŀńŀńłγΫθńŀ ńβμ Google Inc.
 Apple® εŀδ App Store® łέθŀδ łη̦κλδεΪ Ńάηŀńŀ ά 

Ńάηŀńŀ εŀńŀńłγΫθńŀ ńβμ Apple Inc.

ΠλκŃńŀŃέŀ ńκν ̦łλδίΪζζκθńκμ
Σŀ νζδεΪ ŃνŃεłνŀŃέŀμ łέθŀδ ŀθŀενεζυŃδηŀ. 
ċ̦κλλέ̦ńłńł ńδμ ŃνŃεłνŀŃέłμ ηł ̦łλδίŀζζκθńδεΪ 
κλγσ ńλσ̦κ.
Οδ βζłεńλδεΫμ εŀδ βζłεńλκθδεΫμ ŃνŃεłνΫμ 
̦łλδΫξκνθ ̦κζτńδηŀ ŀθŀενεζυŃδηŀ νζδεΪ εŀδ, 
ŃνξθΪ, łιŀλńάηŀńŀ σ̦πμ η̦ŀńŀλέłμ ŀ̦ζΫμ, 
ł̦ŀθŀŅκλńδασηłθłμ ά ζΪŁδŀ, ńŀ κ̦κέŀ Ńł 

̦łλέ̦ńπŃβ ζŀθγŀŃηΫθβμ ξλάŃβμ ά ŀ̦σλλδοβμ 
η̦κλκτθ θŀ γΫŃκνθ Ńł εέθŁνθκ ńβθ ŀθγλυ̦δθβ νΰłέŀ 
εŀδ ńκ ̦łλδίΪζζκθ. ΧŃńσŃκ, ŀνńΪ ńŀ ŃνŃńŀńδεΪ łέθŀδ 
ŀ̦ŀλŀέńβńŀ ΰδŀ ńβ ŃπŃńά ζłδńκνλΰέŀ ńβμ ŃνŃεłνάμ. Οδ 
ŃνŃεłνΫμ ̦ κν ŅΫλκνθ ŀνńσ ńκ Ńτηίκζκ Łłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ 
θŀ ŀ̦κλλέ̦ńκθńŀδ ηŀαέ ηł ńŀ κδεδŀεΪ ŀ̦κλλέηηŀńŀ.

ĎλΰŀŃέłμ εŀγŀλδŃηκτ ̦κν ̦ŀλΪΰκνθ łζŀδκτξŀ 
νΰλΪ ŀ̦σίζβńŀ, ̦.ξ. ̦ζτŃβ εδθβńάλπθ ά ńβμ εΪńπ 

̦ζłνλΪμ κξβηΪńπθ, η̦κλκτθ θŀ łεńłζκτθńŀδ ησθκ Ńł 
γΫŃłδμ ̦ζνθńβλέκν ̦κν łέθŀδ łικ̦ζδŃηΫθłμ ηł 
ŁδŀξπλδŃńά ζŀŁδκτ.

Οδ łλΰŀŃέłμ ηł ŀ̦κλλν̦ŀθńδεσ η̦κλκτθ θŀ 
łεńłζκτθńŀδ ησθκ Ńł νŁŀńκŃńłΰłέμ ł̦δŅΪθłδłμ 

łλΰŀŃέŀμ ηł ŃτθŁłŃβ Ńńκ ŃτŃńβηŀ ŀ̦κλλκάμ 
ŀεΪγŀλńκν θłλκτ. Σκ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεσ Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ 
εŀńŀζάΰłδ Ńńŀ ν̦σΰłδŀ τŁŀńŀ ά Ńńκ ΫŁŀŅκμ.

Đ ζάοβ θłλκτ ŀ̦σ ŁβησŃδłμ ̦ βΰΫμ Łłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ 
Ńł κλδŃηΫθłμ ξυλłμ.

Τ̦κŁłέιłδμ ŃξłńδεΪ ηł ŃνŃńŀńδεΪ (REACH)
ĎθβηłλπηΫθłμ ̦ζβλκŅκλέłμ ŃξłńδεΪ ηł ńŀ ŃνŃńŀńδεΪ 
łέθŀδ ŁδŀγΫŃδηłμ Ńńβ ŁδłτγνθŃβ: www.kaercher.de/
REACH

Πŀλłζεσηłθŀ εŀδ ŀθńŀζζŀεńδεΪ
ΥλβŃδηκ̦κδłέńł ησθκ ΰθάŃδŀ ̦ŀλłζεσηłθŀ εŀδ ΰθάŃδŀ 
ŀθńŀζζŀεńδεΪ, εŀγυμ ŀνńΪ łΰΰνυθńŀδ ńβθ ŀŃŅŀζά εŀδ 
ŀ̦λσŃεκ̦ńβ ζłδńκνλΰέŀ ńβμ ŃνŃεłνάμ.
ΠζβλκŅκλέłμ ŃξłńδεΪ ηł ńŀ ̦ŀλłζεσηłθŀ εŀδ ńŀ 
ŀθńŀζζŀεńδεΪ γŀ ίλłέńł Ńńβ ŁδłτγνθŃβ 
www.kaercher.com.

ΠŀλŀŁκńΫκμ łικ̦ζδŃησμ
Ο ̦ŀλŀŁκńΫκμ łικ̦ζδŃησμ ńβμ ŃνŃεłνάμ ŀ̦łδεκθέαłńŀδ 
ł̦Ϊθπ Ńńβ ŃνŃεłνŀŃέŀ. ΚŀńΪ ńβθ ŀŅŀέλłŃβ ŀ̦σ ńβ 
ŃνŃεłνŀŃέŀ łζΫΰιńł ńβθ ̦ζβλσńβńŀ ńπθ ̦łλδłξκηΫθπθ. 
΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ ̦κν ζłέ̦κνθ ̦ŀλłζεσηłθŀ ά Ϋξκνθ 
̦λκεζβγłέ αβηδΫμ εŀńΪ ńβ ηłńŀŅκλΪ, łθβηłλυŃńł ńκθ 
̦λκηβγłνńά Ńŀμ.

ΠłλδΰλŀŅά ŃνŃεłνάμ
΢ł ŀνńΫμ ńδμ κŁβΰέłμ ζłδńκνλΰέŀμ ̦łλδΰλΪŅłńŀδ κ 
ηΫΰδŃńκμ Łνθŀńσμ łικ̦ζδŃησμ. ΢ńκ ̦ŀλŀŁκńΫκ νζδεσ 
ν̦Ϊλξκνθ ŁδŀŅκλΫμ ŀθΪζκΰŀ ηł ńκ ηκθńΫζκ (ŀθŀńλΫιńł 
Ńńβ ŃνŃεłνŀŃέŀ).
΢ξάηŀńŀ Ńńβ ŃłζέŁŀ ŁδŀΰλŀηηΪńπθ
Ďδεσθŀ A
Ďδεσθŀ B

1 ČΪŃβ Ńńάλδιβμ ηł ζŀίά ηłńŀŅκλΪμ
2 ΢τθŁłŃβ θłλκτ ηł łθŃπηŀńπηΫθβ Ńάńŀ
3 Σλκξσμ ηłńŀŅκλΪμ
4 čδΪŅλŀΰηŀ
5 ΟŁβΰσμ łτεŀη̦ńκν Ńπζάθŀ
6 čδŀεσ̦ńβμ ŃνŃεłνάμ "0/OFF" / "I/ON"

7 Τ̦κŁκξά Ņτζŀιβμ ΰδŀ Ńπζάθłμ οłεŀŃηκτ
8 ĎζŀŃńδεσμ Ńπζάθŀμ νοβζάμ ̦έłŃβμ

 ĽłθδεΫμ ν̦κŁłέιłδμ................................................ 68
 KÄRCHER Home & Garden App......................... 68
 ΠλκŃńŀŃέŀ ńκν ̦łλδίΪζζκθńκμ ............................ 68
 Πŀλłζεσηłθŀ εŀδ ŀθńŀζζŀεńδεΪ............................ 68
 ΠŀλŀŁκńΫκμ łικ̦ζδŃησμ...................................... 68
 ΠłλδΰλŀŅά ŃνŃεłνάμ........................................... 68
 ΢νŃńάηŀńŀ ŀŃŅŀζłέŀμ ......................................... 69
 ΢τηίκζŀ ł̦Ϊθπ Ńńβ ŃνŃεłνά ............................. 69
 Σκ̦κγΫńβŃβ ......................................................... 69
 Ąθŀλιβ ξλάŃβμ ................................................... 70
 Λłδńκνλΰέŀ............................................................ 70
 ĎθŁłŁłδΰηΫθβ ξλάŃβ ............................................ 71
 ΜłńŀŅκλΪ ............................................................ 71
 ċ̦κγάεłνŃβ ........................................................ 72
 ĿλκθńέŁŀ εŀδ ŃνθńάλβŃβ ..................................... 72
 ċθńδηłńυ̦δŃβ ίζŀίυθ ......................................... 72
 ĎΰΰτβŃβ .............................................................. 73
 ΣłξθδεΪ Ńńκδξłέŀ ................................................... 73
 čάζπŃβ ŃνηησλŅπŃβμ EĎ ................................. 73
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9 *ĿδΪζβ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ Plug 'n' Clean

10 ċ̦κγάεłνŃβ / γΫŃβ ŀ̦σγłŃβμ ńκν ̦δŃńκζδκτ 
νοβζάμ ̦έłŃβμ

11 Λŀίά ηłńŀŅκλΪμ, ŀ̦κŃ̦υηłθβ
12 Σκτλη̦κ ŀελκŅτŃδκ Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ Power 

Control ΰδŀ ł̦έηκθκνμ λτ̦κνμ, ίŀγηέŁŀ ̦έłŃβμ: 
HARD

13 ΢πζάθŀμ οłεŀŃηκτ Power Control Vario Power ΰδŀ 
ńδμ ŃνθβγΫŃńłλłμ łλΰŀŃέłμ εŀγŀλδŃηκτ, ίŀγηέŁłμ 
̦έłŃβμ: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

14 ΠδŃńκζΫńκ νοβζάμ ̦έłŃβμ Power Control

15 Πζάεńλκ ŁδŀξπλδŃηκτ ńκν łζŀŃńδεκτ Ńπζάθŀ 
νοβζάμ ̦έłŃβμ ŀ̦σ ńκ ̦δŃńσζδ νοβζάμ ̦έłŃβμ

16 Μκξζσμ ̦δŃńκζΫńκν νοβζάμ ̦έłŃβμ
17 ĄθŁłδιβ ̦έłŃβμ (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-

HARD)

18 ċŃŅΪζδŃβ ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ ̦έłŃβμ
19 Λŀίά ηłńŀŅκλΪμ
20 ΢ńάλδΰηŀ Ńπζάθŀ
21 Κŀλκτζδ Ńπζάθŀ νοβζάμ ̦έłŃβμ
22 ΜŀθδίΫζŀ ΰδŀ εŀλκτζδ Ńπζάθŀ
23 ΠδθŀεέŁŀ ńτ̦κν
24 ľάεβ ŀιłŃκνΪλ
25 ăΰεδŃńλκ ŃńłλΫπŃβμ Łδξńνκτ
26 čέξńν ΰδŀ γάεβ ŀιłŃκνΪλ
27 ċΰπΰσμ ŃτθŁłŃβμ Łδεńτκν ηł ίτŃηŀ Łδεńτκν
28 ΢τθŁłŃηκμ ΰδŀ ńβ ŃτθŁłŃβ θłλκτ
29 **ΛΪŃńδξκ εά̦κν ηł Ńνθάγβ ŃτθŁłŃηκ

� ĎθδŃξνηΫθβμ ̦ζΫιβμ
� čδΪηłńλκμ ńκνζΪξδŃńκθ 1/2 έθńŃŀ (13 mm)
� Μάεκμ ńκνζΪξδŃńκθ 7,5 m

30 ** Ďτεŀη̦ńκμ Ńπζάθŀμ ŀθŀλλσŅβŃβμ KÄRCHER 
ΰδŀ ̦ŀλκξά θłλκτ ŀ̦σ ŀθκδξńΪ Łκξłέŀ (επŁδεσμ 
2.643-100.0)

31 Πŀλłξσηłθłμ ίέŁłμ εŀδ ̦łέλκδ
32 *Μ̦łε ŀŅλκτ ηł Łκξłέκ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ

Σκ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεσ ŀθŀλλκŅΪńŀδ ŀ̦σ ńκ Łκξłέκ εŀδ 
Łβηδκνλΰłέńŀδ Ϋθŀμ δŃξνλσμ ŀŅλσμ 
ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ.

33 *ΠłλδŃńλłŅσηłθβ ίκτλńŃŀ ̦ζτŃβμ (̦.ξ. ΰδŀ 
εŀγŀλδŃησ ŀνńκεδθάńπθ)

* ΠλκŀδλłńδεΪ, ** ł̦δ̦λκŃγΫńπμ ŀ̦ŀλŀέńβńκ
Πŀλłξσηłθłμ ίέŁłμ εŀδ ̦łέλκδ

Ďδεσθŀ C

1 ČΪŃβ Ńńάλδιβμ ̦łέλκν (2 ńłηΪξδŀ)

2 ČέŁŀ M 4x22 (2 ńłηΪξδŀ)

3 ČέŁŀ M 4x16 (10 ńłηΪξδŀ)

΢νŃńάηŀńŀ ŀŃŅŀζłέŀμ
� ΠΡΟ΢ΟΥĐ
Ďλλιπή ή ńροποποιημένŀ ŃυŃńήμŀńŀ ŀŃŅŀλłίŀς
Τŀ ŃυŃńήμŀńŀ ŀŃŅŀλłίŀς χρηŃιμłύουν γιŀ ńην 
προŃńŀŃίŀ Ńŀς.
Ποńέ μην ńροποποιłίńł κŀι μη πŀρŀκάμπńłńł ńŀ 
ŃυŃńήμŀńŀ ŀŃŅŀλłίŀς.

čδŀεσ̦ńβμ ŃνŃεłνάμ
Ο Łδŀεσ̦ńβμ ńβμ ŃνŃεłνάμ ŀ̦κńλΫ̦łδ ńβθ ŀεκτŃδŀ 
łθłλΰκ̦κέβŃβ ńβμ ŃνŃεłνάμ.

ċŃŅΪζδŃβ ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ ̦έłŃβμ
Đ ŀŃŅΪζłδŀ εζłδŁυθłδ ńβ ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ 
νοβζάμ ̦έłŃβμ εŀδ ŀ̦κńλΫ̦łδ ńβθ ŀεκτŃδŀ 
łθłλΰκ̦κέβŃβ ńβμ ŃνŃεłνάμ.
Λłδńκνλΰέŀ Auto-Stop (ŀνńσηŀńκ ŃńŀηΪńβηŀ)
ċθ ŀ̦łζłνγłλπγłέ β ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ 
̦έłŃβμ, κ Łδŀεσ̦ńβμ ̦έłŃβμ ŀ̦łθłλΰκ̦κδłέ ńβθ ŀθńζέŀ 
εŀδ β λδ̦ά νοβζάμ ̦έłŃβμ ŃńŀηŀńΪłδ. ċθ ̦δłŃńłέ β 
ŃεŀθŁΪζβ, β ŀθńζέŀ łθłλΰκ̦κδłέńŀδ ιŀθΪ. 

čδŀεσ̦ńβμ ̦λκŃńŀŃέŀμ εδθβńάλŀ
ĎΪθ ν̦Ϊλιłδ ν̦ΫλίŀŃβ ńβμ εŀńŀθΪζπŃβμ λłτηŀńκμ, κ 
Łδŀεσ̦ńβμ ̦λκŃńŀŃέŀμ ńκν εδθβńάλŀ ŀ̦łθłλΰκ̦κδłέ ńκ 
ηβξΪθβηŀ.

΢τηίκζŀ ł̦Ϊθπ Ńńβ ŃνŃεłνά

Σκ̦κγΫńβŃβ
Ľδŀ ńŀ Ńξάηŀńŀ Łłέńł ńβ ŃłζέŁŀ ŁδŀΰλŀηηΪńπθ.
Νŀ Ϋξłńł ŁδŀγΫŃδηłμ ńδμ ̦ŀλłξσηłθłμ ίέŁłμ εŀδ ńκ 
εŀńΪζζβζκ εŀńŃŀίέŁδ.
Πλδθ ŀ̦σ ńβθ Ϋθŀλιβ ξλάŃβμ ŃνθŀληκζκΰάŃńł ńŀ 
ζνηΫθŀ ̦ŀλłξσηłθŀ łιŀλńάηŀńŀ Ńńβ ŃνŃεłνά.

΢νθŀληκζσΰβŃβ ńπθ ńλκξυθ
1. Σκ̦κγłńάŃńł ńκνμ ńλκξκτμ. 
ΥπόŁłιξη
čώŃńł προŃοχή Ńńην łυθυγράμμιŃη ńης οπής.

Ďδεσθŀ D
2. ΢ńłλłυŃńł ńκνμ ńλκξκτμ ηł 1 ίέŁŀ ńκθ εŀγΫθŀ.

Σκ̦κγΫńβŃβ ίΪŃβμ Ńńάλδιβμ
1. Σκ̦κγłńάŃńł ńβ ίΪŃβ Ńńάλδιβμ.

Ďδεσθŀ E
2. Σκ̦κγłńάŃńł ńκνμ 2 ̦łέλκνμ Ńńδμ ńλτ̦łμ ηΫξλδ 

ńΫληŀ.
3. ΢ńłλłυŃńł ńβ ίΪŃβ ηł 2 ίέŁłμ.

Σκ̦κγΫńβŃβ γάεβμ ŀ̦κγάεłνŃβμ ńπθ 
Ńπζάθπθ οłεŀŃηκτ

1. ċθŀλńάŃńł ńβ γάεβ ΰδŀ ńκνμ Ńπζάθłμ οłεŀŃηκτ.
2. ΢ńłλłυŃńł ńβ γάεβ ηł 2 ίέŁłμ.

Ďδεσθŀ F
3. ΢ńłλłυŃńł ńκ ŁδΪŅλŀΰηŀ ηł 4 ίέŁłμ.

Ďδεσθŀ G

Σκ̦κγΫńβŃβ ζŀίάμ ηłńŀŅκλΪμ
1. ΢νθŁΫŃńł ńβ ζŀίά ηłńŀŅκλΪμ.

Ďδεσθŀ H
2. ΢ńłλłυŃńł ńβ ζŀίά ηłńŀŅκλΪμ ηł 2 ίέŁłμ.

Σκ̦κγΫńβŃβ Łδξńνκτ ŀιłŃκνΪλ
1. ΚλłηΪŃńł ńκ Łέξńν ŀιłŃκνΪλ Ńńŀ ΪΰεδŃńλŀ.

Ďδεσθŀ I

Đ λδ̦ά νοβζάμ ̦έłŃβμ Łłθ ̦λΫ̦łδ θŀ 
εŀńłνγτθłńŀδ ̦Ϊθπ Ńł ŀθγλυ̦κνμ, αυŀ, 
łθłλΰκ̦κδβηΫθκ βζłεńλδεσ łικ̦ζδŃησ ά ńβθ 
έŁδŀ ńβ ŃνŃεłνά.
ΠλκŃńŀńΫοńł ńβ ŃνŃεłνά ŀ̦σ ńκθ ̦ŀΰłńσ.

Đ ŃνŃεłνά Łłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ θŀ ŃνθŁΫłńŀδ 
ΪηłŃŀ Ńńκ ŁβησŃδκ Łέεńνκ ̦σŃδηκν θłλκτ.
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΢τθŁłŃβ łζŀŃńδεκτ Ńπζάθŀ νοβζάμ ̦έłŃβμ 
Ńńκθ ŀθńέŃńκδξκ κŁβΰσ

1. ΠłλΪŃńł ńκθ łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ νοβζάμ ̦έłŃβμ ŀ̦σ 
̦έŃπ ηΫŃŀ ŀ̦σ ńκθ κŁβΰσ Ńπζάθŀ.
Ďδεσθŀ J

΢νθŀληκζσΰβŃβ ńκν ŃνθŁΫŃηκν ΰδŀ ńβ 
ŃτθŁłŃβ θłλκτ

1. ČδŁυŃńł ńκ ŃτθŁłŃηκ ΰδŀ ńβ ŃτθŁłŃβ θłλκτ Ńńβ 
ŃτθŁłŃβ θłλκτ ńβμ ŃνŃεłνάμ.
Ďδεσθŀ K

Ąθŀλιβ ξλάŃβμ
1. Σκ̦κγłńάŃńł ńβ ŃνŃεłνά ̦Ϊθπ Ńł ηδŀ ł̦έ̦łŁβ 

ł̦δŅΪθłδŀ.
2. ΢ł ŃνŃεłνΫμ ηł ńτη̦ŀθκ łτεŀη̦ńκν Ńπζάθŀ: 

Ξłńνζέιńł łθńłζυμ ńκθ łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ νοβζάμ 
̦έłŃβμ ŀ̦σ ńκ εŀλκτζδ ńκν.

3. ΢ł ŃνŃεłνΫμ ξπλέμ ńτη̦ŀθκ łτεŀη̦ńκν Ńπζάθŀ: 
Ξłńνζέιńł ńłζłέπμ ńκθ Ńπζάθŀ νοβζάμ ̦έłŃβμ εŀδ 
ζτŃńł ńνξσθ ίλσξκνμ εŀδ ŃνŃńλκŅΫμ.

4. Σλŀίάιńł ńκθ łτεŀη̦ńκ Ńπζάθŀ νοβζάμ ̦έłŃβμ 
̦λκμ ńŀ łη̦λσμ ηΫŃπ ńκν Ńπζάθŀ κŁβΰκτ.

5. ΢νθŁΫŃńł ńκθ łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ νοβζάμ ̦έłŃβμ Ńńκ 
̦δŃńσζδ νοβζάμ ̦έłŃβμ, ΫńŃδ υŃńł θŀ ŀεκνŃńłέ ̦κν 
ŀŃŅŀζέαłδ.

ΥπόŁłιξη
ΠροŃέξńł ńη ŃωŃńή łυθυγράμμιŃη ńου μŀŃńού.

Ďδεσθŀ L
6. ĎζΫΰιńł ńβθ ŀŃŅŀζά ŃτθŁłŃβ ńλŀίυθńŀμ ŀ̦σ ńκθ 

łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ νοβζάμ ̦έłŃβμ.
7. ΢νθŁΫŃńł ńκ ίτŃηŀ Łδεńτκν Ńł ηδŀ ̦λέαŀ.

Πŀλκξά θłλκτ
Ľδŀ ńδμ ńδηΫμ ŃτθŁłŃβμ ίζΫ̦ł ńβθ ̦δθŀεέŁŀ ńτ̦κν ά ńκ 
εłŅΪζŀδκ  Τłχνικά Ńńοιχłίŀ.
Σβλłέńł ńκνμ εŀθκθδŃηκτμ ńβμ ν̦βλłŃέŀμ νŁλκŁσńβŃβμ.
ΠΡΟ΢ΟΥĐ
ďημιές ŀπό ŀκάθŀρńο νłρό
Οι ρύποι που πłριέχονńŀι Ńńο νłρό μπορούν νŀ 
προκŀλέŃουν ζημιές Ńńην ŀνńλίŀ κŀι Ńńŀ πŀρłλκόμłνŀ.
Ľιŀ λόγους προŃńŀŃίŀς η KÄRCHER ŃυνιŃńά ńη χρήŃη 
ńου Ņίλńρου νłρού KÄRCHER (łιŁικό πŀρłλκόμłνο, 
ŀριθμός πŀρŀγγłλίŀς 4.730-059).

΢τθŁłŃβ Ńł ŀΰπΰσ θłλκτ
ΠΡΟ΢ΟΥĐ
ΣύνŁłŃμος Ńωλήνŀ μł Aquastop Ńńην υποŁοχή 
νłρού ńης ŃυŃκłυής
ďημιά Ńńην ŀνńλίŀ
Ποńέ μην χρηŃιμοποιłίńł ŃύνŁłŃμο Ńωλήνŀ μł 
Aquastop Ńńην υποŁοχή νłρού ńης ŃυŃκłυής.
Μπορłίńł νŀ χρηŃιμοποιήŃłńł ένŀν ŃύνŁłŃμο Aquastop 
Ńńη βρύŃη.
1. ĎδŃŀΰΪΰłńł ńκ ζΪŃńδξκ εά̦κν Ńńκ ŃτθŁłŃηκ ΰδŀ ńβ 

ŃτθŁłŃβ θłλκτ.
2. ΢νθŁΫŃńł ńκ ζΪŃńδξκ εά̦κν Ńńκθ ŀΰπΰσ θłλκτ.
3. ċθκέιńł łθńłζυμ ńβ ίλτŃβ.

Ďδεσθŀ M

ċθŀλλσŅβŃβ θłλκτ ŀ̦σ ŀθκδξńΪ Łκξłέŀ
Đ ̦ŀλκτŃŀ ŃνŃεłνά εŀγŀλδŃηκτ νοβζάμ ̦έłŃβμ 
łθŁłέεθνńŀδ ΰδŀ ξλάŃβ ηł ńκθ łτεŀη̦ńκ Ńπζάθŀ 
ŀθŀλλσŅβŃβμ KÄRCHER ηł ίŀζίέŁŀ ŀθńł̦δŃńλκŅάμ 
(łδŁδεΪ ̦ŀλłζεσηłθŀ, επŁ. ̦ ŀλŀΰΰłζέŀμ 2.643-100) ΰδŀ 
ŀθŀλλσŅβŃβ ł̦δŅŀθłδŀευθ νŁΪńπθ, ̦.ξ., ŀ̦σ Łκξłέŀ 
σηίλδπθ νŁΪńπθ ά ηδελΫμ ζέηθłμ (ηΫΰδŃńκ τοκμ 
ŀθŀλλσŅβŃβμ, ίζΫ̦ł εłŅΪζŀδκ  Τłχνικά Ńńοιχłίŀ). 
ΚŀńΪ ńβ ζłδńκνλΰέŀ ŀθŀλλσŅβŃβμ Łłθ ξλłδΪαłńŀδ κ 
ŃτθŁłŃηκμ ΰδŀ ńβ ŃτθŁłŃβ θłλκτ.

1. ĽłηέŃńł ńκθ łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ ŀθŀλλσŅβŃβμ ηł 
θłλσ.

2. ČδŁυŃńł ńκθ łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ ŀθŀλλσŅβŃβμ Ńńβθ 
ν̦κŁκξά θłλκτ ńβμ ŃνŃεłνάμ εŀδ ŀθŀλńάŃńł ńκθ Ńł 
ηδŀ ̦βΰά θłλκτ (ΰδŀ ̦ŀλΪŁłδΰηŀ Ńńκ Łκξłέκ 
κηίλέπθ νŁΪńπθ).

ĎιŀΫλπŃβ ŃνŃεłνάμ
1. Ďθłλΰκ̦κδάŃńł ńβ ŃνŃεłνά ηł ńκ "I/ON".
2. ċ̦ŀŃŅŀζέŃńł ńβ ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ 

̦έłŃβμ.
3. ΠδΫŃńł ńβ ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ ̦έłŃβμ.

Đ ŃνŃεłνά łθłλΰκ̦κδłέńŀδ.
4. ċŅάŃńł ńβ ŃνŃεłνά θŀ ζłδńκνλΰάŃłδ ńκ ̦κζτ ΰδŀ 

2 ζł̦ńΪ, ηΫξλδ ńκ θłλσ θŀ łιΫλξłńŀδ ξπλέμ 
ŅνŃŀζέŁłμ ŀ̦σ ńκ ̦δŃńσζδ νοβζάμ ̦έłŃβμ.

5. ċŅάŃńł ńβ ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ ̦έłŃβμ.
6. ċŃŅŀζέŃńł ńβ ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ 

̦έłŃβμ.

Λłδńκνλΰέŀ
ΠΡΟ΢ΟΥĐ
Ξηρή λłιńουργίŀ ńης ŀνńλίŀς
ΠρόκληŃη ζημιών Ńńη ŃυŃκłυή
ċν Łłν ŀνŀπńυχθłί πίłŃη Ńńη ŃυŃκłυή μέŃŀ Ńł 2 λłπńά, 
ŀπłνłργοποιήŃńł ńη ŃυŃκłυή κŀι łνłργήŃńł ŃύμŅωνŀ 
μł ńις υποŁłίξłις Ńńο κłŅάλŀιο  ċνńιμłńώπιŃη βλŀβών.

΢τŃńβηŀ Power Control
Đ ΫθŁłδιβ ̦έłŃβμ Ńńκ ̦δŃńκζΫńκ νοβζάμ ̦έłŃβμ εŀńΪ ńβ 
ζłδńκνλΰέŀ ηł Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ Power Control Łłέξθłδ 
ńβθ ńλΫξκνŃŀ λνγηδŃηΫθβ ίŀγηέŁŀ ̦έłŃβμ.
ΥπόŁłιξη
Đ łυŀιŃθηŃίŀ ńων υλικών μπορłί νŀ ποικίλλłι Ńł μłγάλο 
βŀθμό ŀνάλογŀ μł ńην ηλικίŀ κŀι ńην κŀńάŃńŀŃη. 
Ďπομένως, οι ŃυŃńάŃłις Łłν łίνŀι ŁłŃμłυńικές.
ΥπόŁłιξη
Κŀńά ńη λłιńουργίŀ μł ŃυŃκłυή ŁŀπέŁου κŀι άλλŀ 
ŀξłŃουάρ η ένŁłιξη πίłŃης Łłν łίνŀι ŀξιόπιŃńη.

Λłδńκνλΰέŀ ηł νοβζά ̦έłŃβ
ΠΡΟ΢ΟΥĐ
ďημιές Ńł λŀκŀριŃμένłς ή łυŀίŃθηńłς łπιŅάνłιłς
Σł πłρίπńωŃη πολύ μικρής ŀπόŃńŀŃης ριπής ή Ńł 
πłρίπńωŃη łπιλογής ŀκŀńάλληλου Ńωλήνŀ ψłκŀŃμού, 
προκŀλούνńŀι ζημιές Ńńις łπιŅάνłιłς.
Κŀńά ńον κŀθŀριŃμό, ńηρłίńł μιŀ ŀπόŃńŀŃη ńουλάχιŃńον 
30 cm ŀπό ńις λŀκŀριŃμένłς łπιŅάνłιłς.

ĄθŁłδιβ ČŀγηέŁŀ 
̦έłŃβμ

΢νθδŃńΪńŀδ ΰδŀ ̦.ξ.

HARD ΠΫńλδθłμ ίłλΪθńłμ ŀ̦σ 
̦ζΪεłμ Łŀ̦ΫŁκν ά η̦łńσθ, 
ΪŃŅŀζńκ, ηłńŀζζδεΫμ 
ł̦δŅΪθłδłμ, łλΰŀζłέŀ εά̦κν 
(εŀλσńŃδŀ, ŅńνΪλδŀ εζ̦.)

MEDIUM ċνńκεέθβńŀ / ηκńκŃδεζΫńłμ, 
ł̦δŅΪθłδłμ ŀ̦σ ńκτίζŀ, 
ŃκίŀńδŃηΫθκδ ńκέξκδ, 
̦ζŀŃńδεΪ Ϋ̦δ̦ζŀ

SOFT Ξτζδθłμ ł̦δŅΪθłδłμ, 
̦κŁάζŀńŀ, οŀηηκζδγδεΫμ 
ł̦δŅΪθłδłμ, Ϋ̦δ̦ζŀ λŀńΪθ

MIX Λłδńκνλΰέŀ ηł 
ŀ̦κλλν̦ŀθńδεσ
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Μην κŀθŀρίζłńł łλŀŃńικά ŀυńοκινήńων, βłρνίκι ή 
łυŀίŃθηńłς łπιŅάνłιłς όπως ξύλο μł ńο ńούρμπο μπłκ.
1. ΢νθŁΫŃńł Ϋθŀθ Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ Ńńκ ̦δŃńσζδ 

νοβζάμ ̦έłŃβμ εŀδ ŃńłλłυŃńł ńκθ ̦łλδŃńλΫŅκθńΪμ 
ńκθ εŀńΪ 90°.
Ďδεσθŀ N

2. Ďθłλΰκ̦κδάŃńł ńβ ŃνŃεłνά ("I/ON").
3. ċ̦ŀŃŅŀζέŃńł ńβ ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ 

̦έłŃβμ.
4. ΠδΫŃńł ńβ ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ ̦έłŃβμ.

Đ ŃνŃεłνά łθłλΰκ̦κδłέńŀδ.
5. ΠłλδŃńλΫοńł ńκθ Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ Power Control 

Vario Power ηΫξλδ θŀ łηŅŀθδŃńłέ Ńńβθ ΫθŁłδιβ 
̦έłŃβμ β ŀ̦ŀδńκτηłθβ ίŀγηέŁŀ ̦έłŃβμ.

Λłδńκνλΰέŀ ηł ίκτλńŃŀ ̦ζτŃβμ
ΠΡΟ΢ΟΥĐ
ďημιές Ńńη βŀŅή
ďημιές Ńł łπιŅάνłιłς ŀπό βρώμικłς βούρńŃłς πλύŃης
Čłβŀιωθłίńł όńι η βούρńŃŀ πλύŃης Łłν έχłι ρύπους ή 
άλλŀ ŃωμŀńίŁιŀ, πριν ńην ńοποθłńήŃłńł.
ΥπόŁłιξη
Κŀńά ńη χρήŃη βουρńŃών πλύŃης η ŃυŃκłυή λłιńουργłί 
μł χŀμηλή πίłŃη. Ďπομένως, μπορούν νŀ προŃńłθούν 
ŀπορρυπŀνńικά.
1. ĎδŃŀΰΪΰłńł ńβ ίκτλńŃŀ ̦ ζτŃβμ Ńńκ ̦ δŃńσζδ νοβζάμ 

̦έłŃβμ εŀδ ŃńłλłυŃńł ńβθ ̦łλδŃńλΫŅκθńΪμ ńβ εŀńΪ 
90°.

Λłδńκνλΰέŀ ηł ŀ̦κλλν̦ŀθńδεσ
� ΚȑΝčΤΝΟ΢
Μη ńήρηŃη ńου Łłλńίου ŁłŁομένων ŀŃŅŀλłίŀς
Σοβŀρές βλάβłς Ńńην υγłίŀ λόγω λŀνθŀŃμένης χρήŃης 
ńου ŀπορρυπŀνńικού
Λάβłńł υπόψη ńο Łłλńίο ŁłŁομένων ŀŃŅŀλłίŀς ńου 
κŀńŀŃκłυŀŃńή ńου ŀπορρυπŀνńικού κŀι ιŁιŀίńłρŀ ńις 
υποŁłίξłις γιŀ ńŀ μέŃŀ ŀńομικής προŃńŀŃίŀς.
ΥπόŁłιξη
Το ŀπορρυπŀνńικό μπορłί νŀ προŃńłθłί μόνο υπό 
χŀμηλή πίłŃη.
ΥπόŁłιξη
Ľιŀ ńη λłιńουργίŀ μł ŀπορρυπŀνńικό ŀπŀιńłίńŀι μιŀ Ņιάλη 
ŀπορρυπŀνńικού Plug 'n' Clean. Τŀ ŀπορρυπŀνńικά ńης 
KÄRCHER Łιŀńίθłνńŀι κŀι Ńł έńοιμη προς χρήŃη Ņιάλη 
ŀπορρυπŀνńικού Plug 'n' Clean.
1. ċŅŀδλΫŃńł ńκ εŀ̦Ϊεδ ńβμ ŅδΪζβμ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ 

Plug 'n' Clean.
2. ΠδΫŃńł ńβ ŅδΪζβ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ ηł ńκ Ϊθκδΰηŀ 

̦λκμ ńŀ εΪńπ Ńńβ ŃτθŁłŃβ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ Plug 
'n' Clean.
Ďδεσθŀ O

3. ΥλβŃδηκ̦κδάŃńł ńκθ Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ Vario 
Power.

4. ΠłλδŃńλΫοńł ńκθ Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ ̦λκμ ńκ "MIX" 
ηΫξλδ θŀ łηŅŀθδŃńłέ ńκ "MIX" Ńńκ ̦δŃńκζΫńκ νοβζάμ 
̦έłŃβμ.
ΚŀńΪ ńβ ζłδńκνλΰέŀ ńκ ŁδΪζνηŀ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ 
̦λκŃńέγłńŀδ Ńńβ λδ̦ά θłλκτ.

5. ΥλβŃδηκ̦κδάŃńł ̦λκŀδλłńδεΪ ńκ η̦łε ŀŅλκτ.
a ĽłηέŃńł ńκ Łκξłέκ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ ηł ŁδΪζνηŀ 
ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ. ΚŀńΪ ńβ ŁδŀŁδεŀŃέŀ ŀνńά 
ζΪίłńł ν̦σοβ ńδμ ŃνŃńΪŃłδμ ŁκŃκζκΰέŀμ Ńńβ 
ŃνŃεłνŀŃέŀ ńκν ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ.

b ΢νθŁΫŃńł ńκ η̦łε ŀŅλκτ ηł ńκ Łκξłέκ 
ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ.

c ĎδŃŀΰΪΰłńł ńκ η̦łε ŀŅλκτ Ńńκ ̦δŃńσζδ νοβζάμ 
̦έłŃβμ εŀδ ŃńłλłυŃńł ńκ ̦ łλδŃńλΫŅκθńΪμ ńκ εŀńΪ 
90°.
Ďδεσθŀ P

΢νθδŃńυηłθβ ηΫγκŁκμ εŀγŀλδŃηκτ
1. ΦłεΪŃńł ζέΰκ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεσ Ńńβ Ńńłΰθά ł̦δŅΪθłδŀ 

εŀδ ŀŅάŃńł θŀ ŁλΪŃłδ (θŀ ηβ ŃńłΰθυŃłδ).
2. Ξł̦ζτθłńł ńβ ŁδŀζνηΫθβ ίλπηδΪ ηł ńκ ̦δŃńσζδ 

νοβζάμ ̦έłŃβμ.
ΜłńΪ ńβ ζłδńκνλΰέŀ ηł ŀ̦κλλν̦ŀθńδεσ

1. ċŅŀδλΫŃńł ńβ ŅδΪζβ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ Plug 'n' Clean 
ŀ̦σ ńβθ ν̦κŁκξά εŀδ εζłέŃńł ńβθ ηł ńκ εŀ̦Ϊεδ.

2. ċ̦κγβεłτŃńł ńβ ŅδΪζβ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ ηł ńκ 
εŀ̦Ϊεδ ̦λκμ ńŀ ̦Ϊθπ Ńńβθ ν̦κŁκξά.

3. Ξł̦ζτθłńł ńβ ŃνŃεłνά ΰδŀ 30 Łłνńłλσζł̦ńŀ ηł 
εŀγŀλσ θłλσ.

čδŀεκ̦ά ζłδńκνλΰέŀμ
1. ċŅάŃńł łζłτγłλβ ńβ ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ 

νοβζάμ ̦έłŃβμ.
ĎΪθ ŀŅάŃłńł ńβ ŃεŀθŁΪζβ, ńκ ηβξΪθβηŀ 
ŀ̦łθłλΰκ̦κδłέńŀδ. Đ νοβζά ̦έłŃβ Ńńκ ŃτŃńβηŀ 
Łδŀńβλłέńŀδ.

2. ċŃŅŀζέŃńł ńβ ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ 
̦έłŃβμ.
Ďδεσθŀ Q

3. ċŅάŃńł ńκ ̦δŃńσζδ νοβζάμ ̦έłŃβμ ηł ńκ Ńπζάθŀ 
οłεŀŃηκτ Ńńβ γΫŃβ ŃńΪγηłνŃβμ.

4. ΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ ŁδŀζłδηηΪńπθ łλΰŀŃέŀμ ηł ŁδΪλεłδŀ 
̦Ϊθπ ŀ̦σ 5 ζł̦ńΪ, ŀ̦łθłλΰκ̦κδάŃńł ńβ ŃνŃεłνά 
ηł ńβ γΫŃβ "0/OFF".

ΣłληŀńδŃησμ ζłδńκνλΰέŀμ
� ΠΡΟ΢ΟΥĐ
ΠίłŃη Ńńο ŃύŃńημŀ
ΤρŀυμŀńιŃμοί ŀπό ŀνłξέλłγκńŀ łξłρχόμłνο νłρό υπό 
υψηλή πίłŃη
ċποŃυνŁέŃńł ńον łλŀŃńικό Ńωλήνŀ υψηλής πίłŃης ŀπό 
ńο πιŃńόλι υψηλής πίłŃης ή ńη ŃυŃκłυή, μόνο ŀν Ńńο 
ŃύŃńημŀ Łłν υπάρχłι πίłŃη.
1. ċŅάŃńł łζłτγłλβ ńβ ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ 

νοβζάμ ̦έłŃβμ.
2. ΚζłέŃńł ńβ ίλτŃβ.
3. ΠδΫŃńł ńβ ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ ̦έłŃβμ 

ΰδŀ 30 Łłνńłλσζł̦ńŀ.
Đ ̦έłŃβ ̦κν ν̦Ϊλξłδ Ńńκ ŃτŃńβηŀ łεńκθυθłńŀδ.

4. ċŅάŃńł łζłτγłλβ ńβ ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ 
νοβζάμ ̦έłŃβμ.

5. ċŃŅŀζέŃńł ńβ ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ 
̦έłŃβμ.

6. ċ̦κŃνθŁΫŃńł ńβ ŃνŃεłνά ŀ̦σ ńβθ ̦ŀλκξά θłλκτ.
7. ċ̦łθłλΰκ̦κδάŃńł ńβ ŃνŃεłνά Ńńβ γΫŃβ "0/OFF".
8. ċ̦κŃνθŁΫŃńł ńκ Ņδμ ŀ̦σ ńβθ ̦λέαŀ.

ĎθŁłŁłδΰηΫθβ ξλάŃβ
ΥλβŃδηκ̦κδάŃńł ńβ ŃνŃεłνά εŀγŀλδŃηκτ νοβζάμ 
̦έłŃβμ ŀ̦κεζłδŃńδεΪ ΰδŀ κδεδŀεά ξλάŃβ.
Đ ŃνŃεłνά εŀγŀλδŃηκτ νοβζάμ ̦ έłŃβμ ̦ λκκλέαłńŀδ ΰδŀ 
ńκθ εŀγŀλδŃησ ηβξŀθβηΪńπθ, κξβηΪńπθ, κδεκŁκηυθ, 
łλΰŀζłέπθ, ̦λκŃσοłπθ, ίłλŀθńυθ, ηβξŀθβηΪńπθ 
εά̦κν ε.ζ̦. ηł λδ̦ά θłλκτ νοβζάμ ̦έłŃβμ.

ΜłńŀŅκλΪ
� ΠΡΟ΢ΟΥĐ
Μη ńήρηŃη ńων οŁηγιών Ńχłńικά μł ńο βάρος
ΚίνŁυνος ńρŀυμŀńιŃμού κŀι πρόκληŃης ζημιών
Κŀńά ńη μłńŀŅορά προŃέξńł ńο βάρος ńου μηχŀνήμŀńος.

΢βευŃńł ńβ ŃνŃεłνά
1. ΢βευŃńł εŀδ ηłńŀŅΫλłńł ńβ ŃνŃεłνά ŀ̦σ ńδμ ζŀίΫμ 

ηłńŀŅκλΪμ.
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ΣλΪίβΰηŀ ńβμ ŃνŃεłνάμ
1. Σλŀίάιńł ńβ ζŀίά ηłńŀŅκλΪμ ηΫξλδ θŀ ŀŃŅŀζέŃłδ ηł 

Ϋθŀ ξŀλŀεńβλδŃńδεσ άξκ.
2. Σλŀίάιńł ńβ ŃνŃεłνά ŀ̦σ ńβ ζŀίά ηłńŀŅκλΪμ.

ΜłńŀŅκλΪ ńβμ ŃνŃεłνάμ Ńł σξβηŀ
1. Πλδθ ŀ̦σ ńβ ηłńŀŅκλΪ Ńł κλδασθńδŀ γΫŃβ ńλŀίάιńł 

ńβ ŅδΪζβ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ Plug 'n' Clean ŀ̦σ ńβθ 
ν̦κŁκξά εŀδ εζłέŃńł ńβ ηł ńκ εŀ̦Ϊεδ.

2. ċŃŅŀζέŃńł ńβ ŃνŃεłνά Ϋθŀθńδ κζέŃγβŃβμ εŀδ 
ŀθŀńλκ̦άμ.

ċ̦κγάεłνŃβ
� ΠΡΟ΢ΟΥĐ
Μη ńήρηŃη ńων οŁηγιών Ńχłńικά μł ńο βάρος
ΚίνŁυνος ńρŀυμŀńιŃμού κŀι πρόκληŃης ζημιών
Κŀńά ńην ŀποθήκłυŃη προŃέξńł ńο βάρος ńης ŃυŃκłυής.

ċ̦κγάεłνŃβ ŃνŃεłνάμ
1. Σκ̦κγłńάŃńł ńβ ŃνŃεłνά ̦Ϊθπ Ńł ł̦έ̦łŁβ 

ł̦δŅΪθłδŀ.
2. ċ̦κŃνθŁΫŃńł ńκθ Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ ŀ̦σ ńκ ̦ δŃńσζδ 

νοβζάμ ̦έłŃβμ. 
3. ΠδΫŃńł ńκ ̦ζάεńλκ ŀ̦σŃ̦ŀŃβμ ńκν ̦δŃńκζδκτ 

νοβζάμ ̦έłŃβμ εŀδ ŀ̦κŃνθŁΫŃńł ńκθ łζŀŃńδεσ 
Ńπζάθŀ νοβζάμ ̦έłŃβμ ŀ̦σ ńκ ̦δŃńσζδ. 

ΠΡΟ΢ΟΥĐ
ΠρόκληŃη ζημιών Ńńον łλŀŃńικό Ńωλήνŀ υψηλής 
πίłŃης
ΠρόκληŃη ζημιών Ńńον łλŀŃńικό Ńωλήνŀ υψηλής 
πίłŃης ŀπό λŀνθŀŃμένη Ņορά πłριŃńροŅής
ΠροŃέξńł κŀńά ńην ńύλιξη ńη Ņορά πłριŃńροŅής ńου 
ńυμπάνου łλŀŃńικού Ńωλήνŀ.
4. ΢ł ŃνŃεłνΫμ ηł ńτη̦ŀθκ łτεŀη̦ńκν Ńπζάθŀ: 

Σνζέιńł ńκθ łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ νοβζάμ ̦έłŃβμ 
̦łλδŃńλΫŅκθńŀμ ńβ ηŀθδίΫζŀ ńκν εŀλκνζδκτ 
ŀλδŃńłλσŃńλκŅŀ.

5. ΢ł ŃνŃεłνΫμ ξπλέμ ńτη̦ŀθκ łτεŀη̦ńκν Ńπζάθŀ: 
ċ̦κγβεłτŃńł ńκθ łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ νοβζάμ ̦έłŃβμ 
Ńńβ ŃνŃεłνά.

6. ċ̦κγβεłτŃńł ńκ βζłεńλδεσ εŀζυŁδκ εŀδ ńŀ 
̦ŀλłζεσηłθŀ Ńńβ ŃνŃεłνά.

Ľδŀ ŀ̦κγάεłνŃβ ηłΰŀζτńłλβμ ŁδΪλεłδŀμ, ζΪίłńł ν̦σοβ 
ńδμ ł̦δ̦ζΫκθ ν̦κŁłέιłδμ, ίζ. εłŅΪζŀδκ  ĿρονńίŁŀ κŀι 
ŃυνńήρηŃη.

ċθńδ̦ŀΰłńδεά ̦λκŃńŀŃέŀ
ΠΡΟ΢ΟΥĐ
ΚίνŁυνος πŀγłńού
Οι ŃυŃκłυές που Łłν έχουν łκκłνωθłί πλήρως μπορłί 
νŀ κŀńŀŃńρŀŅούν ŀπό πŀγłńό.
ċŁłιάζłńł ńłλłίως ńη ŃυŃκłυή κŀι ńŀ πŀρłλκόμłνŀ.
ΠροŃńŀńłύŃńł ńη ŃυŃκłυή ŀπό ńον πŀγłńό.
ΠλΫ̦łδ θŀ δŃξτκνθ ńŀ ̦ŀλŀεΪńπ:
 Đ ŃνŃεłνά Ϋξłδ ŀ̦κŃνθŁłγłέ ŀ̦σ ńβθ ̦ŀλκξά 

θłλκτ.
 Σκ ̦δŃńκζΫńκ νοβζάμ ̦έłŃβμ Ϋξłδ ŀ̦κŃνθŁłγłέ ŀ̦σ 

ńκθ łτεŀη̦ńκ Ńπζάθŀ νοβζάμ ̦έłŃβμ.
1. Ďθłλΰκ̦κδάŃńł ńβ ŃνŃεłνά ηł ńκ "I/ON".
2. ΠłλδηΫθłńł ńκ ̦κζτ 1 ζł̦ńσ, ηΫξλδ θŀ ηβθ łιΫλξłńŀδ 

̦ζΫκθ θłλσ ŀ̦σ ńκθ łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ νοβζάμ 
̦έłŃβμ. 

3. ċ̦łθłλΰκ̦κδάŃńł ńβ ŃνŃεłνά.
4. ċ̦κγβεłτŃńł ńκ ηβξΪθβηŀ ηŀαέ ηł σζŀ ńŀ 

̦ŀλłζεσηłθŀ Ńł ξυλκ ξπλέμ εέθŁνθκ ̦ŀΰłńκτ.

ĿλκθńέŁŀ εŀδ ŃνθńάλβŃβ
� ΚȑΝčΤΝΟ΢
ΚίνŁυνος ηλłκńροπληξίŀς
ΤρŀυμŀńιŃμοί ŀπό ńην łπŀŅή μł łξŀρńήμŀńŀ που 
Łιŀρρέονńŀι ŀπό ρłύμŀ
ľέŃńł ńη ŃυŃκłυή łκńός λłιńουργίŀς.
ċποŃυνŁέŃńł ńο Ņις ŀπό ńην πρίζŀ.
Đ ŃνŃεłνά Łłθ ξλłδΪαłńŀδ ŃνθńάλβŃβ, ŁβζŀŁά Łłθ łέθŀδ 
ŀ̦ŀλŀέńβńκ θŀ ̦λŀΰηŀńκ̦κδłέńł ńŀεńδεΫμ łλΰŀŃέłμ 
ŃνθńάλβŃβμ.
ΚŀγŀλδŃησμ Ņέζńλκν Ńńβ ŃτθŁłŃβ θłλκτ

ΠΡΟ΢ΟΥĐ
ΧŀλŀŃμένη Ńήńŀ Ńńη ŃύνŁłŃη νłρού
ΠρόκληŃη ζημιών Ńńη ŃυŃκłυή ŀπό βρώμικο νłρό
Ďλέγξńł ńη Ńήńŀ γιŀ ζημιές προńού ńην ńοποθłńήŃłńł Ńńη 
ŃύνŁłŃη νłρού.
ΚŀγŀλέŃńł, ŀθ ξλłδΪαłńŀδ, ńκ Ņέζńλκ Ńńβ ŃτθŁłŃβ θłλκτ.
1. ċŅŀδλΫŃńł ńκθ ŃτθŁłŃηκ ŀ̦σ ńβθ ν̦κŁκξά θłλκτ.
2. ċŅŀδλΫŃńł ńβ Ńάńŀ ηł ηδŀ ̦ζŀεΫ ̦ΫθŃŀ.
3. ΚŀγŀλέŃńł ńκ Ņέζńλκ ηł ńλłξκτηłθκ θłλσ.

Ďδεσθŀ R
4. Σκ̦κγłńάŃńł ńκ Ņέζńλκ Ńńβθ ν̦κŁκξά θłλκτ.

ċθńδηłńυ̦δŃβ ίζŀίυθ
Οδ ίζΪίłμ κŅłέζκθńŀδ ŃνξθΪ Ńł ŀŃάηŀθńłμ ŀδńέłμ, ńδμ 
κ̦κέłμ η̦κλłέńł θŀ ŀθńδηłńπ̦έŃłńł ησθκδ Ńŀμ ηł ńβ 
ίκάγłδŀ ńκν ŀεκζκτγκν ̦έθŀεŀ. ΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ 
ŀηŅδίκζέŀμ ά Ńł ̦łλέ̦ńπŃβ ίζΪίβμ ̦κν Łłθ 
ŀθŀŅΫλłńŀδ łŁυ ̦ŀλŀεŀζκτηł θŀ ŀ̦łνγτθłŃńł Ńńκ 
łικνŃδκŁκńβηΫθκ ńηάηŀ łιν̦βλΫńβŃβμ ̦łζŀńυθ.
� ΚȑΝčΤΝΟ΢
ΚίνŁυνος ηλłκńροπληξίŀς
ΤρŀυμŀńιŃμοί ŀπό ńην łπŀŅή μł łξŀρńήμŀńŀ που 
Łιŀρρέονńŀι ŀπό ρłύμŀ
ľέŃńł ńη ŃυŃκłυή łκńός λłιńουργίŀς.
ċποŃυνŁέŃńł ńο Ņις ŀπό ńην πρίζŀ.
Đ ηβξΪθβηŀ Łł ζłδńκνλΰłέ
1. ΠδΫŃńł ńβ ŃεŀθŁΪζβ ńκν ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ ̦έłŃβμ.

Đ ŃνŃεłνά łθłλΰκ̦κδłέńŀδ.
2. ĎζΫΰιńł ŀθ ŃνηŅπθłέ β ńΪŃβ ̦ κν ŀθŀΰλΪŅłńŀδ Ńńβθ 

̦δθŀεέŁŀ ńτ̦κν ηł ńβθ ńΪŃβ ńβμ ̦βΰάμ λłτηŀńκμ.
3. ĎζΫΰιńł ńκ βζłεńλδεσ εŀζυŁδκ ΰδŀ αβηδΫμ.
4. ΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ ̦κν κ εδθβńάλŀμ łέθŀδ 

ν̦łλŅκλńπηΫθκμ εŀδ Ϋξłδ łθłλΰκ̦κδβγłέ κ 
Łδŀεσ̦ńβμ ̦λκŃńŀŃέŀμ εδθβńάλŀ:
a ċ̦łθłλΰκ̦κδάŃńł ńβ ŃνŃεłνά Ńńβ γΫŃβ "0/OFF".
b ċŅάŃńł ńβ ŃνŃεłνά θŀ ελνυŃłδ ΰδŀ 1 υλŀ.
c Ďθłλΰκ̦κδάŃńł ńβ ŃνŃεłνά ηł ńκ "I/ON" εŀδ γΫŃńł 
ńβ Ńł ζłδńκνλΰέŀ. 

ċθ ł̦ŀθŀζβŅγłέ β ίζΪίβ, ŀθŀγΫŃńł ńκθ Ϋζłΰξκ ńβμ 
ŃνŃεłνάμ Ńńβθ ν̦βλłŃέŀ łιν̦βλΫńβŃβμ ̦łζŀńυθ. 

Đ ŃνŃεłνά Łłθ łθłλΰκ̦κδłέńŀδ, κ εδθβńάλŀμ 
ηκνΰελέαłδ
ΜłέπŃβ ńβμ ńΪŃβμ ζσΰπ ŀŁτθŀηβμ ̦ŀλκξάμ λłτηŀńκμ 
Łδεńτκν ά ξλάŃβμ łθσμ εŀζπŁέκν ̦λκΫεńŀŃβμ
1. ΚŀńΪ ńβθ łθłλΰκ̦κέβŃβ, ̦ δΫŃńł ̦ λυńŀ ńβ ŃεŀθŁΪζβ 

ńκν ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ ̦έłŃβμ εŀδ Ńńβ ŃνθΫξłδŀ 
łθłλΰκ̦κδάŃńł ńβ ŃνŃεłνά ηł ńβ γΫŃβ "I/ON".

Đ ŃνŃεłνά Łłθ Ϋξłδ ̦έłŃβ
Đ ̦ŀλκξά θłλκτ łέθŀδ ̦κζτ ηδελά
1. ċθκέιńł łθńłζυμ ńβ ίλτŃβ.
2. ĎζΫΰιńł ŀθ łέθŀδ ł̦ŀλεάμ β ̦ŀλκξά θłλκτ.
Σκ Ņέζńλκ Ńńβθ ν̦κŁκξά θłλκτ łέθŀδ ζłλπηΫθκ.
1. ċŅŀδλΫŃńł ńβ Ńάńŀ Ńńβ ŃτθŁłŃβ θłλκτ ηł ηδŀ 

ł̦έ̦łŁβ ńŀθΪζδŀ.
2. ΚŀγŀλέŃńł ńκ Ņέζńλκ ηł ńλłξκτηłθκ θłλσ.
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΢ńβ ŃνŃεłνά ν̦Ϊλξłδ ŀΫλŀμ.
1. ĎιŀłλυŃńł ńβ ŃνŃεłνά:

a Ďθłλΰκ̦κδάŃńł ńβ ŃνŃεłνά ńκ ̦κζτ ΰδŀ 2 ζł̦ńΪ 
ξπλέμ θŀ Ϋξłńł ŃνθŁΫŃłδ ńκ Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ.

b ΠδΫŃńł ńκ ̦δŃńσζδ νοβζάμ ̦έłŃβμ εŀδ ̦łλδηΫθłńł 
ηΫξλδ θŀ łιΫλξłńŀδ θłλσ ξπλέμ ŅνŃŀζέŁłμ ŀ̦σ ńκ 
̦δŃńσζδ νοβζάμ ̦έłŃβμ.

c ΢νθŁΫŃńł ńκ Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ.
d ΠλκŃΫιńł εŀńΪ ńβ ζłδńκνλΰέŀ ŀθŀλλσŅβŃβμ ńκ 
ηΫΰ. τοκμ ŀθŀλλσŅβŃβμ (ίζΫ̦ł εłŅΪζŀδκ  
Τłχνικά Ńńοιχłίŀ).

Ąθńκθłμ ŁδŀενηΪθŃłδμ ̦έłŃβμ
1. ΚŀγŀλέŃńł ńκ ŀελκŅτŃδκ νοβζάμ ̦έłŃβμ:

a ċ̦κηŀελτθłńł ńκνμ λτ̦κνμ ŀ̦σ ńβθ κ̦ά ńκν 
ŀελκŅνŃέκν ηł ηδŀ ίłζσθŀ.

b Ξł̦ζτθłńł ŀ̦σ η̦λκŃńΪ ηł θłλσ ńκ ŀελκŅτŃδκ 
νοβζάμ ̦έłŃβμ.

2. ĎζΫΰιńł ńβθ ̦κŃσńβńŀ ̦ŀλκξάμ θłλκτ.
Μβ Ńńłΰŀθά ŃνŃεłνά
1. Μδŀ ηδελά Łδŀλλκά Ńńβ ŃνŃεłνά γłπλłέńŀδ 

ŅνŃδκζκΰδεά ΰδŀ ńłξθδεκτμ ζσΰκνμ. ΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ 
Ϋθńκθβμ Łδŀλλκάμ, łθβηłλυŃńł ńβθ 
łικνŃδκŁκńβηΫθβ ν̦βλłŃέŀ łιν̦βλΫńβŃβμ 
̦łζŀńυθ. 

čłθ ΰέθłńŀδ ŀθŀλλσŅβŃβ ńκν ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ
1. ΥλβŃδηκ̦κδάŃńł ńκθ Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ Vario 

Power εŀδ ΰνλέŃńł ńκθ Ńńβ γΫŃβ «MIX».
2. ĎζΫΰιłńł ŀθ β ŅδΪζβ ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ Plug 'n' Clean 

łέθŀδ ńκ̦κγłńβηΫθβ Ńńβθ ν̦κŁκξά ŀ̦κλλν̦ŀθńδεκτ 
ηł ńκ Ϊθκδΰηŀ ̦λκμ ńŀ εΪńπ.

ĎΰΰτβŃβ
΢ł εΪγł ξυλŀ δŃξτκνθ κδ σλκδ łΰΰτβŃβμ κδ κ̦κέκδ 
łεŁέŁκθńŀδ ŀ̦σ ńβθ ŀλησŁδŀ łńŀδλłέŀ Łδŀθκηάμ ηŀμ. 
Σνξσθ ίζΪίłμ Ńńβ ŃνŃεłνά Ńŀμ ł̦δŁδκλγυθκθńŀδ ŀ̦σ 
łηΪμ ξπλέμ ξλΫπŃβ łθńσμ ńβμ ̦λκγłŃηέŀμ łΰΰτβŃβμ, 
łŅσŃκθ κŅłέζκθńŀδ Ńł ŃŅΪζηŀ νζδεκτ ά εŀńŀŃεłνάμ. ΢ł 
̦łλέ̦ńπŃβ łΰΰτβŃβμ ŀ̦łνγνθγłέńł Ńńκθ ̦λκηβγłνńά 
Ńŀμ ά ńκ ̦ζβŃδΫŃńłλκ łικνŃδκŁκńβηΫθκ ńηάηŀ 
łιν̦βλΫńβŃβμ ̦łζŀńυθ, ̦λκŃεκηέακθńŀμ ńκ 
̦ŀλŀŃńŀńδεσ ńβμ ŀΰκλΪμ.
(ΰδŀ ŁδłνγτθŃłδμ ίζΫ̦ł ńβθ ̦έŃπ ŃłζέŁŀ)

ΣłξθδεΪ Ńńκδξłέŀ

Μł ńβθ ł̦δŅτζŀιβ ńłξθδευθ ŀζζŀΰυθ.

čάζπŃβ ŃνηησλŅπŃβμ EĎ
Μł ńκ ̦ŀλσθ Łβζυθκνηł σńδ β ̦ŀλŀεΪńπ ηβξŀθά ζσΰπ 
ńκν ŃξłŁδŀŃηκτ εŀδ ńκν ńτ̦κν εŀńŀŃεłνάμ ńβμ εŀγυμ 
εŀδ Ńńβθ ΫεŁκŃβ ńβθ κ̦κέŀ Ϋξκνηł ŁδŀγΫŃłδ Ńńβθ ŀΰκλΪ 
̦ζβλκέ ńδμ ŃξłńδεΫμ ίŀŃδεΫμ ŀ̦ŀδńάŃłδμ ΰδŀ ńβθ 
ŀŃŅΪζłδŀ εŀδ ńβθ νΰłέŀ ńπθ ΟŁβΰδυθ ĎĎ. ΢ł ̦ łλέ̦ńπŃβ 
ńλκ̦κ̦κέβŃβμ ńβμ ηβξŀθάμ ̦κν Łłθ Ϋξłδ ŃνηŅπθβγłέ 
ηł łηΪμ, ŀνńά β ŁάζπŃβ ŀενλυθłńŀδ.
Πλκρσθ: ΢νŃεłνά εŀγŀλδŃηκτ νοβζάμ ̦έłŃβμ
Στ̦κμ: 1.324-xxx

΢ξłńδεΫμ ΟŁβΰέłμ ĎĎ
2000/14/EΚ
2014/30/EĎ
2006/42/EΚ (+2009/127/EΚ)
2011/65/EĎ
ĎŅŀληκασηłθŀ łθŀληκθδŃηΫθŀ ̦λσńν̦ŀ
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

ĎŅŀληκασηłθβ ŁδŀŁδεŀŃέŀ ŀιδκζσΰβŃβμ 
ŃνηησλŅπŃβμ
2000/14/EΚ: ΠŀλΪλńβηŀ V

΢ńΪγηβ βξβńδεάμ δŃξτκμ dB(A)
ΜłńλβηΫθβ: 88
ĎΰΰνβηΫθβ: 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Đζłεńλδεά ŃτθŁłŃβ
ΣΪŃβ V 230 230

ĿΪŃβ ~ 1 1

΢νξθσńβńŀ Hz 50 50

ȑŃξτμ ŃτθŁłŃβμ kW 1,8 1,8

Στ̦κμ ̦λκŃńŀŃέŀμ IPX5 IPX5

Κŀńβΰκλέŀ ̦λκŃńŀŃέŀμ I I

ċŃŅΪζłδŀ Łδεńτκν (ηł 
ξλκθκεŀγνŃńΫλβŃβ)

A 10 10

΢τθŁłŃβ θłλκτ
ΠέłŃβ ̦ŀλκξάμ (ηΫΰ.) MPa 1,2 1,2

ľłληκελŀŃέŀ ̦ŀλκξάμ 
(ηΫΰ.)

°C 40 40

ΠκŃσńβńŀ ̦ŀλκξάμ (łζΪξ.) l/min 9 9

Ĉοκμ ŀθŀλλσŅβŃβμ (ηΫΰ.) m 0,5 0,5

΢ńκδξłέŀ δŃξτκμ ŃνŃεłνάμ
ΠέłŃβ ζłδńκνλΰέŀμ MPa 11 11

ΜΫΰ. ł̦δńλł̦ńά ̦έłŃβ MPa 13 13

Πŀλκξά, θłλσ l/min 6,3 6,3

Πŀλκξά ηΫΰδŃńβ l/min 7,0 7,0

Πŀλκξά, ŀ̦κλλν̦ŀθńδεσ l/min 0,3 0,3

čτθŀηβ κ̦δŃγκŁλσηβŃβμ 
ńκν ̦δŃńκζδκτ νοβζάμ 
̦έłŃβμ

N 13 13

čδŀŃńΪŃłδμ εŀδ ίΪλβ
Σν̦δεσ ίΪλκμ ζłδńκνλΰέŀμ kg 13,6 13,1

Μάεκμ mm 414 402

ΠζΪńκμ mm 306 306

Ĉοκμ mm 588 588

ΜłńλβηΫθłμ ńδηΫμ εŀńΪ EN 60335-2-79

Σδηά ŁκθάŃłπθ ξłλδκτ-
ίλŀξέκθŀ

m/s2 3,2 3,2

ċίłίŀδσńβńŀ Κ m/s2 0,8 0,8

΢ńΪγηβ βξβńδεάμ ̦έłŃβμ 
LpA

dB(A) 75 75

ċίłίŀδσńβńŀ ΚpA dB(A) 3 3

΢ńΪγηβ βξβńδεάμ δŃξτκμ 
LWA + ċίłίŀδσńβńŀ ΚWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control
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Οδ ν̦κΰλΪŅκθńłμ łθłλΰκτθ εŀń� łθńκζά εŀδ ηł 
̦ζβλłικτŃδκ ŀ̦σ ńκ Łδκδεβńδεσ Ńνηίκτζδκ.

ΠζβλłικτŃδκμ ńłεηβλέπŃβμ: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Σβζ.: +49 7195 14-0
Ŀŀι: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01

İçindekiler

Genel uyarõlar
Cihazõ ilk defa kullanmadan önce orijinal 
işletim kõlavuzunu ve ekli güvenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere göre hareket 

edin.
Her iki kõlavuzu daha sonra kullanmak için ve sizden 
sonraki kullanõcõ için saklayõn.

KÄRCHER Home & Garden App
KÄRCHER Home & Garden uygulamasõ aşağõdakileri 
kapsar:
 Montaj ve işletime alõm ile ilgili bilgiler
 Uygulama alanlarõna ilişkin bilgiler
 İpuçlarõ & Pratik bilgiler
 Ayrõntõlõ arõza yardõmõ ile SSS
 KÄRCHER Servis Merkezi'ne bağlantõ
Uygulama buradan indirilebilir:

Ticari marka
 Google Play� ve Android� Google Inc. şirketinin 

markalarõ veya tescilli ticari markalarõdõr.
 Apple® ve App Store® Apple Inc. şirketinin markalarõ 

veya tescilli ticari markalarõdõr.

Çevre koruma
Paketleme malzemeleri geri dönüştürülebilir. Lüt-
fen ambalajlarõ çevreye zarar vermeden tasfiye 
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, değerli ve geri dö-
nüştürülebilir malzemelerin yanõ sõra yanlõş kulla-
nõlmasõ veya yanlõş tasfiye edilmesi durumunda 
insan sağlõğõ ve çevre için potansiyel tehlike teşkil 

edebilecek piller, aküler veya yağlar içerebilir. Ancak ci-
hazõn usulüne uygun şekilde çalõştõrõlmasõ için bu parça-
lar gereklidir. Bu simge ile işaretlenen cihazlar evsel çöp 
ile birlikte imha edilmemelidir.

Ör. motor yõkama, alt zemin yõkama gibi yağ içerikli 
atõk su oluşan temizlik çalõşmalarõ sadece yağ ay-

rõştõrõcõlõ yõkama yerlerinde yapõlabilir.
Temizleme maddeli işler sadece kirli su kanalizas-
yonuna bağlantõlõ sõvõ geçirmez çalõşma yüzeylerin-

de yapõlabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya 
toprağa ulaşmamalõdõr.

Bazõ ülkelerde kamu sularõndan su çekilmesine izin 
verilmemektedir.

İçeriği hakkõnda uyarõlar (REACH)
İçeriği hakkõnda ayrõntõlõ bilgileri bulabileceğiniz adres: 
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parçalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parçalar 
kullanõn. Bu parçalar cihazõn güvenli ve arõzasõz çalõş-
masõnõ sağlar.
Aksesuar ve yedek parçalara ilişkin bilgiler için adres: 
www.kaercher.com.

Teslimat kapsamõ

Cihazõnõzõn teslimat kapsamõ ambalajõ üzerinde göste-
rilmiştir. Ambalaj açõldõğõnda içindeki parçalarda eksiklik 
olup olmadõğõnõ kontrol edin. Aksesuarlarõn eksik olmasõ 
durumunda ya da nakliye hasarlarõnda yetkili satõcõnõzõ 
bilgilendirin.
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Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Cihaz açõklamasõ

Bu kullanõm kõlavuzunda maksimum donanõm açõklan-
maktadõr. Modele bağlõ olarak teslimat kapsamõnda 
farklõlõklar bulunur (bkz. ambalaj).
Resimler için grafik sayfasõna bakõn
Şekil A
Şekil B

1 Taşõma kulplu stant

2 Entegre süzgeçli su bağlantõsõ

3 Taşõma bantõ

4 Kapak

5 Hortum kõlavuzu

6 Cihaz şalteri "0/KAPALI" / "I/AÇIK"

7 Hüzme borusu için saklama yeri

8 Yüksek basõnç hortumu

9 *Plug 'n' Clean temizleme maddesi şişesi

10 Saklama / Yüksek basõnç tabancasõ için park konumu

11 Taşõma tutamağõ, dõşarõ çekilebilir

12 İnatçõ kirler için Power Control hüzme borusu kir fre-
zesi, basõnç kademesi: HARD

13 En yaygõn uygulanan temizleme görevleri için 
Power Control Vario Power hüzme borusu, basõnç 
kademeleri: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

14 Power Control yüksek basõnç tabancasõ

15 Yüksek basõnç hortumunu yüksek basõnç tabanca-
sõndan ayõrmak için tuş

16 Yüksek basõnç tabancasõ kolu

17 Basõnç göstergesi (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 
3-HARD)

18 Yüksek basõnç tabancasõ kilidi

19 Taşõma kulpu

20 Hortum tutucusu

21 Yüksek basõnç hortum tamburu

22 Hortum tamburu için el krankõ

23 Tip etiketi

24 Aksesuar gözü

25 Ağ sabitlemesi için kanca

26 Aksesuar gözü için ağ
27 Şebeke fişli şebeke bağlantõ hattõ

28 Su bağlantõsõ için kavrama

29 **Piyasada bulunan kavrama ile bahçe hortumu
� Dokuma takviyeli
� Çap en az 1/2 inç (13 mm)
� Uzunluk en az 7,5 m

30 **Açõk haznelerden su beslemesi için KÄRCHER 
vakum hortumu (sipariş no. 2.643-100.0)

31 Birlikte gönderilen cõvatalar ve dübeller

32 *Temizleme maddesi hazneli köpük memesi
Temizleme maddesi hazneden emilir ve güçlü bir 
temizleme maddesi köpüğü oluşur.

33 *Rotasyonlu yõkama fõrçasõ (ör. araba temizleme için)

* opsiyonel, ** ek olarak gerekli

Birlikte gönderilen cõvatalar ve dübeller
Şekil C

1 Stant dübeli (2 adet)

2 M 4x22 cõvata (2 adet)

3 M 4x16 cõvata (10 adet)

Güvenlik tertibatlarõ
� TEDBIR
Eksik veya kusurlu güvenlik tertibatlarõ
Emniyet düzenleri sizin emniyetiniz içindir.
Emniyet düzenlerini asla değiştirmeyin veya baypas et-
meyin.

Cihaz şalteri
Cihaz şalteri, cihazõn istenmeden işletmesini engeller.

Yüksek basõnç tabancasõ kilidi
Kilit, yüksek basõnç tabancasõnõn kolunu kilitler ve ciha-
zõn istenmeden başlatõlmasõnõ engeller.

Otomatik durma fonksiyonu
Yüksek basõnç tabancasõnõn kolu bõrakõlõrsa bir basõnç 
şalteri pompayõ kapatõr, yüksek basõnç huzmesi durdu-
rulur. Kola basõldõğõnda pompa tekrar açõlõr. 

Motor koruma şalteri
Yüksek akõm sarfiyatõnda motor koruma şalteri cihazõ 
kapatõr.

Cihazdaki simgeler

Montaj
Resimler için grafik sayfasõna bakõn.
Birlikte teslim edilen cõvatalarõ ve bunlara uygun torna-
vidayõ hazõrlayõn.
İşletime alma öncesinde ayrõ olarak birlikte verilen par-
çalarõ cihaza monte edin.

Tekerleklerin montajõ
1. Tekerlekleri takõn. 
Not
Deliğin yönüne dikkat edin.

Şekil D
2. Tekerlekleri 1�er vida ile sabitleyin.

Ayağõn monte edilmesi
1. Ayağõ takõn.

Şekil E
2. 2 dübeli sonuna kadar deliklerin içine sokun.
3. Ayar 2 vida ile sabitleyin.

Huzme borusu saklama yuvasõnõn montajõ
1. Huzme borularõ saklama yuvasõnõ geçirin.
2. Saklama yuvasõnõ 2 vida ile sabitleyin.

Şekil F
3. Kapağõ 4 vida ile sabitleyin.

Şekil G

Taşõma tutamağõnõn montajõ
1. Taşõma tutamağõnõ takõn.

Şekil H
2. Taşõma tutamağõnõ 2 vida ile sabitleyin.

Yüksek basõnç hüzmesini asla insanlara, 
hayvanlara, aktif elektrikli donanõmlara veya 
cihazõn kendisine doğrultmayõn.
Cihazõ donmaya karşõ koruyun.

Cihaz içme suyu şebekesine doğrudan bağ-
lanamaz.
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Aksesuar filesinin montajõ
1. Aksesuar filesini kancalara asõn.

Şekil I

Yüksek basõnç hortumunu hortum 
kõlavuzundan geçirilmesi

1. Yüksek basõnç hortumunu arkadan hortum kõlavu-
zundan geçirerek takõn.
Şekil J

Su bağlantõsõ için kavramanõn montajõ
1. Su bağlantõsõ kavramasõnõ cihazõn su bağlantõsõna 

vidalayõn.
Şekil K

İşletime alma
1. Cihazõ düz bir zemin üzerine yerleştirin.
2. Hortum tamburu olan cihazlarda: Yüksek basõnç 

hortumunu hortum tamburundan tamamen çözün.
3. Hortum tamburu olmayan cihazlarda: Yüksek ba-

sõnç hortumunu tamamen gevşetin ve varsa dönme 
ve bükülme söz konusu ise bunlarõ gevşetin.

4. Yüksek basõnç hortumunu tamamen hortum kõlavu-
zundan ileri doğru çekin.

5. Yüksek basõnç hortumunu duyulabilir şekilde kilitle-
nene kadar yüksek basõnç tabancasõna takõn.

Not
Nipelin doğru hizalanmasõna dikkat edin.

Şekil L
6. Yüksek basõnç hortumunu çekerek güvenli bağlantõ-

yõ kontrol edin.
7. Şebeke fişini bir prize takõn.

Su beslemesi
Bağlantõ değerleri için bkz. tip levhasõ veya Bölüm  Tek-
nik bilgiler.
Su tedarik şirketinin yönetmeliklerini dikkate alõn.
DIKKAT
Kirlenmiş su nedeniyle hasarlar
Sudaki kirlenmeler pompaya ve aksesuarlara zarar ve-
rebilir.
KÄRCHER, koruma için KÄRCHER su filtresinin kulla-
nõlmasõnõ önerir (özel donanõm, sipariş numarasõ 4.730-
059).

Su hattõna bağlantõ

DIKKAT
Cihazõn su bağlantõsõnda Aquastop olan hortum 
kavramasõ

Pompanõn zarar görmesi
Cihazõn su bağlantõsõnda asla Aquastop olan bir hortum 
kavramasõ kullanmayõn.
Muslukta bir Aquastop kavramasõ kullanabilirsiniz.
1. Bahçe hortumunu su bağlantõsõ kavramasõna takõn.
2. Bahçe hortumunu su hattõna bağlayõn.
3. Su musluğunu tam olarak açõn.

Şekil M

Suyu açõk hazneden emme

Bu yüksek basõnç temizleyicisi, çekvalfli KÄRCHER va-
kum hortumu (özel donanõm, sipariş no. 2.643-100) bir-
likte üst yüzey sularõnõ örn. yağmur fõçõlarõndan veya 
göletlerden emmek için uygundur (maksimum emme 
yüksekliği için bkz. Bölüm  Teknik bilgiler). 
Vakum işletiminde su bağlantõsõ kavramasõ gerekli de-
ğildir.
1. Vakum hortumunu suyla doldurun.
2. Vakum hortumunu cihazõn su bağlantõsõna vidalayõn 

ve bir su kaynağõna (örneğin yağmur fõçõsõ) asõn.

Cihazõn havasõnõ boşaltõn
1. Cihazõ açõn "I/ON".
2. Yüksek basõnç tabancasõnõn kolunun kilidini açõn.
3. Yüksek basõnç tabancasõnõn koluna basõn.

Cihaz açõlõr.
4. Su, yüksek basõnç tabancasõnda baloncuksuz bir 

şekilde dõşarõ çõkana kadar cihazõ maksimum 2 da-
kika çalõştõrõn.

5. Yüksek basõnç tabancasõnõn kolunu bõrakõn.
6. Yüksek basõnç tabancasõnõn kolunu kilitleyin.

İşletim
DIKKAT
Pompanõn kuru çalõşmasõ

Cihazõn hasar görmesi
Cihaz 2 dakika içinde basõnç oluşturmazsa cihazõ kapa-
tõn ve uyarõlarõ takip etmek için bakõnõz Bölüm  Arõzalar-
da yardõm.

Power Control System
Yüksek basõnç tabancasõndaki basõnç göstergesi, bir 
Power Control huzme borusu ile işletimde güncel olarak 
ayarlanmõş basõnç kademesini gösterir.
Not
Malzemelerin hassasiyeti, yaşa ve duruma göre büyük 
ölçüde değişebilir. Bu nedenle öneriler bağlayõcõ değil-
dir.
Not
Yüzey temizleyici ve başka aksesuarlarla işletimde ba-
sõnç göstergesi, doğru bilgiler vermeyebilir.

Yüksek basõnçla işletme
DIKKAT
Boyalõ veya hassas yüzeylerde zarar oluşabilir
Yüzeyler çok düşük huzme mesafesinde veya uygun ol-
mayan bir huzme borusu seçiminde zarar görür.
Boyalõ yüzeyleri temizlerken en az 30 cm huzme mesa-
fesi bõrakõn.
Araba lastikleri, boya ya da ahşap gibi hassas yüzeyleri 
kir frezesi ile temizlemeyin.
1. Yüksek basõnç tabancasõna bir huzme borusu takõn 

ve 90° döndürerek sabitleyin.
Şekil N

2. Cihazõ açõn ("I/ON").
3. Yüksek basõnç tabancasõnõn kolunun kilidini açõn.
4. Yüksek basõnç tabancasõnõn koluna basõn.

Cihaz açõlõr.

Gösterge Basõnç ka-
demesi

Örneğin aşağõdakiler için 
önerilir.

HARD Kaldõrõm taşlarõndan veya yõ-
kanmõş betondan taş teras-
lar, asfalt, metal yüzeyler, 
bahçe eşyalarõ (el arabasõ, 
kürek vb.)

MEDIUM Binek otomobili / motosiklet, 
tuğla yüzeyler, sõvalõ duvar-
lar, plastik mobilyalar

SOFT Ahşap yüzeyler, bisiklet, 
kumtaşõ yüzeyler, rattan mo-
bilyalar

MIX Temizleme malzemeleriyle 
çalõşma
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5. Basõnç göstergesinde gerekli basõnç kademesi gös-
terilene dek Power Control Vario Power huzme bo-
rusunu çevirin.

Yõkama fõrçasõyla işletme
DIKKAT
Boya hasarlarõ
Kirlenmiş yõkama fõrçasõ nedeniyle yüzeylerde zarar
Kullanmadan önce yõkama fõrçasõnõn kir veya başka 
partiküllerden arõndõrõlmõş olduğundan emin olun.
Not
Yõkama fõrçasõ kullanõldõğõnda cihaz alçak basõnçla çalõ-
şõr. Bu nedenle temizleme maddesi eklenemez.
1. Yüksek basõnç tabancasõna yõkama fõrçasõnõ takõn 

ve 90° döndürerek sabitleyin.

Temizleme maddesiyle işletme
� TEHLIKE
Güvenlik bilgi formunun dikkate alõnmamasõ

Temizleme maddesinin uygun olmayan kullanõmõ nede-
niyle ağõr sağlõk zararlarõ
Temizleme maddesi üreticisinin, özellikle kişisel koruyu-
cu donanõm ile ilgili güvenlik bilgi formunu dikkate alõn.
Not
Temizleme maddesi sadece alçak basõnçta eklenebilir.
Not
Temizleme maddeleri ile işletme için bir Plug �n� Clean 
temizleme maddesi şişesi gereklidir. KÄRCHER temiz-
leme maddeleri kullanõma hazõr halde bir Plug �n� Clean 
temizleme maddesi şişesi içinde satõn alõnabilir.
1. Plug �n� Clean temizleme maddesi şişesinin kapağõ-

nõ çõkarõn.
2. Temizleme maddesi şişesini ağzõ aşağõ bakar şekil-

de Plug �n� Clean temizleme maddesi bağlantõsõna 
bastõrõn.
Şekil O

3. Vario Power hüzme borusunu kullanõn.
4. Yüksek basõnç tabancasõnda "MIX" gösterilene dek 

hüzme borusunu "MIX" yönünde çevirin.
İşletme sõrasõnda temizleme maddesi çözeltisi su 
hüzmesine karõştõrõlõr.

5. Opsiyon olarak köpük memesi kullanõn.
a Temizleme maddesi çözeltisini temizleme mad-

desi deposuna doldurun. Bu esnada temizleme 
maddesinin kabõndaki dozaj bilgisini dikkate alõn.

b Köpük memesini temizleme maddesi deposuna 
bağlayõn.

c Yüksek basõnç tabancasõna köpük memesini ta-
kõn ve 90° döndürerek sabitleyin.
Şekil P

Tavsiye edilen temizleme yöntemi

1. Temizleme maddelerini kuru yüzeye tasarruflu bir 
şekilde püskürtün ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayõn).

2. Çözülen kiri yüksek basõnç huzmesi ile yõkayõn.

Temizleme maddeleriyle işletme sonrasõnda

1. Plug �n� Clean temizleme maddesi şişesini tutucu-
dan çõkarõn ve kapakla kapatõn.

2. Temizleme maddesi şişesini kapağõ yukarõya baka-
cak şekilde tutucuya yerleştirin.

3. Cihaz yakl. 30 saniye boyunca temiz suyla yõkayõn.

İşletmeyi iptal etme
1. Yüksek basõnç tabancasõnõn kolunu bõrakõn.

Kol bõrakõldõğõnda cihaz kapanõr. Sistemdeki yüksek 
basõnç olduğu gibi kalõr.

2. Yüksek basõnç tabancasõnõn kolunu kilitleyin.
Şekil Q

3. Yüksek basõnç tabancasõnõ huzme borusuyla birlikte 
park konumuna getirin.

4. 5 dakikadan uzun çalõşma molalarõnda cihazõ kapa-
tõn "0/OFF".

İşletmenin tamamlanmasõ

� TEDBIR
Sistemde basõnç
Yüksek basõnç altõnda kontrolsüz çõkan su nedeniyle 
yaralanmalar
Yüksek basõnç hortumunu sadece sistemde basõnç yok-
ken yüksek basõnç tabancasõndan veya cihazdan ayõ-
rõn.
1. Yüksek basõnç tabancasõnõn kolunu bõrakõn.
2. Su musluğunu kapatõn.
3. Yüksek basõnç tabancasõnõn koluna 30 saniye bo-

yunca basõn.
Sistemde kalan basõnç tahliye edilir.

4. Yüksek basõnç tabancasõnõn kolunu bõrakõn.
5. Yüksek basõnç tabancasõnõn kolunu kilitleyin.
6. Cihazõ su beslemesinden ayõrõn.
7. Cihazõ kapatõn "0/OFF".
8. Şebeke fişini prizden çekin.

Amaca uygun kullanõm
Yüksek basõnç temizleyicisini sadece evde kullanõn.
Yüksek basõnç temizleyicisi makinelerin, araçlarõn, ya-
põlarõn, aletlerin, ön cephelerin, teraslarõn, bahçe aletle-
rinin vb. yüksek basõnçlõ su huzmesi ile temizlenmesi 
için öngörülmüştür.

Taşõma
� TEDBIR
Ağõrlõğõn dikkate alõnmamasõ

Yaralanma ve zarar görme tehlikesi mevcuttur
Taşõma sõrasõnda cihazõn ağõrlõğõnõ dikkate alõn.

Cihazõ taşõma
1. Cihazõ taşõma kulplarõndan kaldõrõn ve taşõyõn.

Cihazõ çekme
1. Taşõma tutamağõnõ duyulacak şekilde kilitlenene ka-

dar çekin.
2. Cihazõ taşõma tutamağõndan çekin.

Cihazõ araç içinde taşõma
1. Yatay taşõma öncesinde Plug �n� Clean temizleme 

maddesi şişesini yuvadan çõkarõn ve kapakla kapa-
tõn.

2. Cihazõ kaymaya ve devrilmeye karşõ emniyete alõn.

Depolama
� TEDBIR
Ağõrlõğõn dikkate alõnmamasõ

Yaralanma ve zarar görme tehlikesi mevcuttur
Depolama sõrasõnda cihazõn ağõrlõğõna dikkat edin.

Cihazõn muhafaza edilmesi
1. Cihazõ düz bir zemin üzerine bõrakõn.
2. Hüzme borusunu yüksek basõnç tabancasõndan ayõ-

rõn. 
3. Yüksek basõnç tabancasõndaki ayõrma düğmesine 

basõn ve yüksek basõnç hortumunu yüksek basõnç 
tabancasõndan ayõrõn. 

DIKKAT
Yüksek basõnç hortumunun zarar görmesi
Yanlõş dönüş yönü nedeniyle yüksek basõnç hortumu-
nun zarar görmesi
Sarma sõrasõnda hortum tamburunun dönüş yönüne 
dikkat edin.
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4. Hortum tamburu olan cihazlarda: El krankõ ile hor-
tum tamburunu saat yönünün tersi yönde döndürün 
ve yüksek basõnç hortumunu sarõn.

5. Hortum tamburu olmayan cihazlarda: Yüksek ba-
sõnç hortumunu cihazda depolayõn.

6. Şebeke bağlantõ hattõ ve aksesuarlarõ cihazda depo-
layõn.

Uzun süreli depolama öncesinde ek uyarõlarõ dikkate 
alõn, bkz.  Bakõm ve periyodik bakõm bölümü.

Antifriz
DIKKAT
Don tehlikesi
Tamamen boşaltõlmamõş cihazlar don nedeniyle tahrip 
edilebilir.
Cihazõ ve aksesuarlarõ tamamen boşaltõn.
Cihazõ dona karşõ koruyun.
Aşağõdakiler yerine getirilmiş olmalõdõr:
 Cihaz su beslemesinden ayrõlmõş.
 Yüksek basõnç tabancasõ, yüksek basõnç hortumun-

dan ayrõlmõştõr.
1. Cihazõ açõn "I/ON".
2. Yüksek basõnç hortumundan su çõkmayana kadar 

maksimum 1 dakika bekleyin. 
3. Cihazõ kapatõn.
4. Cihazõ komple aksesuarlarla birlikte dona karşõ em-

niyetli bir yerde saklayõn.

Bakõm ve periyodik bakõm
� TEHLIKE
Akõm çarpma tehlikesi
Akõm ileten parçalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazõ kapatõn.
Şebeke fişini çekin.
Cihaz bakõm gerektirmemektedir, yani düzenli bakõm 
çalõşmalarõnõn yapõlmasõ gerekli değildir.

Su bağlantõsõndaki süzgeci temizleyin
DIKKAT
Su bağlantõsõnda hasarlõ süzgeç
Su kirliliği nedeniyle cihazõn zarar görmesi
Su bağlantõsõna takmadan önce süzgeçte hasar olup ol-
madõğõnõ kontrol edin.
Gerekirse su bağlantõsõndaki süzgeci temizleyin.
1. Kavramayõ su bağlantõsõndan çõkarõn.
2. Süzgeci bir yassõ penseyle dõşarõ çekin.
3. Süzgeci akan su altõnda yõkayõn.

Şekil R
4. Süzgeci su bağlantõsõna takõn.

Arõzalarda yardõm
Arõzalarõn sebepleri çoğu zaman aşağõdaki genel bakõş 
yardõmõyla kendiniz giderebileceğiniz kadar basittir. Ka-
rarsõzlõk durumunda veya burada adõ geçmeyen arõza-
larda lütfen yetkili müşteri hizmetlerine başvurun.
� TEHLIKE
Akõm çarpma tehlikesi
Akõm ileten parçalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazõ kapatõn.
Şebeke fişini çekin.
Cihaz çalõşmõyor
1. Yüksek basõnç tabancasõnõn koluna basõn.

Cihaz açõlõr.
2. Tip levhasõnda belirtilen gerilimin akõm kaynağõ geri-

limiyle uyuşup uyuşmadõğõnõ kontrol edin.
3. Şebeke bağlantõ hattõnda herhangi bir arõza olup ol-

madõğõnõ kontrol edin.
4. Motor aşõrõ yüklenmiş ve motor koruma şalteri dev-

reye girmişse:

a Cihazõ kapatõn "0/OFF".
b Cihazõ 1 saatliğine soğumaya bõrakõn.
c Cihazõ açõn "I/ON" ve tekrar işletmeye alõn. 
Arõza birkaç kez meydana gelirse cihazõ müşteri hiz-
metleri tarafõndan kontrol ettirin. 

Cihaz çalõşmõyor, motor bağõrõyor
Zayõf akõm şebekesi veya bir uzatma kablosu kullanõmõ 
nedeniyle gerilim düşüşü
1. Açma sõrasõnda önce yüksek basõnç tabancasõnõn 

koluna basõn, ardõndan cihazõ açõn "I/ON".
Cihaz basõnca ulaşmõyor
Su beslemesi çok düşük
1. Su musluğunu tam olarak açõn.
2. Su girişinde yeterli pompalama miktarõnõ kontrol 

edin.
Su bağlantõsõndaki süzgeç kirlenmiş.
1. Su bağlantõsõndaki süzgeci bir yassõ penseyle dõşarõ 

çekin.
2. Süzgeci akan su altõnda yõkayõn.
Cihazda hava var.
1. Cihazõn havasõnõ boşaltõn:

a Cihazõ huzme borusunu bağlamadan maksimum 
2 dakika çalõştõrõn.

b Yüksek basõnç tabancasõna basõn ve su, balon-
cuksuz bir şekilde dõşarõ çõkana kadar bekleyin.

c Huzme borusunu bağlayõn.
d Vakum işletiminde maks. emme yüksekliğine dik-

kat edin (bkz. Bölüm  Teknik bilgiler).
Güçlü basõnç dalgalanmalarõ
1. Yüksek basõnç memesini temizleyin:

a Enjektör delmesindeki kirlenmeleri bir iğne ile te-
mizleyin.

b Yüksek basõnç memesini önden suyla durulayõn.
2. Su giriş miktarõnõ kontrol edin.
Cihaz sõzdõrõyor
1. Cihazõn az miktarda sõzdõrmasõ teknik açõdan zorun-

ludur. Güçlü sõzõntõda yetkili müşteri hizmetlerini gö-
revlendirin. 

Temizleme maddesi emilmiyor
1. Vario Power huzme borusunu kullanõn ve "MIX" ko-

numuna çevirin.
2. Plug �n� Clean temizleme maddesi şişesinin temizle-

me maddesi bağlantõsõnda ağzõ aşağõ bakar şekilde 
oturduğunu kontrol edin.

Garanti
Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafõndan verilmiş 
garanti şartlarõ geçerlidir. Garanti süresi içinde cihazõ-
nõzda oluşan muhtemel hasarlarõ, arõzanõn kaynağõ üre-
tim veya malzeme hatasõ olduğu sürece ücretsiz olarak 
karşõlõyoruz. Garanti durumunda satõş fişi ile satõcõya 
veya yetkili servise başvurun.
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Elektrik bağlantõsõ

Gerilim V 230 230

Faz ~ 1 1

Frekans Hz 50 50

Bağlantõ gücü kW 1,8 1,8

Koruma türü IPX5 IPX5

Koruma sõnõfõ I I
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Teknik değişiklik hakkõ saklõdõr.

AB Uygunluk Beyanõ

İşbu belgeyle, aşağõda adõ geçen makinenin mevcut ta-
sarõmõ yapõ tarzõ ve tarafõmõzdan piyasaya sürülen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel güvenlik ve sağlõk 
yükümlülüklerine uygun olduğunu beyan ederiz. Bizim 
onayõmõz olmadan makinede yapõlan bir değişiklik duru-
munda, bu açõklama geçerliliğini kaybeder.
Ürün: Yüksek basõnç temizleyicisi
Tip: 1.324-xxx

İlgili AB direktifleri
2000/14/EG
2014/30/AB
2006/42/AT (+2009/127/AT)
2011/65/AT

Uygulanan uyumlaştõrõlmõş normlar
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Uygulanan uygunluk değerlendirme yöntemi
2000/14/EG: Ek V

Ses gücü seviyesi dB(A)
Ölçülen: 88
Garanti edilen: 90
Aşağõda imzasõ olan, yönetim kurulu adõna ve yönetim 
yetkisine sahip olarak hareket eder.

Dokümantasyon yetkilisi: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01

ϥ̂ϸϹ̄Ϻϴ́ϼϹ

Ϣϵ̍ϼϹ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓
ϣϹ̄Ϲϸ ̃Ϲ̄϶̏̀ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼϹ̀ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̂ϻ́ϴϾ̂̀ϼ̆̐̅̓ ̅ ϸϴ́́̂Ͻ 
̂̄ϼϷϼ́ϴϿ̐́̂Ͻ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϹϽ ̃̂ 

̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ϼ ̃̄ϼϿϴϷϴϹ̀̏̀ϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓̀ϼ ̃̂ 
̆Ϲ̉́ϼϾϹ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ. ϘϹϽ̅̆϶̂϶ϴ̆̐ ϶ ̅ ̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅  
́ϼ̀ϼ.
ϥ̂̉̄ϴ́̓̆̐ ̂ϵϹ ϵ̄̂̌̒̄̏ ϸϿ̓ ϸϴϿ̐́ϹϽ̌ϹϷ̂ 
̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϼϿϼ ϸϿ̓ ̅ϿϹϸ̇̒̍ϹϷ̂ ϶ϿϴϸϹϿ̐̊ϴ.

KÄRCHER Home & Garden App
ϣ̄ϼϿ̂ϺϹ́ϼϹ KÄRCHER Home & Garden App 
̅̂ϸϹ̄Ϻϼ̆:
 ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̒ ̂ ̅ϵ̂̄ϾϹ ϼ ϶϶̂ϸϹ ϶ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼ̒;
 ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓ ̂ ̅̈Ϲ̄ϴ̉ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓;
 ̅̂϶Ϲ̆̏ ϼ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸϴ̊ϼϼ;
 ̋ϴ̅̆̂ ϻϴϸϴ϶ϴϹ̀̏Ϲ ϶̂̃̄̂̅̏ ̅ ̃̂ϸ̄̂ϵ́̏̀ 

̂̃ϼ̅ϴ́ϼϹ̀ ̇̅̆̄ϴ́Ϲ́ϼ̓ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϹϽ;
 ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ Ͼ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂̀̇ ̊Ϲ́̆̄̇ KÄRCHER.
ϣ̄ϼϿ̂ϺϹ́ϼϹ ̀̂Ϻ́̂ ̅Ͼϴ̋ϴ̆̐ ϻϸϹ̅̐:

Şebeke emniyeti (gecik-
meli)

A 10 10

Su bağlantõsõ

Giriş basõncõ (maks.) MPa 1,2 1,2

Giriş sõcaklõğõ (maks.) °C 40 40

Giriş miktarõ (min.) l/min 9 9

Emme yüksekliği (maks.) m 0,5 0,5

Cihaz performans verileri

Çalõşma basõncõ MPa 11 11

İzin verilen maks. basõnç MPa 13 13

Pompalama miktarõ, su l/min 6,3 6,3

Maksimum pompalama 
miktarõ

l/min 7,0 7,0

Pompalama miktarõ, temiz-
leme maddesi

l/min 0,3 0,3

Yüksek basõnç tabancasõ-
nõn geri tepme kuvveti

N 13 13

Boyutlar ve ağõrlõklar

Tipik işletim ağõrlõğõ kg 13,6 13,1

Uzunluk mm 414 402

Genişlik mm 306 306

Yükseklik mm 588 588

EN 60335-2-79 uyarõnca tespit edilen değerler

El-kol titreşim değeri m/s2 3,2 3,2

Belirsizlik K m/s2 0,8 0,8

Ses basõnç seviyesi LpA dB(A) 75 75

Belirsizlik KpA dB(A) 3 3

Ses gücü seviyesi LWA + 
Belirsizlik KWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control
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Ϧ̂϶ϴ̄́̏Ͻ ϻ́ϴϾ
 Google Play� ϼ Android� ̓϶Ͽ̓̒̆̅̓ ̆̂϶ϴ̄́̏̀ϼ 

ϻ́ϴϾϴ̀ϼ ϼϿϼ ϻϴ̄ϹϷϼ̅̆̄ϼ̄̂϶ϴ́́̏̀ϼ ̆̂϶ϴ̄́̏̀ϼ 
ϻ́ϴϾϴ̀ϼ Google Inc.

 Apple® ϼ App Store® ̓϶Ͽ̓̒̆̅̓ ̆̂϶ϴ̄́̏̀ϼ 
ϻ́ϴϾϴ̀ϼ ϼϿϼ ϻϴ̄ϹϷϼ̅̆̄ϼ̄̂϶ϴ́́̏̀ϼ ̆̂϶ϴ̄́̏̀ϼ 
ϻ́ϴϾϴ̀ϼ Apple Inc.

ϛϴ̍ϼ̆ϴ ̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ ̅̄Ϲϸ̏
ϧ̃ϴϾ̂϶̂̋́̏Ϲ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̏ ̃̂ϸϸϴ̒̆̅̓ 
϶̆̂̄ϼ̋́̂Ͻ ̃ Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆ϾϹ. ϧ̃ϴϾ̂϶Ͼ̇ ́ Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ 
̇̆ϼϿϼϻϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϵϹϻ ̇̍Ϲ̄ϵϴ ϸϿ̓ ̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ 

̅̄Ϲϸ̏.
ϱϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ϼ ̑ϿϹϾ̆̄̂́́̏Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ 
̋ϴ̅̆̂ ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̆ ̊Ϲ́́̏Ϲ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̏, 
̃̄ϼϷ̂ϸ́̏Ϲ ϸϿ̓ ϶̆̂̄ϼ̋́̂Ͻ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆Ͼϼ, ϼ 
ϻϴ̋ϴ̅̆̇̒ ̆ϴϾϼϹ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆̏, ϾϴϾ ϵϴ̆ϴ̄Ϲϼ, 

ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄̏ ϼϿϼ ̀ϴ̅Ͽ̂, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̃̄ϼ 
́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̀ ̂ϵ̄ϴ̍Ϲ́ϼϼ ϼϿϼ ́Ϲ́ϴϸϿϹϺϴ̍ϹϽ 
̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼϼ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓̒̆ ̃̂̆Ϲ́̊ϼϴϿ̐́̇̒ 
̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ϸϿ̓ ϻϸ̂̄̂϶̐̓ ϼ ̑Ͼ̂Ͽ̂Ϸϼϼ. ϦϹ̀ ́Ϲ ̀Ϲ́ϹϹ, 
ϸϴ́́̏Ϲ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆̏ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̏ ϸϿ̓ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ͻ 
̄ϴϵ̂̆̏ ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ. ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ, ̂ ϵ̂ϻ́ϴ̋Ϲ́́̏Ϲ ̑ ̆ϼ̀ 
̅ϼ̀϶̂Ͽ̂̀, ϻϴ̃̄Ϲ̍Ϲ́̂ ̇̆ϼϿϼϻϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ 
ϵ̏̆̂϶̏̀ϼ ̂̆̉̂ϸϴ̀ϼ.

Ϥϴϵ̂̆̏ ̃̂ ̂̋ϼ̅̆ϾϹ, ϶ ̄Ϲϻ̇Ͽ̐̆ ϴ̆Ϲ Ͼ̂̆̂̄̏̉ 
̂ϵ̄ϴϻ̇Ϲ̆̅̓ ̅̆̂̋́ϴ̓ ϶̂ϸϴ, ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̍ϴ̓ ̀ϴ̅Ͽϴ, 

́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ̃̄̂̀̏϶Ͼϴ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓, ̀̂ϽϾϴ ϸ́ϼ̍ϴ, 
ϸ̂ϿϺ́̏ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆̐̅̓ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ́ϴ ̀̂Ϲ̋́̏̉ 
̃Ͽ̂̍ϴϸϾϴ̉ ̅ ̀ϴ̅Ͽ̂̂̆ϸϹϿϼ̆ϹϿϹ̀.

Ϥϴϵ̂̆̏ ̅ ̀̂̒̍ϼ̀ϼ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ̀ϼ ϸ̂ϿϺ́̏ 
̃̄̂϶̂ϸϼ̆̐̅̓ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ́ϴ ϶̂ϸ̂́Ϲ̃̄̂́ϼ̊ϴϹ̀̏̉ 

̄ϴϵ̂̋ϼ̉ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̓̉ ̅ ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ̀ Ͼ ϵ̏̆̂϶̂Ͻ 
Ͼϴ́ϴϿϼϻϴ̊ϼϼ. ϡϹ ϸ̂̃̇̅Ͼϴ̆̐ ̃̂̃ϴϸϴ́ϼ̓ ̀̂̒̍ϼ̉ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶ ϶ ϶̂ϸ̂Ϲ̀̏ ϼϿϼ ̃̂̋϶ .̇

ϛϴϵ̂̄ ϶̂ϸ̏ ϼϻ ̂̆Ͼ̄̏̆̏̉ ϶̂ϸ̂Ϲ̀̂϶ ϶ ́ϹϾ̂̆̂̄̏̉ 
̅̆̄ϴ́ϴ̉ ́Ϲ ̄ϴϻ̄Ϲ̌Ϲ́.

ϧϾϴϻϴ́ϼ̓ ̃̂ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆ϴ̀ (REACH)
ϘϿ̓ ̃̂Ͽ̇̋Ϲ́ϼ̓ ϴϾ̆̇ϴϿ̐́̂Ͻ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼϼ ̂ 
Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆ϴ̉ ̅̀. www.kaercher.de/REACH

ϣ̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ ϼ ϻϴ̃ϴ̅́̏Ϲ 
̋ϴ̅̆ϼ

Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̂̄ϼϷϼ́ϴϿ̐́̏Ϲ 
̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ ϼ ϻϴ̃ϴ̅́̏Ϲ ̋ϴ̅̆ϼ. Ϧ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̂́ϼ 
Ϸϴ̄ϴ́̆ϼ̄̇̒̆ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̇̒ ϼ ϵϹ̅̃Ϲ̄Ϲϵ̂Ͻ́̇̒ ̄ϴϵ̂̆̇ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.
ϘϿ̓ ̃̂Ͽ̇̋Ϲ́ϼ̓ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼϼ ̂ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆̓̉ ϼ 
ϻϴ̃̋ϴ̅̆̓̉ ̅̀. www.kaercher.com.

Ϟ̂̀̃ϿϹϾ̆ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ
Ϟ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ̊ϼ̓ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̇Ͼϴϻϴ́ϴ ́ϴ ̇̃ϴϾ̂϶ϾϹ. ϣ̄ϼ 
̄ϴ̅̃ϴϾ̂϶ϾϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̃̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ̊ϼ̒. 
ϣ̄ϼ ̂ϵ́ϴ̄̇ϺϹ́ϼϼ ́Ϲϸ̂̅̆ϴ̒̍ϼ̉ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϹϽ 
ϼϿϼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ, ̃̂Ͽ̇̋Ϲ́́̏̉ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ 
̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶Ͼϼ, ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̇϶Ϲϸ̂̀ϼ̆̐ ̆̂̄Ϸ̂϶̇̒ 
̂̄Ϸϴ́ϼϻϴ̊ϼ̒, ̃̄̂ϸϴ϶̌̇̒ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂.

Ϣ̃ϼ̅ϴ́ϼϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ
ϖ ϸϴ́́̂Ͻ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ ̃̂ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ̃̄ϼ϶ϹϸϹ́̂ 
̂̃ϼ̅ϴ́ϼϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̅ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̂Ͻ 
Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ̊ϼϹϽ. Ϟ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ̊ϼ̓ ̂̆Ͽϼ̋ϴϹ̆̅̓ ϶ 
ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ϼ ̂̆ ̀̂ϸϹϿϼ (̅̀. ̇̃ϴϾ̂϶Ͼ̇).
Ϥϼ̅̇́Ͼϼ ̅̀. ́ϴ ̅̆̄ϴ́ϼ̊ϴ̉ ̅ ̄ϼ̅̇́Ͼϴ̀ϼ
Ϥϼ̅̇́̂Ͼ A
Ϥϼ̅̇́̂Ͼ B
1 Ϣ̃̂̄ϴ ̅ ̄̇̋Ͼ̂Ͻ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ́̂̅Ͼϼ
2 ϣϴ̆̄̇ϵ̂Ͼ ̃̂ϸ϶̂ϸϴ ϶̂ϸ̏ ̅̂ ϶̅̆̄̂Ϲ́́̏̀ 
̅Ϲ̆̋ϴ̆̏̀ ̈ϼϿ ̆̐̄̂̀

3 Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆́̂Ϲ Ͼ̂ϿϹ̅̂
4 Ϟ̄̏̌Ͼϴ
5 ϡϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍ϴ̓ ϸϿ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ
6 ϖ̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ «0/OFF»/«I/ON»

7 ϠϹ̅̆̂ ϸϿ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓ ̅̆̄̇Ͻ́̂Ͻ ̆̄̇ϵϾϼ
8 ϬϿϴ́Ϸ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓
9 *Ϟ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ϸϿ̓ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ Plug 'n' Clean

10 ϠϹ̅̆̂ ϸϿ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓ / ̃ϴ̄Ͼ̂϶̂̋́̂Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ 
϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ

11 Ϥ̇̋Ͼϴ ϸϿ̓ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶Ͼϼ, ϶̏ϸ϶ϼϺ́ϴ̓
12 ϥ̆̄̇Ͻ́ϴ̓ ̆̄̇ϵϾϴ Power Control ϸϿ̓ ̅̆̄̇Ͻ́̂Ͻ 

̂̋ϼ̅̆Ͼϼ ̂̆ ̅̆̂ϽϾϼ̉ ϻϴϷ̄̓ϻ́Ϲ́ϼϽ, ̇̄̂϶Ϲ́̐ 
ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓: HARD

13 ϥ̆̄̇Ͻ́ϴ̓ ̆̄̇ϵϾϴ Vario Power ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ Power 
Control ϸϿ̓ ̅ϴ̀̏̉ ̄ϴ̅̃̄̂̅̆̄ϴ́Ϲ́́̏̉ ϻϴϸϴ̋ ̃̂ 
̂̋ϼ̅̆ϾϹ, ̇̄̂϶́ϹϽ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓: HARD/MEDIUM/
SOFT/MIX

14 ϣϼ̅̆̂ϿϹ̆ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ Power Control

15 Ϟ́̂̃Ͼϴ ϸϿ̓ ̂̆̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́ϼ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ 
ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ̂̆ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ

16 Ϥ̏̋ϴϷ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓
17 Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ (0-MIX / 1-SOFT / 2-

MEDIUM / 3-HARD)

18 ϨϼϾ̅ϴ̆̂̄ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ
19 Ϥ̇̋Ͼϴ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ́̂̅Ͼϼ
20 ϘϹ̄Ϻϴ̆ϹϿ̐ ̌Ͽϴ́Ϸϴ
21 ϕϴ̄ϴϵϴ́ ϸϿ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓
22 Ϥ̇Ͼ̂̓̆Ͼϴ ϸϿ̓ ̌Ͽϴ́Ϸ̂϶̂Ϸ̂ ϵϴ̄ϴϵϴ́ϴ
23 ϛϴ϶̂ϸ̅Ͼϴ̓ ̆ϴϵϿϼ̋Ͼϴ
24 Ϣ̆̅ϹϾ ϸϿ̓ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϹϽ
25 Ϟ̄̒̋Ͼϼ ϸϿ̓ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ ̅Ϲ̆Ͼϼ
26 ϥϹ̆̐ ϸϿ̓ ̂̆̅ϹϾϴ ϸϿ̓ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϹϽ
27 ϥϹ̆Ϲ϶̂Ͻ ϾϴϵϹϿ̐ ̅̂ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̂Ͻ ϶ϼϿϾ̂Ͻ
28 Ϡ̇̈̆ϴ ϸϿ̓ ̃̂ϸ϶̂ϸϴ ϶̂ϸ̏
29 **ϥϴϸ̂϶̏Ͻ ̌Ͽϴ́Ϸ ̅̂ ̅̆ϴ́ϸϴ̄̆́̂Ͻ ̀̇̈̆̂Ͻ

� ϴ̄̀ϼ̄̂϶ϴ́́̏Ͻ
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� ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ̐́̏Ͻ ϸϼϴ̀Ϲ̆̄ 1/2 ϸ̒Ͻ̀ϴ (13 ̀̀)
� ̀ϼ́ϼ̀ϴϿ̐́ϴ̓ ϸϿϼ́ϴ 7,5 ̀

30 **ϖ̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ KÄRCHER ϸϿ̓ ̃̂ϸϴ̋ϼ 
϶̂ϸ̏ ϼϻ ̂ ̆Ͼ̄̏̆̏̉ Ϲ̀Ͼ̂̅̆ϹϽ (̥ ϸϿ̓ ϻϴϾϴϻϴ 2.643-
100.0)

31 ϖϼ́̆̏ ϼ ϸ̒ϵϹϿϼ, ϶̉̂ϸ̓̍ϼϹ ϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ
32 *ϣϹ́́ϴ̓ ́ϴ̅ϴϸϾϴ ̅ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄̂̀ ϸϿ̓ ̀̂̒̍ϹϷ̂ 

̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ
Ϡ̂̒̍ϹϹ ̅ ̄Ϲϸ̅̆϶̂ ϶̅ϴ̅̏϶ϴϹ̆̅̓ ϼϻ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ϴ ϼ 
̂ϵ̄ϴϻ̇Ϲ̆ ϼ́̆Ϲ́̅ϼ϶́̇̒ ̀̂̒̍̇̒ ̃Ϲ́ .̇

33 *ϖ̄ϴ̍ϴ̒̍ϴ̓̅̓ ̍Ϲ̆Ͼϴ (́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ϸϿ̓ ̀̂ϽϾϼ 
ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϹϽ)

* ̂̃̊ϼ̓, ** ̆̄Ϲϵ̇Ϲ̆̅̓ ϸ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̂
ϖϼ́̆̏ ϼ ϸ̒ϵϹϿϼ, ϶̉̂ϸ̓̍ϼϹ ϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ 

̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ
Ϥϼ̅̇́̂Ͼ C
1 Ϙ̒ϵϹϿ̐-̂̅́̂϶ϴ (2 ̌ .̆)

2 ϖϼ́̆ M4x22 (2 ̌ .̆)

3 ϖϼ́̆ M4x16 (10 ̌ .̆)

ϣ̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿ̐́̏Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Отсутствующие или измененные 
предохранительные устройства
Предохранительные устройства предназначены 
для вашей защиты.
Запрещено изменять предохранительные 
устройства или пренебрегать ими.

ϖ̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ
ϖ̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̃̄Ϲ̃̓̆̅̆϶̇Ϲ̆ 
́Ϲ̃̄Ϲϸ́ϴ̀Ϲ̄Ϲ́́̂Ͻ ̄ϴϵ̂̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.

ϨϼϾ̅ϴ̆̂̄ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ
ϨϼϾ̅ϴ̆̂̄ ϵϿ̂Ͼϼ̄̇Ϲ̆ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ 
̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϼ ϻϴ̍ϼ̍ϴϹ̆ ̂̆ ́Ϲ̃̄Ϲϸ́ϴ̀Ϲ̄Ϲ́́̂Ϸ̂ 
ϻϴ̃̇̅Ͼϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.

Ϩ̇́Ͼ̊ϼ̓ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϸ̂ ̂̅̆ϴ́̂϶ϴ
ϙ̅Ͽϼ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ 
̂̆̃̇̅ϾϴϹ̆̅̓, ̀ϴ́̂̀Ϲ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϽ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ 
̂̆ϾϿ̒̋ϴϹ̆ ́ϴ̅̂̅, ̃̂ϸϴ̋ϴ ϶̂ϸ̏ ̃̂ϸ ϶̏̅̂Ͼϼ̀ 
ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ̀ ̃̄ϹϾ̄ϴ̍ϴϹ̆̅̓. ϣ̄ϼ ́ϴϺϴ̆ϼϼ ́ϴ ̄̏̋ϴϷ 
́ϴ̅̂̅ ̅́̂϶ϴ ϶ϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓. 

ϛϴ̍ϼ̆́̏Ͻ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓
ϣ̄ϼ ̋̄Ϲϻ̀Ϲ̄́̂̀ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϼ ϶ ̅Ϲ̆ϼ, ϻϴ̍ϼ̆́̏Ͻ 
ϴ϶̆̂̀ϴ̆ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ̂̆ϾϿ̒̋ϴϹ̆ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂.

ϥϼ̀϶̂Ͽ̏ ́ϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ

Ϡ̂́̆ϴϺ
Ϥϼ̅̇́Ͼϼ ̅̀. ́ϴ ̅̆̄ϴ́ϼ̊ϴ̉ ̅ ̄ϼ̅̇́Ͼϴ̀ϼ.
ϣ̂ϸϷ̂̆̂϶ϼ̆̐ ϶̉̂ϸ̓̍ϼϹ ϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ ̃ ̂̅̆ϴ϶Ͼϼ ϶ϼ́̆̏ ϼ 
̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍̇̒ ̂̆϶Ϲ̄̆Ͼ .̇
ϣϹ̄Ϲϸ ϶϶̂ϸ̂̀ ϶ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼ̒ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ 
́ϹϻϴϾ̄Ϲ̃ϿϹ́́̏Ϲ ̃̄ϼϿϴϷϴϹ̀̏Ϲ ̋ϴ̅̆ϼ ́ϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ.

ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ Ͼ̂ϿϹ̅
1. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ Ͼ̂ϿϹ̅ϴ. 
Примечание
Следить за выравниванием отверстия.

Ϥϼ̅̇́̂Ͼ D
2. ϛϴϾ̄Ϲ̃ϼ̆̐ Ͼ̂ϿϹ̅ϴ 1 ϶ϼ́̆̂̀ ϾϴϺϸ̂Ϲ.

ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̂̃̂̄̏
1. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̂̃̂̄ .̇

Ϥϼ̅̇́̂Ͼ E
2. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ 2 ϸ̒ϵϹϿ̓ ϶ ̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼ̓ ϸ̂ ̇̃̂̄ϴ.
3. ϛϴϾ̄Ϲ̃ϼ̆̐ ̂̃̂̄̇ 2 ϶ϼ́̆ϴ̀ϼ.

ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̂̆̅ϹϾϴ ϸϿ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓ ̅̆̄̇Ͻ́̂Ͻ 
̆̄̇ϵϾϼ

1. ϡϴ϶Ϲ̅ϼ̆̐ ̂̆̅ϹϾ ϸϿ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓ ̅̆̄̇Ͻ́̂Ͻ ̆̄̇ϵϾϼ.
2. ϛϴϾ̄Ϲ̃ϼ̆̐ ̂̆̅ϹϾ ϸϿ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓ 2 ϶ϼ́̆ϴ̀ϼ.

Ϥϼ̅̇́̂Ͼ F
3. ϛϴϾ̄Ϲ̃ϼ̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ 4 ϶ϼ́̆ϴ̀ϼ.

Ϥϼ̅̇́̂Ͼ G
ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̄̇̋Ͼϼ ϸϿ̓ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶Ͼϼ

1. ϣ̄ϼϾ̄Ϲ̃ϼ̆Ϲ ̄̇̋Ͼ̇ ϸϿ̓ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶Ͼϼ.
Ϥϼ̅̇́̂Ͼ H

2. ϛϴϾ̄Ϲ̃ϼ̆̐ ̄̇̋Ͼ̇ ϸϿ̓ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶Ͼϼ 
2 ϶ϼ́̆ϴ̀ϼ.

ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̅Ϲ̆Ͼϼ ϸϿ̓ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϹϽ
1. ϣ̂϶Ϲ̅ϼ̆̐ ̅Ϲ̆Ͼ̇ ϸϿ̓ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϹϽ ́ϴ Ͼ̄̒̋Ͼϼ.

Ϥϼ̅̇́̂Ͼ I
ϣ̄̂̆̓Ϸϼ϶ϴ́ϼϹ ̌Ͽϴ́Ϸϴ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ 

̋Ϲ̄Ϲϻ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍̇̒ ϸϿ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ
1. ϬϿϴ́Ϸ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ̃̄̂ϸϹ̆̐ ̅ϻϴϸϼ ̋Ϲ̄Ϲϻ 

́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍̇̒ ϸϿ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ.
Ϥϼ̅̇́̂Ͼ J
ϧ̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̀̇̈̆̏ ϸϿ̓ ̃̂ϸ϶̂ϸϴ ϶̂ϸ̏

1. ϣ̄ϼ϶ϼ́̆ϼ̆̐ ̀̇̈̆̇ ϸϿ̓ ̃̂ϸ϶̂ϸϴ ϶̂ϸ̏ Ͼ ̃ϴ̆̄̇ϵϾ̇ 
ϸϿ̓ ̃̂ϸ϶̂ϸϴ ϶̂ϸ̏ ́ϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ.
Ϥϼ̅̇́̂Ͼ K

ϖ϶̂ϸ ϶ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼ̒
1. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́ϴ ̄̂϶́̇̒ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐.
2. ϘϿ̓ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ ̅̂ ̌Ͽϴ́Ϸ̂϶̏̀ ϵϴ̄ϴϵϴ́̂̀: 

ϣ̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̄ϴϻ̀̂̆ϴ̆̐ ̌Ͽϴ́Ϸ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ 
̅ ϵϴ̄ϴϵϴ́ϴ.

3. ϘϿ̓ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ ϵϹϻ ̌Ͽϴ́Ϸ̂϶̂Ϸ̂ ϵϴ̄ϴϵϴ́ϴ: 
ϣ̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̄ϴϻ̀̂̆ϴ̆̐ ̌Ͽϴ́Ϸ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ 
ϼ ̄ϴ̅̃̇̆ϴ̆̐ ̃Ϲ̆Ͽϼ ϼ ̃Ϲ̄ϹϾ̄̇̋ϼ϶ϴ́ϼ̓ (̃̄ϼ 
́ϴϿϼ̋ϼϼ).

4. ϣ̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̃̄̂̆̓́̇̆̐ ̌Ͽϴ́Ϸ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ 
̋Ϲ̄Ϲϻ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̍̇̒.

5. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̌Ͽϴ́Ϸ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ϶ 
϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̏Ͻ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ ϸ̂ ̍ϹϿ̋Ͼϴ.

Примечание
Следить за правильным выравниванием ниппеля.

Ϥϼ̅̇́̂Ͼ L
6. ϣ̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐ ́ϴϸϹϺ́̂̅̆̐ ̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́ϼ̓, ̃̂̆̓́̇϶ ϻϴ 

̌Ͽϴ́Ϸ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓.
7. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇̒ ϶ϼϿϾ̇ ϶ ̄̂ϻϹ̆Ͼ .̇

ϡϹ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̆̐ ̅̆̄̇̒ ϶̂ϸ̏ ̃̂ϸ ϶̏̅̂Ͼϼ̀ 
ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ̀ ́ϴ Ͽ̒ϸϹϽ, Ϻϼ϶̂̆́̏̉, 
϶ϾϿ̒̋Ϲ́́̂Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϲ 
̂ϵ̂̄̇ϸ̂϶ϴ́ϼϹ ϼϿϼ ́ϴ ̅ϴ̀̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂.
ϛϴ̍ϼ̍ϴ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̂̆ ̀̂̄̂ϻϴ.

ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϻϴ̃̄Ϲ̍ϴϹ̆̅̓ ̃̂ϸϾϿ̒̋ϴ̆̐ 
́Ϲ̃̂̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ́́̂ Ͼ Ͼ̂̀̀̇́ϴϿ̐́̂Ͻ 
̉̂ϻ̓Ͻ̅̆϶Ϲ́́̂-̃ϼ̆̐Ϲ϶̂Ͻ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ́̂Ͻ 
̅Ϲ̆ϼ.
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ϣ̂ϸϴ̋ϴ ϶̂ϸ̏
ϣϴ̄ϴ̀Ϲ̆̄̏ ϸϿ̓ ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ̇Ͼϴϻϴ́̏ ́ϴ ϻϴ϶̂ϸ̅Ͼ̂Ͻ 
̆ϴϵϿϼ̋ϾϹ ϼϿϼ ϶ ϷϿϴ϶Ϲ  Технические 
характеристики.
ϥ̂ϵϿ̒ϸϴ̆̐ ̃̄Ϲϸ̃ϼ̅ϴ́ϼ̓ ̃̄Ϲϸ̃̄ϼ̓̆ϼ̓ 
϶̂ϸ̂̅́ϴϵϺϹ́ϼ̓.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Повреждения из-за загрязненной воды
Загрязнения, содержащиеся в воде, могут 
вызвать повреждения насоса и принадлежностей.
Для защиты компания KÄRCHER рекомендует 
использовать водяной фильтр KÄRCHER 
(специальные принадлежности, номер для заказа 
4.730-059).

ϣ̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ Ͼ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ̇
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Шланговая муфта с системой Aquastop на 
водопроводном патрубке устройства
Повреждение насоса
Никогда не используйте шланговую муфту с 
системой Aquastop на водопроводном патрубке 
устройства.
Вы можете использовать муфту Aquastop на 
водопроводном кране.
1. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̅ϴϸ̂϶̏Ͻ ̌Ͽϴ́Ϸ ́ϴ ̀̇̈̆̇ ϸϿ̓ 

̃̂ϸ϶̂ϸϴ ϶̂ϸ̏.
2. ϣ̂ϸ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆̐ ̅ϴϸ̂϶̏Ͻ ̌Ͽϴ́Ϸ Ͼ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ .̇
3. ϣ̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̂̆Ͼ̄̏̆̐ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ́̏Ͻ Ͼ̄ϴ́.

Ϥϼ̅̇́̂Ͼ M
ϣ̂ϸϴ̋ϴ ϶̂ϸ̏ ϼϻ ̂̆Ͼ̄̏̆̏̉ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄̂϶

Ϙϴ́́̏Ͻ ̀̂̒̍ϼϽ ϴ̃̃ϴ̄ϴ̆ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ̅̂ 
϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϼ̀ ̌Ͽϴ́Ϸ̂̀ KÄRCHER ϼ ̂ϵ̄ϴ̆́̏̀ 
ϾϿϴ̃ϴ́̂̀ (̅̃Ϲ̊ϼϴϿ̐́̏Ϲ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ, ́̂̀Ϲ̄ 
ϸϿ̓ ϻϴϾϴϻϴ 2.643-100) ̃ ̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϸϿ̓ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ́ϼ̓ 
϶̂ϸ̏ ϼϻ ̂̆Ͼ̄̏̆̏̉ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̄̂϶, ́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄ ϼϻ ϵ̂̋ϹϾ 
ϸϿ̓ ϸ̂ϺϸϹ϶̂Ͻ ϶̂ϸ̏ ϼϿϼ ̃̄̇ϸ̂϶ (̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̇̒ 
϶̏̅̂̆̇ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ́ϼ̓ ̅̀. ϶ ϷϿϴ϶Ϲ  Технические 
характеристики). 
ϖ ̄ϹϺϼ̀Ϲ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ́ϼ̓ ́Ϲ ̆̄Ϲϵ̇Ϲ̆̅̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ 
̀̇̈̆̏ ϸϿ̓ ̃̂ϸ϶̂ϸϴ ϶̂ϸ̏.
1. ϛϴ̃̂Ͽ́ϼ̆̐ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ϶̂ϸ̂Ͻ.
2. ϣ̄ϼ϶ϼ́̆ϼ̆̐ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ Ͼ ̃ϴ̆̄̇ϵϾ̇ ϸϿ̓ 

̃̂ϸ϶̂ϸϴ ϶̂ϸ̏ ́ϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ ϼ ̃̂̀Ϲ̅̆ϼ̆̐ ϶ 
ϼ̅̆̂̋́ϼϾ ϶̂ϸ̏ (́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄, ϶ ϵ̂̋Ͼ̇ ϸϿ̓ ϸ̂ϺϸϹ϶̂Ͻ 
϶̂ϸ̏).

ϧϸϴϿϹ́ϼϹ ϶̂ϻϸ̇̉ϴ ϼϻ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ
1. ϖϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ «I/ON».
2. ϤϴϻϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ 

̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ.
3. ϡϴϺϴ̆̐ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ.

ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϶ϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓.
4. Ϙϴ̆̐ ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̇ ̃ ̂̄ϴϵ̂̆ϴ̆̐ ϶ ̆ Ϲ̋Ϲ́ϼϹ ̀ ϴϾ̅ϼ̀̇̀ 

2 ̀ϼ́̇ ,̆ ̃̂Ͼϴ ϶̂ϸϴ ́Ϲ ́ϴ̋́Ϲ̆ ϶̏̉̂ϸϼ̆̐ ϼϻ 
϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϵϹϻ ̃̇ϻ̏̄̐Ͼ̂϶.

5. Ϣ̆̃̇̅̆ϼ̆̐ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ.
6. ϛϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ 

̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ.

ϱϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼ̓
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Сухой ход насоса
Повреждение устройства
Если устройство не создает давления в течение 
2 минут, выключить устройство и следовать 
инструкциям в главе  Помощь при 
неисправностях.

ϥϼ̅̆Ϲ̀ϴ Power Control
Ϝ́ϸϼϾϴ̆̂̄ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆Ϲ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ 
ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ̃̂Ͼϴϻ̏϶ϴϹ̆ ̆ϹϾ̇̍ϼϽ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̏Ͻ 
̇̄̂϶Ϲ́̐ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ̃̄ϼ ̄ϴϵ̂̆Ϲ ̅̂ ̅̆̄̇Ͻ́̂Ͻ ̆̄̇ϵϾ̂Ͻ 
Power Control.
Примечание
Чувствительность материалов может сильно 
различаться в зависимости от возраста и 
состояния. Поэтому рекомендации не являются 
обязательными.
Примечание
Индикация давления при эксплуатации с 
очистителем поверхностей и другими 
принадлежностями неинформативна.

ϤϹϺϼ̀ ̄ϴϵ̂̆̏ ̅ ϶̏̅̂Ͼϼ̀ ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ̀
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Повреждение окрашенных или 
чувствительных поверхностей
Поверхности повреждаются при слишком малом 
расстоянии до объекта или при выборе 
неподходящей струйной трубки.
При очистке окрашенных поверхностей 
соблюдать расстояние не менее 30 см.
Не чистить автомобильные шины, окрашенные 
или чувствительные поверхности с 
использованием грязевой фрезы.
1. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̅̆̄̇Ͻ́̇̒ ̆̄̇ϵϾ̇ ϶ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̏Ͻ 

̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ ϼ ϻϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϹϹ, ̃̂϶Ϲ̄́̇϶ ́ϴ 90°.
Ϥϼ̅̇́̂Ͼ N

2. ϖϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ («I/ON»).
3. ϤϴϻϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ 

̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ.
4. ϡϴϺϴ̆̐ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ.

ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϶ϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓.

Ϝ́ϸϼϾϴ̊ϼ̓ ϧ̄̂϶Ϲ́̐ 
ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓

ϣ̄ϼ̀Ϲ̄ 
̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̇Ϲ̀̂Ϸ̂ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓

HARD Ϟϴ̀Ϲ́́̏Ϲ ̆Ϲ̄̄ϴ̅̏ ϼϻ 
ϵ̄̇̅̋ϴ̆Ͼϼ ϼϿϼ ̀̏̆̂Ϸ̂ 
ϵϹ̆̂́ϴ, ϴ̅̈ϴϿ ̆̐ϴ, 
̀Ϲ̆ϴϿϿϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̉ 
̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϹϽ, ̅ϴϸ̂϶̂Ͻ 
̇̆϶ϴ̄ϼ (̆ϴ̋Ͼϴ, Ͽ̂̃ϴ̆ϴ ϼ 
̃̄.)

MEDIUM ϔ϶̆̂̀̂ϵϼϿϼ/̀̂̆̂̊ϼϾϿ̏, 
Ͼϼ̄̃ϼ̋́̏Ϲ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ, 
̂̌̆̇Ͼϴ̆̇̄Ϲ́́̏Ϲ ̅̆Ϲ́̏, 
̃Ͽϴ̅̆ϼϾ̂϶ϴ̓ ̀ϹϵϹϿ̐

SOFT ϘϹ̄Ϲ϶̓́́̏Ϲ ̃ ̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ, 
϶ϹϿ̂̅ϼ̃Ϲϸ̏, ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ 
ϼϻ ̃Ϲ̅̋ϴ́ϼϾϴ, ̀ϹϵϹϿ̐ ϼϻ 
̄̂̆ϴ́Ϸϴ

MIX ϤϹϺϼ̀ ̄ϴϵ̂̆̏ ̅ ̀̂̒̍ϼ̀ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀
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5. ϣ̂϶̂̄ϴ̋ϼ϶ϴϽ̆Ϲ ̅̆̄̇Ͻ́̇̒ ̆̄̇ϵϾ̇ Vario Power 
̇̅̆ϴ́̂϶Ͼϼ Power Control ϸ̂ ̆Ϲ̉ ̃̂̄, ̃̂Ͼϴ ́ϴ 
ϸϼ̅̃ϿϹϹ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ́Ϲ ̂̆̂ϵ̄ϴϻϼ̆̅̓ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̏Ͻ 
̇̄̂϶Ϲ́̐ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓.

ϤϹϺϼ̀ ̄ϴϵ̂̆̏ ̅ ̀̂̒̍ϹϽ ̍Ϲ̆Ͼ̂Ͻ
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Повреждения окрашенных поверхностей
Повреждение поверхностей из-за загрязненной 
моющей щетки
Перед использованием убедиться, что моющая 
щетка не содержит грязи или других частиц.
Примечание
При использовании моющих щеток устройство 
работает с низким давлением. Поэтому можно 
добавлять моющие средства.
1. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̀̂̒̍̇̒ ̍Ϲ̆Ͼ̇ ϶ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̏Ͻ 

̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ ϼ ϻϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϹϹ, ̃̂϶Ϲ̄́̇϶ ́ϴ 90°.

ϤϹϺϼ̀ ̄ϴϵ̂̆̏ ̅ ̀̂̒̍ϼ̀ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀
� ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ
Несоблюдение паспорта безопасности
Серьезный вред здоровью из-за неправильного 
использования моющего средства
Соблюдать паспорт безопасности 
производителя моющего средства, в частности 
указания относительно средств индивидуальной 
защиты.
Примечание
Моющее средство можно добавлять только при 
низком давлении.
Примечание
Для работы с моющими средствами необходим 
контейнер с моющим средством Plug 'n' Clean. 
Моющие средства KÄRCHER можно приобрести 
готовыми к использованию в специальном 
контейнере системы Plug 'n' Clean.
1. ϥ́̓̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ϴ ̅ ̀̂̒̍ϼ̀ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀ 

̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ Plug 'n' Clean.
2. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ̅ ̀̂̒̍ϼ̀ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀ 

̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼϹ̀ ϶́ϼϻ ϶ ̄ϴϻ̎Ϲ̀ ϸϿ̓ ̃̂ϸϴ̋ϼ ̀̂̒̍ϹϷ̂ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ Plug 'n' Clean.
Ϥϼ̅̇́̂Ͼ O

3. Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̅̆̄̇Ͻ́̇̒ ̆̄̇ϵϾ̇ Vario Power.
4. ϣ̂϶̂̄ϴ̋ϼ϶ϴϽ̆Ϲ ̅̆̄̇Ͻ́̇̒ ̆̄̇ϵϾ̇ ϶ ́ϴ̃̄ϴ϶ϿϹ́ϼϼ 

«MIX», ̃̂Ͼϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆Ϲ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ́Ϲ 
̂̆̂ϵ̄ϴϻϼ̆̅̓ «MIX».
ϖ̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̄ϴϵ̂̆̏ ̄ϴ̅̆϶̂̄ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ 
ϸ̂ϵϴ϶Ͽ̓Ϲ̆̅̓ Ͼ ̅̆̄̇Ϲ ϶̂ϸ̏.

5. Ϙ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̂ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̃Ϲ́́̇̒ ́ϴ̅ϴϸϾ .̇
a ϛϴϿϼ̆̐ ̄ϴ̅̆϶̂̄ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ ϶ ϵϴϾ ϸϿ̓ 
̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ. ϣ̄ϼ ̑̆̂̀ ̅̂ϵϿ̒ϸϴ̆̐ 
ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̒ ̂ ϸ̂ϻϼ̄̂϶ϾϹ ́ϴ ̇̃ϴϾ̂϶ϾϹ 
̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ.

b ϣ̂ϸ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆̐ ̃Ϲ́́̇̒ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ Ͼ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄̇ ̅ 
̀̂̒̍ϼ̀ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀.

c ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̃Ϲ́́̇̒ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϶ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̏Ͻ 
̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ ϼ ϻϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϹϹ, ̃̂϶Ϲ̄́̇϶ ́ϴ 
90°.
Ϥϼ̅̇́̂Ͼ P
ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̂϶ϴ́́̏Ͻ ̀Ϲ̆̂ϸ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ

1. Ϡ̂̒̍ϹϹ ̅ ̄Ϲϸ̅̆϶̂ ̑ Ͼ̂́̂̀́̂ ̄ ϴ̅̃̏Ͽϼ̆̐ ́ ϴ ̅ ̇̉̇̒ 
̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆̐ ϼ ϸϴ̆̐ Ϲ̀̇ ̃̂ϸϹϽ̅̆϶̂϶ϴ̆̐ (́Ϲ 
϶̏̅̏̉ϴ̆̐).

2. ϥ̀̏̆̐ ϻϴϷ̄̓ϻ́Ϲ́ϼ̓ ̅̆̄̇ϹϽ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓.

ϣ̂̅ϿϹ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ̅ ̀̂̒̍ϼ̀ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀
1. ϥ́̓̆̐ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ̅ ̀̂̒̍ϼ̀ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀ Plug 'n' 

Clean ϼϻ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ ϼ ϻϴϾ̄̏̆̐ ϹϷ̂ Ͼ̄̏̌Ͼ̂Ͻ.

2. ϣ̂̀Ϲ̅̆ϼ̆̐ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ̅ ̀̂̒̍ϼ̀ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀ ϶ 
Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼϹ Ͼ̄̏̌Ͼ̂Ͻ ϶϶Ϲ̄̉.

3. ϣ̄̂̀̏̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̂Ͻ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 
̃̄ϼϵϿ. 30 ̅ϹϾ̇́ϸ.

ϣ̄ϼ̂̅̆ϴ́̂϶Ͼϴ ̄ϴϵ̂̆̏
1. Ϣ̆̃̇̅̆ϼ̆̐ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ.

ϣ̄ϼ ̂ ̆̃̇̅Ͼϴ́ϼϼ ̄ ̏̋ϴϷϴ ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϶̏ϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓. 
ϖ̏̅̂Ͼ̂Ϲ ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ ϶ ̅ϼ̅̆Ϲ̀Ϲ ̅̂̉̄ϴ́̓Ϲ̆̅̓.

2. ϛϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ 
̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ.
Ϥϼ̅̇́̂Ͼ Q

3. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̏Ͻ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ ϼ 
̅̆̄̇Ͻ́̇̒ ̆̄̇ϵϾ̇ ϶ ̃ϴ̄Ͼ̂϶̂̋́̂Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ.

4. ϖ̂ ϶̄Ϲ̀̓ ̃Ϲ̄Ϲ̄̏϶̂϶ ϶ ̄ϴϵ̂̆Ϲ ϵ̂ϿϹϹ 5 ̀ϼ́̇̆ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆̐ «0/OFF».

ϢϾ̂́̋ϴ́ϼϹ ̄ϴϵ̂̆̏
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Давление в системе
Травмы в результате неконтролируемого выхода 
воды под высоким давлением
Отсоединять шланг высокого давления от 
высоконапорного пистолета или устройства 
только тогда, когда в системе отсутствует 
давление.
1. Ϣ̆̃̇̅̆ϼ̆̐ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ.
2. ϛϴϾ̄̏̆̐ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ́̏Ͻ Ͼ̄ϴ́.
3. ϡϴϺϼ̀ϴ̆̐ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϶ 

̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 30 ̅ϹϾ̇́ϸ.
Ϣ̅̆ϴ϶̌ϹϹ̅̓ ϶ ̅ϼ̅̆Ϲ̀Ϲ ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ ̅ϵ̄ϴ̅̏϶ϴϹ̆̅̓.

4. Ϣ̆̃̇̅̆ϼ̆̐ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ.
5. ϛϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ 

̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ.
6. Ϣ̆̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̂̆ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ 

϶̂ϸ̂̅́ϴϵϺϹ́ϼ̓.
7. ϖ̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ «0/OFF».
8. Ϝϻ϶ϿϹ̋̐ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇̒ ϶ϼϿϾ̇ ϼϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ.

Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϹ ̃̂ ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̒
Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̀̂̒̍ϼϽ ϴ̃̃ϴ̄ϴ̆ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ 
̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϶ ϵ̏̆ .̇
Ϡ̂̒̍ϼϽ ϴ̃̃ϴ̄ϴ̆ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ 
ϸϿ̓ ̀̂ϽϾϼ ̀ϴ̌ϼ́, ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϹϽ, ̅̆̄̂Ϲ́ϼϽ, 
ϼ́̅̆̄̇̀Ϲ́̆̂϶, ̈ϴ̅ϴϸ̂϶, ̆Ϲ̄̄ϴ̅, ̅ϴϸ̂϶̂-̂Ϸ̂̄̂ϸ́̂Ϸ̂ 
ϼ́϶Ϲ́̆ϴ̄̓ ϼ ̆ . ϸ. ̅  ̃ ̂̀̂̍̐̒ ̅ ̆̄̇ϼ ϶̂ϸ̏ ̃ ̂ϸ ϶̏̅̂Ͼϼ̀ 
ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ̀.

Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶Ͼϴ
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Несоблюдение веса
Опасность получения травм и повреждений
Во время транспортировки учитывать вес 
устройства.

ϣϹ̄Ϲ́̂̅Ͼϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ
1. ϣ̂ϸ́̓̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϻϴ ̄̇̋Ͼϼ ϼ ̃Ϲ̄Ϲ́Ϲ̅̆ϼ.

ϖ̂Ͽ̂̋Ϲ́ϼϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ
1. ϖ̏̆̓́̇̆̐ ̄̇̋Ͼ̇ ϸϿ̓ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶Ͼϼ ϸ̂ ̍ϹϿ̋Ͼϴ.
2. Ϧ̓́̇̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϻϴ ̄̇̋Ͼ̇ ϸϿ̓ 

̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓.

Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶Ͼϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϶ 
̆̄ϴ́̅̃̂̄̆́̂̀ ̅̄Ϲϸ̅̆϶Ϲ

1. ϣϹ̄Ϲϸ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶Ͼ̂Ͻ ϶ Ϸ̂̄ϼϻ̂́̆ϴϿ̐́̂̀ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ ̅́̓̆̐ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ̅ ̀̂̒̍ϼ̀ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀ Plug 'n' Cleaner ϼϻ Ͼ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼ̓ ϼ 
ϻϴϾ̄̏̆̐ ϹϷ̂ Ͼ̄̏̌Ͼ̂Ͻ.

2. ϛϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ̂̆ ̅̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓ ϼ 
̂̃̄̂Ͼϼϸ̏϶ϴ́ϼ̓.
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ϩ̄ϴ́Ϲ́ϼϹ
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Несоблюдение веса
Опасность получения травм и повреждений
Во время хранения учитывать вес устройства.

ϩ̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ
1. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́ϴ ̄̂϶́̂Ͻ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ.
2. Ϣ̆̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆̐ ̅̆̄̇Ͻ́̇̒ ̆̄̇ϵϾ̇ ̂̆ 

϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ. 
3. ϡϴϺϴ̆̐ ̄ϴϻ̀̏Ͼϴ̒̍̇̒ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ́ϴ 

϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂̀ ̃ ϼ̅̆̂ϿϹ̆Ϲ ϼ ̂ ̆̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆̐ ̌ Ͽϴ́Ϸ 
϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ̂̆ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ. 

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Повреждение шланга высокого давления
Повреждение шланга высокого давления из-за 
неправильного направления вращения
При намотке обращать внимание на направление 
вращения барабана для шланга.
4. ϘϿ̓ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ ̅̂ ̌Ͽϴ́Ϸ̂϶̏̀ ϵϴ̄ϴϵϴ́̂̀: ϥ 

̃̂̀̂̍̐̒ ̄̇Ͼ̂̓̆Ͼϼ ̃̂϶Ϲ̄́̇̆̐ ϵϴ̄ϴϵϴ́ ϸϿ̓ 
̌Ͽϴ́Ϸϴ ̃̄̂̆ϼ϶ ̋ϴ̅̂϶̂Ͻ ̅̆̄ϹϿϾϼ ϼ ́ϴ̀̂̆ϴ̆̐ 
̌Ͽϴ́Ϸ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓.

5. ϘϿ̓ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ ϵϹϻ ̌Ͽϴ́Ϸ̂϶̂Ϸ̂ ϵϴ̄ϴϵϴ́ϴ: 
ϧϿ̂Ϻϼ̆̐ ̌Ͽϴ́Ϸ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ́ϴ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ ϸϿ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓.

6. ϧϿ̂Ϻϼ̆̐ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ͻ ϾϴϵϹϿ̐ ϼ ̂̅̆ϴϿ̐́̏Ϲ 
̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ ́ϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ.

ϥ̂ϵϿ̒ϸϴϽ̆Ϲ ϸ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̏Ϲ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ ̃Ϲ̄Ϲϸ 
ϸϿϼ̆ϹϿ̐́̏̀ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ̀, ̅̀. ϷϿϴ϶̇  Уход и 
техническое обслуживание.

ϛϴ̍ϼ̆ϴ ̂̆ ϻϴ̀Ϲ̄ϻϴ́ϼ̓
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Опасность замерзания
Не полностью опорожненные устройства могут 
быть повреждены при воздействии мороза.
Полностью опорожнить устройство и 
принадлежности.
Защитить устройство от мороза.
Ϙ̂ϿϺ́̏ ϵ̏̆̐ ϶̏̃̂Ͽ́Ϲ́̏ ̅ϿϹϸ̇̒̍ϼϹ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓:
 ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̂̆̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́̂ ̂̆ ̅ϼ̅̆Ϲ̀̏ 

϶̂ϸ̂̅́ϴϵϺϹ́ϼ̓.
 ϣϼ̅̆̂ϿϹ̆ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ̂̆̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́ ̂̆ 

̌Ͽϴ́Ϸϴ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓.
1. ϖϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ «I/ON».
2. ϣ̂ϸ̂Ϻϸϴ̆̐ ́Ϲ ϵ̂ϿϹϹ 1 ̀ϼ́̇̆̏, ̃̂Ͼϴ ́ϴ ̌Ͽϴ́ϷϹ 

϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ́Ϲ ̃Ϲ̄Ϲ̅̆ϴ́Ϲ̆ ϶̏̅̆̇̃ϴ̆̐ 
϶̂ϸϴ. 

3. ϖ̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂.
4. ϩ̄ϴ́ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϼ ϶̅Ϲ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ ϶ 

ϻϴ̍ϼ̍Ϲ́́̂̀ ̂̆ ̀̂̄̂ϻϴ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϼ.

ϧ̉̂ϸ ϼ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϲ 
̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼϹ

� ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ
Опасность поражения электрическим током
Травмы в результате касания токоведущих 
частей
Выключить устройство.
Извлечь штепсельную вилку.
ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́Ϲ ̆̄Ϲϵ̇Ϲ̆ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϸ̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼ̓, 
̆̂ Ϲ̅̆̐ ϶̏̃̂Ͽ́Ϲ́ϼ̓ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̄́̂Ϸ̂ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϸ̂ 
̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼ̓ ́Ϲ ̆̄Ϲϵ̇Ϲ̆̅̓.

Ϣ̋ϼ̅̆Ͼϴ ̅Ϲ̆̋ϴ̆̂Ϸ̂ ̈ϼϿ̐̆̄ϴ ϶ ̃ϴ̆̄̇ϵϾϹ 
ϸϿ̓ ̃̂ϸ϶̂ϸϴ ϶̂ϸ̏

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Поврежденный сетчатый фильтр в патрубке 
для подвода воды
Повреждение устройства из-за загрязнения воды
Проверить сетчатый фильтр на наличие 
повреждений, прежде чем вставлять его в 
патрубок для подвода воды.
Ϣ̋ϼ̍ϴ̆̐ ̅Ϲ̆̋ϴ̆̏Ͻ ̈ϼϿ ̆̐̄ ϶ ̃ϴ̆̄̇ϵϾϹ ϸϿ̓ ̃̂ϸ϶̂ϸϴ 
϶̂ϸ̏ ̃̂ ̀Ϲ̄Ϲ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ϼ.
1. ϥ́̓̆̐ ̀̇̈̆̇ ̅ ̃ϴ̆̄̇ϵϾϴ ϸϿ̓ ̃̂ϸ϶̂ϸϴ ϶̂ϸ̏.
2. ϖ̏́̇̆̐ ̅Ϲ̆̋ϴ̆̏Ͻ ̈ϼϿ ̆̐̄ ̃Ͽ̂̅Ͼ̂Ϸ̇ϵ̊ϴ̀ϼ.
3. ϣ̄̂̀̏̆̐ ̅Ϲ̆̋ϴ̆̏Ͻ ̈ϼϿ̐̆ ̄ ̃̂ϸ ̃̄̂̆̂̋́̂Ͻ ϶̂ϸ̂Ͻ.

Ϥϼ̅̇́̂Ͼ R
4. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̅Ϲ̆̋ϴ̆̏Ͻ ̈ϼϿ̐̆ ̄ ϶ ̃ϴ̆̄̇ϵ̂Ͼ ϸϿ̓ 

̃̂ϸ϶̂ϸϴ ϶̂ϸ̏.

ϣ̂̀̂̍̐ ̃̄ϼ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆̓̉
ϛϴ̋ϴ̅̆̇̒ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϼ ϼ̀Ϲ̒̆ ̃̄̂̅̆̏Ϲ ̃̄ϼ̋ϼ́̏, 
̃̂̑̆̂̀̇ ̅ ̃̂̀̂̍̐̒ ̅ϿϹϸ̇̒̍ϹϷ̂ ̂ϵϻ̂̄ϴ ϼ̉ ̀̂Ϻ́̂ 
̇̅̆̄ϴ́ϼ̆̐ ̅ϴ̀̂̅̆̂̓̆ϹϿ̐́̂. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ̅̂̀́Ϲ́ϼ̓ ϼϿϼ 
϶̂ϻ́ϼϾ́̂϶Ϲ́ϼϼ ́ Ϲ ̂ ̃ϼ̅ϴ́́̏̉ ϻϸϹ̅̐ ́ Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϹϽ 
̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̂ϵ̄ϴ̍ϴ̆̐̅̓ ϶ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́́̇̒ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̇̒ 
̅Ͽ̇Ϻϵ .̇
� ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ
Опасность поражения электрическим током
Травмы в результате касания токоведущих 
частей
Выключить устройство.
Извлечь штепсельную вилку.
ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́Ϲ ̄ϴϵ̂̆ϴϹ̆
1. ϡϴϺϴ̆̐ ̄̏̋ϴϷ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ.

ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϶ϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓.
2. ϣ̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϹ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼ̓, 

̇Ͼϴϻϴ́́̂Ϸ̂ ́ϴ ϻϴ϶̂ϸ̅Ͼ̂Ͻ ̆ϴϵϿϼ̋ϾϹ, ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼ̒ 
ϼ̅̆̂̋́ϼϾϴ ̃ϼ̆ϴ́ϼ̓.

3. ϣ̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐ ̅Ϲ̆Ϲ϶̂Ͻ ϾϴϵϹϿ̐ ́ϴ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̓.
4. ϙ̅Ͽϼ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ̃Ϲ̄ϹϷ̄̇ϺϹ́ ϼ ̅̄ϴϵ̂̆ϴϿ 

ϻϴ̍ϼ̆́̏Ͻ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓:
a ϖ̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ «0/OFF».
b Ϙϴ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̇ ̂̅̆̏̆̐ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 1 ̋ϴ̅ϴ.
c ϖϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ «I/ON» ϼ ̅́̂϶ϴ 
̃̄ϼ̅̆̇̃ϼ̆̐ Ͼ ̄ϴϵ̂̆Ϲ. 

ϙ̅Ͽϼ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆̐ ̃̂̓϶Ͽ̓Ϲ̆̅̓ ̀́̂Ϸ̂Ͼ̄ϴ̆́̂, 
̃̂̄̇̋ϼ̆̐ ̃̄̂϶Ϲ̄Ͼ̇ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂Ͻ 
̅Ͽ̇ϺϵϹ. 

ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́Ϲ ϶ϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓, ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ Ϸ̇ϸϼ̆
ϣϴϸϹ́ϼϹ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼ̓ ϼϻ-ϻϴ ̅Ͽϴϵ̂Ͻ ̑ϿϹϾ̆̄̂̅Ϲ̆ϼ ϼϿϼ 
̃̄ϼ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼϼ ̇ϸϿϼ́ϼ̆ϹϿ̓
1. ϣ̄ϼ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼϼ ̃̄ϹϺϸϹ ϶̅ϹϷ̂ ́ϴϺϴ̆̐ ̄̏̋ϴϷ 

϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ, ϻϴ̆Ϲ̀ ϶ϾϿ̒̋ϼ̆̐ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ «I/ON».

Ϙϴ϶ϿϹ́ϼϹ ϶ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ ́Ϲ ̅̂ϻϸϴϹ̆̅̓
ϥϿϼ̌Ͼ̂̀ ̅Ͽϴϵϴ̓ ̃̂ϸϴ̋ϴ ϶̂ϸ̏
1. ϣ̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̂̆Ͼ̄̏̆̐ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ́̏Ͻ Ͼ̄ϴ́.
2. ϣ̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐ ̃̂ϸϴ̋̇ ϶̂ϸ̏ ́ϴ ϸ̂̅̆ϴ̆̂̋́̏Ͻ ̂ϵ̎Ϲ̀.
ϥϹ̆̋ϴ̆̏Ͻ ̈ϼϿ ̆̐̄ ϶ ̃ϴ̆̄̇ϵϾϹ ̃̂ϸ϶̂ϸϴ ϶̂ϸ̏ 
ϻϴϷ̄̓ϻ́Ϲ́.
1. ϖ̏́̇̆̐ ̅Ϲ̆̋ϴ̆̏Ͻ ̈ϼϿ ̆̐̄ ϼϻ ̃ϴ̆̄̇ϵϾϴ ̃̂ϸ϶̂ϸϴ 

϶̂ϸ̏ ̃Ͽ̂̅Ͼ̂Ϸ̇ϵ̊ϴ̀ϼ.
2. ϣ̄̂̀̏̆̐ ̅Ϲ̆̋ϴ̆̏Ͻ ̈ϼϿ̐̆ ̄ ̃̂ϸ ̃̄̂̆̂̋́̂Ͻ ϶̂ϸ̂Ͻ.
ϖ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶Ϲ ̅̂ϸϹ̄Ϻϼ̆̅̓ ϶̂ϻϸ̇̉.
1. ϧϸϴϿϼ̆̐ ϶̂ϻϸ̇̉ ϼϻ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ:

a ϖϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϵϹϻ ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̂Ͻ 
̅̆̄̇Ͻ́̂Ͻ ̆̄̇ϵϾϼ ́Ϲ ϵ̂ϿϹϹ ̋Ϲ̀ ́ϴ 2 ̀ϼ́̇̆̏.
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b ϡϴϺϴ̆̐ ϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̏Ͻ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ ϼ 
̃̂ϸ̂Ϻϸϴ̆̐, ̃̂Ͼϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆Ϲ ́Ϲ ́ϴ̋́Ϲ̆ 
϶̏̅̆̇̃ϴ̆̐ ϶̂ϸϴ ϵϹϻ ̃̇ϻ̏̄̐Ͼ̂϶ ϶̂ϻϸ̇̉ϴ.

c ϣ̂ϸ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆̐ ̅̆̄̇Ͻ́̇̒ ̆̄̇ϵϾ .̇
d ϖ ̄ϹϺϼ̀Ϲ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ́ϼ̓ ̅̂ϵϿ̒ϸϴ̆̐ ̀ϴϾ̅. 
϶̏̅̂̆̇ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ́ϼ̓ (̅̀. ϷϿϴ϶̇  Технические 
характеристики).

ϥϼϿ̐́̏Ϲ ̃Ϲ̄Ϲ̃ϴϸ̏ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓
1. Ϣ̋ϼ̅̆ϼ̆̐ ̅̂̃Ͽ̂ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓:

a ϧϸϴϿϼ̆̐ ϻϴϷ̄̓ϻ́Ϲ́ϼ̓ ϼϻ ̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼ̓ ̅̂̃Ͽϴ 
ϼϷϿ̂Ͻ.

b ϣ̄̂̀̏̆̐ ̅̂̃Ͽ̂ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ ϶̂ϸ̂Ͻ 
̅̃Ϲ̄Ϲϸϼ.

2. ϣ̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐ ̂ϵ̎Ϲ̀ ̃̂ϸϴ϶ϴϹ̀̂Ͻ ϶̂ϸ̏.
ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́ϹϷϹ̄̀Ϲ̆ϼ̋́̂
1. ϡϹϻ́ϴ̋ϼ̆ϹϿ̐́ϴ̓ ́ϹϷϹ̄̀Ϲ̆ϼ̋́̂̅̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ 

̂ϵ̇̅Ͽ̂϶ϿϹ́ϴ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̀ϼ ̂̅̂ϵϹ́́̂̅̆̓̀ϼ. ϣ̄ϼ 
̅ϼϿ̐́̂Ͻ ́ϹϷϹ̄̀Ϲ̆ϼ̋́̂̅̆ϼ ̂ϵ̄ϴ̆ϼ̆̐̅̓ ϶ 
ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́́̇̒ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̇̒ ̅Ͽ̇Ϻϵ .̇ 

Ϡ̂̒̍ϹϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂ ́Ϲ ϶̅ϴ̅̏϶ϴϹ̆̅̓.
1. Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̅̆̄̇Ͻ́̇̒ ̆̄̇ϵϾ̇ Vario Power ϼ 

̃̂϶Ϲ̄́̇̆̐ ϹϹ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ «MIX».
2. ϣ̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐, ϶̅̆ϴ϶ϿϹ́ Ͽϼ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ̅ ̀̂̒̍ϼ̀ 

̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀ Plug 'n' Clean ̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼϹ̀ ϶́ϼϻ ϶ 
̃ϴ̆̄̇ϵ̂Ͼ ̃̂ϸϴ̋ϼ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ.

ϗϴ̄ϴ́̆ϼ̓
ϖ ϾϴϺϸ̂Ͻ ̅̆̄ϴ́Ϲ ϸϹϽ̅̆϶̇̒̆ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϼϹ 
Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̏Ϲ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓, ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̏Ϲ 
̇̃̂Ͽ́̂̀̂̋Ϲ́́̂Ͻ ̂̄Ϸϴ́ϼϻϴ̊ϼϹϽ ̃̂ ̅ϵ̏̆̇ ́ϴ̌ϹϽ 
̃̄̂ϸ̇Ͼ̊ϼϼ. ϖ̂ϻ̀̂Ϻ́̏Ϲ ́ Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϼ ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϶ 
̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̂Ϸ̂ ̅̄̂Ͼϴ ̀̏ ̇̅̆̄ϴ́̓Ϲ̀ 
ϵϹ̅̃Ͽϴ̆́̂, Ϲ̅Ͽϼ ̃̄ϼ̋ϼ́ϴ ϻϴϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓ ϶ ϸϹ̈ϹϾ̆ϴ̉ 
̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̂϶ ϼϿϼ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸ̅̆϶Ϲ́́̏̉ ϵ̄ϴϾϹ. ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ 
϶̂ϻ́ϼϾ́̂϶Ϲ́ϼ̓ ̃̄Ϲ̆Ϲ́ϻϼϽ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̂Ϸ̂ 
̅̄̂Ͼϴ ̃̄̂̅̐ϵϴ ̂ϵ̄ϴ̍ϴ̆̐̅̓ ̅ ̋ϹϾ̂̀ ̂ ̃̂Ͼ̇̃ϾϹ ϶ 
̆̂̄Ϸ̂϶̇̒ ̂̄Ϸϴ́ϼϻϴ̊ϼ̒, ̃̄̂ϸϴ϶̌̇̒ ϼϻϸϹϿϼϹ ϼϿϼ ϶ 
ϵϿϼϺϴϽ̌̇̒ ̇̃̂Ͽ́̂̀̂̋Ϲ́́̇̒ ̅Ͽ̇Ϻϵ̇ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂Ϸ̂ 
̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼ̓.
(ϔϸ̄Ϲ̅ ̇Ͼϴϻϴ́ ́ϴ ̂ϵ̂̄̂̆Ϲ)

ϦϹ̉́ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ̉ϴ̄ϴϾ̆Ϲ̄ϼ̅̆ϼϾϼ

ϥ̂̉̄ϴ́̓Ϲ̆̅̓ ̃̄ϴ϶̂ ́ϴ ϶́Ϲ̅Ϲ́ϼϹ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̉ 
ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼϽ.

ϘϹϾϿϴ̄ϴ̊ϼ̓ ̂ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ 
̅̆ϴ́ϸϴ̄̆ϴ̀ ϙϥ

ϡϴ̅̆̂̓̍ϼ̀ ϻϴ̓϶Ͽ̓Ϲ̀, ̋ ̆̂ Ͼ̂́̊Ϲ̃̊ϼ̓, Ͼ̂́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓ ϼ 
ϼ̅̃̂Ͽ́Ϲ́ϼϹ ̇Ͼϴϻϴ́́̂Ͻ ́ϼϺϹ ̀ϴ̌ϼ́̏ ̂̆϶Ϲ̋ϴ̒̆ 
̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϼ̀ ̂̅́̂϶́̏̀ ̆̄Ϲϵ̂϶ϴ́ϼ̓̀ ϸϼ̄ϹϾ̆ϼ϶ 
ϙϥ ̃̂ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϼ ̂̉̄ϴ́Ϲ ϻϸ̂̄̂϶̐̓. ϣ̄ϼ Ͽ̒ϵ̏̉ 
ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓̉ ̀ϴ̌ϼ́̏, ́Ϲ ̅̂ϷϿϴ̅̂϶ϴ́́̏̉ ̅ ́ϴ̌ϹϽ 
Ͼ̂̀̃ϴ́ϼϹϽ, ϸϴ́́ϴ̓ ϸϹϾϿϴ̄ϴ̊ϼ̓ ̆Ϲ̄̓Ϲ̆ ̅϶̂̒ ̅ϼϿ .̇
ϜϻϸϹϿϼϹ: Ϡ̂̒̍ϼϽ ϴ̃̃ϴ̄ϴ̆ ϶̏̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓
Ϧϼ̃: 1.324-xxx

ϘϹϽ̅̆϶̇̒̍ϼϹ ϸϼ̄ϹϾ̆ϼ϶̏ ϙϥ
2000/14/ϙϥ
2014/30/Eϥ

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

ϱϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂Ϲ ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼϹ
ϡϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϹ V 230 230

Ϩϴϻϴ ~ 1 1

ϫϴ̅̆̂̆ϴ Hz 50 50

ϣ̂̆̄ϹϵϿ̓Ϲ̀ϴ̓ ̀̂̍́̂̅̆̐ kW 1,8 1,8

ϥ̆Ϲ̃Ϲ́̐ ϻϴ̍ϼ̆̏ IPX5 IPX5

ϞϿϴ̅̅ ϻϴ̍ϼ̆̏ I I

ϥϹ̆Ϲ϶̂Ͻ ̃ ̄Ϲϸ̂̉̄ϴ́ϼ̆ϹϿ̐ 
(ϼ́Ϲ̄̆́̏Ͻ)

A 10 10

ϣϴ̆̄̇ϵ̂Ͼ ̃̂ϸ϶̂ϸϴ ϶̂ϸ̏
Ϙϴ϶ϿϹ́ϼϹ ́ϴ ϶̉̂ϸϹ 
(̀ϴϾ̅.)

MPa 1,2 1,2

ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ ϶̉̂ϸϹ 
(̀ϴϾ̅.)

°C 40 40

Ϣϵ̎Ϲ̀ ̃̂ϸϴ̋ϼ (̀ϼ́.) l/min 9 9

ϖ̏̅̂̆ϴ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ́ϼ̓ 
(̀ϴϾ̅.)

m 0,5 0,5

Ϥϴϵ̂̋ϼϹ ̉ϴ̄ϴϾ̆Ϲ̄ϼ̅̆ϼϾϼ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ
Ϥϴϵ̂̋ϹϹ ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ MPa 11 11

ϠϴϾ̅. ϸ̂̃̇̅̆ϼ̀̂Ϲ 
ϸϴ϶ϿϹ́ϼϹ

MPa 13 13

Ϥϴ̅̉̂ϸ, ϶̂ϸϴ l/min 6,3 6,3

Ϥϴ̅̉̂ϸ ̀ϴϾ̅. l/min 7,0 7,0

Ϥϴ̅̉̂ϸ, ̀̂̒̍ϹϹ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶̂

l/min 0,3 0,3

ϥϼϿϴ ̂̆ϸϴ̋ϼ 
϶̏̅̂Ͼ̂́ϴ̃̂̄́̂Ϸ̂ 
̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ

N 13 13

Ϥϴϻ̀Ϲ̄̏ ϼ ϶Ϲ̅
Ϧϼ̃ϼ̋́̏Ͻ ̄ϴϵ̂̋ϼϽ ϶Ϲ̅ kg 13,6 13,1

ϘϿϼ́ϴ mm 414 402

Ϭϼ̄ϼ́ϴ mm 306 306

ϖ̏̅̂̆ϴ mm 588 588

Ϥϴ̅̋Ϲ̆́̏Ϲ ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̓ ϶ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ EN 60335-
2-79

ϖϼϵ̄ϴ̊ϼ̓ ́ϴ ̄̇ϾϹ/Ͼϼ̅̆ϼ m/s2 3,2 3,2

ϣ̂Ϸ̄Ϲ̌́̂̅̆̐ K m/s2 0,8 0,8

ϧ̄̂϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ϸ̂ 
ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ LpA

dB(A) 75 75

ϣ̂Ϸ̄Ϲ̌́̂̅̆̐ KpA dB(A) 3 3

ϧ̄̂϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ͻ 
̀̂̍́̂̅̆ϼ 
LWA ϣ̂Ϸ̄Ϲ̌́̂̅̆̐ KWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control
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2006/42/ϙϥ (+2009/127/ϙϥ)
2011/65/Eϥ
ϣ̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́́̏Ϲ Ϸϴ̄̀̂́ϼϻϼ̄̂϶ϴ́́̏Ϲ ̅̆ϴ́ϸϴ̄̆̏
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

ϣ̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́́̏Ͻ ̀Ϲ̆̂ϸ ̂̊Ϲ́Ͼϼ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼ̓
2000/14/ϙϥ: ϣ̄ϼϿ̂ϺϹ́ϼϹ V

ϧ̄̂϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ͻ ̀̂̍́̂̅̆ϼ ϸϕ(A)
Ϝϻ̀Ϲ̄Ϲ́̂: 88
ϗϴ̄ϴ́̆ϼ̄̂϶ϴ́̂: 90
ϡϼϺϹ̃̂ϸ̃ϼ̅ϴ϶̌ϼϹ̅̓ Ͽϼ̊ϴ ϸϹϽ̅̆϶̇̒̆ ̂̆ ϼ̀Ϲ́ϼ ϼ ̃̂ 
ϸ̂϶Ϲ̄Ϲ́́̂̅̆ϼ ϣ̄ϴ϶ϿϹ́ϼ̓.

ϟϼ̊̂, ̂̆϶Ϲ̆̅̆϶Ϲ́́̂Ϲ ϻϴ ϶ϹϸϹ́ϼϹ ϸ̂Ͼ̇̀Ϲ́̆ϴ̊ϼϼ: Ϭ. 
ϤϴϽϻϹ̄ (S. Reiser)
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28�40
71364 Winnenden (Germany)
ϦϹϿ.: +49 7195 14-0
ϨϴϾ̅: +49 7195 14-2212
Ϸ. ϖϼ́́Ϲ́ϸϹ́, 01.12.2019

Tartalom

Általános utasítások
A készülék elsĪ használata elĪtt olvassa 
el az eredeti kezelési útmutatót és a 
mellékelt biztonsági tanácsokat. Ezek-

nek megfelelĪen járjon el.
ĩrizze meg mindkét tájékoztatót késĪbbi használatra 
vagy a következĪ tulajdonos számára.

KÄRCHER Home & Garden 
alkalmazás

A KÄRCHER Home & Garden alkalmazás tartalmazza:
 Szerelési és üzembe helyezési információk
 Információk az alkalmazási területekrĪl
 Tippek és trükkök
 GYIK részletes hibaelhárítási segítséggel
 Kapcsolat a KÄRCHER szervizközponttal
Az alkalmazás letölthetĪ itt:

Védjegy
 A Google Play� és az Android� a Google Inc. véd-

jegyei vagy bejegyzett védjegyei.
 Az Apple® és az App Store® az Apple Inc. védjegyei 

vagy bejegyzett védjegyei.

Környezetvédelem
A csomagolóanyag újrahasznosítható. Kérjük, 
környezetbarát módon semmisítse meg a csoma-
golást.
Az elektromos és elektronikus készülékek érté-
kes, újrahasznosítható anyagokat, és gyakran 
olyan alkotóelemeket, például elemeket, akku-
mulátorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek 

nem megfelelĪ kezelése vagy helytelen megsemmisíté-
se potenciális veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a környezetre. Ezek az alkotóelemek azonban a 
készülék rendeltetésszerĸ üzemeléséhez szüksége-
sek. Az ezzel a szimbólummal jelölt készülékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt megsemmisíte-
ni.

Olyan tisztítási munkálatokat, amelyek során olaj-
tartalmú szennyvíz keletkezik � pl. motormosás, al-

vázmosás �, csak olajleválasztóval rendelkezĪ 
mosóhelyeken szabad végezni.

Tisztítószerekkel végzett munkákat csak szigetelt, 
a szennyvízcsatornára csatlakoztatott munkafelü-

leteken szabad végezni. A tisztítószerek nem kerülhet-
nek vizekbe vagy talajba.

A nyilvános vizekbĪl történĪ vízvétel egyes orszá-
gokban nem engedélyezett.

ÖsszetevĪkre vonatkozó utasítások (REACH)
Az összetevĪkre vonatkozó aktuális információkat itt ta-
lálja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és pótalkatrészek
Csak eredeti tartozékot és eredeti pótalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantálják a készülék biztonságos és 
zavarmentes üzemelését.
A tartozékokra és pótalkatrészekre vonatkozóan infor-
mációkat itt talál: www.kaercher.com.
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Szállított tartozékok
A készülékkel szállított tartozékok fel vannak tüntetve a 
csomagoláson. Kicsomagolásnál ellenĪrizze, hogy 
megvan-e minden tartozék. Hiányzó tartozékok vagy 
szállítási sérülések esetén kérjük, értesítse a kereske-
dĪt.

A készülék leírása
A használati utasításban a maximális felszereltséget is-
mertetjük. ModelltĪl függĪen a szállított tartozékoknál 
különbségek figyelhetĪk meg (lásd a csomagolást).
Ábrák, lásd a grafikonokat tartalmazó oldalt
Ábra A
Ábra B

1 Talpazati állvány fogóval

2 Vízcsatlakozás beszerelt szitával

3 Szállító kerék

4 SzĸkítĪ
5 TömlĪvezetés

6 Készülék kapcsoló �0/OFF� / �I/ON�

7 Szórócsövek tárolása

8 Magasnyomású tömlĪ
9 *Plug �n� Clean tiszítószeres palack

10 Magasnyomású pisztoly tárolása / parkoló pozíció

11 Szállító fogó, kihúzható

12 A Power Control szórószár szennymaró makacs 
szennyezĪdésekhez, nyomásszint: HARD

13 Power Control Vario Power szórószár a leggyako-
ribb tisztítási feladatokhoz, nyomásszintek: HARD / 
MEDIUM / SOFT / MIX

14 Power Control nagynyomású pisztoly

15 Billentyĸ a magasnyomású tömlĪ magasnyomású 
pisztolyról történĪ leválasztásához

16 Nagynyomású pisztoly kar

17 NyomáskijelzĪ (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

18 Magasnyomású pisztoly retesze

19 fogó

20 TömlĪtartó

21 Nagynyomású tömlĪ dob

22 Forgattyúfogantyú a tömlĪdobhoz

23 Típustábla

24 Tartozékfiók

25 Horog a háló rögzítéséhez

26 Háló tartozék fiók számára

27 Hálózati csatlakozó vezeték hálózati dugasszal

28 Vízcsatlakozás csatlakozója

29 **Kerti tömlĪ kereskedelemben kapható csatlako-
zóval
� SzálerĪsítéses
� Minimális átmérĪ 1/2 inch (13 mm)
� Minimális hossz 7,5 m

30 **KÄRCHER szívótömlĪ nyitott tartályokból történĪ 
vízellátáshoz (cikkszám: 2.643-100.0)

31 Mellékelt csavarok és dübelek

32 *Habosítófej tisztítószertartállyal
A készülék kiszívja a tisztítószert a tartályból, és 
erĪs tisztítószerhab keletkezik.

33 *Forgó mosókefe (pl. autómosáshoz)

* opcionális, ** kiegészítĪleg szükséges

Mellékelt csavarok és dübelek
Ábra C

1 Tipli talapzati állványhoz (2 db)

2 Csavar M 4x22 (2 db)

3 Csavar M 4x16 (10 db)

Biztonsági berendezések
� VIGYÁZAT
Hiányzó vagy módosított biztonsági berendezések
A biztonsági berendezések az Ön védelmét szolgálják.
A biztonsági berendezéseket ne módosítsa és ne mel-
lĪzze használatukat.

Készülék kapcsoló
A készülék kapcsoló megakadályozza a készülék vélet-
lenszerĸ mĸködtetését.

Magasnyomású pisztoly retesze
A retesz lezárja a magasnyomású pisztoly karját, és 
megakadályozza a készülék véletlen elindítását.

Auto-stop funkció
A magasnyomású pisztolyon található kar elengedésé-
vel a nyomáskapcsoló lekapcsolja a szivattyút, és a ma-
gasnyomású sugár leáll. Ha a kart megnyomjuk, a 
szivattyú ismét bekapcsol. 

MotorvédĪ kapcsoló
Túl nagy áramfelvétel esetén a motorvédĪ kapcsoló ki-
kapcsolja a készüléket.

Szimbólumok a készüléken

Szerelés
Lásd az ábrákat tartalmazó oldalon.
Készítse elĪ a mellékelt csavarokat és a megfelelĪ csa-
varhúzót.
Üzembe helyezés elĪtt szerelje a készülékre a külön 
mellékelt alkatrészeket.

Kerekek felszerelése
1. Helyezze be a kerekeket. 
Megjegyzés
Vegye figyelembe a furat beállítását.

Ábra D
2. Rögzítse a kerekek mindegyikét 1 csavarral.

Talpazati állvány felszerelése
1. Helyezze be a talpazati állványt.

Ábra E
2. Helyezze be a 2 dübelt ütközésig a furatokba.
3. Rögzítse a talpazati állványt 2 csavarral.

Ne irányítsa a magasnyomású sugarat em-
berekre, állatokra, mĸködĪ elektromos be-
rendezésekre vagy közvetlenül a 
készülékre.
Óvja a készüléket a fagytól.

A készüléket nem szabad közvetlenül a nyil-
vános ivóvízhálózatra csatlakoztatni.
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A szórócsövek tárolásának felszerelése
1. Akassza be a szórócsövek tárolóját.
2. Rögzítse a tárolót 2 csavarral.

Ábra F
3. Rögzítse a szĸkítĪt 4 csavarral.

Ábra G

A szállítófogantyú felszerelése
1. Helyezze fel a szállítófogantyút.

Ábra H
2. Rögzítse a szállítófogantyút 2 csavarral.

A tartozékháló felszerelése
1. Akassza a tartozékhálót a kampókra.

Ábra I

A magasnyomású tömlĪ átnyomása a 
tömlĪvezetésen

1. Dugja be a magasnyomású tömlĪt hátulról a tömlĪ-
vezetésbe.
Ábra J

Szereljen csatlakozót a vízcsatlakozásra
1. Csavarozza a vízcsatlakozás csatlakozóját a készü-

lék vízcsatlakozására.
Ábra K

Üzembe helyezés
1. Állítsa a készüléket sík felületre.
2. TömlĪdobos készülékeknél: A magasnyomású töm-

lĪt teljesen tekerje le tömlĪdobról.
3. TömlĪdob nélküli készülékeknél: A magasnyomású 

tömlĪt teljesen tekerje le, és az esetleges hurkokat 
és csavarodásokat oldja ki.

4. A magasnyomású tömlĪt húzza teljesen elĪre a 
tömlĪvezetésen át.

5. Dugja be a magasnyomású tömlĪt a magasnyomá-
sú pisztolyba, amíg hallhatóan bekattan.

Megjegyzés
Ügyeljen a csĪkapcsoló megfelelĪ irányára.

Ábra L
6. EllenĪrizze a biztonságos kapcsolatot a magasnyo-

mású tömlĪ meghúzásával.
7. Csatlakoztassa a hálózati dugaszt egy aljzathoz.

Vízellátás
A csatlakozási értékeket az ismertetĪ címkén vagy a  
Mĸszaki adatokfejezetben találja.
Vegye figyelembe a vízszolgáltató vállalat elĪírásait.
FIGYELEM
Szennyezett víz által okozott károk
A víz szennyezĪdései károsíthatják a szivattyút és a tar-
tozékot.
A megelĪzéshez a KÄRCHER saját gyártmányú vízszĸ-
rĪ használatát javasolja (külön tartozék, rendelési szám 
4.730-059).

Csatlakoztatás a vízvezetékhez

FIGYELEM
TömlĪcsatlakozás az Aquastop-pal a készülék víz-
csatlakozásánál
A szivattyú károsodása
Soha ne használjon Aquastop-pal rendelkezĪ tömlĪ-
csatlakozót a készülék vízcsatlakozásánál.
Használhat egy Aquastop-csatlakozót a vízcsapon.
1. Dugja a kerti tömlĪt a vízcsatlakozáshoz szolgáló 

csatlakozóra.
2. Csatlakoztassa a kerti tömlĪt a vízvezetékhez.
3. Nyissa meg teljesen a vízcsapot.

Ábra M

Víz kiszivattyúzása a nyitott tartályból

Ez a magasnyomású mosó a visszacsapó szelepes 
KÄRCHER-szívótömlĪvel (külön tartozék, rendelési sz. 
2.643-100) felületi víz esĪvíztároló-hordókból vagy ta-
vakból történĪ felszívására alkalmas (maximális felszí-
vási magasság: lásd a  Mĸszaki adatokfejezetben). 
Szívóüzem esetén nincs szükség a vízcsatlakozáshoz 
szolgáló csatlakozóra.
1. A szívótömlĪt töltse meg tiszta vízzel.
2. Csavarozza a szívótömlĪt a készülék vízcsatlako-

zására és akassza egy vízforrásra (pl. esĪvíztároló-
hordóra).

A készülék légtelenítése
1. Kapcsolja be a készüléket �I/ON�.
2. Oldja fel a magasnyomású pisztoly karjának rete-

szelését.
3. Nyomja meg a magasnyomású pisztoly karját.

A készülék bekapcsol.
4. Járassa a készüléket maximum 2 percig, míg a víz 

buborékmentesen folyik ki a magasnyomású pisz-
tolyból.

5. Engedje el a magasnyomású pisztoly karját.
6. Reteszelje a magasnyomású pisztoly karját.

Üzemeltetés
FIGYELEM
A szivattyú szárazon futása
A készülék károsodása
Ha a készülékben 2 percen belül nem épül fel a nyo-
más, kapcsolja le a készüléket, és a  Segítség üzemza-
varok esetén.

Power Control System
A nagynyomású pisztoly nyomáskijelzĪje Power Cont-
rol szórószárral való üzemeltetés során az aktuálisan 
beállított nyomásszintet mutatja.
Megjegyzés
Az anyagok érzékenysége azok életkorától és állapotá-
tól függĪen nagy mértékben változhat. Az ajánlások 
ezért nem kötelezĪ érvényĸek.
Megjegyzés
Felülettisztítóval és más tartozékokkal való üzemeltetés 
esetén a nyomáskijelzés nem valós értéket jelez.

Magasnyomáson történĪ üzemeltetés
FIGYELEM
Fényezett vagy érzékeny felületek károsodása
A csekély szórás távolság vagy nem megfelelĪ szó-
rócsĪ választása esetén a felületek károsodhatnak.

KijelzĪ Nyomássz-
int

Ajánlott pl. az alábbiak-
hoz:

HARD KĪteraszok kövekbĪl vagy 
mosott betonból, aszfalt, 
fémfelületek, kerti eszközök 
(talicska, ásó stb.)

MEDIUM Autók / motorkerékpárok, 
tégla felületek, vakolt falak, 
mĸanyag bútorok

SOFT Fafelületek, kerékpár, ho-
mokkĪ felületek, rattan búto-
rok

MIX Tisztítószerrel együtt történĪ 
használat
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Tartson be legalább 30 cm-es szórás távolságot a fé-
nyezett felületek tisztítása során.
Ne tisztítson szennymaróval gumiabroncsot, lakkozott 
vagy érzékeny felületeket, pl. fát.
1. Dugjon be egy szórócsövet a magasnyomású pisz-

tolyba, és rögzítse 90°-os elforgatással.
Ábra N

2. Kapcsolja be a készüléket (�I/ON�).
3. Oldja fel a magasnyomású pisztoly karjának rete-

szelését.
4. Nyomja meg a magasnyomású pisztoly karját.

A készülék bekapcsol.
5. Forgassa el a Vario Power Power Control szóró-

szárat, amíg a nyomáskijelzĪn meg nem jelenik a kí-
vánt nyomásszint.

Mosókefével történĪ üzemeltetés
FIGYELEM
Lakk károsodása
A felületek károsodása szennyezett mosókefe miatt
Használat elĪtt gyĪzĪdjön meg róla, hogy a mosókefén 
nincs szennyezĪdés vagy egyéb részecskék.
Megjegyzés
Mosókefe alkalmazása esetén a készülék alacsony 
nyomással mĸködik. Ezért tisztítószereket is adhatunk 
a vízhez.
1. Dugja be a mosókefét a magasnyomású pisztolyba, 

és rögzítse 90°-os elforgatással.

Tisztítószerrel együtt történĪ használat
� VESZÉLY
A biztonsági adatlap figyelmen kívül hagyása
Súlyos egészségkárosodás a tisztítószer szakszerĸtlen 
használata miatt
Vegye figyelembe a tisztítószergyártó biztonsági adat-
lapját, különös tekintettel a személyi védĪfelszerelésre 
vonatkozó útmutatásokra.
Megjegyzés
A tisztítószert csak alacsony nyomás esetén lehet be-
keverni.
Megjegyzés
A tisztítószerrel történĪ üzemeltetéshez egy Plug �n� 
Clean tisztítószeres palackra van szükség. A KÄRC-
HER tisztítószerek használatra készen megvásárolha-
tók Plug �n� Clean tisztítószeres palackban.
1. Távolítsa el a Plug �n� Clean tiszítószeres palack fe-

delét.
2. Nyomja a tiszítószeres palackot nyílásával lefelé a 

Plug �n� Clean tiszítószer csatlakozásába.
Ábra O

3. Alkalmazzon Vario Power szórócsövet.
4. Forgassa a fúvókát a �MIX� irányba, amíg a �MIX� 

felirat meg nem jelenik a nagynyomású pisztolyon.
Üzem közben a tisztítószer oldat a vízsugárhoz 
adódik.

5. Használhatja a habosítófejet is.
a Töltse a tisztítószer oldatot a tisztítószer tartály-

ba. Ügyeljen a tisztítószer tartályán lévĪ adagolá-
si utasításra.

b Csatlakoztassa a habosítófejet a tisztítószer tar-
tállyal.

c Dugja be a habosítófejet a magasnyomású pisz-
tolyba, és rögzítse 90°-os elforgatással.
Ábra P

Ajánlott tisztítási módszer

1. A tisztítószert takarékosan szórja a száraz felületre 
és hagyja hatni (ne száradjon meg).

2. A feloldott szennyezĪdést mossa le a magasnyomá-
sú sugárral.

Tisztítószeres használat után

1. A Plug �n� Clean tisztítószeres palackot húzza ki a 
tartójából, és zárja le a fedéllel.

2. Tároláshoz helyezze a tisztítószeres palackot a tar-
tóba a fedéllel felfelé.

3. Öblítse át a készüléket kb. 30 másodpercig tiszta 
vízzel.

Az üzem megszakítása
1. Engedje el a magasnyomású pisztoly karját.

Ha a kart elengedjük, a készülék ismét lekapcsol. A 
magasnyomás a rendszerben megmarad.

2. Reteszelje a magasnyomású pisztoly karját.
Ábra Q

3. Állítsa a szórócsöves magasnyomású pisztolyt par-
koló pozícióba.

4. 5 percnél hosszabb munkaszünet esetén kapcsolja 
ki a készüléket (�0/OFF�).

Az üzem befejezése
� VIGYÁZAT
Nyomás a rendszerben
Sérülésveszély a magasnyomáson szabályozatlanul ki-
lépĪ víz miatt
A magasnyomású tömlĪt csak akkor válassza le a ma-
gasnyomású pisztolyról vagy a készülékrĪl, ha már 
nincs nyomás a rendszerben.
1. Engedje el a magasnyomású pisztoly karját.
2. Zárja el a vízcsapot.
3. Nyomja 30 másodpercig a magasnyomású pisztoly 

karját.
A rendszerben visszamaradt nyomás megszĸnik.

4. Engedje el a magasnyomású pisztoly karját.
5. Reteszelje a magasnyomású pisztoly karját.
6. Válassza le a készüléket a vízellátásról.
7. Kapcsolja ki a készüléket �0/OFF�.
8. Húzza ki a hálózati dugaszcsatlakozót az aljzatból.

Rendeltetésszerĸ alkalmazás
Kizárólag magánháztartásban használja a magasnyo-
mású mosót.
A magasnyomású mosó gépek, jármĸvek, építmények, 
szerszámok, homlokzatok, teraszok, kerti készülékek 
stb. magasnyomású vízsugárral történĪ tisztítására.

Szállítás
� VIGYÁZAT
A súly figyelmen kívül hagyása
Sérülés és károsodás veszélye
Szállítás során ügyeljen a készülék súlyára.

A készülék hordozása
1. Emelje meg a készüléket a fogóknál, és így szállít-

sa.

A készülék húzása
1. Húzza ki a szállító fogót hallható kattanásig.
2. A készüléket a szállító fogónál húzza.

A készülék szállítása jármĸveken
1. Fektetve szállítás elĪtt húzza ki a Plug �n� Clean tisz-

títószeres palackot a tartójából, és zárja le a fedéllel.
2. Biztosítsa ki a készüléket elcsúszás és felborulás el-

len.
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Tárolás
� VIGYÁZAT
A súly figyelmen kívül hagyása
Sérülés és károsodás veszélye
Raktározás során ügyeljen a készülék súlyára.

A készülék tárolása
1. A készüléket sík felületre kell leállítani.
2. Válassza le a szórócsövet a magasnyomású mo-

sópisztolyról. 
3. Nyomja meg a magasnyomású pisztoly leválasztó-

gombját, és válassza le a magasnyomású tömlĪt a 
magasnyomású pisztolyról. 

FIGYELEM
A magasnyomású tömlĪ károsodása
A magasnyomású tömlĪ károsodása hibás forgásirány 
miatt
Feltekerésnél vegye figyelembe a tömlĪdob forgásirányát.
4. TömlĪdobos készülékeknél: Forgassa a tömlĪdobot 

a kurbli segítségével az óramutató járásával ellenté-
tes irányban és tekerje fel a magasnyomású tömlĪt.

5. TömlĪdob nélküli készülékeknél: Helyezze el a 
nagynyomású tömlĪt a készüléken.

6. Helyezze a hálózati csatlakozó vezetéket és a tarto-
zékot a készülékre.

Hosszabb raktározás elĪtt vegye figyelembe a kiegészí-
tĪ tudnivalókat, lásd az alábbi fejezetet:  Ápolás és kar-
bantartás.

Fagyvédelem
FIGYELEM
Fagyveszély
A nem teljesen kiürített készülékek a fagy hatására 
tönkremehetnek.
Ürítse ki teljesen a készüléket és tartozékait.
Óvja a készüléket a fagytól.
Az alábbiaknak teljesülnie kell:
 A készülék le van választva a vízellátásról.
 A nagynyomású pisztoly le van választva a nagy-

nyomású tömlĪrĪl.
1. Kapcsolja be a készüléket �I/ON�.
2. Legfeljebb egy percig várjon, amíg nem folyik ki 

több víz a magasnyomású tömlĪbĪl. 
3. Kapcsolja ki a készüléket.
4. A készüléket és összes tartozékát fagymentes he-

lyiségben tárolja.

Ápolás és karbantartás
� VESZÉLY
Áramütés veszélye
Sérülésveszély áram alatt álló részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készüléket.
Húzza ki a hálózati dugaszt.
A készülék nem igényel karbantartást, tehát nem kell 
tervszerĸ karbantartást végeznie.

A vízcsatlakozás szitájának tisztítása
FIGYELEM
Sérült szita a vízcsatlakozásban
A készülék károsodhat a szennyezett víztĪl
EllenĪrizze a szitát károsodások tekintetében a vízcsat-
lakozásba való behelyezés elĪtt.
Szükség esetén tisztítsa meg a vízcsatlakozásban lévĪ 
szitát.
1. Távolítsa el a csatlakozót a vízcsatlakozásból.
2. A szitát laposfogóval kell kihúzni.
3. Tisztítsa meg a szitát folyó víz alatt.

Ábra R
4. Helyezze be a szitát a vízcsatlakozásba.

Segítség üzemzavarok esetén
Az üzemzavarok gyakran egyszerĸ okokra vezethetĪk 
vissza, amelyeket az alábbi áttekintés segítségével a 
kezelĪ maga is könnyen elháríthat. Kétség esetén vagy 
az itt meg nem nevezett üzemzavarok esetén, kérjük, 
forduljon a felhatalmazott ügyfélszolgálathoz.
� VESZÉLY
Áramütés veszélye
Sérülésveszély áram alatt álló részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készüléket.
Húzza ki a hálózati dugaszt.
A készülék nem megy
1. Nyomja meg a magasnyomású pisztoly karját.

A készülék bekapcsol.
2. EllenĪrizze, hogy az ismertetĪ címkén megadott fe-

szültség megegyezik az áramforrás feszültségével.
3. EllenĪrizze a hálózati csatlakozó vezetéket károso-

dások tekintetében.
4. Ha túlterheli a motort, és kiold a motorvédĪ kapcso-

ló:
a Kapcsolja ki a készüléket �0/OFF�.
b Hagyja lehĸlni a készüléket 1 órán keresztül.
c Kapcsolja be a készüléket (�I/ON�), és helyezze 

ismét üzembe. 
Ha az üzemzavar többször lép fel, ellenĪriztesse a 
készüléket az ügyfélszolgálattal. 

A készülék nem indul, a motor zúg
Gyenge villamos hálózat vagy hosszabbító kábel hasz-
nálata miatti feszültségesés
1. Bekapcsoláskor elĪször a magasnyomású pisztoly 

karját nyomja meg, majd kapcsolja be a készüléket 
(�I/ON�).

A készülék nem kerül nyomás alá
A vízbevitel túl kicsi
1. Nyissa meg teljesen a vízcsapot.
2. EllenĪrizze a vízbefolyás szállítási mennyiségét.
A vízcsatlakozás szitája szennyezĪdött.
1. A vízcsatlakozás szitáját laposfogóval kell kihúzni.
2. Tisztítsa meg a szitát folyó víz alatt.
A készülékben levegĪ van.
1. Légtelenítse a készüléket:

a A készüléket csatlakoztatott szórócsĪ nélkül ma-
ximum 2 percre kapcsolja be.

b Nyomja meg a magasnyomású pisztolyt és vár-
jon, amíg a víz buborékmentesen folyik ki a ma-
gasnyomású pisztolyból.

c Csatlakoztassa a szórócsövet.
d Szívóüzemben vegye figyelembe a maximális 

felszívási magasságot (lásd a ...  Mĸszaki ada-
tokfejezetben).

ErĪs nyomásingadozások
1. A magasnyomású fúvóka megtisztítása:

a Tĸvel távolítsa el a szennyezĪdést a fúvókafurat-
ból.

b A magasnyomású fúvókát elölrĪl öblítse ki vízzel.
2. EllenĪrizze a vízbefolyás mennyiségét.
A készülék tömítetlen
1. A készülék csekély tömítetlensége mĸszakilag in-

dokolt. ErĪs tömítetlenség esetén keresse fel a hi-
vatalos ügyfélszolgálatot. 

Nem szívja fel a tisztítószert
1. Használja a Vario Power szórószárat és fordítsa azt 

�MIX� állásba.
2. EllenĪrizze, hogy a Plug �n� Clean tisztítószer palack 

nyílásával lefelé a tiszítószer csatlakozásán helyez-
kedik-e el.
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Garancia
Minden országban az illetékes értékesítĪ társaságunk ál-
tal megadott garanciális feltételek vannak érvényben. A 
készüléknél felmerülĪ esetleges zavarokat a garancia-
idĪn belül díjmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-, 
illetve gyártási hibáról van szó. Garanciális esetben kér-
jük, a számlával együtt forduljon kereskedĪjéhez vagy a 
legközelebbi, arra jogosult ügyfélszolgálati irodához.
(A címet lásd a hátoldalon)

Mĸszaki adatok

A mĸszaki változtatások jogát fenntartjuk.

EU-megfelelĪségi nyilatkozat
Ezúton kijelentjük, hogy az alább megjelölt gép tervezé-
se és felépítése alapján, valamint az általunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozó EU-
irányelvek alapvetĪ biztonsági és egészségügyi köve-
telményeinek. A gépen végzett, de velünk nem egyez-
tetett módosítás esetén jelen nyilatkozat érvényét 
veszti.
Termék: Magasnyomású mosó
Típus: 1.324-xxx

Vonatkozó EU-irányelvek
2000/14/EK
2014/30/EU irányelv
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU irányelv

Alkalmazott harmonizált szabványok
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Alkalmazott megfelelĪségértékelési eljárások
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesítményszint dB(A)
Mért: 88
Szavatolt: 90
Az aláírók a cégvezetĪség megbízásából és teljes körĸ 
meghatalmazásával járnak el.

Dokumentációs ügyekben meghatalmazott: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Németország)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Elektromos csatlakozás

Feszültség V 230 230

Fázis ~ 1 1

Frekvencia Hz 50 50

Csatlakozási teljesítmény kW 1,8 1,8

Védettség IPX5 IPX5

Érintésvédelmi osztály I I

Hálózati biztosíték (lassú ki-
oldású)

A 10 10

Vízcsatlakozás

Hozzáfolyási nyomás 
(max.)

MPa 1,2 1,2

Hozzáfolyási hĪmérséklet 
(max.)

°C 40 40

Hozzáfolyási mennyiség 
(min.)

l/min 9 9

Szívómagasság (max.) m 0,5 0,5

A készülék teljesítményre vonatkozó adatai

Üzemi nyomás MPa 11 11

Max. engedélyezett nyomás MPa 13 13

Szállítási mennyiség, víz l/min 6,3 6,3

Max. szállítási mennyiség l/min 7,0 7,0

Szállítási mennyiség, tisztí-
tószer

l/min 0,3 0,3

A magasnyomású pisztoly 
visszalökĪereje

N 13 13

Méretek és súlyok

JellemzĪ üzemi súly kg 13,6 13,1

Hosszúság mm 414 402

Szélesség mm 306 306

Magasság mm 588 588

Az EN 60335-2-79 szerint meghatározott értékek

Kéz-kar-vibrációs érték m/s2 3,2 3,2

Bizonytalansági paraméter 
K

m/s2 0,8 0,8

Zajszint LpA dB(A) 75 75

Bizonytalansági paraméter 
KpA

dB(A) 3 3

L zajteljesítményszintWA + 
K bizonytalansági paramé-
terWA 

dB(A) 90 90

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Obsah

Obecné pokyny
PĮed prvním pou�itím pĮístroje si 
pĮečtĞte tento pĮeklad originálního 
návodu k pou�ití a pĮilo�ené 

bezpečnostní pokyny. ĭięte se jimi.
Uschovejte obĞ pĮíručky pro pozdĞj�í pou�ití nebo pro 
dal�ího vlastníka.

Aplikace KÄRCHER Home & Garden
Aplikace KÄRCHER Home & Garden obsahuje:
 Informace o montá�i a uvedení do provozu
 Informace o oblastech pou�ití
 Tipy a triky
 FAQ s podrobným odstraĨováním poruch
 PĮipojení k servisnímu stĮedisku KÄRCHER
Aplikaci je mo�né si stáhnout zde:

Ochranná známka
 Google Play� a Android� jsou ochranné známky 

nebo registrované ochranné známky společnosti 
Google Inc.

 Apple® a App Store® jsou ochranné známky nebo 
registrované ochranné známky společnosti Apple 
Inc.

Ochrana �ivotního prostĮedí
Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obaly 
prosím likvidujte ekologickým zpĶsobem.
Elektrické a elektronické pĮístroje obsahují 
hodnotné recyklovatelné materiály a často 
součásti, jako baterie, akumulátory nebo olej, 
které mohou pĮi chybném zacházení nebo 

likvidaci pĮedstavovat potenciální nebezpečí pro lidské 
zdraví nebo pro �ivotní prostĮedí. Pro Įádný provoz 
pĮístroje jsou v�ak tyto součásti nezbytné. PĮístroje 
označené tímto symbolem se nesmí likvidovat 
s domovním odpadem.

Procesy či�tĞní, u nich� vzniká odpadní voda 
obsahující oleje, napĮ. mytí motoru, mytí spodkĶ 

vozidel se smí provádĞt pouze v mycích boxech s 
odlučovačem oleje.

Práce s čisticími prostĮedky se smí provádĞt 
výhradnĞ na vodotĞsných pracovních plochách s 

pĮipojením ke kanalizaci odpadních vod. Čisticí 
prostĮedky nesmí proniknout do vod nebo pĶdy.

OdbĞr vody z veĮejných vod je v nĞkterých zemích 
zakázaný.

UpozornĞní k obsa�eným látkám (REACH)
Aktuální informace k obsa�eným látkám naleznete na 
stránkách: www.kaercher.de/REACH

PĮíslu�enství a náhradní díly
Pou�ívejte pouze originální pĮíslu�enství a náhradní 
díly, které Vám zaručují bezpečný a bezporuchový 
provoz pĮístroje.
Informace o pĮíslu�enství a náhradních dílech 
naleznete na stránkách www.kaercher.com.

Rozsah dodávky
Rozsah dodávky pĮístroje je vyobrazen na obalu. PĮi 
vybalení zkontrolujte úplnost obsahu. V pĮípadĞ 
chybĞjícího pĮíslu�enství nebo výskytu po�kození pĮi 
pĮepravĞ informujte prosím Va�eho prodejce.

Popis pĮístroje
Tento návod k pou�ití obsahuje popis maximálního 
vybavení. V závislosti na daném modelu existují rozdíly 
v rozsahu dodávky (viz obal).
Ilustrace viz strana s obrázky
Ilustrace A
Ilustrace B

1 Stojan s dr�adlem

2 Vodní pĮípojka s vestavĞným sítem

3 PĮepravní kolo

4 Clona

5 Vedení hadice

6 Hlavní spínač �0/OFF� / �I/ON�

7 Místo ulo�ení pracovních nástavcĶ
8 Vysokotlaká hadice

9 *Láhev na čisticí prostĮedek Plug �n� Clean

10 Ulo�ení / Parkovací poloha pro vysokotlakou pistoli

11 PĮepravní dr�adlo, teleskopické

12 Fréza na nečistoty pracovního nástavce Power 
Control pro silná zneči�tĞní, stupeĨ tlaku: HARD

 Obecné pokyny ................................................... 92
 Aplikace KÄRCHER Home & Garden ................. 92
 Ochrana �ivotního prostĮedí ................................ 92
 PĮíslu�enství a náhradní díly ............................... 92
 Rozsah dodávky.................................................. 92
 Popis pĮístroje ..................................................... 92
 Bezpečnostní mechanismy ................................. 93
 Symboly na pĮístroji ............................................. 93
 Montá�................................................................. 93
 Uvedení do provozu ............................................ 93
 Provoz ................................................................. 94
 Pou�ití ke stanovenému účelu ............................ 95
 PĮeprava.............................................................. 95
 Skladování........................................................... 95
 Péče a údr�ba ..................................................... 96
 Pomoc pĮi poruchách .......................................... 96
 Záruka ................................................................. 96
 Technické údaje................................................... 96
 EU prohlá�ení o shodĞ ........................................ 97



Čeština 93

13 Pracovní nástavec Power Control Vario Power pro 
nejbĞ�nĞj�í úkoly či�tĞní, stupeĨ tlaku: HARD / 
MEDIUM / SOFT / MIX

14 Vysokotlaká pistole Power Control

15 Tlačítko k odpojení vysokotlaké hadice od 
vysokotlaké pistole

16 Páka vysokotlaké pistole

17 Indikace tlaku (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

18 Zaji�tĞní vysokotlaké pistole

19 Dr�adlo

20 Dr�ák hadice

21 Vysokotlaký hadicový buben

22 Ruční klika pro hadicový buben

23 Typový �títek

24 PĮihrádka na pĮíslu�enství

25 Háček pro pĮipevnĞní síĴky

26 SíĴka pro pĮihrádku na pĮíslu�enství

27 SíĴové pĮívodní vedení se síĴovou zástrčkou

28 Spojka pro vodní pĮípojku

29 **Zahradní hadice s bĞ�nou spojkou
� Vyztu�ená tkaninou
� PrĶmĞr nejménĞ 1/2 palce (13 mm)
� Délka nejménĞ 7,5 m

30 **Sací hadice KÄRCHER pro zásobování vodou z 
otevĮených nádr�í (Obj. č. 2.643-100.0)

31 Dodané �rouby a hmo�dinky

32 *PĞnová tryska s nádr�í na čisticí prostĮedek
Čisticí prostĮedek je nasáván z nádr�e, čím� vzniká 
hustá pĞna čisticího prostĮedku.

33 *Rotující mycí kartáč (napĮ. pro či�tĞní aut)

* volitelné pĮíslu�enství, ** dodatečnĞ nutné

Dodané �rouby a hmo�dinky
Ilustrace C

1 Stojanové hmo�dinky (2 kusy)

2 �roub M 4x22 (2 kusy)

3 �roub M 4x16 (10 kusĶ)

Bezpečnostní mechanismy
� UPOZORNĝNÍ
ChybĞjící nebo pozmĞnĞné bezpečnostní 
mechanismy
Bezpečnostní mechanismy slou�í pro va�i ochranu.
Bezpečnostní mechanismy nikdy nepozmĞĨujte ani 
nepĮemosĴujte.

Hlavní spínač
Hlavní spínač brání nechtĞnému provozu pĮístroje.

Zaji�tĞní vysokotlaké pistole
Zaji�tĞní zablokuje páku vysokotlaké pistole a zabrání 
neúmyslnému zapnutí pĮístroje.

Funkce automatického zastavení
PĮi uvolnĞní páky vysokotlaké pistole vypne tlakový 
spínač čerpadlo a vysokotlaký paprsek se zastaví. PĮi 
stlačení páky se čerpadlo opĞt zapne. 

Motorový jistič
V pĮípadĞ pĮíli� velkého odbĞru proudu motorový jistič 
pĮístroj vypne.

Symboly na pĮístroji

Montá�
Ilustrace viz strana s obrázky.
PĮipravte si dodané �rouby a pĮíslu�ný �roubovák.
PĮed uvedením do provozu namontujte volnĞ pĮilo�ené 
součástky na pĮístroj.

Montá� kol
1. ZasuĨte kola. 
UpozornĞní
Dávejte pozor na ustavení otvoru.

Ilustrace D
2. Ka�dé kolo zajistĞte 1 �roubem.

Montá� stojanu
1. ZasuĨte stojan.

Ilustrace E
2. Zastrčte 2 hmo�dinky do otvorĶ a� na doraz.
3. Stojan zajistĞte 2 �rouby.

Montá� úlo�i�tĞ pro pracovní nástavce
1. ZavĞste úlo�i�tĞ pro pracovní nástavce.
2. Úlo�i�tĞ zajistĞte 2 �rouby.

Ilustrace F
3. Clonu zajistĞte 4 �rouby.

Ilustrace G

Montá� pĮepravního dr�adla
1. Nasaęte pĮepravní dr�adlo.

Ilustrace H
2. PĮepravní dr�adlo zajistĞte 2 �rouby.

Montá� síĴky s pĮíslu�enstvím
1. SíĴku s pĮíslu�enstvím zavĞste na háčky.

Ilustrace I

Zastrčení vysokotlaké hadice do vedení 
hadice

1. Vysokotlakou hadici zastrčte zezadu skrze vedení 
hadice.
Ilustrace J

Montá� spojky pro vodní pĮípojku
1. Na�roubujte spojku pro vodní pĮípojku na vodní 

pĮípojku pĮístroje.
Ilustrace K

Uvedení do provozu
1. Postavte pĮístroj na rovnou plochu.
2. U pĮístrojĶ s hadicovým bubnem: Vysokotlakou 

hadici odviĨte úplnĞ z hadicového bubnu.
3. U pĮístrojĶ bez hadicového bubnu: Vysokotlakou 

hadici úplnĞ odviĨte a odstraĨte pĮípadné smyčky a 
zákruty.

4. Vysokotlakou hadici úplnĞ protáhnĞte vedením 
hadice smĞrem dopĮedu.

5. Vysokotlakou hadici zasuĨte do vysokotlaké pistole, 
a� sly�itelnĞ zaskočí.

UpozornĞní

NesmĞĮujte vysokotlaký paprsek na osoby, 
zvíĮata, aktivní elektrická zaĮízení nebo na 
pĮístroj samotný.
PĮístroj chraĨte pĮed mrazem.

PĮístroj se nesmí pĮipojovat pĮímo k 
veĮejnému vodovodnímu Įádu.
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Dbejte na správné ustavení vsuvky.
Ilustrace L

6. Zkontrolujte bezpečné spojení zatáhnutím za 
vysokotlakou hadici.

7. Zastrčte síĴovou zástrčku do zásuvky.

Zásobování vodou
PĮipojovací hodnoty viz typový �títek nebo kapitola  
Technické údaje.
Dodr�ujte pĮedpisy stanovené vodárnou.
POZOR
�kody zpĶsobené zneči�tĞnou vodou
Zneči�tĞní vody mĶ�e po�kodit čerpadlo i pĮíslu�enství.
K ochranĞ doporučuje firma KÄRCHER pou�ívání 
vodního filtru KÄRCHER (zvlá�tní 
pĮíslu�enství,objednací číslo 4.730-059).

PĮipojení k vodovodu

POZOR
Hadicová spojka s Aquastopem na vodní pĮípojce 
pĮístroje
Po�kození čerpadla
Nikdy nepou�ívejte hadicovou spojku s Aquastopem na 
vodní pĮípojce pĮístroje.
MĶ�ete pou�ívat spojku Aquastop na vodovodním 
kohoutku.
1. Zahradní hadici nastrčte na spojku pro vodní 

pĮípojku.
2. Zahradní hadici pĮipojte k vodovodu.
3. ÚplnĞ otevĮete vodovodní kohoutek.

Ilustrace M

Nasávání vody z otevĮených nádr�í

Tento vysokotlaký čistič je spolu se sací hadicí 
KÄRCHER se zpĞtným ventilem (zvlá�tní pĮíslu�enství, 
obj. č. 2.643-100) vhodný k nasávání povrchové vody 
napĮ. z kádí na de�Ĵovku nebo rybníčkĶ (maximální sací 
vý�ka viz kapitola  Technické údaje). 
PĮi sání nepotĮebujete spojku pro vodní pĮípojku.
1. Sací hadici naplĨte vodou.
2. Sací hadici na�roubujte na vodní pĮípojku pĮístroje a 

zavĞste ji do vodního zdroje (napĮ. kádĞ na 
de�Ĵovku).

Odvzdu�nĞní pĮístroje
1. ZapnĞte pĮístroj �I/ON�.
2. Odblokujte páku vysokotlaké pistole.
3. StisknĞte páku vysokotlaké pistole.

PĮístroj se zapne.
4. Nechte pĮístroj bĞ�et po dobu nanejvý�e 2 minut, 

dokud u vysokotlaké pistole nevystoupí voda bez 
bublinek.

5. UvolnĞte páku vysokotlaké pistole.
6. ZajistĞte páku vysokotlaké pistole.

Provoz
POZOR
Chod čerpadla nasucho
Po�kození pĮístroje
V pĮípadĞ, �e se na pĮístroji v prĶbĞhu 2 minut nevytvoĮí 
tlak, vypnĞte pĮístroj a postupujte podle pokynĶ v 
kapitole  Pomoc pĮi poruchách.

Power Control System
Indikace tlaku na vysokotlaké pistoli ukazuje aktuálnĞ 
nastavený stupeĨ tlaku pĮi provozu s pracovním 
nástavcem Power Control.
UpozornĞní
Citlivost materiálĶ se mĶ�e velmi li�it v závislosti na 
vĞku a stavu. Doporučení proto nejsou závazná.

UpozornĞní
PĮi provozu s plo�ným čističem a jiným pĮíslu�enstvím 
není indikace tlaku vĞrohodná.

Provoz s vysokým tlakem
POZOR
Po�kození lakovaných nebo citlivých povrchĶ
Povrchy jsou po�kozeny pĮi pĮíli� nízké vzdálenosti 
paprsku vody nebo v dĶsledku volby nevhodného 
pracovního nástavce.
Dodr�ujte nejménĞ 30 cm vzdálenost paprsku vody pĮi 
či�tĞní lakovaných povrchĶ.
Pneumatiky, lak či citlivé povrchy jako dĮevo nečistĞte 
frézou na nečistoty.
1. Nasaęte pracovní nástavec do vysokotlaké pistole a 

zajistĞte ho otočením o 90°.
Ilustrace N

2. ZapnĞte pĮístroj (�I/ON�).
3. Odblokujte páku vysokotlaké pistole.
4. StisknĞte páku vysokotlaké pistole.

PĮístroj se zapne.
5. Otáčejte pracovním nástavcem Power Control Vario 

Power, dokud se na indikaci tlaku nezobrazí 
po�adovaný stupeĨ tlaku.

Provoz s mycím kartáčem
POZOR
Po�kození laku
Po�kození povrchĶ v dĶsledku zneči�tĞného mycího 
kartáče
UjistĞte se, �e je mycí kartáč pĮed jeho vsazením bez 
nečistot či jiných částic.
UpozornĞní
PĮi pou�ití mycích kartáčĶ pracuje pĮístroj s nízkým 
tlakem. Proto lze pĮidat čisticí prostĮedky.
1. Nasaęte mycí kartáč do vysokotlaké pistole a 

zajistĞte ho otočením o 90°.

Provoz s čisticím prostĮedkem
� NEBEZPEČÍ
Nerespektování bezpečnostního listu
Vá�ná po�kození zdraví v dĶsledku neodborného 
pou�ití čisticích prostĮedkĶ
ĭięte se bezpečnostním listem výrobce čisticích 
prostĮedkĶ, zejména pokyny ohlednĞ osobní ochranné 
výstroje.
UpozornĞní
Čistící prostĮedek lze pĮidávat výhradnĞ pĮi nízkém 
tlaku.

Zobrazení StupeĨ 
tlaku

Doporučeno napĮ. pro

HARD Kamenné terasy vyrobené z 
dla�ebních kamenĶ nebo 
vymývaného betonu, asfalt, 
kovové povrchy, zahradní 
náčiní (kolečko, rýč atd.)

MEDIUM Automobily / motocykly, 
cihlové povrchy, omítnuté 
stĞny, plastový nábytek

SOFT DĮevĞné plochy, jízdní kolo, 
pískovcové plochy, ratanový 
nábytek

MIX Provoz s čisticím 
prostĮedkem
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UpozornĞní
Pro provoz s čisticími prostĮedky je zapotĮebí láhev na 
čisticí prostĮedek Plug �n� Clean. Čisticí prostĮedky 
KÄRCHER je mo�né zakoupit ji� pĮipravené k u�ívání v 
láhvi na čisticí prostĮedek Plug �n� Clean.
1. OdejmĞte víko láhve na čisticí prostĮedek Plug �n� 

Clean.
2. Zatlačte láhev na čisticí prostĮedek s otvorem 

smĞrem dolĶ do pĮipojení pro čisticí prostĮedek Plug 
�n� Clean.
Ilustrace O

3. Pou�ijte pracovní nástavec Vario Power.
4. Otáčejte pracovním nástavcem smĞrem k �MIX�, 

dokud se na vysokotlaké pistoli nezobrazí �MIX�.
Za provozu je roztok čisticího prostĮedku pĮidáván 
do vodního paprsku.

5. PĮípadnĞ pou�ívejte pĞnovací trysku.
a Roztok čisticího prostĮedku nalijte do zásobníku 

na čisticí prostĮedek. PĮi tom dbejte na údaje o 
dávkování na obalu čisticího prostĮedku.

b Spojte pĞnovací trysku se zásobníkem čisticího 
prostĮedku.

c Nasaęte pĞnovací trysku do vysokotlaké pistole 
a zajistĞte ji otočením o 90°.
Ilustrace P

Doporučená metoda či�tĞní

1. NastĮíkejte úsporným zpĶsobem čisticí prostĮedek 
na suchý povrch a nechte pĶsobit (nikoliv 
zaschnout).

2. UvolnĞnou nečistotu opláchnĞte vysokotlakým 
paprskem.

Po provozu s čisticím prostĮedkem

1. VytáhnĞte láhev na čisticí prostĮedek Plug �n� Clean 
z úchytu a uzavĮete ji víkem.

2. Pro účely ukládání láhev na čisticí prostĮedek 
umístĞte do úchytu s víkem nahoru.

3. PĮístroj vypláchnĞte čistou vodou po dobu cca 30 
sekund.

PĮeru�ení provozu
1. UvolnĞte spou�tĞcí páčku vysokotlaké pistole.

PĮi uvolnĞní páky se čerpadlo vypne. Vysoký tlak 
zĶstane v systému zachován.

2. ZajistĞte páku vysokotlaké pistole.
Ilustrace Q

3. Vysokotlakou pistoli s pracovním nástavcem 
nastavte do parkovací polohy.

4. V pĮípadĞ pracovních pĮestávek nad 5 minut pĮístroj 
vypnĞte �0/OFF�.

Ukončení provozu
� UPOZORNĝNÍ
Tlak v systému
ZranĞní v dĶsledku vody, která nekontrolovanĞ uniká 
pod vysokým tlakem
Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole 
nebo od pĮístroje jen tehdy, kdy� systém není pod 
tlakem.
1. UvolnĞte spou�tĞcí páčku vysokotlaké pistole.
2. ZavĮete vodovodní kohoutek.
3. StisknĞte páku vysokotlaké pistole po dobu 30 

sekund.
Systém se zbaví zbylého tlaku.

4. UvolnĞte spou�tĞcí páčku vysokotlaké pistole.
5. ZajistĞte páku vysokotlaké pistole.
6. Odpojte pĮístroj od zásobování vodou.
7. VypnĞte pĮístroj �0/OFF�.
8. SíĴovou zástrčku vytáhnĞte ze zásuvky.

Pou�ití ke stanovenému účelu
Vysokotlaký čistič pou�ívejte výhradnĞ pro soukromé 
domácí pou�ití.
Vysokotlaký čistič je určený pro či�tĞní strojĶ, vozidel, 
zdiva, náĮadí, fasád, teras, zahradního náčiní atd. 
vysokotlakým vodním paprskem.

PĮeprava
� UPOZORNĝNÍ
Nedodr�ení hmotnosti
Nebezpečí úrazu a po�kození
PĮi pĮepravĞ vezmĞte v úvahu hmotnost stroje.

PĮená�ení pĮístroje
1. PĮístroj nadzvednĞte a pĮená�ejte pomocí dr�adel.

Ta�ení pĮístroje
1. VytáhnĞte pĮepravní dr�adlo, dokud neusly�íte 

cvaknutí.
2. PĮístroj tahejte za pĮepravní dr�adlo.

PĮeprava pĮístroje ve vozidle
1. PĮed pĮepravou ve vodorovné poloze vytáhnĞte 

láhev na čisticí prostĮedek Plug �n� Clean z úchytu a 
uzavĮete ji víkem.

2. ZajistĞte pĮístroj proti sklouznutí a pĮeklopení.

Skladování
� UPOZORNĝNÍ
Nedodr�ení hmotnosti
Nebezpečí úrazu a po�kození
PĮi skladování vezmĞte v úvahu hmotnost pĮístroje.

Ulo�ení pĮístroje
1. Odstavte pĮístroj na rovnou plochu.
2. Odpojte pracovní nástavec od vysokotlaké pistole. 
3. StisknĞte odpojovací tlačítko na vysokotlaké pistoli a 

odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké pistole. 
POZOR
Po�kození vysokotlaké hadice
Po�kození vysokotlaké hadice v dĶsledku nesprávného 
smĞru otáčení
PĮi navíjení dbejte na smĞr otáčení hadicového bubnu.
4. U pĮístrojĶ s hadicovým bubnem: Pomocí ruční kliky 

otáčejte hadicovým bubnem proti smĞru 
hodinových ručiček a navíjejte vysokotlakou hadici.

5. U pĮístrojĶ bez hadicového bubnu: Ulo�te 
vysokotlakou hadici v pĮístroji.

6. Ulo�te síĴové pĮívodní vedení a pĮíslu�enství 
v pĮístroji.

PĮed del�ím skladování dbejte na dodatečná 
upozornĞní, viz kapitolu Péče a údr�ba.

Ochrana pĮed mrazem
POZOR
Nebezpečí mrazu
Ne zcela vypu�tĞné pĮístroje mohou být zničeny 
mrazem.
PĮístroj a pĮíslu�enství zcela vyprázdnĞte.
PĮístroj chraĨte pĮed mrazem.
SplnĞno musí být následující:
 PĮístroj je odpojen od zásobování vodou.
 Vysokotlaká pistole je odpojena od vysokotlaké 

hadice.
1. ZapnĞte pĮístroj �I/ON�.
2. Vyčkejte maximálnĞ 1 minutu, dokud voda zcela 

nepĮestane unikat z vysokotlaké hadice. 
3. VypnĞte pĮístroj.
4. PĮístroj s kompletním pĮíslu�enstvím skladujte v 

prostoru odolném proti mrazu.
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Péče a údr�ba
� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem
ZranĞní v dĶsledku kontaktu s částmi pod elektrickým 
proudem
VypnĞte pĮístroj.
Odpojte síĴovou zástrčku.
PĮístroj je bezúdr�bový, tj. nemusíte provádĞt 
pravidelné údr�báĮské práce.

Či�tĞní síta ve vodní pĮípojce
POZOR
Po�kozené síto ve vodní pĮípojce
Po�kození pĮístroje zneči�tĞním vody
PĮed vsazením síta do vodní pĮípojky zkontrolujte, zda 
není síto po�kozené.
V pĮípadĞ potĮeby vyčistĞte síto ve vodní pĮípojce.
1. OdstraĨte spojku z vodní pĮípojky.
2. VytáhnĞte síto pomocí plochých kle�tí.
3. Síto očistĞte pod tekoucí vodou.

Ilustrace R
4. Síto vsaęte do vodní pĮípojky.

Pomoc pĮi poruchách
Poruchy mají často jednoduché pĮíčiny, které mĶ�ete 
sami odstranit pomocí následujícího pĮehledu. 
V pĮípadĞ pochybností nebo pĮi poruchách, které zde 
nejsou neuvedeny, se obraĴte na autorizovaný 
zákaznický servis.
� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem
ZranĞní v dĶsledku kontaktu s částmi pod elektrickým 
proudem
VypnĞte pĮístroj.
Odpojte síĴovou zástrčku.
Stroj nebĞ�í
1. StisknĞte páku vysokotlaké pistole.

PĮístroj se zapne.
2. Zkontrolujte, zda údaj o napĞtí na typovém �títku 

shoduje s napĞtím zdroje el. proudu.
3. Zkontrolujte nezávadnost síĴového pĮívodního 

vedení.
4. Je-li motor pĮetí�ený a motorový ochranný spínač 

aktivovaný:
a VypnĞte pĮístroj �0/OFF�.
b Nechte pĮístroj vychladnout po dobu 1 hodiny.
c ZapnĞte pĮístroj �I/ON� a opĞt ho uveęte do 

provozu. 
Pokud se porucha opakuje, nechte provést kontrolu 
pĮístroje zákaznickým servisem. 

PĮístroj se nerozbĞhne, motor bručí
Ztráta napĞtí z dĶvodu slabé elektrické sítĞ nebo pĮi 
pou�ití prodlu�ovacího kabelu
1. PĮi zapnutí nejprve stisknĞte páku vysokotlaké 

pistole, poté pĮístroj zapnĞte �I/ON�.
PĮístroj se nenatlakuje
PĮívod vody je pĮíli� nízký
1. ÚplnĞ otevĮete vodovodní kohoutek.
2. Zkontrolujte, zda pĮívod vody vykazuje dostatečné 

čerpané mno�ství.
Síto ve vodní pĮípojce je zneči�tĞné.
1. VytáhnĞte síto ve vodní pĮípojce pomocí plochých 

kle�tí.
2. Síto očistĞte pod tekoucí vodou.
V pĮístroji je vzduch.
1. Odvzdu�nĞte pĮístroj:

a PĮístroj zapnĞte bez pĮipojeného pracovního 
nástavce na dobu maximálnĞ 2 minut.

b StisknĞte vysokotlakou pistoli a vyčkejte, dokud u 
vysokotlaké pistole nevystoupí voda bez 
bublinek.

c PĮipojte pracovní nástavec.
d PĮi sání dodr�ujte max. sací vý�ku (viz kapitola  

Technické údaje).
Silné výkyvy tlaku
1. Či�tĞní vysokotlaké trysky:

a OdstraĨte jehlou nečistoty z otvoru trysky.
b Vysokotlakou trysku vypláchnĞte zepĮedu vodou.

2. Zkontrolujte mno�ství pĮivádĞné vody.
PĮístroj netĞsný
1. Nepatrná netĞsnost pĮístroje má technické pĮíčiny. 

V pĮípadĞ silné netĞsnosti se obraĴte na 
autorizovaný zákaznický servis. 

Nedochází k nasávání čisticího prostĮedku
1. Pou�ijte pracovní nástavec Vario Power a otočte jej 

na �MIX�.
2. Zkontrolujte, zda je láhev na čisticí prostĮedek Plug 

�n� Clean usazena otvorem dolĶ v pĮípojení pro 
čisticí prostĮedky.

Záruka
V ka�dé zemi platí záruční podmínky vydané na�í 
pĮíslu�nou odbytovou společností. PĮípadné závady 
Va�eho pĮístroje odstraníme bĞhem záruční lhĶty 
bezplatnĞ, pokud jsou zavinĞny vadou materiálu nebo 
výrobní vadou. V záručním pĮípadĞ se prosím obraĴte 
s dokladem o koupi na Va�eho prodejce nebo na 
nejbli��í autorizované servisní stĮedisko.
(Adresa viz zadní stranu)

Technické údaje

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Elektrické pĮipojení

NapĞtí V 230 230

Fáze ~ 1 1

Kmitočet Hz 50 50

PĮíkon kW 1,8 1,8

Krytí IPX5 IPX5

TĮída krytí I I

SíĴové ji�tĞní (se 
zpo�dĞnou reakcí)

A 10 10

Vodní pĮípojka

PĮívodní tlak (max.) MPa 1,2 1,2

Vstupní teplota (max.) °C 40 40

Vstupní mno�ství (min.) l/min 9 9

Sací vý�ka (max.) m 0,5 0,5

Výkonnostní údaje pĮístroje

Provozní tlak MPa 11 11

Max. pĮípustný tlak MPa 13 13

Čerpané mno�ství, voda l/min 6,3 6,3

Čerpané mno�ství, 
maximální

l/min 7,0 7,0

Čerpané mno�ství, čisticí 
prostĮedek

l/min 0,3 0,3

Reaktivní síla vysokotlaké 
pistole

N 13 13
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Technické zmĞny vyhrazeny.

EU prohlá�ení o shodĞ
Prohla�ujeme tímto, �e ní�e uvedený stroj na základĞ 
svého provedení a druhu konstrukce, jako� i 
v provedení námi uvádĞném na trh, vyhovuje 
pĮíslu�ným základním bezpečnostním a zdravotním 
po�adavkĶm podle smĞrnic EU. V pĮípadĞ provedení 
námi neschválené zmĞny stroje ztrácí toto prohlá�ení 
svoji platnost.
Výrobek: Vysokotlaký čistič
Typ: 1.324-xxx
PĮíslu�né smĞrnice EU
2000/14/ES
2014/30/EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU
Aplikované harmonizované normy
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Pou�itý postup posouzení shody
2000/14/ES: PĮíloha V
Hladina akustického výkonu dB(A)
NamĞĮeno: 88
Zaručeno: 90
Ní�e podepsaní jednají z povĞĮení a se zplnomocnĞním 
pĮedstavenstva společnosti.

ZmocnĞnec pro dokumentaci: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (NĞmecko)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01

Kazalo

Splo�na navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta 
originalna navodila za uporabo in prilo-
�ena varnostna navodila ter jih upo�te-
vajte.

Obe knji�ici shranite za poznej�o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Aplikacija KÄRCHER Home & 
Garden

Aplikacija KÄRCHER Home & Garden vsebuje:
 Informacije o monta�i in zagonu
 Informacije o področjih uporabe
 Nasveti in triki
 Pogosto zastavljena vpra�anja s podrobno pomočjo 

pri motnjah
 Povezava s servisnim centrom KÄRCHER
Aplikacijo lahko prenesete tukaj:

Blagovni znamki
 Google Play� in Android� sta blagovni znamki ali 

registrirani blagovni znamke dru�be Google Inc.
 Apple® in App Store® sta blagovni znamki ali regi-

strirani blagovni znamki dru�be Apple Inc.

RozmĞry a hmotnosti

Typická provozní hmotnost kg 13,6 13,1

Délka mm 414 402

�íĮka mm 306 306

Vý�ka mm 588 588

Zji�tĞné hodnoty podle EN 60335-2-79

Hodnota vibrací rukou/pa�í m/s2 3,2 3,2

Nejistota K m/s2 0,8 0,8

Hladina akustického 
tlaku LpA

dB(A) 75 75

Nejistota KpA dB(A) 3 3

Hladina akustického 
výkonu LWA + 
Nejistota KWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Za�čita okolja
Pakirni material je mogoče reciklirati. Embala�o 
odstranite na okolju varen način.
Električne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z mo�nostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije, 
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napač-

ni uporabi ali napačnem odstranjevanju �kodujejo 
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave, 
označene s tem simbolom, ne smete odvreči med go-
spodinjske odpadke.

Čistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z 
vsebnostjo olja, npr. pri či�čenju motorjev ali podvo-

zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki 
so opremljena z izločevalnikom olja.

Delo s čistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih 
povr�inah, ki so neprepustne za tekočine in imajo 

priključek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da čistila prodrejo v vodo ali zemljo.

Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih dr�a-
vah ni dovoljen.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: 
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na 
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave
Obseg dobave je upodobljen na embala�i. Pri odstra-
njevanju embala�e preverite, ali je vsebina popolna. Če 
manjka pribor ali če so med transportom nastale po-
�kodbe, obvestite prodajalca.

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mo�na opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo 
(glejte pakiranje).
Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A
Slika B

1 Stojalo z nosilnim ročajem

2 Priključek za vodo z vgrajenim sitom

3 Transportno kolo

4 Zaslonka

5 Vodilo gibke cevi

6 Stikalo naprave �0/OFF� / �I/ON�

7 Mesto za shranjevanje brizgalnih cevi

8 Visokotlačna gibka cev

9 *Plastenka s čistilom Plug 'n' Clean

10 Mesto za shranjevanje visokotlačne pi�tole

11 Transportni ročaj, z mo�nostjo izvlečenja

12 Brizgalna cev rezkarja blata Power Control za 
trdovratno umazanijo, tlačna stopnja: HARD

13 Brizgalna cev Power Control Vario Power za običaj-
na čistilna opravila, tlačne stopnje: HARD / 
MEDIUM / SOFT / MIX

14 Visokotlačna pi�tola Power Control

15 Tipka za ločitev visokotlačne gibke cevi od visoko-
tlačne pi�tole

16 Ročica visokotlačne pi�tole

17 Prikaz tlaka (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

18 Zapah visokotlačne pi�tole

19 Nosilni ročaj

20 Dr�alo gibke cevi

21 Visokotlačni boben za cev

22 Naravnalna ročica bobna za cev

23 Tipska plo�čica

24 Predal za pribor

25 Kavelj za pritrditev mre�e

26 Mre�a za predal za pribor

27 Električni priključni kabel z električnim vtičem

28 Sklopka za priključek za vodo

29 **Cev za zalivanje z običajno sklopko
� Ojačana s tkanino
� Premer najmanj 1/2 palca (13 mm)
� Dol�ina najmanj 7,5 m

30 **Sesalna gibka cev KÄRCHER za oskrbo z vodo iz 
odprtih posod (�t. naročila 2.643-100.0)

31 Prilo�eni vijaki in mozniki

32 *�oba za peno s posodo za čistilo
Čistilo se vsesava iz posode in nastaja čvrsta pena 
za či�čenje.

33 *Rotirajoča pralna krtača (npr. za či�čenje avtomo-
bilov)

* opcijsko, ** dodatno potrebno

Prilo�eni vijaki in mozniki
Slika C

1 Stojalo za moznike (2 kosa)

2 Vijak M 4x22 (2 kosa)

3 Vijak M 4x16 (10 kosov)

Varnostne naprave
� PREVIDNOST
Manjkajoče ali po�kodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena va�i varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno 
upo�tevajte.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprečuje nenameren vklop naprave.

Zapahnitev visokotlačne pi�tole
Zapahnitev blokira ročico visokotlačne pi�tole in prepre-
čuje nenameren vklop naprave.

Avtomatska ustavitev
Pri sprostitvi ročice na visokotlačni pi�toli tlačno stikalo 
izklopi črpalko in visokotlačni curek se prekine. Pri priti-
sku ročice se črpalka spet vklopi. 
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Za�čitno stikalo motorja
Če je poraba električnega toka prevelika, za�čitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

Monta�a
Glejte slike na strani s slikami.
Pripravite prilo�ene vijake in njim ustrezen izvijač.
Pred zagonom naprave montirajte prilo�ene dele na na-
pravo.

Monta�a koles
1. Nataknite kolesa. 
Napotek
Pazite na poravnavo izvrtine.

Slika D
2. Kolesa pritrdite s po 1 vijakom.

Monta�a stojala
1. Vstavite stojalo.

Slika E
2. 2 moznika do konca vstavite v luknje.
3. Stojalo pritrdite z 2 vijakoma.

Monta�a nosilca za peskalne cevi
1. Vpnite nosilec za peskalne cevi.
2. Nosilec pritrdite z 2 vijakoma.

Slika F
3. Obrobo pritrdite s 4 vijaki.

Slika G

Monta�a transportnega ročaja
1. Nataknite transportni ročaj.

Slika H
2. Transportni ročaj pritrdite z 2 vijakoma.

Monta�a mre�e za pribor
1. Mre�o za pribor vpnite na kavlje.

Slika I

Skozi vodilo gibke cevi potisnite 
visokotlačno gibko cev

1. Visokotlačno gibko cev od zadaj vstavite v vodilo 
gibke cevi.
Slika J

Monta�a priključka za vodo
1. Sklopko priključka za vodo privijte na priključek za 

vodo na napravi.
Slika K

Zagon
1. Napravo postavite na ravno povr�ino.
2. Pri napravah z bobnom za cev: Celotno visokotlač-

no gibko cev odvijte z bobna za cev.
3. Pri napravah brez bobna za cev: V celoti odvijte vi-

sokotlačno gibko cev in sprostite vse zanke.
4. Visokotlačno gibko cev v celoti povlecite naprej sko-

zi vodilo gibke cevi.
5. Visokotlačno gibko cev vstavite v visokotlačno pi�to-

lo, da se sli�no zaskoči.

Napotek
Pazite na pravilno naravnanost nastavka.

Slika L
6. Preverite zanesljivost povezave tako, da povlečete 

visokotlačno gibko cev.
7. Vtaknite električni vtič v vtičnico.

Oskrba z vodo
O priključnih vrednostih glejte tipsko plo�čico ali poglav-
je  Tehnični podatki.
Upo�tevajte predpise podjetja za dobavo vode.
POZOR
Po�kodovanje zaradi onesna�ene vode
Onesna�ena voda lahko po�koduje črpalko in pribor.
Za za�čito KÄRCHER priporoča uporabo filtra za vodo 
KÄRCHER (posebni pribor, �tevilka za naročilo 4.730-
059).

Priključitev na vodovod

POZOR
Cevna sklopka s funkcijo aquastop na priključku za 
vodo na napravi
Po�kodovanje črpalke
Na priključku za vodo na napravi nikoli ne uporabljajte 
cevne sklopke s funkcijo aquastop.
Na vodovodni pipi lahko uporabite sklopko za funkcijo 
aquastop.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priključka za 

vodo.
2. Priključite cev za zalivanje na vodovodno omre�je.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.

Slika M

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlačni čistilnik je s sesalno cevjo KÄRCHER s 
protipovratnim ventilom (posebni dodatek, �tevilka za 
naročilo 2.643-100) primeren za sesanje povr�inske vo-
de npr. iz soda za de�evnico ali iz ribnika (o največji vi-
�ini sesanja glejte poglavje  Tehnični podatki). 
Pri sesanju sklopka za priključek za vodo ni potrebna.
1. Sesalno gibko cev napolnite z vodo.
2. Sesalno gibko cev privijte na priključek za vodo na 

napravi in jo spustite v vodni vir (npr. sod za de�ev-
nico).

Odzračevanje naprave
1. Vklopite napravo, �I/ON�.
2. Sprostite ročico na visokotlačni pi�toli.
3. Pritisnite ročico na visokotlačni pi�toli.

Naprava se vklopi.
4. Pustite napravo teči največ 2 minuti, da iz visoko-

tlačne pi�tole začne izstopati voda brez mehurčkov.
5. Spustite ročico visokotlačne pi�tole.
6. Zapahnite ročico visokotlačne pi�tole.

Obratovanje
POZOR
Suhi tek črpalke
Po�kodovanje naprave
Če naprava v 2 minutah ne vzpostavi tlaka, jo izklopite 
in se ravnajte po navodilih v poglavju  Pomoč pri mot-
njah.

Sistem Power Control
Prikaz tlaka na visokotlačni pi�toli prikazuje trenutno 
nastavljeno stopnjo tlaka med delovanjem z brizgalno 
cevjo Power Control.
Napotek
Občutljivost materialov se lahko zelo razlikuje glede na 
starost in stanje. Priporočila zato niso zavezujoča.

Ne usmerjajte visokotlačnega curka proti 
osebam, �ivalim, priključeni električni opre-
mi ali proti sami napravi.
Varujte napravo pred zmrzaljo.

Naprave ni dovoljeno priključiti neposredno 
na javno omre�je pitne vode.
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Napotek
Pri delovanju s čistilnikom povr�in in drugim priborom, 
prikaz tlaka ni verodostojen.

Obratovanje z visokim tlakom
POZOR
Po�kodovanje lakiranih ali občutljivih povr�in
Zaradi majhne razdalje curka ali izbire neprimerne briz-
galne cevi lahko pride do po�kodovanja povr�in.
Pri či�čenju lakiranih povr�in ohranjajte razdaljo curka 
najmanj 30 cm.
Ne čistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in občutlji-
vih povr�in, npr. lesa, z rezkarjem blata.
1. Vtaknite brizgalno cev v visokotlačno pi�tolo in jo 

pritrdite z zasukom za 90°.
Slika N

2. Vklopite napravo (�I/ON�).
3. Sprostite ročico na visokotlačni pi�toli.
4. Pritisnite ročico na visokotlačni pi�toli.

Naprava se vklopi.
5. Peskalno cev Power Control Vario Power zasukajte, 

dokler ni na prikazu tlaka prikazana zahtevana ra-
ven tlaka.

Obratovanje s pralno krtačo
POZOR
Po�kodovanje laka
Po�kodovanje povr�in zaradi umazane pralne krtače
Pred uporabo poskrbite, da pralna krtača ne vsebuje 
umazanije in drugih delcev.
Napotek
Pri uporabi pralnih krtač naprava deluje z nizkim tlakom. 
Zato je mogoče dodajati čistilo.
1. Vtaknite pralno krtačo v visokotlačno pi�tolo in jo pri-

trdite z zasukom za 90°.

Obratovanje s čistilom
� NEVARNOST
Neupo�tevanje varnostnega lista
Hudo po�kodovanje zdravja zaradi nestrokovne upora-
be čistila
Upo�tevajte varnostni list, ki je prilo�en čistilu, zlasti na-
potke za uporabo osebne za�čitne opreme.
Napotek
Čistilo je mogoče dodajati samo pri nizkem tlaku.
Napotek
Za obratovanje naprave s čistilom potrebujete plasten-
ko s čistilom Plug �n� Clean. Čistila KÄRCHER lahko �e 
pripravljena za uporabo kupite v plastenki s čistilom 
Plug �n� Clean.

1. Odstranite pokrov s plastenke za čistilo Plug �n� Cle-
an.

2. Plastenko za čistilo z odprtino navzdol potisnite v 
priključek za čistilo Plug �n� Clean.
Slika O

3. Uporabite brizgalno cev Vario Power.
4. Obrnite brizgalno cev v smeri �MIX�, dokler se na vi-

sokotlačni pi�toli ne prika�e �MIX�.
Med obratovanjem se raztopina čistila dodaja vod-
nemu curku.

5. Uporabite opcijsko �obo za peno.
a Nalijte raztopino čistila v posodo za čistilo. Pri 

tem upo�tevajte navedbo za doziranje na posodi.
b Pove�ite �obo za peno s posodo za čistilo.
c Vtaknite �obo za peno v visokotlačno pi�tolo in jo 

pritrdite z zasukom za 90°.
Slika P

Priporočena metoda či�čenja

1. Čistilo varčno popr�ite po suhi povr�ini in pustite, da 
učinkuje (naj se ne posu�i).

2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlačnim cur-
kom.

Po obratovanju s čistilom

1. Pred transportom v le�ečem polo�aju izvlecite plas-
tenko s čistilom Plug �n� Clean iz le�i�ča in zaprite 
pokrov.

2. Plastenko detergenta postavite v dr�alo s pokrovom 
navzgor.

3. Napravo pribli�no 30 sekund izpirajte s čisto vodo.

Prekinitev obratovanja
1. Spustite ročico visokotlačne pi�tole.

Če spustite ročico, se naprava izklopi. Visok tlak v 
napravi se ohrani.

2. Zapahnite ročico visokotlačne pi�tole.
Slika Q

3. Postavite visokotlačno pi�tolo z brizgalno cevjo v 
parkirni polo�aj.

4. Pred premori med delom, dalj�imi od 5 minut, izklo-
pite napravo, �0/OFF�.

Konec uporabe
� PREVIDNOST
Tlak v sistemu
Telesne po�kodbe zaradi nenadzorovanega brizganja 
vode pod visokim tlakom
Ločite visokotlačno gibko cev od visokotlačne pi�tole ali 
naprave samo, če v sistemu ni tlaka.
1. Spustite ročico visokotlačne pi�tole.
2. Zaprite vodovodno pipo.
3. Pritisnite ročico na visokotlačni pi�toli za 30 sekund.

Tlak, ki je �e prisoten v sistemu, se sprosti.
4. Spustite ročico visokotlačne pi�tole.
5. Zapahnite ročico visokotlačne pi�tole.
6. Napravo ločite od sistema za oskrbo z vodo.
7. Izklopite napravo, �0/OFF�.
8. Izklopite električni vtič iz omre�ne vtičnice.

Namenska uporaba
Visokotlačni čistilnik uporabljajte izključno v zasebnem 
gospodinjstvu.
Visokotlačni čistilnik je namenjen za či�čenje strojev, 
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlačnim curkom.

Prikaz Tlačna sto-
pnja

Priporočljivo za npr.

HARD Kamnite terase iz tlakovcev 
ali pralnega betona, asfalt, 
kovinske povr�ine, vrtne pri-
pomočke (samokolnica, lo-
pate itd.)

MEDIUM Avtomobil/motorno kolo, 
opečnate povr�ine, ometane 
stene, plastično pohi�tvo

SOFT Lesene povr�ine, kolo, povr-
�ine iz pe�čenjaka, pohi�tvo 
iz ratana

MIX Obratovanje s čistilom
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Transport
� PREVIDNOST
Neupo�tevanje te�e
Nevarnost telesnih po�kodb in materialne �kode
Pri transportu upo�tevajte te�o naprave.

No�nja naprave
1. Dvignite napravo za nosilna ročaja in jo nesite.

Vlečenje naprave
1. Izvlecite transportni ročaj tako, da se sli�no zaskoči.
2. Vlecite napravo s prijemom za transportni ročaj.

Transport naprave na vozilu
1. Pred transportom v le�ečem polo�aju izvlecite plas-

tenko s čistilom Plug �n� Clean iz sprejema in zaprite 
pokrov.

2. Zavarujte napravo pred zdrsom in prevrnitvijo.

Skladi�čenje
� PREVIDNOST
Neupo�tevanje te�e
Nevarnost telesnih po�kodb in materialne �kode
Pri skladi�čenju upo�tevajte te�o naprave.

Shranjevanje naprave
1. Napravo postavite na ravno povr�ino.
2. Ločite brizgalno cev od visokotlačne pi�tole. 
3. Pritisnite tipko za ločitev visokotlačne pi�tole in loči-

te visokotlačno gibko cev do visokotlačne pi�tole. 
POZOR
Po�kodovanje visokotlačne gibke cevi
Po�kodovanje visokotlačne gibke cevi zaradi zasuka v 
napačno smer
Pri navijanju upo�tevajte smer vrtenja bobna za cev.
4. Pri napravah z bobnom za cev: Z ročico obračajte 

boben za cev v nasprotni smeri urnega kazalca in 
navijte visokotlačno gibko cev.

5. Pri napravah brez bobna za cev: Visokotlačno gibko 
cev shranite v napravo.

6. Električni priključni kabel in pribor shranite v napra-
vo.

Pred dalj�im skladi�čenjem upo�tevajte dodatna navo-
dila, glejte poglavje  Nega in vzdr�evanje.

Za�čita pred zamrzovanjem
POZOR
Nevarnost zmrzali
Zmrzal lahko uniči naprave, ki niso popolnoma izpra-
znjene.
Napravo in pribor popolnoma izpraznite.
Napravo za�čitite pred zmrzaljo.
Izpolnjeni morajo biti naslednji pogoji:
 Naprava je ločena od sistema za oskrbo z vodo.
 Visokotlačna pi�tola je ločena od visokotlačne gibke 

cevi.
1. Vklopite napravo, �I/ON�.
2. Počakajte največ 1 minuto, da iz visokotlačne gibke 

cevi več ne izstopa voda. 
3. Izklopite napravo.
4. Napravo s celotno opremo shranite v prostoru, kjer 

ni zmrzali.

Nega in vzdr�evanje
� NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne po�kodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite električni vtič.

Naprava ne potrebuje vzdr�evanja; to pomeni, da vam 
ni treba izvajati rednih vzdr�evalnih del.

Či�čenje sita v priključku za vodo
POZOR
Po�kodovano sito v priključku za vodo
Po�kodovanje naprave zaradi onesna�ene vode
Preglejte sito glede po�kodb, preden ga vstavite v pri-
ključek za vodo.
Po potrebi očistite sito v priključku za vodo.
1. Odstranite sklopko s priključka za vodo.
2. Izvlecite sito s plo�čatimi kle�čami.
3. Očistite sito s tekočo vodo.

Slika R
4. Vstavite sito v priključek za vodo.

Pomoč pri motnjah
Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko 
odpravite sami s pomočjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se 
obrnite na poobla�čeno servisno slu�bo.
� NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne po�kodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite električni vtič.
Naprava ne deluje
1. Pritisnite ročico na visokotlačni pi�toli.

Naprava se vklopi.
2. Preverite, ali napetost vira električnega toka ustreza 

napetosti, ki je navedena na tipski plo�čici.
3. Preglejte električni priključni kabel glede po�kodo-

vanja.
4. Če je motor preobremenjen in se je spro�ilo za�či-

tno stikalo motorja:
a Izklopite napravo, �0/OFF�.
b Pustite, da se naprava ohlaja 1 uro.
c Vklopite napravo, �I/ON�, in jo začnite uporabljati. 
Če se motnja ponovi, oddajte napravo v pregled ser-
visni slu�bi. 

Naprava ne teče, motor brni
Zni�anje napetosti zaradi �ibkega električnega omre�ja 
ali uporabe podalj�evalnega kabla
1. Pri vklopu najprej pritisnite ročico na visokotlačni pi-

�toli, nato vklopite napravo, �I/ON�.
Naprava ne vzpostavi tlaka
Dovajanje vode ni zadostno
1. Povsem odprite vodovodno pipo.
2. Preverite, ali je dotok vode zadosten.
Sito v priključku za vodo je umazano.
1. Izvlecite sito iz priključka za vodo s plo�čatimi kle�-

čami.
2. Očistite sito pod tekočo vodo.
V napravi je zrak.
1. Odzračite napravo:

a Naprava naj bo brez priključene visokotlačne gib-
ke cevi vključena največ 2 minuti.

b Aktivirajte visokotlačno pi�tolo in počakajte, da iz 
visokotlačne pi�tole izstopa voda brez mehurčk-
ov.

c Priključite brizgalno cev.
d Pri sesalnem obratovanju upo�tevajte največjo 

vi�ino sesanja (glejte poglavje  Tehnični podatki).
Močno nihanje tlaka
1. Očistite visokotlačno �obo:

a z iglo odstranite umazanijo iz izvrtine �obe.
b Od spredaj izperite visokotlačno �obo z vodo.

2. Preverite količino dovajanja vode.
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Naprava je netesna
1. Majhni netesnosti naprave se tehnično ni mogoče 

izogniti. V primeru večje netesnosti stopite v stik s 
servisno slu�bo. 

Ni vsesavanja čistilnega sredstva
1. Uporabite brizgalno cev Vario Power in jo obrnite na 

»MIX«.
2. Preverite, ali je plastenka za čistilo Plug �n� Clean v 

priključku za čistilo vstavljena z odprtino navzdol.

Garancija
V vsaki dr�avi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala 
na�a pristojna prodajna dru�ba. V garancijskem roku 
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplačno, če je njihov vzrok napaka v materialu ali 
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem 
ali z najbli�jo servisno slu�bo.
Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehnični podatki

Pridr�ujemo si pravico do tehničnih sprememb.

Izjava EU o skladnosti
S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr�no 
dajemo na tr�i�če, ustreza osnovnim zahtevam glede 
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami. 
V primeru sprememb na stroju brez na�ega soglasja ta 
izjava izgubi veljavnost.
Izdelek: Visokotlačni čistilnik
Tip: 1.324-xxx

Zadevne EU-direktive
2000/14/ES
2014/30/EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvočne moči dB(A)
Izmerjeno: 88
Zajamčeno: 90
Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Poobla�čena oseba za dokumentacijo: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemčija)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 12. 2019

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Električni priključek

Napetost V 230 230

�tevilo faz ~ 1 1

Frekvenca Hz 50 50

Priključna moč kW 1,8 1,8

Stopnja za�čite IPX5 IPX5

Razred za�čite I I

Omre�na varovalka (poča-
sna)

A 10 10

Priključek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2 1,2

Temperatura na dotoku 
(maks.)

°C 40 40

Količina dotoka (min.) l/min 9 9

Vi�ina sesanja (maks.) m 0,5 0,5

Podatki o zmogljivosti naprave

Obratovalni tlak MPa 11 11

Maks. dovoljeni tlak MPa 13 13

Črpalna količina, voda l/min 6,3 6,3

Maks. črpalna količina l/min 7,0 7,0

Črpalna količina, čistilo l/min 0,3 0,3

Sila vzvratnega sunka vi-
sokotlačne pi�tole

N 13 13

Mere in mase

Tipična delovna masa kg 13,6 13,1

Dol�ina mm 414 402

�irina mm 306 306

Vi�ina mm 588 588

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 
60335-2-79

Vrednost tresljajev za dla-
ni/roke

m/s2 3,2 3,2

Negotovost K m/s2 0,8 0,8

Raven tlaka hrupa LpA dB(A) 75 75

Negotovost KpA dB(A) 3 3

Raven moči hrupa LWA + 
negotovost KWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Spis treİci

Wskazówki ogólne
Przed rozpoczĜciem uļytkowania urzė-
dzenia naleļy przeczytać oryginalnė in-
strukcjĜ obsługi oraz załėczone 

wskazówki dotyczėce bezpieczeĦstwa. PostĜpować 
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechować do póĺniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastĜpnego uļytkownika.

Aplikacja KÄRCHER Home & 
Garden App

Aplikacja KÄRCHER Home & Garden App zawiera:
 Informacje dotyczėce montaļu i uruchomienia
 Informacje o moļliwoİciach zastosowania
 Porady & wskazówki
 CzĜsto zadawane pytania ze skutecznė pomocė w 

razie usterki
 Połėczenie z centrum serwisowym KÄRCHER
AplikacjĜ moļna pobrać tutaj:

Znak towarowy
 Google Play� i Android� sė znakami towarowymi 

lub zastrzeļonymi znakami towarowymi firmy Go-
ogle Inc.

 Apple® i App Store® sė znakami towarowymi lub za-
strzeļonymi znakami towarowymi firmy Apple Inc.

Ochrona İrodowiska
Materiały, z których wykonano opakowania, na-
dajė siĜ do recyklingu. Opakowania poddać utyli-
zacji przyjaznej dla İrodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzėdzenia zawierajė 
cenne surowce wtórne, a czĜsto równieļ takie 
czĜİci składowe jak baterie, akumulatory lub olej, 
które w razie niewłaİciwej obsługi lub nieprawi-

dłowej utylizacji mogė stanowić potencjalne zagroļenie 
dla zdrowia ludzkiego i İrodowiska naturalnego. Jednak 
te czĜİci składowe sė niezbĜdne do prawidłowej pracy 
urzėdzenia. UrzėdzeĦ oznaczonych tym symbolem nie 
moļna wyrzucać do odpadów z gospodarstw domo-
wych.

Czyszczenie, podczas którego powstaje woda za-
wierajėca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia, 

moļe być wykonywane tylko na stanowiskach do mycia 
wyposaļonych w oddzielacz oleju.

Prace z uļyciem İrodków czyszczėcych moļna wy-
konywać tylko na wodoszczelnych powierzchniach 

roboczych z podłėczeniem do kanalizacji odprowadza-
jėcej brudnė wodĜ. Nie dopuszczać, aby İrodki czysz-
czėce dostały siĜ do zbiorników wodnych lub do gleby.

Pobór wody z publicznych zbiorników wodnych w 
niektórych krajach jest niedozwolony.

Wskazówki dotyczėce składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczėce składników moļna zna-
leĺć na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czĜİci zamienne
Naleļy stosować tylko oryginalne akcesoria i czĜİci za-
mienne, poniewaļ gwarantujė one bezpiecznė i beza-
waryjnė pracĜ urzėdzenia.
Informacje dotyczėce akcesoriów i czĜİci zamiennych 
moļna znaleĺć na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy
Zakres dostawy urzėdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzėdzenia naleļy 
sprawdzić, czy w opakowaniu znajdujė siĜ wszystkie 
elementy. W przypadku stwierdzenia braków w akceso-
riach lub szkód powstałych w transporcie naleļy zwró-
cić siĜ do dystrybutora.

Opis urzėdzenia
W niniejszej instrukcji obsługi opisany jest maksymalny 
zakres wyposaļenia. W zaleļnoİci od modelu wystĜpu-
jė róļnice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
Ilustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A
Rysunek B

1 Podstawa z uchwytem

2 Przyłėcze wody z wbudowanym sitkiem

3 Kółko transportowe

4 Osłona

5 Prowadnica wĜļa
6 Wyłėcznik urzėdzenia �0/OFF� / �I/ON�

7 Schowek na lance

8 Wėļ wysokociİnieniowy

9 * Butelka ze İrodkiem czyszczėcym Plug 'n' Clean

10 Schowek na pistolet wysokociİnieniowy / pozycja 
spoczynkowa pistoletu wysokociİnieniowego
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11 Uchwyt transportowy, wyciėgany

12 Lanca z dyszė rotacyjnė Power Control do uporczy-
wych zabrudzeĦ, poziom ciİnienia: HARD

13 Lanca Vario Power Power Control do najczĜstszych 
zadaĦ czyszczenia, poziomy ciİnienia: HARD / ME-
DIUM / SOFT / MIX

14 Pistolet wysokociİnieniowy Power Control

15 Przycisk do odłėczania wĜļa wysokociİnieniowego 
od pistoletu wysokociİnieniowego

16 Dĺwignia pistoletu wysokociİnieniowego

17 Wskaĺnik ciİnienia (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 
3-HARD)

18 Blokada pistoletu wysokociİnieniowego

19 Uchwyt do noszenia

20 Uchwyt wĜļa
21 BĜben na wėļ wysokociİnieniowy

22 Korba rĜczna do nawijania wĜļa na bĜben

23 Tabliczka znamionowa

24 Schowek na akcesoria

25 Haczyk do zamocowania siatki

26 Siatka na akcesoria

27 Przewód zasilajėcy z wtyczkė sieciowė
28 Złėczka przyłėcza wody

29 **Wėļ ogrodowy z dostĜpnė w sklepach złėczkė
� Wzmocniony
� įrednica co najmniej 1/2 cala (13 mm)
� Długoİć co najmniej 7,5 m

30 ** Wėļ ssėcy KÄRCHER do doprowadzania wody z 
otwartych zbiorników (nr zamówienia 2.643-100.0)

31 Dostarczone İruby i kołki

32 *Dysza do piany ze zbiornikiem na İrodek czysz-
czėcy
įrodek czyszczėcy jest zasysany ze zbiornika i po-
wstaje mocna piana İrodka czyszczėcego.

33 *Szczotka obrotowa (np. do mycia samochodu)

* opcjonalnie, ** konieczne dodatkowo

Dostarczone İruby i kołki
Rysunek C

1 Kołek podstawy (2 sztuki)

2 įruba M 4x22 (2 sztuki)

3 įruba M 4x16 (10 sztuk)

Urzėdzenia zabezpieczajėce
� OSTROĻNIE
Brak urzėdzeĦ zabezpieczajėcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzėdzeniach
Urzėdzenia zabezpieczajėce słuļė ochronie uļytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmieniać ani pomijać urzėdzeĦ 
zabezpieczajėcych.

Wyłėcznik urzėdzenia
Wyłėcznik urzėdzenia zapobiega niezamierzonemu 
włėczeniu urzėdzenia.

Blokada pistoletu wysokociİnieniowego
Blokada unieruchamia dĺwigniĜ pistoletu wysokociİnie-
niowego i zapobiega niezamierzonemu włėczeniu urzė-
dzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dĺwigni pistoletu wysokociİnieniowego 
wyłėcznik ciİnieniowy wyłėcza pompĜ wysokociİnie-
niowė i wysokociİnieniowy strumieĦ wody ustaje. Po 
naciİniĜciu dĺwigni pompa ponownie siĜ włėcza. 

Wyłėcznik ochronny silnika
W przypadku zbyt duļego poboru prėdu wyłėcznik 
ochronny silnika wyłėcza urzėdzenie.

Symbole na urzėdzeniu

Montaļ
Ilustracje patrz strona z grafikami.
Przygotować dostarczone İruby i odpowiedni wkrĜtak.
Przed uruchomieniem zamontować do urzėdzenia do-
starczone luzem czĜİci.

Montaļ kółek
1. Załoļyć koła. 
Wskazówka
Dopilnować wyrównania otworu.

Rysunek D
2. Zabezpieczyć kaļde koło İrubė.

Montaļ podstawy
1. Załoļyć podstawĜ.

Rysunek E
2. Włoļyć 2 kołki do otworów aļ do oporu.
3. Zabezpieczyć podstawĜ dwiema İrubami.

Montaļ półki do przechowywania rurek 
strumieniowych

1. Zawiesić półkĜ do przechowywania rurek strumie-
niowych.

2. Zabezpieczyć półkĜ dwiema İrubami.
Rysunek F

3. Zabezpieczyć osłonĜ 4 İrubami.
Rysunek G

Montaļ uchwytu transportowego
1. Zamocować uchwyt transportowy.

Rysunek H
2. Zabezpieczyć uchwyt transportowy dwiema İruba-

mi.

Montaļ siatki na akcesoria
1. Zawiesić siatkĜ na haczykach.

Rysunek I

Przekładanie wĜļa wysokociİnieniowego 
przez prowadnicĜ wĜļa

1. Włoļyć wėļ wysokociİnieniowy od tyłu przez pro-
wadnicĜ wĜļa.
Rysunek J

Montaļ złėczki przyłėcza wody
1. PrzykrĜcić złėczkĜ przyłėcza wody na urzėdzeniu.

Rysunek K

Nie kierować strumienia pod wysokim ci-
İnieniem na osoby, zwierzĜta, aktywne wy-
posaļenie elektryczne ani na samo 
urzėdzenie.
Chronić urzėdzenie przed mrozem.

Urzėdzenia nie wolno podłėczać bezpoİred-
nio do publicznej sieci wody pitnej.
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Uruchamianie
1. Ustawić urzėdzenie na równej powierzchni.
2. W przypadku urzėdzeĦ z bĜbnem do zwijania wĜļa: 

Całkowicie odwinėć wėļ wysokociİnieniowy z bĜb-
na.

3. W przypadku urzėdzeĦ bez bĜbna do zwijania wĜ-
ļa: Całkowicie rozwinėć wėļ wysokociİnieniowy i 
rozkrĜcić wszelkie pĜtle i skrĜcenia.

4. Przeciėgnėć cały wėļ wysokociİnieniowy przez 
prowadnicĜ wĜļa.

5. Podłėczyć wėļ wysokociİnieniowy do pistoletu wy-
sokociİnieniowego, aļ słyszalnie siĜ zatrzaİnie.

Wskazówka
Zwrócić uwagĜ na prawidłowe ustawienie złėczki.

Rysunek L
6. Sprawdzić bezpieczne połėczenie poprzez pociė-

gniĜcie wĜļa wysokociİnieniowego.
7. Włoļyć wtyczkĜ sieciowė do gniazdka.

Dopływ wody
Wartoİci przyłėczeniowe patrz tabliczka znamionowa 
lub rozdział  Dane techniczne.
Przestrzegać przepisów przedsiĜbiorstwa wodociėgo-
wego.
UWAGA
Uszkodzenia z powodu zanieczyszczonej wody
Zanieczyszczenia w wodzie mogė uszkodzić pompĜ 
oraz akcesoria.
W celu ochrony KÄRCHER zaleca stosowanie filtra wo-
dy KÄRCHER (wyposaļenie specjalne, numer artykułu 
4.730-059).

Podłėczenie do instalacji wodnej

UWAGA
Złėczka wĜļa z Aquastop na przyłėczu wody urzė-
dzenia
Uszkodzenie pompy
Nigdy nie uļywać złėczki wĜļa z Aquastop na przyłėczu 
wody urzėdzenia.
Moļna uļyć złėczki z Aquastop na kranie.
1. Podłėczyć wėļ ogrodowy do złėczki przyłėcza wo-

dy.
2. Podłėczyć wėļ ogrodowy do instalacji wodnej.
3. Całkowicie odkrĜcić kran.

Rysunek M

Zasysanie wody z otwartych zbiorników

Ta myjka wysokociİnieniowa jest wyposaļona w wėļ 
ssawny KÄRCHER z zaworem zwrotnym (wyposaļenie 
specjalne, nr art. 2.643-100), przeznaczony do zasysa-
nia wody powierzchniowej, np. ze zbiorników wody 
deszczowej lub stawów (maksymalna wysokoİć zasy-
sania, patrz rozdział  Dane techniczne). 
W trybie zasysania złėczka przyłėcza wody jest niepo-
trzebna.
1. Napełnić wėļ ssawny wodė.
2. PrzykrĜcić wėļ ssawny do przyłėcza wody urzėdze-

nia i włoļyć do ĺródła wody (np. zbiornika z wodė 
deszczowė).

Odpowietrzanie urzėdzenia
1. Włėczyć urzėdzenie �I/ON�.
2. Odblokować dĺwigniĜ pistoletu wysokociİnieniowe-

go.
3. Nacisnėć dĺwigniĜ pistoletu wysokociİnieniowego.

Urzėdzenie włėcza siĜ.
4. Urzėdzenie powinno pracować przez maksymalnie 

2 minuty, do momentu, aļ z pistoletu wysokociİnie-
niowego bĜdzie siĜ wydostawać woda bez pĜche-
rzyków.

5. Puİcić dĺwigniĜ pistoletu wysokociİnieniowego.
6. Zablokować dĺwigniĜ pistoletu wysokociİnieniowe-

go.

Eksploatacja
UWAGA
Praca pompy na sucho
Uszkodzenie urzėdzenia
Jeİli urzėdzenie nie wytworzy ciİnienia w ciėgu 2 minut, 
wyłėczyć urzėdzenie i postĜpować zgodnie ze wska-
zówkami w rozdziale  Usuwanie usterek.

System Pressure Control
Wskaĺnik ciİnienia na pistolecie wysokociİnieniowym 
pokazuje aktualnie ustawiony poziom ciİnienia podczas 
pracy z lancė Power Control.
Wskazówka
Czułoİć materiałów moļe siĜ znacznie róļnić w zaleļ-
noİci od wieku i stanu. Zalecenia nie sė zatem wiėļėce.
Wskazówka
Podczas pracy przy uļyciu oczyszczacza powierzch-
niowego i innego wyposaļenia wskaĺnik ciİnienia po-
daje niejednoznaczne dane.

Praca z wysokim ciİnieniem
UWAGA
Uszkodzenie delikatnych lub lakierowanych po-
wierzchni
Zbyt mała odległoİć spryskiwania lub wybór nieodpo-
wiedniej lancy powoduje uszkodzenie powierzchni.
Zachować odległoİć strumienia min. 30 cm podczas 
czyszczenia lakierowanych powierzchni.
Nie czyİcić opon, lakieru ani delikatnych powierzchni, 
np. drewna, za pomocė dyszy rotacyjnej.
1. Włoļyć lancĜ do pistoletu wysokociİnieniowego i 

zablokować poprzez obrót o 90°.
Rysunek N

2. Włėczyć urzėdzenie (�I/ON�).
3. Odblokować dĺwigniĜ pistoletu wysokociİnieniowe-

go.
4. Nacisnėć dĺwigniĜ pistoletu wysokociİnieniowego.

Urzėdzenie włėcza siĜ.
5. Obracaj lancĜ Vario Power, aļ na wyİwietlaczu ci-

İnienia pojawi siĜ wymagany poziom ciİnienia.

Wskaĺnik Poziom ci-
İnienia

Zalecany do np.

HARD Kamienne tarasy wykonane 
z kostki brukowej lub betonu 
płukanego, asfalt, po-
wierzchnie metalowe, przy-
bory ogrodowe (taczki, 
łopaty itp.)

MEDIUM Samochody / motocykle, po-
wierzchnie z cegły, otynko-
wane İciany, meble z 
tworzyw sztucznych

SOFT Powierzchnie drewniane, ro-
wer, powierzchnie z pia-
skowca, meble ratanowe

MIX Praca ze İrodkiem czysz-
czėcym
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Praca z uļyciem szczotki
UWAGA
Uszkodzenia lakieru
Uszkodzenie powierzchni przez zabrudzonė szczotkĜ
Przed uļyciem szczotki upewnić siĜ, ļe nie jest ona za-
brudzona i nie znajdujė siĜ w niej ļadne czėstki.
Wskazówka
W przypadku uļycia szczotek urzėdzenie pracuje z ni-
skim ciİnieniem. Dlatego moļna wtedy dodawać İrodki 
czyszczėce.
1. Włoļyć szczotkĜ do pistoletu wysokociİnieniowego 

i zablokować poprzez obrót o 90°.

Praca ze İrodkiem czyszczėcym
� NIEBEZPIECZEĥSTWO
Nieprzestrzeganie karty charakterystyki
Powaļnie uszkodzenie zdrowia z powodu nieprawidło-
wego uļycia İrodka czyszczėcego
Przestrzegać karty charakterystyki producenta İrodka 
czyszczėcego, a w szczególnoİci wskazówek dotyczė-
cych osobistego wyposaļenia ochronnego.
Wskazówka
Tylko podczas pracy z niskim ciİnieniem moļna doda-
wać İrodki czyszczėce.
Wskazówka
Do pracy ze İrodkami czyszczėcymi potrzebna jest bu-
telka ze İrodkiem czyszczėcym Plug �n� Clean. įrodki 
czyszczėce KÄRCHER moļna kupić w postaci gotowej 
do uļycia w butelce Plug �n� Clean.
1. Zdjėć korek z butelki İrodka czyszczėcego Plug �n� 

Clean.
2. Wcisnėć butelkĜ İrodka czyszczėcego otworem w 

dół do przyłėcza na İrodek czyszczėcy Plug �n� Cle-
an.
Rysunek O

3. Zastosować lancĜ Vario Power.
4. Obrócić dyszĜ w kierunku �MIX� tak, aby na pistole-

cie wysokociİnieniowym pojawiło siĜ wskazanie 
�MIX�.
Podczas pracy do strumienia wody dodawany jest 
roztwór İrodka czyszczėcego.

5. Opcjonalnie moļna uļyć dyszy do piany.
a Wlać roztwór İrodka czyszczėcego do zbiornika 
İrodka czyszczėcego. Przestrzegać przy tym in-
formacji dot. dozowania, znajdujėcych siĜ na po-
jemniku İrodka czyszczėcego.

b Połėczyć dyszĜ do piany ze zbiornikiem İrodka 
czyszczėcego.

c Włoļyć dyszĜ do piany do pistoletu wysokoci-
İnieniowego i zablokować poprzez obrót o 90°.
Rysunek P

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryskać suchė powierzchniĜ İrodkiem 
czyszczėcym i pozostawić na pewien czas (ale nie 
do wyschniĜcia).

2. Spłukać rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
İnieniowym.

Po zakoĦczeniu pracy ze İrodkiem czyszczėcym

1. Wyjėć z uchwytu butelkĜ ze İrodkiem czyszczėcym 
Plug �n� Clean i zamknėć jė korkiem.

2. Umieİcić butelkĜ ze İrodkiem czyszczėcym w 
uchwycie, skierowanė korkiem do góry.

3. Płukać urzėdzenie przez ok. 30 sekund czystė wo-
dė.

Przerwanie pracy
1. Puİcić dĺwigniĜ pistoletu wysokociİnieniowego.

Po zwolnieniu dĺwigni urzėdzenie wyłėcza siĜ. W 
układzie pozostaje wysokie ciİnienie.

2. Zablokować dĺwigniĜ pistoletu wysokociİnieniowe-
go.
Rysunek Q

3. Pistolet wysokociİnieniowy wraz z lancė ustawić w 
pozycji spoczynkowej.

4. Podczas przerw w pracy trwajėcych dłuļej niļ 5 mi-
nut wyłėczyć urzėdzenie �0/OFF�.

ZakoĦczenie pracy
� OSTROĻNIE
Ciİnienie w układzie
Obraļenia spowodowane przez wodĜ wydostajėcė siĜ 
w niekontrolowany sposób pod wysokim ciİnieniem
Wėļ ciİnieniowy odłėczać od pistoletu wysokociİnie-
niowego lub od urzėdzenia tylko wtedy, gdy układ nie 
znajduje siĜ pod ciİnieniem.
1. Puİcić dĺwigniĜ pistoletu wysokociİnieniowego.
2. Zamknėć kran.
3. Nacisnėć dĺwigniĜ pistoletu wysokociİnieniowego i 

przytrzymać 30 s.
Ciİnienie znajdujėce siĜ jeszcze w układzie zostaje 
zredukowane.

4. Puİcić dĺwigniĜ pistoletu wysokociİnieniowego.
5. Zablokować dĺwigniĜ pistoletu wysokociİnieniowe-

go.
6. Odłėczyć urzėdzenie od dopływu wody.
7. Wyłėczyć urzėdzenie �0/OFF�.
8. Odłėczyć wtyczkĜ od gniazdka.

Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Myjka wysokociİnieniowa jest przeznaczona wyłėcznie 
do zastosowania w gospodarstwach domowych.
Myjka wysokociİnieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdów, budynków, narzĜdzi, fasad, 
tarasów, sprzĜtu ogrodowego itd. za pomocė strumienia 
wody pod wysokim ciİnieniem.

Transport
� OSTROĻNIE
NieuwzglĜdnianie masy urzėdzenia
NiebezpieczeĦstwo odniesienia obraļeĦ i uszkodzenia
Podczas transportu zwrócić uwagĜ na masĜ urzėdze-
nia.

Noszenie urzėdzenia
1. Urzėdzenie podnosić i nosić za uchwyty.

CiėgniĜcie urzėdzenia
1. Wyciėgnėć uchwyt transportowy, aļ słyszalnie siĜ 

zatrzaİnie.
2. Ciėgnėć urzėdzenie za uchwyt transportowy.

Transport urzėdzenia pojazdem
1. Przed transportem w połoļeniu poziomym wyjėć z 

uchwytu butelkĜ İrodka czyszczėcego Plug �n� Cle-
an i zamknėć korkiem.

2. Zabezpieczyć urzėdzenie przed przesuniĜciem i 
upadkiem.

Składowanie
� OSTROĻNIE
NieuwzglĜdnianie masy urzėdzenia
NiebezpieczeĦstwo odniesienia obraļeĦ i uszkodzenia
Podczas składowania uwzglĜdnić masĜ urzėdzenia.
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Przechowywanie urzėdzenia
1. Ustawić urzėdzenie na równej powierzchni.
2. Odłėczyć lancĜ od pistoletu wysokociİnieniowego. 
3. Nacisnėć przycisk rozłėczajėcy na pistolecie wyso-

kociİnieniowym i odłėczyć wėļ wysokociİnieniowy 
od pistoletu wysokociİnieniowego. 

UWAGA
Uszkodzenie wĜļa wysokociİnieniowego
Uszkodzenie wĜļa wysokociİnieniowego z powodu 
nieprawidłowego kierunku obracania
Podczas nawijania zwrócić uwagĜ na kierunek obraca-
nia bĜbna.
4. W przypadku urzėdzeĦ z bĜbnem do zwijania wĜļa: 

Obracać bĜben wĜļa korbkė przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara i nawijać wėļ wysokociİnienio-
wy.

5. W przypadku urzėdzeĦ bez bĜbna do zwijania wĜ-
ļa: Umieİcić wėļ wysokociİnieniowy na urzėdze-
niu.

6. Umieİcić na urzėdzeniu przewód zasilajėcy i akce-
soria.

Przed dłuļszym składowaniem zapoznać siĜ z dodatko-
wymi wskazówkami, patrz rozdział  Czyszczenie i kon-
serwacja.

Ochrona przeciwmrozowa
UWAGA
Zagroļenie mrozem
Nie w pełni opróļnione urzėdzenia mogė ulec uszko-
dzeniu na skutek mrozu.
Całkowicie opróļnić urzėdzenie i akcesoria.
Chronić urzėdzenie przed mrozem.
Muszė być spełnione nastĜpujėce warunki:
 Urzėdzenie jest odłėczone od dopływu wody.
 Pistolet wysokociİnieniowy jest odłėczony od wĜļa 

wysokociİnieniowego.
1. Włėczyć urzėdzenie �I/ON�.
2. Poczekać maks. 1 minutĜ, aļ z wĜļa wysokociİnie-

niowego przestanie wypływać woda. 
3. Wyłėczyć urzėdzenie.
4. Przechowywać urzėdzenie ze wszystkimi akceso-

riami w pomieszczeniu zabezpieczonym przed mro-
zem.

Czyszczenie i konserwacja
� NIEBEZPIECZEĥSTWO
NiebezpieczeĦstwo poraļenia prėdem
Obraļenia z powodu dotkniĜcia elementów przewodzė-
cych prėd
Wyłėczyć urzėdzenie.
Odłėczyć wtyczkĜ sieciowė.
Urzėdzenie jest bezobsługowe, tj. nie trzeba wykony-
wać ļadnych regularnych czynnoİci konserwacyjnych.

Czyszczenie sitka w przyłėczu wody
UWAGA
Uszkodzone sitko w przyłėczu wody
Uszkodzenie urzėdzenia z powodu zanieczyszczenia 
wody
Przed włoļeniem sitka do przyłėcza wody sprawdzić, 
czy sitko nie jest uszkodzone.
W razie potrzeby wyczyİcić sitko w przyłėczu wody.
1. Wyjėć złėczkĜ z przyłėcza wody.
2. Wyjėć sitko za pomocė płaskich szczypiec.
3. Umyć sitko pod bieļėcė wodė.

Rysunek R
4. Włoļyć sitko do przyłėcza wody.

Usuwanie usterek
Usterki majė czĜsto proste przyczyny, które moļna usu-
nėć samodzielnie, korzystajėc z poniļszego przeglėdu. 
W razie wėtpliwoİci lub wystėpienia usterek innych niļ 
wymienione naleļy skontaktować siĜ z autoryzowanym 
serwisem.
� NIEBEZPIECZEĥSTWO
NiebezpieczeĦstwo poraļenia prėdem
Obraļenia z powodu dotkniĜcia elementów przewodzė-
cych prėd
Wyłėczyć urzėdzenie.
Odłėczyć wtyczkĜ sieciowė.
Urzėdzenie nie działa
1. Nacisnėć dĺwigniĜ pistoletu wysokociİnieniowego.

Urzėdzenie włėcza siĜ.
2. Sprawdzić, czy napiĜcie sieciowe podane na ta-

bliczce znamionowej odpowiada napiĜciu ĺródła 
prėdu.

3. Sprawdzić przewód zasilajėcy pod kėtem uszko-
dzeĦ.

4. Jeİli silnik jest przeciėļony i zadziałał wyłėcznik 
ochronny silnika:
a Wyłėczyć urzėdzenie �0/OFF�.
b Poczekać 1 godzinĜ, aļ urzėdzenie ostygnie.
c Włėczyć urzėdzenie �I/ON� i ponownie zaczėć 

uļywać. 
W razie kilkukrotnego wystėpienia usterki naleļy 
zlecić kontrolĜ serwisowi. 

Urzėdzenie nie uruchamia siĜ, silnik warczy
Spadek napiĜcia z powodu słabej sieci elektrycznej lub 
stosowania przedłuļacza
1. Przy włėczaniu najpierw nacisnėć dĺwigniĜ pistole-

tu wysokociİnieniowego, nastĜpnie włėczyć urzė-
dzenie �I/ON�.

Urzėdzenie nie osiėga odpowiedniego ciİnienia
Za mały dopływ wody
1. Całkowicie odkrĜcić kran.
2. Sprawdzić, czy zasilanie wodė ma wystarczajėcė 

wydajnoİć.
Sitko w przyłėczu wody jest zanieczyszczone.
1. Wyjėć sitko z przyłėcza wody za pomocė płaskich 

szczypiec.
2. Umyć sitko pod bieļėcė wodė.
Urzėdzenie jest zapowietrzone.
1. Odpowietrzyć urzėdzenie:

a Włėczyć urzėdzenie bez podłėczonej lancy na 
maks. 2 minuty.

b Nacisnėć pistolet wysokociİnieniowy i poczekać, 
aļ z pistoletu wysokociİnieniowego bĜdzie siĜ 
wydostawać woda bez pĜcherzyków.

c Podłėczyć lancĜ.
d Podczas trybu zasysania przestrzegać maks. wy-

sokoİci zasysania (patrz rozdział  Dane technicz-
ne).

Mocne wahania ciİnienia
1. Wyczyİcić dyszĜ wysokociİnieniowė:

a Za pomocė igły usunėć zanieczyszczenia z otwo-
ru dyszy.

b Przepłukać dyszĜ wysokociİnieniowė wodė od 
przodu.

2. Sprawdzić iloİć doprowadzanej wody.
Urzėdzenie nieszczelne
1. Nieznaczna nieszczelnoİć urzėdzenia jest uwarun-

kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelnoİci 
skontaktować siĜ z autoryzowanym serwisem. 

įrodek czyszczėcy nie jest zasysany
1. Zastosować lancĜ Vario Power i zmienić ustawienie 

na �MIX�.
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2. Sprawdzić, czy butelka İrodka czyszczėcego Plug 
�n� Clean jest włoļona w przyłėcze İrodka czyszczė-
cego otworem w dół.

Gwarancja
W kaļdym kraju obowiėzujė warunki gwarancji okreİlo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzėdzenia 
usuwane sė w okresie gwarancji bezpłatnie, o ile spo-
wodowane sė błĜdem materiałowym lub produkcyjnym. 
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierować 
siĜ z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje siĜ na odwrocie)

Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzeļone.

Deklaracja zgodnoİci UE
Niniejszym oİwiadczamy, ļe okreİlone poniļej urzė-
dzenie odpowiada pod wzglĜdem koncepcji, konstrukcji 
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowiė-
zujėcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczė-
cym bezpieczeĦstwa i zdrowia. Wszelkie 
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzėdzenia powodu-
jė utratĜ waļnoİci tego oİwiadczenia.
Produkt: Myjka wysokociİnieniowa
Typ: 1.324-xxx

Obowiėzujėce dyrektywy UE
2000/14/WE
2014/30/UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnoİci
2000/14/WE: Załėcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 88
Gwarantowany: 90
Niļej podpisane osoby działajė na zlecenie i z upowaļ-
nienia zarzėdu.

Administrator dokumentacji: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.12.2019

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Przyłėcze elektryczne

NapiĜcie V 230 230

Faza ~ 1 1

CzĜstotliwoİć Hz 50 50

Moc przyłėcza kW 1,8 1,8

StopieĦ ochrony IPX5 IPX5

Klasa ochrony I I

Bezpiecznik sieciowy 
(zwłoczny)

A 10 10

Przyłėcze wody

Ciİnienie dopływu (maks.) MPa 1,2 1,2

Temperatura dopływu 
(maks.)

°C 40 40

Iloİć dopływu (min.) l/min 9 9

Wysokoİć zasysania 
(maks.)

m 0,5 0,5

Wydajnoİć urzėdzenia

Ciİnienie robocze MPa 11 11

Maks. dopuszczalne ci-
İnienie

MPa 13 13

Iloİć pobieranej wody l/min 6,3 6,3

Maks. iloİć przetłaczanej 
cieczy

l/min 7,0 7,0

Iloİć pobieranego İrodka 
czyszczėcego

l/min 0,3 0,3

Odrzut pistoletu wysokoci-
İnieniowego

N 13 13

Wymiary i masa

Typowy ciĜļar roboczy kg 13,6 13,1

Długoİć mm 414 402

Szerokoİć mm 306 306

Wysokoİć mm 588 588

Wartoİci okreİlone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone 
przez koĦczyny górne

m/s2 3,2 3,2

Niepewnoİć pomiaru K m/s2 0,8 0,8

Poziom ciİnienie akustycz-
nego LpA

dB(A) 75 75

Niepewnoİć pomiaru KpA dB(A) 3 3

Poziom mocy akustycznej 
LWA + niepewnoİć 
pomiaru KWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Cuprins

Indicații generale
Înainte de prima utilizare a aparatului, 
citiĲi aceste instrucĲiuni de utilizare origi-
nale şi indicaĲiile de siguranĲĕ aferente. 

Respectați aceste instrucțiuni.
PĕstraĲi ambele manuale pentru utilizarea ulterioarĕ 
sau pentru viitorul posesor.

KÄRCHER Home & Garden App
KÄRCHER Home & Garden App cuprinde:
 Informații despre montaj și punerea în funcțiune
 Informații despre domeniile de aplicare
 Sfaturi si trucuri
 Întrebĕri frecvente cu asistențĕ detaliatĕ în cazul de-

fecțiunilor
 Conexiune la Centrul de service KÄRCHER
Aplicația poate fi descĕrcatĕ de aici:

Marcĕ comercialĕ
 Google Play� şi Android� sunt mĕrci comerciale 

sau mĕrci înregistrate Google Inc.
 Apple® şi App Store® sunt mĕrci comerciale sau 

mĕrci înregistrate Apple Inc.

ProtecĲia mediului
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Vĕ ru-
gĕm sĕ eliminaĲi ambalajele în mod ecologic.
Aparatele electrice şi electronice conĲin materiale 
reciclabile preĲioase şi, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, în ca-
zul utilizĕrii incorecte sau al eliminĕrii 

necorespunzĕtoare, pot reprezenta un potenĲial pericol 
pentru sĕnĕtatea oamenilor şi pentru mediul înconjurĕ-
tor. Pentru funcĲionarea corectĕ a aparatului, aceste 
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu 
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Lucrĕri de curĕĲare care produc apĕ uzatĕ uleioasĕ, 
de ex. la spĕlarea motoarelor, spĕlarea caroseriei 

pot fi efectuate numai în spĕlĕtorii cu separatoare de 
ulei.

Lucrĕri cu soluĲie de curĕĲat pot fi efectuate numai 
pe suprafeĲe de lucru etanşe la lichide, conectate la 

sistemul de canalizare. Nu permiteĲi ca soluĲia de curĕ-
Ĳat sĕ ajungĕ în ape sau sol.

Extragerea de apĕ din apele publice nu este permi-
sĕ în unele Ĳĕri.

ObservaĲii referitoare la materialele conĲinute 
(REACH)
InformaĲii actuale referitoare la materialele conĲinute pu-
teĲi gĕsi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii şi piese de schimb
UtilizaĲi numai accesorii originale şi piese de schimb ori-
ginale; ele asigurĕ funcĲionarea în siguranĲĕ şi fĕrĕ ava-
rii a aparatului.
InformaĲii despre accesorii şi piesele de schimb se gĕ-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare
Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La 
despachetare, verificaĲi dacĕ conĲinutul este complet. 
InformaĲi imediat distribuitorul dacĕ lipsesc accesorii 
sau dacĕ existĕ deteriorĕri provocate în timpul transpor-
tului.

Descrierea aparatului
În aceste instrucĲiuni de utilizare se prezintĕ echiparea 
maximĕ. În funcĲie de model, existĕ diferenĲe în pache-
tul de livrare (consultaĲi ambalajul).
Pentru imagini, consultați pagina de grafice
Figura A
Figura B

1 Picior cu mâner

2 Conectare la sursa de apĕ cu sitĕ încorporatĕ
3 Bicicletĕ cargo

4 Mascĕ
5 Ghidajul furtunului

6 Comutator aparat �0/OFF� / �I/ON�

7 Depozitare pentru lĕnci

8 Furtun de înaltĕ presiune

9 *Sticlĕ de substanțĕ de curĕțare Plug �n� Clean

10 Depozitare /poziĲie staĲionarĕ pentru pistolul de 
înaltĕ presiune

11 Mâner pentru transport, extensibil

12 Lance Power Control, frezĕ pentru murdĕrie persis-
tentĕ, nivel de presiune: HARD
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13 Lance Power Contro Vario Power pentru cele mai 
obișnuite comenzi de curĕțare, niveluri de presiune: 
HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

14 Pistol de înaltĕ presiune Power Control

15 Buton pentru separarea furtunului de înaltĕ presiu-
ne de pistolul de înaltĕ presiune

16 Pârghia pistolului de înaltĕ presiune

17 Afișaj de presiune (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 
3-HARD)

18 Sistem de blocare pistol de înaltĕ presiune

19 Mâner de tras

20 Suport de furtun

21 Tambur de furtun de înaltĕ presiune

22 Manivelĕ pentru tambur de furtun

23 Plĕcuțĕ cu caracteristici

24 Compartiment pentru accesorii

25 Cârlig pentru fixare plasĕ
26 Plasĕ pentru compartiment accesorii

27 Cablu de alimentare cu ştecĕr

28 Cuplaj pentru conectarea la sursa de apĕ
29 **Furtun de grĕdinĕ cu cuplaj disponibil în comerĲ

� InerĲie textilĕ
� Diametru minim 1/2 Ĳoli (13 mm)
� Lungime minimĕ 7,5 m

30 **Furtun de aspirație KÄRCHER pentru alimenta-
rea cu apĕ din recipientele deschise (nr. 2.643-
100.0)

31 Șuruburi și dibluri furnizate

32 *Duzĕ de evacuare cu recipient pentru substanțĕ de 
curĕțare
Substanța de curĕțare este aspiratĕ din recipient și 
rezultĕ o spumĕ puternicĕ de substanțĕ de curĕța-
re.

33 *Perie de spĕlare rotativĕ (de ex. pentru curĕĲare 
auto)

* opțional, ** necesar suplimentar

Șuruburi și dibluri furnizate
Figura C

1 Baza de dibluri (2 bucĕți)
2 Șurub M 4x22 (2 bucĕți)
3 Șurub M 4x16 (10 bucĕți)

Dispozitive de siguranĲĕ
� PRECAUıIE
Dispozitive de siguranĲĕ care lipsesc sau care au 
fost modificate
Dispozitivele de siguranĲĕ au drept scop protecĲia dvs.
Nu modificaĲi şi nu ignoraĲi niciodatĕ dispozitivele de si-
guranĲĕ.

Comutator aparat
Comutatorul aparatului împiedicĕ funcĲionarea acciden-
talĕ a aparatului.

Sistem de blocare pistol de înaltĕ presiune
Dispozitivul de blocare blocheazĕ maneta pistolului de 
înaltĕ presiune şi împiedicĕ pornirea accidentalĕ a apa-
ratului.

FuncĲia Oprire automatĕ
Când maneta pistolului de înaltĕ presiune este eliberat, 
comutatorul de presiune opreşte pompa, iar jetul de 
înaltĕ presiune se opreşte. Dacĕ maneta este trasĕ, 
pompa porneşte din nou. 

Întrerupĕtor de protecĲie a motorului
Dacĕ consumul de curent este prea mare, întrerupĕto-
rul de protecĲie a motorului opreşte aparatul.

Simboluri pe aparat

Montajul
Pentru imagini, consultaĲi pagina de grafice.
PregĕtiĲi şuruburile livrate şi şurubelniĲa corespunzĕtoa-
re.
Înainte de punerea în funcĲiune, montaĲi pe aparat pie-
sele fixate lejer.

Montarea roĲilor
1. Introduceți roțile. 
IndicaĲie
Respectați alinierea gĕurii.

Figura D
2. Fixați roțile cu câte 1 șurub fiecare.

Montarea suportului
1. Introduceți suportul.

Figura E
2. Introduceți cele 2 dibluri în gĕuri pânĕ la opritor.
3. Fixați suportul cu 2 șuruburi.

Montarea depozitĕrii pentru lance
1. Suspendați depozitarea pentru lance.
2. Asigurați depozitarea cu 2 șuruburi.

Figura F
3. Fixați masca cu 4 șuruburi.

Figura G

Montarea mânerului de transport
1. Atașați mânerul de transport.

Figura H
2. Fixați mânerul de transport cu 2 șuruburi.

Montarea plasei de accesorii
1. Suspendați plasa de accesorii de cârlige.

Figura I

Împingerea furtunului de înaltĕ presiune prin 
ghidajul furtunului

1. IntroduceĲi furtunul de înaltĕ presiune din spate, prin 
ghidajul furtunului.
Figura J

Montarea cuplajului pentru conectarea la 
sursa de apĕ

1. ÎnşurubaĲi cuplajul pentru conectarea la sursa de 
apĕ la conectarea la sursa de apĕ a aparatului.
Figura K

Nu îndreptaĲi jetul de înaltĕ presiune spre 
persoane, animale, echipamente electrice 
aflate în funcĲiune sau spre aparat.
ProtejaĲi aparatul de îngheĲ.
Aparatul nu trebuie conectat direct la reĲea-
ua publicĕ de apĕ potabilĕ.
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Punerea în funcțiune
1. AmplasaĲi aparatul pe o suprafaĲĕ planĕ.
2. La aparatele cu tambur pentru furtun: DesfĕşuraĲi 

complet furtunul de înaltĕ presiune de pe tamburul 
de furtun.

3. La aparatele fĕrĕ tambur pentru furtun: Desfaceți 
complet furtunul de înaltĕ presiune și slĕbiți toate 
buclele și rĕsucirile.

4. Trageți furtunul de înaltĕ presiune pânĕ la capĕt prin 
ghidajul furtunului.

5. IntroduceĲi furtunul de înaltĕ presiune în pistolul de 
înaltĕ presiune, pânĕ când se aude distinct sunetul 
de conectare.

IndicaĲie
AcordaĲi atenĲie alinierii corecte a niplului.

Figura L
6. VerificaĲi dacĕ racordurile sunt sigure, trĕgând de 

furtunul de înaltĕ presiune.
7. IntroduceĲi ştecĕrul într-o prizĕ.

Alimentarea cu apĕ
Pentru valorile de racordare, vezi plĕcuĲa cu caracteris-
tici sau capitolul  Date tehnice.
RespectaĲi reglementĕrile companiei de alimentare cu 
apĕ.
ATENıIE
Daune cauzate de apa contaminatĕ
ImpuritĕĲile din apĕ pot deteriora pompa şi accesoriile.
Pentru protecĲie KÄRCHER recomandĕ utilizarea filtru-
lui de apĕ KÄRCHER (accesoriu special, numĕr de co-
mandĕ 4.730-059).

Racord la conducta de apĕ
ATENıIE
Cuplajul furtunului cu Aquastop la racordul de apĕ 
al aparatului
Deteriorarea pompei
Nu folosiți niciodatĕ un cuplaj de furtun cu Aquastop la 
racordul de apĕ al aparatului.
Puteți utiliza un cuplaj Aquastop la robinetul de apĕ.
1. IntroduceĲi furtunul de grĕdinĕ la cuplajul pentru co-

nectarea la sursa de apĕ.
2. ConectaĲi furtunul de grĕdinĕ la conducta de apĕ.
3. DeschideĲi complet robinetul de apĕ.

Figura M

AspiraĲi apa din recipientele deschise

Acest aparat de curĕĲat cu înaltĕ presiune este echipat 
cu furtunul de aspirare KÄRCHER cu supapĕ de reĲine-
re (accesoriu special, numĕr de comandĕ 2.643-100) 
pentru aspirarea apei de suprafaĲĕ, de ex., din butoaiele 
pentru apa de ploaie sau iazuri (pentru înĕlĲimea maxi-
mĕ de aspirare, vezi capitolul  Date tehnice). 
La regimul de aspirare, cuplajul pentru conectarea la 
sursa de apĕ nu este necesar.
1. UmpleĲi furtunul de aspirare cu apĕ.
2. ÎnşurubaĲi furtunul de aspirare în racordul la sursa 

de apĕ a aparatului şi agĕĲaĲi-l într-o sursĕ de apĕ 
(de exemplu butoi pentru apa de ploaie).

Aerisirea aparatului
1. PorniĲi aparatul �I/ON�.
2. DeblocaĲi maneta pistolului de înaltĕ presiune.
3. ApĕsaĲi maneta pistolului de înaltĕ presiune.

Aparatul porneşte.
4. LĕsaĲi aparatul sĕ funcĲioneze maxim 2 minute, pâ-

nĕ când apa din pistolul de înaltĕ presiune nu mai 
conĲine bule de aer.

5. EliberaĲi maneta pistolului de înaltĕ presiune.
6. BlocaĲi maneta pistolului de înaltĕ presiune.

FuncĲionare
ATENıIE
FuncĲionarea uscatĕ a pompei
Deteriorarea aparatului
Dacĕ aparatul nu se presurizeazĕ în decurs de 2 minu-
te, opriĲi aparatul şi urmaĲi indicaĲiile din capitol  Reme-
dierea defecĲiunilor.

Power Control System
Afișajul de presiune de la pistolul de înaltĕ presiune ara-
tĕ nivelul de presiune curent setat, atunci când funcțio-
neazĕ cu o lance Power Control.
IndicaĲie
Sensibilitatea materialelor poate varia foarte mult în 
funcție de vârstĕ și de stare. Prin urmare, recomandĕrile 
nu sunt obligatorii.
IndicaĲie
Afișajul de presiune nu este semnificativ, atunci când 
este folosit cu soluția de curĕțat suprafețe și alte acce-
sorii.

FuncĲionarea la înaltĕ presiune
ATENıIE
Deteriorarea suprafeĲelor vopsite sau sensibile
SuprafeĲele se deterioreazĕ în caz de distanĲĕ prea mi-
cĕ a jetului sau dacĕ este selectatĕ o lance necorespun-
zĕtoare.
PĕstraĲi o distanĲĕ a jetului de cel puĲin 30 cm când cu-
rĕĲaĲi suprafeĲele vopsite.
Nu curĕĲaĲi anvelopele pentru maşini, vopseaua sau su-
prafeĲele sensibile, cum ar fi lemnul, cu freza cu dinĲi.
1. IntroduceĲi o lance în pistolul de înaltĕ presiune şi fi-

xaĲi-o prin rotire la 90°.
Figura N

2. PorniĲi aparatul (�I/ON�).
3. DeblocaĲi maneta pistolului de înaltĕ presiune.
4. ApĕsaĲi maneta pistolului de înaltĕ presiune.

Dispozitivul porneşte.
5. Rotiți lancea Power Control Vario Power, pânĕ când 

afișajul presiunii indicĕ nivelul de presiune necesar.

FuncĲionarea cu perie de spĕlare
ATENıIE
Deteriorĕri ale vopselei
Deteriorarea suprafeĲelor datoritĕ periei de spĕlare mur-
dare
AsiguraĲi-vĕ cĕ peria de spĕlare nu conĲine murdĕrie 
sau alte particule înainte de a o introduce.
IndicaĲie
Când utilizaĲi perii de spĕlare, aparatul funcĲioneazĕ la 

Afișaj Treaptĕ de 
presiune

Recomandat de ex. pentru

HARD Terase din de pavaj sau din 
beton spĕlat, asfalt, suprafe-
țe metalice, ustensile de grĕ-
dinĕ (roatĕ, lopatĕ etc.)

MEDIUM Autoturisme / motociclete, 
suprafețe din cĕrĕmidĕ, pe-
reți tencuiți, mobilier din 
plastic

SOFT Suprafețe din lemn, bicicle-
tĕ, gresie, mobilier din ratan

MIX FuncĲionare cu detergent
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presiune joasĕ. Prin urmare, se poate adĕuga o soluĲie 
de curĕĲat.
1. IntroduceĲi peria de spĕlare în pistolul de înaltĕ pre-

siune şi fixaĲi-o prin rotire la 90°.

Funcționare cu substanțĕ de curĕțare
� PERICOL
Nerespectarea fişei cu date de securitate
Probleme grave de sĕnĕtate datoritĕ utilizĕrii necores-
punzĕtoare a soluĲiei de curĕĲat
RespectaĲi fişa cu date de securitate a producĕtorului 
soluĲiei de curĕĲat, în special indicaĲiile referitoare la 
echipamentul individual de protecĲie.
IndicaĲie
Sustanța de curĕțare poate fi adĕugatĕ numai la presi-
une joasĕ.
IndicaĲie
Pentru a funcĲiona cu soluĲie de curĕĲat, este necesarĕ 
o sticlĕ de soluĲie de curĕĲat Plug �n� Clean. SoluĲiile de 
curĕĲat KÄRCHER pot fi achiziĲionate gata preparate în-
tr-o sticlĕ de soluĲie de curĕĲat Plug �n� Clean.
1. Îndepĕrtați capacul de la sticla de substanțĕ de cu-

rĕțare Plug �n� Clean.
2. Apĕsați sticla de substanța de curĕțare cu orificiul în 

jos în racordul pentru sticla de substanța de curĕța-
re Plug �n� Clean.
Figura O

3. UtilizaĲi lancea Vario Power.
4. Rotiți duza în sensul �MIX� pânĕ când la pistolul de 

înaltĕ presiune este afișat �MIX�.
În timpul utilizĕrii, substanța de curĕțare este adĕu-
gatĕ la jetul de apĕ.

5. OpĲional, utilizaĲi duza de evacuare.
a Umpleți cu detergent rezervorul pentru substanța 

de curĕțare. În acest caz, țineți cont de informați-
ile de dozare de pe recipientul cu substanța de 
curĕțare.

b Conectați duza de evacuare cu recipientul pentru 
substanța de curĕțare.

c IntroduceĲi duza de evacuare în pistolul de înaltĕ 
presiune şi fixaĲi-o prin rotire la 90°.
Figura P

Metoda de curĕĲare recomandatĕ
1. PulverizaĲi cu moderaĲie soluĲie de curĕĲat pe supra-

faĲa uscatĕ şi lasaĲi sĕ acĲioneze (nu sĕ se usuce).
2. ClĕtiĲi murdĕria dizolvatĕ cu jetul de apĕ de înaltĕ 

presiune.

Dupĕ funcĲionarea cu soluĲie de curĕĲat

1. Înainte de transport, scoateĲi sticla de substanțĕ de 
curĕĲare Plug �n� Clean din suport şi închideĲi-o cu 
capacul.

2. Puneți sticla de substanțĕ de curĕțare pentru depo-
zitare în suport, cu capacul orientat în sus.

3. SpĕlaĲi dispozitivul aprox. 30 de secunde cu apĕ cu-
ratĕ.

Întreruperea funcĲionĕrii
1. EliberaĲi maneta pistolului de înaltĕ presiune.

Dacĕ maneta este eliberatĕ, aparatul se opreşte. Se 
menĲine presiunea înaltĕ din sistem.

2. BlocaĲi maneta pistolului de înaltĕ presiune.
Figura Q

3. AşezaĲi pistolul de înaltĕ presiune cu lancea în pozi-
Ĳia de parcare.

4. În cazul pauzelor de lucru care depĕşesc 5 minute, 
opriĲi aparatul �0/OFF�.

Scoaterea din funcțiune
� PRECAUıIE
Presiune în sistem
Rĕniri cauzate de scurgerile necontrolate de apĕ la pre-
siune înaltĕ
Dacĕ sistemul nu este presurizat, atunci doar separaĲi 
furtunul de înaltĕ presiune de pistolul de înaltĕ presiune 
sau de aparat.
1. EliberaĲi maneta pistolului de înaltĕ presiune.
2. ÎnchideĲi robinetul de apĕ.
3. ApĕsaĲi maneta pistolului de înaltĕ presiune timp de 

30 de secunde.
Presiunea rĕmasĕ în sistem este eliminatĕ.

4. EliberaĲi maneta pistolului de înaltĕ presiune.
5. BlocaĲi maneta pistolului de înaltĕ presiune.
6. DeconectaĲi aparatul de la alimentarea cu apĕ.
7. DeconectaĲi aparatul �0/OFF�.
8. ScoateĲi fişa de reĲea din prizĕ.

Utilizarea conform destinaĲiei
Aparatul de curĕĲat cu înaltĕ presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.
Aparatul de curĕĲat cu înaltĕ presiune este destinat pen-
tru curĕĲarea maşinilor, autovehiculelor, construcĲiilor, 
utilajelor, faĲadelor, teraselor, aparatelor de grĕdinĕrit 
etc. cu jet de apĕ cu înaltĕ presiune.

Transport
� PRECAUıIE
Nerespectarea greutĕĲii
Pericol de accidentare şi de deteriorare
La transport ĲineĲi cont de greutatea aparatului.

Transportarea aparatului
1. RidicaĲi aparatul de mânerele pentru transport şi 

transportaĲi-l.
Tragerea aparatului

1. TrageĲi mânerul de transport pânĕ când se încliche-
teazĕ cu un sunet.

2. TrageĲi aparatul de mânerul pentru transport.

Transportarea aparatului în vehicul
1. Înainte de transport, scoateĲi sticla de soluĲie de cu-

rĕĲat Plug �n� Clean din suport şi închideĲi-o cu capa-
cul.

2. AsiguraĲi aparatul împotriva alunecĕrii şi basculĕrii.

Depozitarea
� PRECAUıIE
Nerespectarea greutĕĲii
Pericol de accidentare şi de deteriorare
La depozitare ĲineĲi cont de greutatea aparatului.

Pĕstrarea dispozitivului
1. AşezaĲi aparatul pe o suprafaĲĕ planĕ.
2. SeparaĲi lancea de pistolul de înaltĕ presiune. 
3. ApĕsaĲi butonul de separare de pe pistolul de înaltĕ 

presiune şi separaĲi furtunul de înaltĕ presiune de 
pistolul de înaltĕ presiune. 

ATENıIE
Deteriorarea furtunului de înaltĕ presiune
Deteriorarea furtunului de înaltĕ presiune ca urmare a 
rotirii în direcĲia greşitĕ
La înfĕşurare, respectaĲi direcĲia de rotaĲie a tamburului 
de furtun.
4. La aparatele cu tambur pentru furtun: Cu ajutorul 

manivelei, rotiĲi tamburul de furtun în sens invers 
acelor de ceasornic şi înfĕşuraĲi furtunul de înaltĕ 
presiune.
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5. La aparatele fĕrĕ tambur pentru furtun: DepozitaĲi 
furtunul de înaltĕ presiune pe aparat.

6. DepozitaĲi cablul de alimentare şi accesoriile pe 
aparat.

Înainte de o depozitare mai îndelungatĕ, respectați indi-
cațiile suplimentare, vezi capitolul  Îngrijirea şi întreĲine-
rea.

ProtecĲia împotriva îngheĲului
ATENıIE
Pericol de îngheĲ
Aparatele care nu sunt complet golite pot fi distruse de 
îngheĲ.
GoliĲi aparatul şi accesoriile complet.
ProtejaĲi aparatul de îngheĲ.
Trebuie îndeplinite urmĕtoarele:
 Aparatul este separat de la alimentarea cu apĕ.
 Pistolul de înaltĕ presiune este deconectat de la fur-

tunul de înaltĕ presiune.
1. PorniĲi aparatul �I/ON�.
2. AşteptaĲi maxim 1 minut pânĕ când din furtunul de 

înaltĕ presiune nu mai scapĕ apĕ. 
3. OpriĲi aparatul.
4. DepozitaĲi aparatul cu toate accesoriile într-un spa-

Ĳiu protejat împotriva îngheĲului.

Îngrijirea şi întreĲinerea
� PERICOL
Pericol de electrocutare
Rĕniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
OpriĲi aparatul.
ScoateĲi ştecĕrul.
Aparatul nu necesitĕ întreĲinere, de ex. nu trebuie sĕ 
efectuați periodic nicio lucrare de întreĲinere.

CurĕĲaĲi sita de la racordul la sursa de apĕ
ATENıIE
Sitĕ deterioratĕ în conectarea la sursa de apĕ
Deteriorarea aparatului cauzatĕ de contaminarea apei
VerificaĲi dacĕ sita este deterioratĕ înainte de a o intro-
duce la conectarea la sursa de apĕ.
Dacĕ este necesar, curĕĲaĲi sita de la racordul la sursa 
de apĕ.
1. ÎndepĕrtaĲi cuplajul de la racordul la sursa de apĕ.
2. TrageĲi în afarĕ sita cu un cleşte plat.
3. CurĕĲaĲi sita sub jet de apĕ curentĕ.

Figura R
4. IntroduceĲi sita în racordul la sursa de apĕ.

Remedierea defecĲiunilor
De cele mai multe ori, defecĲiunile au cauze simple, pe 
care le puteĲi remedia cu ajutorul urmĕtoarei liste de an-
samblu. În caz de dubiu sau de defecĲiuni nemenĲiona-
te, vĕ rugĕm sĕ vĕ adresaĲi unitĕĲii de service 
autorizate.
� PERICOL
Pericol de electrocutare
Rĕniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
OpriĲi aparatul.
ScoateĲi ştecĕrul.
Aparatul nu funcĲioneazĕ
1. ApĕsaĲi maneta pistolului de înaltĕ presiune.

Aparatul porneşte.
2. VerificaĲi dacĕ tensiunea indicatĕ pe plĕcuĲa cu ca-

racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.
3. VerificaĲi cablul de alimentare cu privire la deteriora-

re.
4. Dacĕ motorul este supraîncĕrcat şi întrerupĕtorul de 

protecĲie a motorului s-a declanşat:

a DeconectaĲi aparatul �0/OFF�.
b LĕsaĲi aparatul sĕ se rĕceascĕ timp de 1 secun-

dĕ.
c PorniĲi aparatul �I/ON� şi puneĲi-l din nou în func-
Ĳiune. 

Dacĕ defecĲiunea apare de mai multe ori, aparatul 
trebuie verificat la serviciul de asistenĲĕ clienĲi. 

Aparatul nu funcĲioneazĕ, motorul scoate un bâzâit
Cĕdere de tensiune cauzatĕ de alimentarea slabĕ cu 
tensiune sau atunci când se utilizeazĕ un cablu prelun-
gitor
1. La pornire, mai întâi apĕsaĲi maneta pistolului de 

înaltĕ presiune, apoi porniĲi aparatul �I/ON�.
Aparatul nu ajunge la presiunea doritĕ
Alimentarea cu apĕ este prea redusĕ
1. DeschideĲi complet robinetul de apĕ.
2. VerificaĲi alimentarea cu apĕ pentru a vĕ asigura cĕ 

are un debit de pompare suficient.
Sita racordului la sursa de apĕ este murdarĕ.
1. TrageĲi în afarĕ sita din conectarea la sursa de apĕ 

cu un cleşte plat.
2. CurĕĲaĲi sita sub jet de apĕ curentĕ.
În aparat existĕ aer.
1. AerisiĲi aparatul:

a PorniĲi aparatul timp de maximum 2 minute fĕrĕ a 
conecta lancea.

b ApĕsaĲi pistolului de înaltĕ presiune şi aşteptaĲi 
pânĕ când apa din pistolul de înaltĕ presiune nu 
mai conĲine bule de aer.

c ConectaĲi lancea.
d La regimul de aspirare, ĲineĲi cont de înĕlĲimea de 

aspirare max. (consultaĲi capitolul  Date tehnice).
VariaĲii de presiune puternice
1. CurĕĲarea duzei de înaltĕ presiune:

a ÎndepĕrtaĲi murdĕria din gaura duzei cu un ac.
b SpĕlaĲi duza de înaltĕ presiune din faĲĕ cu apĕ.

2. VerificaĲi cantitatea de apĕ alimentatĕ.
Aparatul nu este etanş
1. O uşoarĕ neetanşeitate a aparatului este necesarĕ 

din punct de vedere tehnic. În caz de neetanşeitate 
serioasĕ, contactaĲi serviciul de asistenĲĕ clienĲi au-
torizat. 

SoluĲia de curĕĲat nu este aspiratĕ
1. Folosiți lancea Vario Power și rotiți la �MIX�.
2. VerificaĲi dacĕ sticla de soluĲie de curĕĲat Plug �n� 

Clean este cu orificiul în jos în racordul pentru sticla 
de soluĲie de curĕĲat.

GaranĲie
În fiecare Ĳarĕ sunt valabile condiĲiile de garanĲie publi-
cate de distribuitorul nostru din Ĳara respectivĕ. Eventu-
ale defecĲiuni ale acestui aparat, care survin în perioada 
de garanĲie şi care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
caĲie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a 
putea beneficia de garanĲie, prezentaĲi-vĕ cu chitanĲa 
de cumpĕrare la magazin sau la cea mai apropiatĕ uni-
tate de service autorizatĕ.
(Pentru adresĕ, consultaĲi pagina din spate)
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Date tehnice

Sub rezerva modificĕrilor tehnice.

DeclaraĲie de conformitate UE
Prin prezenta, declarĕm cĕ aparatul indicat mai jos co-
respunde cerinĲelor fundamentale privind siguranĲa şi 
sĕnĕtatea prevĕzute în directivele UE relevante, prin 
proiectarea și construcția sa, precum și în versiunea co-
mercializatĕ de noi. În cazul efectuĕrii unei modificĕri a 
aparatului care nu a fost convenitĕ cu noi, aceastĕ de-
claraĲie îşi pierde valabilitatea.
Produs: Aparat de curĕĲat cu înaltĕ presiune
Tip: 1.324-xxx

Directive UE relevante
2000/14/UE
2014/30/UE
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

Norme armonizate aplicate
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Procedura aplicatĕ de evaluare a conformitĕĲii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acusticĕ dB(A)
Mĕsurat: 88
Garantat: 90
Semnatarii acĲioneazĕ în numele şi prin împuternicirea 
Consiliului director.

Însĕrcinat cu elaborarea documentaĲiei: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01

Obsah

V�eobecné upozornenia
Pred prvým pou�itím prístroja si prečí-
tajte tento originálny návod na obsluhu a 
prilo�ené bezpečnostné pokyny. Riaęte 

sa informáciami a pokynmi, ktoré sú v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskor�ie pou�itie 
alebo pre nasledujúceho majiteĢa.

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Conexiune electricĕ
Tensiune V 230 230

Fazĕ ~ 1 1

FrecvenĲĕ Hz 50 50

Putere de conectare kW 1,8 1,8

Grad de protecĲie IPX5 IPX5

Clasĕ de protecĲie I I

SiguranĲĕ pentru reĲea 
(temporizatĕ)

A 10 10

Conectare la sursa de apĕ
Presiune de alimentare 
(max.)

MPa 1,2 1,2

Temperaturĕ de alimentare 
(max.)

°C 40 40

Cantitate alimentatĕ (min.) l/min 9 9

ÎnĕlĲime de aspirare (max.) m 0,5 0,5

Date privind puterea aparatului

Presiune de lucru MPa 11 11

Presiune maximĕ admisĕ MPa 13 13

Debit de pompare, apĕ l/min 6,3 6,3

Debit de pompare maxim l/min 7,0 7,0

Debit de pompare, soluĲie 
de curĕĲat

l/min 0,3 0,3

ForĲĕ de recul a pistolului 
de înaltĕ presiune

N 13 13

Dimensiuni şi greutĕĲi
Greutate tipicĕ în timpul 
funcĲionĕrii

kg 13,6 13,1

Lungime mm 414 402

LĕĲime mm 306 306

ÎnĕlĲime mm 588 588

Valori calculate conform EN 60335-2-79

Valoarea vibraĲiilor mânĕ-
braĲ

m/s2 3,2 3,2

Incertitudine K m/s2 0,8 0,8

Nivel de zgomot LpA dB(A) 75 75

Incertitudine KpA dB(A) 3 3

Nivel de putere acusticĕ 
LWA + Incertitudine KWA 

dB(A) 90 90
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KÄRCHER Home & Garden App
KÄRCHER Home & Garden App obsahuje:
 Informácie o montá�i a uvedení do prevádzky
 Informácie o oblastiach pou�itia
 Tipy a triky
 Často kladené otázky s podrobnou pomocou pri po-

ruchách
 Pripojenie k servisnému stredisku KÄRCHER
Aplikáciu si mô�ete stiahnuĴ tu:

Ochranná známka
 Google Play� a Android� sú ochranné známky 

alebo registrované ochranné známky spoločnosti 
Google Inc.

 Apple® a App Store® sú ochranné známky alebo re-
gistrované ochranné známky spoločnosti Apple Inc.

Ochrana �ivotného prostredia
Obalové materiály sú recyklovateĢné. Obaly zlik-
vidujte ekologickým spôsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahujú 
cenné recyklovateĢné materiály a často aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulátory alebo olej, 
ktoré pri nesprávnej manipulácii alebo likvidácii 

mô�u predstavovaĴ potenciálne nebezpečenstvo pre 
Ģudské zdravie a �ivotné prostredie. Tieto komponenty 
sú v�ak pre správnu prevádzku zariadenia nevyhnutné. 
Zariadenia označené týmto symbolom nesmú byĴ likvi-
dované spolu s domovým odpadom.

Čistiace práce, pri ktorých sa do odpadovej vody 
dostávajú zvy�ky oleja, napr. umývanie motora, 

podvozku, sa smú vykonávaĴ iba v umývačkách s odlu-
čovačom oleja.

Práce s čistiacimi prostriedkami sa smú vykonávaĴ 
iba na vodotesných pracovných plochách s prípoj-

kou na kanalizáciu odpadových vôd. Čistiace prostried-
ky nesmú preniknúĴ do vôd alebo pôdy.

Odber vody z verejných zdrojov je v niektorých kra-
jinách zakázaný.

Informácie o obsiahnutých látkach (REACH)
Aktuálne informácie o obsiahnutých látkach sú uvedené 
na internetovej stránke: www.kaercher.de/REACH

Príslu�enstvo a náhradné diely
Pou�ívajte len originálne príslu�enstvo a originálne ná-
hradné diely, preto�e takéto komponenty zaručujú bez-
pečnú a bezporuchovú prevádzku zariadenia.
Informácie o príslu�enstve a náhradných dieloch sa na-
chádzajú na stránke www.kaercher.com.

Rozsah dodávky
Rozsah dodávky zariadenia je znázornený na obale. Pri 
rozbaĢovaní skontrolujte, či je obsah kompletný. V prí-
pade chýbajúceho príslu�enstva alebo pri výskyte po-
�kodení spôsobených prepravou informujte Vá�ho 
predajcu.

Popis prístroja
V tomto návode na obsluhu je popísané maximálne vy-
bavenie. V závislosti od modelu existujú rozdiely v roz-
sahu dodávky (pozrite si obal).
Obrázky sú uvedené na strane s grafikami
Obrázok A
Obrázok B

1 Stojan s rukoväĴou

2 Prípojka vody so zabudovaným sitkom

3 Prepravné koleso

4 Veko

5 Vedenie hadíc

6 Spínač prístroja �0/OFF� / �I/ON�

7 Úlo�ný priestor pre pracovné nadstavce

8 Vysokotlaková hadica

9 * FĢa�a na čistiaci prostriedok Plug �n� Clean

10 Priestor pre ulo�enie vysokotlakovej pi�tole/parko-
vacia poloha vysokotlakovej pi�tole

11 Prepravné dr�adlo, teleskopické

12 Pracovný nadstavec rotačnej dýzy Power Control 
na odolné nečistoty, tlakový stupeĨ: HARD

13 Pracovný nadstavec Power Control Vario Power na 
najbe�nej�ie čistiace úkony, tlakové stupne: HARD/
MEDIUM/SOFT/MIX

14 Vysokotlaková pi�toĢ Power Control

15 Tlačidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od vy-
sokotlakovej pi�tole

16 Páčka vysokotlakovej pi�tole

17 Zobrazenie tlaku (0-MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-
HARD)

18 Blokovanie vysokotlakovej pi�tole

19 Dr�adlo

20 Dr�iak hadice

21 Vysokotlakový hadicový bubon

22 Ručná kĢuka na hadicový bubon

23 Typový �títok

24 Priečinok na príslu�enstvo

25 Háčik na uchytenie siete

26 SieĴ na príslu�enstvo

27 SieĴový pripojovací kábel so sieĴovou zástrčkou

28 Spojka pre prípojku vody

29 **Záhradná hadica s be�nou spojkou
� vystu�ená tkaninou
� priemer minimálne 1/2 palca (13 mm)
� dĠ�ka minimálne 7,5 m

30 ** sacia hadica KÄRCHER na zásobovanie vodou z 
otvorených nádr�í (obj. č. 2.643-100.0)
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31 Dodané skrutky a hmo�dinky

32 *Penová dýza s nádr�ou na čistiaci prostriedok
Čistiaci prostriedok sa nasáva z nádr�e a vzniká 
hustá pena čistiaceho prostriedku.

33 *Rotujúca umývacia kefa (napr. na čistenie auta)

* voliteĢné, ** dodatočne potrebné

Dodané skrutky a hmo�dinky
Obrázok C

1 Rozperka opornej nohy (2 kusy)

2 Skrutka M 4x22 (2 kusy)

3 Skrutka M 4x16 (10 kusov)

Bezpečnostné zariadenia
� UPOZORNENIE
Chýbajúce alebo zmenené bezpečnostné zariade-
nia
Bezpečnostné zariadenia slú�ia na va�u ochranu.
Nikdy nemeĨte ani neobchádzajte bezpečnostné zaria-
denia.

Spínač prístroja
Spínač prístroja zabráni neúmyselnému spusteniu prí-
stroja.

Blokovanie vysokotlakovej pi�tole
Blokovanie zablokuje páku vysokotlakovej pi�tole a za-
bráni neúmyselnému zapnutiu prístroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvoĢnení páky na vysokotlakovej pi�toli tlakový spí-
nač vypne čerpadlo a vysokotlakový prúd sa zastaví. 
Keę sa páka stlačí, čerpadlo sa znovu zapne. 

Motorový istič
Pri príli� vysokom príkone sa motorový istič prístroja 
vypne.

Symboly na prístroji

Montá�
Obrázky sú uvedené na strane s grafikami.
Pripravte dodané skrutky a vhodný skrutkovač.
Na prístroj pred jeho uvedením do prevádzky namontuj-
te voĢne prilo�ené diely.

Montá� kolies
1. NasuĨte kolesá. 
Upozornenie
Dbajte na zarovnanie otvoru.

Obrázok D
2. Kolesá zaistite v�dy 1 skrutkou.

Montá� stojana
1. NasuĨte stojan.

Obrázok E
2. 2 hmo�dinky zastrčte do otvorov a� na doraz.
3. Zaistite podstavec pomocou 2 skrutiek.

Montá� úlo�ného priestoru pre pracovné 
nadstavce

1. Zaveste úlo�ný priestor pre pracovné nadstavce.
2. Úlo�ný priestor zaistite pomocou 2 skrutiek.

Obrázok F
3. Veko zaistite pomocou 4 skrutiek.

Obrázok G

Montá� prepravného dr�adla
1. Nasaęte prepravné dr�adlo.

Obrázok H
2. Prepravné dr�adlo zaistite 2 skrutkami.

Montá� siete na príslu�enstvo
1. SieĴ na príslu�enstvo zaveste na háčiky.

Obrázok I

Vysokotlakovú hadicu pretlačte cez vedenie 
hadice

1. Vysokotlakovú hadicu zozadu zasuĨte cez vedenie 
hadice.
Obrázok J

Montá� spojky pre prípojku vody
1. Spojku pre prípojku vody priskrutkujte na prípojku 

vody prístroja.
Obrázok K

Uvedenie do prevádzky
1. Zariadenie umiestnite na rovnú plochu.
2. Pri prístrojoch s hadicovým bubnom: Vysokotlakovú 

hadicu celkom odviĨte z hadicového bubna.
3. Pri prístrojoch bez hadicového bubna: Vysokotlako-

vú hadicu úplne odviĨte a uvoĢnite v�etky slučky a 
pretočenia.

4. Vysokotlakovú hadicu potiahnite dopredu cez vede-
nie hadice a� na doraz.

5. Vysokotlakovú hadicu zasuĨte do vysokotlakovej pi�-
tole tak, aby do�lo k jej počuteĢnému zacvaknutiu.

Upozornenie
Dbajte na správne zarovnanie vsuvky.

Obrázok L
6. Potiahnutím vysokotlakovej hadice skontrolujte, či 

je spojenie bezpečné.
7. SieĴovú zástrčku zasuĨte do zásuvky.

Zásobovanie vodou
Pripojovacie hodnoty sú uvedené na typovom �títku ale-
bo v kapitole  Technické údaje.
Dodr�iavajte predpisy dodávateĢa vody.
POZOR
�kody spôsobené znečistenou vodou
Nečistoty vo vode mô�u spôsobiĴ po�kodenie čerpadla 
a príslu�enstva.
SpoločnosĴ KÄRCHER ponúka na ochranu pou�itie 
vodného filtra KÄRCHER (�peciálne príslu�enstvo, ob-
jednávacie číslo 4.730-059).

Pripojenie na vodovodné potrubie

POZOR
Hadicová spojka s Aquastopom na prípojke vody 
prístroja
Po�kodenie čerpadla
Na prípojke vody prístroja nikdy nepou�ívajte hadicovú 
spojku s Aquastopom.
Na kohútik mô�ete pou�iĴ spojku Aquastop.
1. Záhradnú hadicu nastrčte na spojku pre prípojku vo-

dy.
2. Záhradnú hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohútik na vodu.

Obrázok M

Vysokotlakový prúd sa nesmie smerovaĴ na 
osoby, zvieratá, aktívne elektrické zariade-
nia alebo na samotné zariadenie.
Zariadenie chráĨte pred mrazom.

Prístroj sa nesmie pripojiĴ bezprostredne na 
verejnú sieĴ pitnej vody.
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Nasávanie vody z otvorených nádr�í

Tento vysokotlakový čistič spolu s nasávacou hadicou 
KÄRCHER so spätným ventilom (�peciálne príslu�en-
stvo, objednávacie číslo 2.643-100) je vhodný na nasá-
vanie povrchovej vody napr. zo sudov na da�ęovú vodu 
alebo z rybníkov (maximálna nasávacia vý�ka je uvede-
ná v kapitole  Technické údaje). 
Pri nasávacej prevádzke nie je potrebná spojka pre prí-
pojku vody.
1. Nasávaciu hadicu naplĨte vodou.
2. Nasávaciu hadicu naskrutkujte na prípojku vody prí-

stroja a zaveste do vodného zdroja (napr. sud na 
da�ęovú vodu).

Odvzdu�nenie prístroja
1. Zapnite prístroj �I/ON�.
2. Odblokujte páku vysokotlakovej pi�tole.
3. Stlačte páku vysokotlakovej pi�tole.

Prístroj sa zapne.
4. Prístroj nechajte v chode maximálne 2 minúty, a� 

kým z vysokotlakovej pi�tole nevyteká voda bez 
vzduchových bublín.

5. UvoĢnite páku vysokotlakovej pi�tole.
6. Zablokujte páku vysokotlakovej pi�tole.

Prevádzka
POZOR
Chod čerpadla nasucho
Po�kodenie prístroja
V prípade, �e sa v prístroji v priebehu 2 minút nevytvorí 
tlak, vypnite prístroj a postupujte podĢa pokynov v kapi-
tole  Pomoc pri poruchách.

Power Control System
Zobrazenie tlaku na vysokotlakovej pi�toli zobrazuje ak-
tuálne nastavený tlakový stupeĨ pri prevádzke s pra-
covným nadstavcom Power Control.
Upozornenie
CitlivosĴ materiálov sa mô�e veĢmi lí�iĴ v závislosti od 
veku a stavu. Odporúčania preto nie sú záväzné.
Upozornenie
Pri prevádzke s plo�ným čističom a s iným príslu�en-
stvom nie je zobrazenie tlaku vierohodné.

Prevádzka s vysokým tlakom
POZOR
Po�kodenie lakovaných alebo citlivých povrchov
Povrchy sa po�kodia pri príli� malej vzdialenosti prúdu 
vody alebo pri voĢbe nesprávneho pracovného nadstav-
ca.
Pri čistení lakovaných povrchov dodr�iavajte minimálne 
30 cm vzdialenosĴ prúdu vody.
Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo nečisti-
te rotačnou dýzou.
1. Pracovný nadstavec zasuĨte do vysokotlakovej pi�-

tole a zaistite ho otočením o 90°.
Obrázok N

2. Zapnite prístroj (�I/ON�).
3. Odblokujte páčku vysokotlakovej pi�tole.
4. Stlačte páčku vysokotlakovej pi�tole.

Prístroj sa zapne.
5. Pracovný nadstavec Power Control Vario Power 

otáčajte, a� kým sa na zobrazení tlaku nezobrazí 
po�adovaný tlakový stupeĨ.

Prevádzka s umývacou kefou
POZOR
Po�kodenie laku
Po�kodenie povrchov znečistenou umývacou kefou
Pred nasadením umývacej kefy sa ubezpečte, �e je bez 
nečistôt alebo iných častíc.
Upozornenie
Pri pou�ití umývacích kief prístroj pracuje s nízkym tla-
kom. Preto je mo�né primie�aĴ čistiace prostriedky.
1. Umývaciu kefu zasuĨte do vysokotlakovej pi�tole a 

zablokujte ju otočením o 90°.

Prevádzka s čistiacim prostriedkom
� NEBEZPEČENSTVO
Nere�pektovanie karty bezpečnostných údajov
Vá�ne po�kodenie zdravia následkom neodborného 
pou�ívania čistiaceho prostriedku
Dbajte na kartu bezpečnostných údajov od výrobcu čis-
tiaceho prostriedku, najmä pokyny týkajúce sa osobné-
ho ochranného vybavenia.
Upozornenie
Čistiaci prostriedok sa mô�e primie�aĴ iba pri nízkom 
tlaku.
Upozornenie
Pre prevádzku s čistiacimi prostriedkami je potrebná 
fĢa�a na čistiaci prostriedok Plug �n� Clean. Čistiace pro-
striedky KÄRCHER je mo�né zakúpiĴ u� pripravené na 
pou�itie vo fĢa�i na čistiaci prostriedok Plug �n� Clean.
1. Z fĢa�e pre čistiaci prostriedok Plug �n� Clean od-

stráĨte kryt.
2. FĢa�u na čistiaci prostriedok otvorom nadol vtlačte 

do prípojky pre čistiaci prostriedok Plug �n� Clean.
Obrázok O

3. Pou�ite pracovný nadstavec Vario Power.
4. Pracovný nadstavec otáčajte smerom k �MIX�, kým 

sa na vysokotlakovej pi�toli nezobrazí �MIX�.
Počas prevádzky sa roztok čistiaceho prostriedku 
primie�ava do prúdu vody.

5. VoliteĢne pou�ite penovú dýzu.
a Roztok čistiaceho prostriedku nalejte do nádr�e 

na čistiaci prostriedok. Pritom sa riaęte údajmi o 
dávkovaní uvedenými na obale čistiaceho pro-
striedku.

b Penovú dýzu spojte s nádr�ou na čistiaci pro-
striedok.

c Penovú dýzu zasuĨte do vysokotlakovej pi�tole a 
zablokujte ju otočením o 90°.
Obrázok P

Indikátor Tlakový stu-
peĨ

Odporúčané napr. pre

HARD Kamenné terasy vyrobené z 
dla�by alebo umytého betó-
nu, asfalt, kovové povrchy, 
záhradné náradie (fúrik, rýĢ 
atę.)

MEDIUM Osobné motorové vozidlá/
motocykle, tehlové povrchy, 
omietnuté steny, plastový 
nábytok

SOFT Drevené plochy, bicykel, 
pieskovcové povrchy, rata-
nový nábytok

MIX Prevádzka s čistiacim pro-
striedkom
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Odporúčaná metóda čistenia

1. Nastriekajte malé mno�stvo čistiaceho prostriedku 
na suchý povrch a nechajte pôsobiĴ (nevysu�iĴ).

2. UvoĢnené nečistoty opláchnite vysokotlakovým prú-
dom.

Po prevádzke s čistiacim prostriedkom

1. FĢa�u na čistiaci prostriedok Plug �n� Clean vytiahni-
te z upevnenia a zatvorte ju uzáverom.

2. FĢa�u na čistiaci prostriedok umiestnite do dr�iaka 
tak, aby uzáver smeroval nahor.

3. Prístroj preplachujte pribli�ne 30 sekúnd čistou vo-
dou.

Preru�enie prevádzky
1. UvoĢnite páčku vysokotlakovej pi�tole.

Po uvoĢnení páky sa prístroj vypne. Vysoký tlak v 
systéme zostane zachovaný.

2. Zablokujte páčku vysokotlakovej pi�tole.
Obrázok Q

3. Vysokotlakovú pi�toĢ s pracovným nadstavcom po-
lo�te do parkovacej polohy.

4. Počas pracovných prestávok dlh�ích ako 5 minút 
prístroj vypnite �0/OFF�.

Ukončenie prevádzky
� UPOZORNENIE
Tlak v systéme
Zranenie vodou, ktorá nekontrolovane uniká pod vyso-
kým tlakom
Vysokotlakovú hadicu odpojte z vysokotlakovej pi�tole 
alebo prístroja len vtedy, keę u� v systéme nie je �iadny 
tlak.
1. UvoĢnite páčku vysokotlakovej pi�tole.
2. Zatvorte kohútik na vodu.
3. Páčku vysokotlakovej pi�tole stlačte na 30 sekúnd.

Dôjde k odstráneniu zvy�ného tlaku zo systému.
4. UvoĢnite páčku vysokotlakovej pi�tole.
5. Zablokujte páčku vysokotlakovej pi�tole.
6. Prístroj odpojte od napájania vodou.
7. Vypnite prístroj �0/OFF�.
8. Vytiahnite sie?Ĵovú zástrčku zo zásuvky.

Pou�ívanie v súlade s účelom
Vysokotlakový čistič pou�ívajte výhradne v domácnos-
tiach.
Vysokotlakový čistič je určený na čistenie strojov, vozi-
diel, stavebných objektov, nástrojov, fasád, terás, zá-
hradných prístrojov atę. vysokotlakovým prúdom vody.

Preprava
� UPOZORNENIE
Nere�pektovanie hmotnosti
Nebezpečenstvo zranenia a po�kodenia
Pri preprave dbajte na hmotnosĴ prístroja.

Prená�anie prístroja
1. Prístroj nadvihnite a prená�ajte pomocou dr�adiel.

ĳahanie prístroja
1. Vytiahnite prepravný dr�iak tak, aby počuteĢne za-

padol.
2. Prístroj Ĵahajte pomocou prepravného dr�iaka.

Preprava prístroja vo vozidle
1. Pred prepravou vo vodorovnej polohe vytiahnite fĢa-

�u na čistiaci prostriedok Plug �n� Clean z upevnenia 
a zatvorte ju vekom.

2. Prístroj zaistite proti skĠznutiu a prevráteniu.

Skladovanie
� UPOZORNENIE
Nere�pektovanie hmotnosti
Nebezpečenstvo zranenia a po�kodenia
Pri skladovaní dbajte na hmotnosĴ prístroja.

Uschovanie prístroja
1. Prístroj odlo�te na rovný podklad.
2. Pracovný nadstavec odpojte od vysokotlakovej pi�-

tole. 
3. Stlačte odpojovacie tlačidlo na vysokotlakovej pi�toli 

a oddeĢte vysokotlakovú hadicu od vysokotlakovej 
pi�tole. 

POZOR
Po�kodenie vysokotlakovej hadice
Po�kodenie vysokotlakovej hadice nesprávnym sme-
rom otáčania
Pri navíjaní dbajte na smer otáčania hadicového bubna.
4. Pri prístrojoch s hadicovým bubnom: Pomocou ruč-

nej kĢuky hadicový bubon otáčajte v protismere cho-
du hodinových ručičiek a naviĨte vysokotlakovú 
hadicu.

5. Pri prístrojoch bez hadicového bubna: Vysokotlako-
vú hadicu ulo�te na prístroji.

6. Ulo�te sieĴový pripojovací kábel a príslu�enstvo v 
prístroji.

Pred dlh�ím uskladnením dbajte na doplĨujúce pokyny 
- pozrite si kapitolu  O�etrovanie a údr�ba.

Ochrana proti mrazu
POZOR
Ohrozenie prístroja mrazom
Prístroje, ktoré nie sú úplne vyprázdnené, mô�e mráz 
zničiĴ.
Prístroj a príslu�enstvo celkom vyprázdnite.
Prístroj chráĨte pred mrazom.
Musia byĴ splnené nasledujúce podmienky:
 Prístroj je odpojený od zásobovania vodou.
 Vysokotlaková pi�toĢ je odpojená od vysokotlakovej 

hadice.
1. Zapnite prístroj �I/ON�.
2. Počkajte maximálne 1 minútu, kým u� z vysokotla-

kovej hadice prestane vytekaĴ voda. 
3. Vypnite prístroj.
4. Prístroj s kompletným príslu�enstvom uskladnite v 

mrazuvzdornej miestnosti.

O�etrovanie a údr�ba
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom
Zranenie následkom dotyku dielov vedúcich prúd
Vypnite prístroj.
Vytiahnite sieĴovú zástrčku zo zásuvky.
Prístroj si nevy�aduje údr�bu, t. j. nie sú potrebné pravi-
delné údr�bové práce.

Čistenie sitka v prípojke vody
POZOR
Po�kodené sito v prípojke vody
Po�kodenie prístroja znečistenou vodou
Sito pred vlo�ením do prípojky vody skontrolujte z hĢa-
diska po�kodenia.
V prípade potreby očistite sitko v prípojke vody.
1. Z prípojky vody odoberte spojku.
2. Sito vytiahnite pomocou plochých klie�tí.
3. Sito očistite pod tečúcou vodou.

Obrázok R
4. Sitko vlo�te do prípojky vody.
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Pomoc pri poruchách
Poruchy majú často jednoduchú príčinu, ktorú doká�ete 
odstrániĴ sami pomocou nasledujúceho prehĢadu. V prí-
pade pochybností alebo pri poruchách, ktoré tu nie sú 
uvedené sa obráĴte na autorizovaný zákaznícky servis.
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom
Zranenie následkom dotyku dielov vedúcich prúd
Vypnite prístroj.
Vytiahnite sieĴovú zástrčku zo zásuvky.
Prístroj nebe�í
1. Stlačte páku vysokotlakovej pi�tole.

Prístroj sa zapne.
2. Skontrolujte, či napätie uvedené na typovom �títku 

súhlasí s napätím zdroja prúdu.
3. Skontrolujte sieĴový pripojovací kábel z hĢadiska po-

�kodenia.
4. Ak je motor preĴa�ený a motorový istič aktivovaný:

a Vypnite prístroj �0/OFF�.
b Prístroj nechajte na 1 hodinu vychladnúĴ.
c Zapnite prístroj �I/ON� a znovu do uveęte do pre-

vádzky. 
Ak sa porucha vyskytne viackrát, prístroj nechajte 
skontrolovaĴ v zákazníckom servise. 

Prístroj nenabehne, motor hučí
Pokles napätia z dôvodu slabej elektrickej siete alebo 
pri pou�ití predl�ovacieho kábla
1. Pri zapnutí najprv stlačte páku vysokotlakovej pi�to-

le, potom zapnite prístroj �I/ON�.
Prístroj nedosahuje po�adovaný tlak
Prívod vody je príli� slabý
1. Celkom otvorte kohútik na vodu.
2. Prívod vody skontrolujte z hĢadiska dostatočného 

prietoku.
Sitko v prípojke vody je znečistené.
1. Sitko v prípojke vody vytiahnite pomocou plochých 

klie�tí.
2. Sito očistite pod tečúcou vodou.
V prístroji je vzduch.
1. Odvzdu�nite prístroj:

a Prístroj bez pripojeného pracovného nadstavca 
zapnite na maximálne 2 minúty.

b Stlačte vysokotlakovú pi�toĢ a počkajte, kým z vy-
sokotlakovej pi�tole nebude vytekaĴ voda bez 
vzduchových bublín.

c Pripojte pracovný nadstavec.
d Pri nasávacej prevádzke dbajte na max. nasáva-

ciu vý�ku (pozrite si kapitolu  Technické údaje).
Silné výkyvy tlaku
1. Čistenie vysokotlakovej hubice:

a Nečistoty z otvoru dýzy odstráĨte ihlou.
b Vysokotlakovú hubicu spredu prepláchnite vo-

dou.
2. Skontrolujte privádzané mno�stvo vody.
Netesný prístroj
1. Malá netesnosĴ prístroja je technicky podmienená. 

V prípade veĢkej netesnosti poverte autorizovaný 
zákaznícky servis. 

Čistiaci prostriedok sa nenasáva
1. Pou�ite pracovný nadstavec Vario Power a otočte 

ho na �MIX�.
2. Skontrolujte, či fĢa�a na čistiaci prostriedok Plug �n� 

Clean je v prípojke na čistiaci prostriedok nasadená 
otvorom nadol.

Záruka
V ka�dej krajine platia záručné podmienky vydané na-
�ou príslu�nou distribučnou spoločnosĴou. Prípadné 
poruchy Vá�ho zariadenia odstránime v rámci záručnej 
doby zadarmo, pokiaĢ ich príčinou boli materiálové ale-
bo výrobné chyby. Pri uplatĨovaní záruky sa spolu s do-
kladom o kúpe obráĴte na Vá�ho predajcu alebo na 
najbli��ie autorizované servisné stredisko.
(adresa je uvedená na zadnej strane)

Technické údaje

Technické zmeny vyhradené.

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Elektrická prípojka

Napätie V 230 230

Fáza ~ 1 1

Frekvencia Hz 50 50

Príkon kW 1,8 1,8

StupeĨ ochrany IPX5 IPX5

Trieda ochrany I I

Zaistenie siete (zotrvačné) A 10 10

Prípojka vody

Prívodný tlak (max.) MPa 1,2 1,2

Teplota vody na prítoku 
(max.)

°C 40 40

Privádzané mno�stvo 
(min.)

l/min 9 9

Nasávacia vý�ka (max.) m 0,5 0,5

Výkonové údaje prístroja

Prevádzkový tlak MPa 11 11

Max. povolený tlak MPa 13 13

Prietok, voda l/min 6,3 6,3

Maximálny prietok l/min 7,0 7,0

Prietok, čistiace prostried-
ky

l/min 0,3 0,3

Sila spätného nárazu vyso-
kotlakovej pi�tole

N 13 13

Rozmery a hmotnosti

Typická prevádzková 
hmotnosĴ

kg 13,6 13,1

DĠ�ka mm 414 402

�írka mm 306 306

Vý�ka mm 588 588

Zistené hodnoty podĢa EN 60335-2-79

Hodnota vibrácií ruka-ra-
meno

m/s2 3,2 3,2

Neistota K m/s2 0,8 0,8

Hladina akustického tlaku 
LpA

dB(A) 75 75

Neistota KpA dB(A) 3 3

Hladina akustického výko-
nu LWA + Neistota KWA 

dB(A) 90 90
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EÚ vyhlásenie o zhode
Týmto prehlasujeme, �e ni��ie označený stroj zodpove-
dá na základe svojej koncepcie a kon�trukčného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotovení, ktoré sme uviedli do 
prevádzky, príslu�ným základným bezpečnostným a 
zdravotným po�iadavkám smerníc ES. V prípade zme-
ny, ktorú neschválime, stráca toto prehlásenie platnosĴ.
Výrobok: Vysokotlakový čistič
Typ: 1.324-xxx
Príslu�né smernice EÚ
2000/14/ES
2014/30/EÚ
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EÚ
Aplikované harmonizované normy
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
UplatĨované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Príloha V
Hladina akustického výkonu dB (A)
Namerané: 88
Zaručené: 90
Podpísané osoby konajú z poverenia a s plnou mocou 
vedenia spoločnosti.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.12.2019

Sadr�aj

Opće napomene
Prije prve uporabe Va�eg uređaja proči-
tajte ove originalne upute za rad i prilo-
�ene Sigurnosne naputke. Postupajte u 

skladu s njima.
Čuvajte obje knji�ice za kasniju uporabu ili za sljedećeg 
vlasnika.

Aplikacija KÄRCHER Home & 
Garden

Aplikacija KÄRCHER Home & Garden sadr�i:
 Informacije o monta�i i pu�tanju u pogon
 Informacije o područjima primjene
 Savjeti i trikovi
 FAQ s detaljnom pomoći za rje�avanje problema
 Povezivanje sa servisnim centrom tvrtke KÄRCHER
Aplikaciju mo�ete preuzeti ovdje:

Za�titni znak
 Google Play� i Android� su oznake ili registrirani 

za�titni znaci tvrtke Google Inc.
 Apple® i App Store® su oznake ili registrirani za�titni 

znaci tvrtke Apple Inc.

Za�tita okoli�a
Ambala�ni se materijali mogu reciklirati. Molimo 
odlo�ite ambala�u na ekolo�ki prihvatljiv način.
Električni i elektronički uređaji sadr�e vrijedne re-
cikla�ne materijale, a često i sastavne dijelove 
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u 

otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli�. Međutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uređaja. Uređaji koji su označeni 
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kućnim 
otpadom.

Radovi či�ćenja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadr�i ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja, 

smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su 
opremljena separatorom ulja.

Radovi sa sredstvima za pranje smiju se provoditi 
samo na povr�inama koje su nepropusne za teku-

ćinu s priključkom na kanalizacjiu za prljavu vodu. Ne 
dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodotoke ili 
dospiju u tlo.

Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopu�teno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronađite na: 
www.kaercher.de/REACH
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Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske 
dijelove jer oni jamče siguran i nesmetan rad uređaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronađite 
na www.kaercher.com.

Sadr�aj isporuke
Sadr�aj isporuke uređaja prikazan je na ambala�i. Kod 
raspakiravanja provjerite je li sadr�aj potpun. U slučaju 
nedostatka pribora ili �tete nastale prilikom transporta 
obavijestite svog prodavača.

Opis uređaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema. 
Ovisno o modelu postoje razlike u sadr�aju isporuke (vi-
di pakiranje).
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A
Slika B

1 Postolje s ručkom

2 Priključak za vodu s ugrađenom mre�icom

3 Transportni kotačić
4 Poklopac

5 Vodilica crijeva

6 Sklopka uređaja �0/OFF� (ISKLJ.) / �I/ON� (UKLJ.)

7 Prihvatni dr�ač za cijevi za prskanje

8 Visokotlačno crijevo

9 * Boca sredstva za pranje Plug 'n' Clean

10 Čuvanje / polo�aj za odlaganje visokotlačne ručne 
prskalice

11 Transportna ručka, izvlačna

12 Power Control cijev za prskanje sa strugalom za pr-
ljav�tinu za tvrdoglavu prljav�tinu, stupanj tlaka: 
HARD

13 Cijev za prskanje Power Control Vario Power za 
najuobičajenije zadatke či�ćenja, stupanj tlaka: 
HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

14 Power Control visokotlačna ručna prskalica

15 Tipka za odvajanje visokotlačnog crijeva od visoko-
tlačne ručne prskalice

16 Ručica visokotlačne ručne prskalice

17 Prikaz tlaka (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

18 Zapor visokotlačne ručne prskalice

19 Ručka za no�enje

20 Dr�ač crijeva

21 Bubanj za namatanje visokotlačnog crijeva

22 Ručica za bubanj za namatanje crijeva

23 Natpisna pločica

24 Pretinac za pribor

25 Kuka za pričvr�ćivanje mre�ice

26 Mre�ica za pretinac za pribor

27 Priključni strujni kabel sa strujnim utikačem

28 Spojka za priključak za vodu

29 **Vrtno crijevo sa spojkom dostupnom u trgovinama
� Ojačano vlaknima
� Promjera minimalno 1/2 inča (13 mm)
� Duljine najmanje 7,5 m

30 **Usisno crijevo KÄRCHER za dovod vode iz otvo-
renih spremnika (katalo�ki br. 2.643-100.0)

31 Dostavlja se s vijcima i pričvrsnicama

32 *Mlaznica za pjenu sa spremnikom sredstva za pra-
nje
Sredstvo za pranje usisava se iz spremnika i nasta-
je sna�na pjena od sredstva za pranje.

33 *Rotirajuća četka za pranje (npr. za pranje vozila)

* opcionalno, ** dodatno potrebno

Dostavlja se s vijcima i pričvrsnicama
Slika C

1 Pričvrsnica za postolje (2 komada)

2 Vijak M 4x22 (2 komada)

3 Vijak M 4x16 (10 komada)

Sigurnosni uređaji
� OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uređaji
Sigurnosni uređaji slu�e va�oj za�titi.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uređaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Sklopka uređaja
Sklopka uređaja sprječava slučajno pokretanje uređaja.

Zapor visokotlačne ručne prskalice
Zapor blokira ručicu visokotlačne ručne prskalice i 
sprječava slučajno pokretanje uređaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite ručicu visokotlačne prskalice, tlačna sklop-
ka isključuje pumpu i zaustavlja se visokotlačni mlaz. 
Kad pritisnete ručicu pumpa se natrag uključuje. 

Za�titna sklopka motora
Pri visokoj potro�nji struje za�titna sklopka motora is-
ključuje uređaj.

Simboli na uređaju

Monta�a
Vidi slike na stranici sa slikama.
Pripremite vijke dostavljene s uređajem i prikladan odvi-
jač.
Prije pu�tanja u pogon na uređaj montirajte dijelove koji 
su prilo�eni nepričvr�ćeni.

Monta�a kotača
1. Utaknite kotače. 
Napomena
Pazite da provrt bude pravilno okrenut.

Slika D
2. Pričvrstite kotače s po 1 vijkom.

Visokotlačni mlaz ne usmjeravajte prema 
osobama, �ivotinjama, aktivnoj električnoj 
opremi ili prema samom uređaju.
Uređaj za�titite od smrzavanja.

Ovaj se uređaj ne smije priključivati nepo-
sredno na javnu vodovodnu mre�u.
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Monta�a postolja
1. Utaknite postolje.

Slika E
2. U provrte do graničnika utaknite 2 pričvrsnice.
3. Pričvrstite postolje s 2 vijka.

Monta�a prihvatnog dr�ača za cijevi za 
prskanje

1. Objesite prihvatni dr�ač za cijevi za prskanje.
2. Pričvrstite prihvatni dr�ač s 2 vijka.

Slika F
3. Pričvrstite poklopac s 4 vijka.

Slika G

Monta�a transportne ručke
1. Nataknite transportnu ručku.

Slika H
2. Transportnu ručku pričvrstite s 2 vijka.

Monta�a mre�ice za pribor
1. Mre�icu za pribor objesite na kuke.

Slika I

Utaknite visokotlačno crijevo kroz vodilicu 
crijeva

1. Visokotlačno crijevo odostraga utaknite kroz vodili-
cu crijeva.
Slika J

Monta�a spojke za priključak za vodu
1. Spojku za priključak za vodu navrnite na priključak 

uređaja za vodu.
Slika K

Pu�tanje u pogon
1. Uređaj postavite na ravnu povr�inu.
2. Kod uređaja s bubnjem za namatanje crijeva: U pot-

punosti odmotajte visokotlačno crijevo s bubnja za 
namatanje crijeva.

3. Kod uređaja bez bubnja za namatanje crijeva: Do 
kraja odmotajte visokotlačno crijevo i razmrsite mo-
guće petlje i uvijanja.

4. Povucite visokotlačno crijevo do kraja prema napri-
jed kroz vodilicu crijeva.

5. Utaknite visokotlačno crijevo u visokotlačnu ručnu 
prskalicu tako da se čujno uglavi.

Napomena
Pazite da nazuvica bude pravilno okrenuta.

Slika L
6. Sigurnost spoja provjerite povlačenjem za visoko-

tlačno crijevo.
7. Utaknite strujni utikač u utičnicu.

Opskrba vodom
Za priključne vrijednosti vidi natpisnu pločicu ili poglav-
lje  Tehnički podaci.
Pridr�avajte se propisa va�eg poduzeća za opskrbu vo-
dom.
PA�NJA
O�tećenja uzrokovana oneči�ćenom vodom
Oneči�ćenja u vodi mogu o�tetiti pumpu i pribor.
Za za�titu KÄRCHER preporučuje uporabu filtra za vo-
du KÄRCHER (poseban pribor, katalo�ki broj 4.730-
059).

Priključak na vodovod

PA�NJA
Crijevna spojka s Aquastop-om na priključku za vo-
du uređaja
O�tećenje pumpe

Nikada ne koristite crijevnu spojku s Aquastop-om na 
priključku za vodu uređaja.
Aquastop spojku mo�ete koristiti na slavini za vodu.
1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za priključak za vo-

du.
2. Priključite vrtno crijevo na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Slika M

Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

Ovaj visokotlačni čistač s usisnim crijevom KÄRCHER s 
nepovratnim ventilom (poseban pribor, katalo�ki broj 
2.643-100) za usis povr�inske vode, npr. iz bačvi za ki�-
nicu ili ribnjaka (maksimalnu usisnu visinu vidi u poglav-
lju  Tehnički podaci). 
Pri usisavanju spojka za priključak za vodu nje potreb-
na.
1. Usisno crijevo napunite čistom vodom.
2. Usisno crijevo navrnite na priključak za vodu uređa-

ja i objesite u izvor vode (npr. bačva za ki�nicu).

Odzračivanje uređaja
1. Uključite uređaj �I/ON� (UKLJ.).
2. Deblokirajte ručicu visokotlačne ručne prskalice.
3. Pritisnite ručicu visokotlačne ručne prskalice.

Uređaj se uključuje.
4. Pustite uređaj da radi maksimalno 2 minute sve dok 

voda ne bude istjecala na visokotlačnoj ručnoj pr-
skalici bez mjehurića.

5. Pustite ručicu visokotlačne ručne prskalice.
6. Blokirajte ručicu visokotlačne ručne prskalice.

Rad
PA�NJA
Rad pumpe na suho
O�tećenje uređaja
Ako se uređaj u roku od 2 minute ne napuni tlakom, is-
ključite uređaj i postupite sukladno uputama u poglavlju  
Pomoć u slučaju smetnji.

Power Control sustav
Prikaz tlaka na visokotlačnoj ručnoj prskalici pokazuje 
pri radu sa cijevi za prskanje Power Control trenutno po-
stavljen stupanj tlaka.
Napomena
Osjetljivost materijala mo�e se uvelike razlikovati ovi-
sno o dobi i stanju. Preporuke stoga nisu obvezujuće.
Napomena
Pri radu s uređajem za povr�insko či�ćenje i drugim pri-
borom prikaz tlaka nije mjerodavan.

Prikaz Stupanj 
tlaka

Preporučuje se npr.

HARD Kamene terase od kamenih 
blokova ili hrapavog betona, 
asfalt, metalne povr�ine, vrt-
ni pribor (tačke, lopate, itd.)

MEDIUM Automobili / motocikli, povr-
�ine od opeke, o�bukani zi-
dovi, plastični namje�taj

SOFT Drvene povr�ine, bicikli, po-
vr�ine od pje�čenjaka, na-
mje�taj od ratana

MIX Rad sa sredstvom za či�će-
nje
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Rad s visokim tlakom
PA�NJA
O�tećenja lakiranih ili osjetljivih povr�ina
Povr�ine se o�tećuju pri premaloj udaljenosti mlaza ili 
zbog odabira neprikladne cijevi za prskanje.
Odr�avajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri pra-
nju lakiranih povr�ina.
Automobilske gume, lak ili osjetljive povr�ine poput dr-
veta ne čistite strugalom za prljav�tinu.
1. Cijev za prskanje utaknite u visokotlačnu ručnu pr-

skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.
Slika N

2. Uključite uređaj (�I/ON� UKLJ.).
3. Deblokirajte ručicu visokotlačne ručne prskalice.
4. Pritisnite ručicu visokotlačne ručne prskalice.

Uređaj se uključuje.
5. Cijev za prskanje Power Control Vario Power okre-

nite sve dok se na prikazu tlaka ne prika�e �eljeni 
stupanj tlaka.

Pogon sa četkom za pranje
PA�NJA
O�tećenje laka
O�tećenje povr�ina oneči�ćenom četkom za pranje
Prije primjene provjerite ima li na četki za pranje čestica 
prljav�tine ili drugih čestica.
Napomena
Pri uporabi četki za pranje uređaj radi s niskim tlakom. 
Stoga se mogu primije�ati sredstva za pranje.
1. Četku za pranje utaknite u visokotlačnu ručnu pr-

skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.

Rad sa sredstvom za či�ćenje
� OPASNOST
Nepridr�avanje sigurnosno-tehničkog lista
Te�ka o�tećenja zdravlja zbog nestručne uporabe sred-
stva za pranje
Pridr�avajte se sigurnosno-tehničkog lista proizvođača 
sredstva za pranje, osobito upute o osobnoj za�titnoj 
opremi.
Napomena
Sredstvo za pranje mo�e se primije�ati samo pri niskom 
tlaku.
Napomena
Za rad sa sredstvima za pranje potrebna je boca za 
sredstvo za pranje Plug �n� Clean. Sredstva za pranje 
KÄRCHER mogu se kupiti spremna za uporabu u boci 
sredstva za pranje Plug �n� Clean.
1. Uklonite poklopac boce sredstva za pranje Plug �n� 

Clean.
2. Bocu sredstva za pranje utisnite s otvorom okrenu-

tim prema dolje u priključak za sredstvo za pranje 
Plug �n� Clean.
Slika O

3. Upotrijebite cijev za prskanje Vario Power.
4. Cijev za prskanje okrenite prema �MIX� dok se na vi-

sokotlačnoj ručnoj prskalici ne prika�e �MIX�.
U toku rada otopina sredstva za pranje mije�a se s 
mlazom vode.

5. Mo�ete upotrijebiti i mlaznicu za pjenu.
a Otopinu sredstva za pranje napunite u spremnik 

za sredstvo za pranje. Pritom se pridr�avajte 
uputa za doziranje na pakiranju sredstva za pra-
nje.

b Mlaznicu za pjenu spojite sa spremnikom sred-
stva za pranje.

c Mlaznicu za pjenu utaknite u visokotlačnu ručnu 
prskalicu i uglavite je okretanjem za 90°.
Slika P

Preporučena metoda či�ćenja

1. Naprskajte malo sredstva za či�ćenje na suhu povr-
�inu i pustite da djeluje (ali ne i da se osu�i).

2. Odvojenu prljav�tinu isperite visokotlačnim mlazom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

1. Bocu sredstva za pranje Plug �n� Clean izvucite iz 
prihvata i zatvorite poklopcem.

2. Za čuvanje stavite bocu sredstva za pranje u pri-
hvatni dr�ač s poklopcem prema gore.

3. Uređaj nakon pribli�no 30 sekundi isperite čistom 
vodom.

Prekid rada
1. Pustite ručicu visokotlačne ručne prskalice.

Kad pustite ručicu, uređaj se isključuje. Visoki tlak u 
sustavu ostaje očuvan.

2. Blokirajte ručicu visokotlačne ručne prskalice.
Slika Q

3. Visokotlačnu ručnu prskalicu sa cijevi za prskanje 
stavite u polo�aj za odlaganje.

4. Pri stankama u radu duljim od 5 minuta isključite 
uređaj �0/OFF� (ISKLJ.).

Zavr�etak rada
� OPREZ
Tlak u sustavu
Ozljede zbog nekontroliranog izlaza vode pod visokim 
tlakom
Odvajajte visokotlačno crijevo od visokotlačne ručne pr-
skalice ili uređaja samo ako u sustavu nema tlaka.
1. Pustite ručicu visokotlačne ručne prskalice.
2. Zatvorite slavinu za vodu.
3. Pritisnite ručicu visokotlačne ručne prskalice na 30 

sekundi.
Sustav se rastlačuje od preostalog tlaka.

4. Pustite ručicu visokotlačne ručne prskalice.
5. Blokirajte ručicu visokotlačne ručne prskalice.
6. Odvojite uređaj od dovoda vode.
7. Isključite uređaj �0/OFF� (ISKLJ.).
8. Izvucite strujni utikač iz utičnice.

Namjenska uporaba
Koristite visokotlačni čistač isključivo za privatno kućan-
stvo.
Visokotlačni čistač namijenjen je za či�ćenje strojeva, 
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uređaja itd. 
mlazom vode pod visokim tlakom.

Transport
� OPREZ
Nepridr�avanje te�ine
Opasnost od ozljeda i o�tećenja
Pri transportu uzmite u obzir te�inu uređaja.

No�enje uređaja
1. Uređaj podi�ite i nosite za ručke za no�enje.

Vuča uređaja
1. Izvucite transportnu ručku dok se čujno ne uglavi.
2. Vucite uređaj za sobom dr�eći ga za transportnu 

ručku.

Transport uređaja u vozilu
1. Prije transporta u polegnutom polo�aju bocu sred-

stva za pranje Plug �n� Clean izvucite iz prihvata i za-
tvorite poklopcem.

2. Osigurajte uređaj od klizanja ili prevrtanja.
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Skladi�tenje
� OPREZ
Nepridr�avanje te�ine
Opasnost od ozljeda i o�tećenja
Pri skladi�tenju uzmite u obzir te�inu uređaja.

Čuvanje uređaja
1. Uređaj odlo�ite na ravnu povr�inu.
2. Odvojite cijev za prskanje od visokotlačne ručne pr-

skalice. 
3. Pritisnite tipu za odvajanje na visokotlačnoj ručnoj 

prskalici i visokotlačno crijevo odvojite od visoko-
tlačne ručne prskalice. 

PA�NJA
O�tećenje visokotlačnog crijeva
O�tećenje visokotlačnog crijeva zbog pogre�nog smje-
ra vrtnje
Pri namatanju pazite na smjer vrtnje bubnja za namata-
nje crijeva.
4. Kod uređaja s bubnjem za namatanje crijeva: Ruči-

com okrećite bubanj za namatanje crijeva suprotno 
smjeru kazaljki sata i namotajte visokotlačno crijevo.

5. Kod uređaja bez bubnja za namatanje crijeva: Viso-
kotlačno crijevo spremite na uređaju.

6. Spremite priključni strujni kabel i pribor na uređaju.
Prije duljeg skladi�tenja obratite pozornost na dodatne 
napomene, vidi poglavlje  Njega i odr�avanje.

Za�tita od smrzavanja
PA�NJA
Opasnost od smrzavanja
Mraz mo�e uni�titi uređaje koji nisu u potpunosti ispra-
�njeni.
Uređaj i pribor potpuno ispraznite.
Za�titite uređaj od smrzavanja.
Moraju biti ispunjeni sljedeći uvjeti:
 Uređaj je odvojen od dovoda vode.
 Visokotlačna ručna prskalica odspojena je od viso-

kotlačnog crijeva.
1. Uključite uređaj �I/ON� (UKLJ.).
2. Pričekajte maksimalno 1 minutu dok na visokotlač-

nom crijevu vi�e ne istječe voda. 
3. Isključite uređaj.
4. Uređaj s kompletnim priborom čuvajte u prostoriji 

za�tićenoj od smrzavanja.

Njega i odr�avanje
� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Isključite uređaj.
Izvucite strujni utikač.
Uređaj ne zahtijeva odr�avanje, to znači da ne morate 
provoditi nikakve redovite radove odr�avanja.

Či�ćenje mre�ice u priključku za vodu
PA�NJA
O�tećena mre�ica u priključku za vodu
O�tećenje uređaja zbog oneči�ćenja vode
Prije umetanja u priključak za vodu provjerite je li mre�i-
ca o�tećena.
Ako je potrebno očistite mre�icu u priključku za vodu.
1. Uklonite spojku s priključka za vodu.
2. Plosnatim klije�tima izvucite mre�icu.
3. Očistite mre�icu pod tekućom vodom.

Slika R
4. Umetnite mre�icu u priključak za vodu.

Pomoć u slučaju smetnji
Smetnje često imaju jednostavne uzroke koje mo�ete 
sami ukloniti uz pomoć pregleda u nastavku. Ako niste 
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se 
ovla�tenoj servisnoj slu�bi.
� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Isključite uređaj.
Izvucite strujni utikač.
Uređaj ne radi
1. Pritisnite ručicu visokotlačne ručne prskalice.

Uređaj se uključuje.
2. Provjerite odgovara li napon izvora struje naponu 

navedenom na natpisnoj pločici.
3. Provjerite je li priključni strujni kabel o�tećen.
4. Ako je motor preopterećen i aktivirala se za�titna 

sklopka motora:
a Isključite uređaj �0/OFF� (ISKLJ.).
b Ostavite uređaj da se hladi 1 sat.
c Uključite uređaj �I/ON� (UKLJ.) i ponovno počnite 

s radom. 
Ako se smetnja ponovi vi�e puta neka servisna slu�-
ba provjeri uređaj. 

Uređaj ne radi, motor bruji
Pad napona zbog slabe strujne mre�e ili pri uporabi pro-
du�nog kabela
1. Pri uključivanju najprije pritisnite ručicu visokotlačne 

prskalice, zatim uključite uređaj �I/ON� (UKLJ.).
Uređaj se ne puni tlakom
Dovod vode je nedostatan
1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
2. Provjerite je li protočna količina dovoda vode dostat-

na.
Mre�ica u priključku za vodu je oneči�ćena.
1. Plosnatim klije�tima izvucite mre�icu u priključku za 

vodu.
2. Očistite mre�icu pod tekućom vodom.
U uređaju se nalazi zrak.
1. Odzračite uređaj:

a Uređaj bez priključene cijevi za prskanje uključite 
na maksimalno 2 minute.

b Pritisnite visokotlačnu ručnu prskalicu i pričekajte 
dok voda na visokotlačnoj ručnoj prskalici ne bu-
de istjecala bez mjehurića.

c Priključite cijev za prskanje.
d Pri usisnom pogonu pridr�avajte se maksimalne 

usisne visine (vidi poglavlje  Tehnički podaci).
Jaka kolebanja tlaka
1. Očistite visokotlačnu mlaznicu:

a Iglom uklonite oneči�ćenja iz otvora mlaznice.
b Visokotlačnu mlaznicu sprijeda isperite vodom.

2. Provjerite količinu dovoda vode.
Uređaj propu�ta
1. Mala količina propu�tanja uređaja tehnički je uvjeto-

vana. U slučaju jakog propu�tanja obratite se ovla-
�tenoj servisnoj slu�bi. 

Sredstvo za či�ćenje se ne usisava
1. Koristite cijev za prskanje Vario Power i okrenite je 

na �MIX�.
2. Provjerite dosjeda li boca sredstva za pranje Plug �n� 

Clean s otvorom prema dolje u priključku za sred-
stvo za pranje.



Srpski 125

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala 
nadle�na organizacija za distribuciju. Moguće kvarove 
na Va�em uređaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogre�ka ili po-
gre�ka u proizvodnji. U slučaju koji podlije�e jamstvu 
obratite se s potvrdom o plaćanju Va�em prodavaču ili 
sljedećoj ovla�tenoj lokaciji servisne slu�be.
(vidi adresu na poleđini)

Tehnički podaci

Pridr�ano pravo na tehničke izmjene.

EU izjava o sukladnosti
Ovime izjavljujemo da je dolje označeni stroj na temelju 
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi 
stavljamo u promet sukladan odgovarajućim temeljnim 
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U 
slučaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova 
izjava gubi svoju valjanost.
Proizvod: Visokotlačni čistač
Tip: 1.324-xxx
Relevantne EU direktive
2000/14/EZ
2014/30/EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU
Primijenjene usklađene norme
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.
Razina zvučne snage dB(A)
Izmjereno: 88
Zajamčeno: 90
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoćenju uprave.

Opunomoćenik za dokumentaciju: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Njemačka)
Tel.: +49 7195 14-0
Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 12. 2019.

Sadr�aj

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Električni priključak

Napon V 230 230

Faza ~ 1 1

Frekvencija Hz 50 50

Priključna snaga kW 1,8 1,8

Vrsta za�tite IPX5 IPX5

Klasa za�tite I I

Strujni osigurač (tromi) A 10 10

Priključak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2 1,2

Temperatura dovodne vo-
de (maks.)

°C 40 40

Količina dovodne vode 
(min.)

l/min 9 9

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5

Podaci o snazi uređaja

Radni tlak MPa 11 11

Maks. dopu�teni tlak MPa 13 13

Protočna količina, voda l/min 6,3 6,3

Protočna količina, maksi-
malna

l/min 7,0 7,0

Protočna količina, sredstvo 
za či�ćenje

l/min 0,3 0,3

Povratna udarna sila viso-
kotlačne ručne prskalice

N 13 13

Dimenzije i te�ine

Tipična te�ina pri radu kg 13,6 13,1

Duljina mm 414 402

�irina mm 306 306

Visina mm 588 588

Vrijednosti utvrđene prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije �aka-
ruka

m/s2 3,2 3,2

Nesigurnost K m/s2 0,8 0,8

Razina zvučnog tlaka LpA dB(A) 75 75

Nesigurnost KpA dB(A) 3 3

Razina zvučne snage 
LWA + Nesigurnost KWA 

dB(A) 90 90
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Op�te napomene
Pre prve upotrebe, pročitajte originalna 
uputstva za upotrebu i prilo�ene 
bezbednosne instrukcije. Postupajte u 

skladu sa tim.
Sačuvajte obe knji�ice za buduću upotrebu ili sledeće 
vlasnike.

KÄRCHER Home & Garden 
aplikacija

Die KÄRCHER Home & Garden aplikacija sadr�i:
 informacije za monta�u i pu�tanje u rad
 informacije o područjima primene
 saveti i trikovi
 često postavljana pitanja sa detaljnom pomoći u 

slučaju smetnji
 veza sa servisnim centrom KÄRCHER
Aplikacija se mo�e preuzeti ovde:

Robna marka
 Google Play� i Android� su brendovi ili 

registrovane robne marke kompanije Google Inc.
 Apple® i App Store® su brendovi ili registrovane 

robne marke kompanije Apple Inc.

Za�tita �ivotne sredine
Ambala�a mo�e da se reciklira. Pakovanja 
odlo�ite na otpad u skladu sa ekolo�kim 
propisima.
Električni i elektronski uređaji sadr�e dragocene 
materijale koji se mogu reciklirati, a često i 
komponente kao �to su baterije, akumulatori ili 
ulje, koje, u slučaju pogre�nog rukovanja ili 

pogre�nog odlaganja, mogu da predstavljaju 
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i �ivotnu sredinu. 
Međutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan 
rad uređaja. Uređaji označeni ovim simbolom ne smeju 
da se odla�u u kućni otpad.

Radovi na či�ćenju, pri kojima nastaje otpadna 
voda koja sadr�i ulje, npr. pranje motora ili pranje 

donjeg dela vozila, smeju da se vr�e samo na mestima 
za pranje sa separatorom ulja.

Radovi sa deterd�entima smeju da se obavljaju 
samo na radnim povr�inama koje ne propu�taju 

tečnost sa priključkom na kanalizaciju za otpadnu vodu. 
Deterd�enti ne smeju da dospeju u vodotokove ili 
zemlji�te.

Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim 
zemljama nije dozvoljeno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mo�ete pronaći na: 
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne 
delove po�to oni garantuju bezbedan rad i rad bez 
smetnji na uređaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mo�ete 
pronaći na www.kaercher.com.

Obim isporuke
Obim isporuke uređaja je prikazan na pakovanju. 
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadr�aj potpun. 
Ukoliko nedostaje pribor ili u slučaju �tete nastale 
prilikom transporta obavestite va�eg distributera.

Opis uređaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna 
opremljenost uređaja. U zavisnosti od modela, postoje 
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).
Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A
Slika B

1 Stalak sa ručkom za no�enje

2 Priključak za vodu sa ugrađenim sitom

3 Transportni točkić
4 Maska

5 Vođica za crevo

6 Prekidač uređaja �0/OFF� / �I/ON�

7 Prihvatni dr�ač za cevi za prskanje

8 Visokopritisno crevo

9 *Plug �n� Clean boca za deterd�ent

10 Prihvatni dr�ač / polo�aj za parkiranje ručne 
prskalice visokog pritiska

11 Transportna ručka, sa mogućno�ću izvlačenja

12 Power Control cev za prskanje glodala za 
prljav�tinu za tvrdokorne prljav�tine, nivo pritiska: 
HARD

13 Power Control cev za prskanje Vario Power za 
najče�će zadatke či�ćenja, nivoi pritiska: HARD / 
MEDIUM / SOFT / MIX

14 Power Control visokopritisna ručna prskalica

15 Taster za odvajanje creva visokog pritiska od ručne 
prskalice visokog pritiska

16 Poluga visokopritisne ručne prskalice

17 Prikaz pritiska (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

18 Bravica visokopritisne ručne prskalice

19 Ručka za no�enje

20 Dr�ač creva

21 Dobo� za namotavanje creva visokog pritiska

22 Ručica za dobo� za namotavanje creva

23 Natpisna pločica

24 Odeljak za pribor

25 Kuka za pričvr�ćivanje mre�e
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26 Mre�a za odeljak za pribor

27 Strujni priključni kabl sa strujnim utikačem

28 Spojnica za priključak za vodu

29 **Ba�tensko crevo sa običnom spojnicom
� Ojačano tkaninom
� Prečnik najmanje 1/2 inča (13 mm)
� Du�ina najmanje 7,5 m

30 **KÄRCHER usisno crevo za dovod vode iz 
otvorenih kontejnera (br. narud�bine 2.643-100.0)

31 Isporučeni zavrtnji i tiplovi

32 *Mlaznica za penu sa prekidačem za deterd�ent
Sredstvo za negu se usisava iz posude i od 
deterd�enta nastaje intenzivna pena.

33 *Rotirajuća četka za pranje (npr. za či�ćenje 
automobila)

* opciono, ** dodatno potrebno

Isporučeni zavrtnji i tiplovi
Slika C

1 Tiplovi, stajna noga (2 komada)

2 Zavrtanj M 4x22 (2 komada)

3 Zavrtanj M 4x16 (10 komada)

Sigurnosni uređaji
� OPREZ
Sigurnosni uređaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uređaji slu�e za va�u za�titu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne 
uređaje.

Prekidač uređaja
Prekidač uređaja sprečava slučajno pokretanje uređaja.

Bravica visokopritisne ručne prskalice
Bravica zaključava polugu visokopritisne ručne 
prskalice i sprečava slučajno pokretanje uređaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Prilikom otpu�tanja poluge na visokopritisnoj ručnoj 
prskalici, presostat isključuje pumpu i zaustavlja 
visokopritisni mlaz. Ukoliko se poluga pritisne, pumpa 
se ponovo uključuje. 

Za�titni prekidač motora
Ako je potro�nja struje previsoka, za�titni prekidač 
motora isključuje uređaj.

Simboli na uređaju

Monta�a
Slike vidi na stranici sa grafikama.
Pripremite isporučene zavrtnje i odgovarajući odvijač.
Pre pu�tanja u pogon, na uređaj montirajte 
nepričvr�ćene prilo�ene delove.

Monta�a točkova
1. Stavite točkove. 
Napomena
Vodite računa o usmerenosti otvora.

Slika D
2. Točkove osigurajte sa po jednim zavrtnjem.

Monta�a stativa
1. Umetnite stativ.

Slika E
2. Gurnite 2 tipla sve do graničnika u otvorima.
3. Osigurajte stativ pomoću 2 zavrtnja.

Monta�a prihvatnog dr�ača za cevi za 
prskanje

1. Okačite prihvatni dr�ač za cevi za prskanje.
2. Osigurajte prihvatni dr�ač pomoću 2 zavrtnja.

Slika F
3. Osigurajte poklopac pomoću 4 zavrtnja.

Slika G

Monta�a transportne ručke
1. Utaknite transportnu ručku.

Slika H
2. Osigurajte transportnu ručku pomoću 2 zavrtnja.

Monta�a mre�e
1. Okačite mre�u na kuke.

Slika I

Utaknite visokopritisno crevo kroz vođicu 
creva

1. Visokopritisno crevo otpozadi utaknite kroz vođicu 
creva.
Slika J

Monta�a spojnice za priključak za vodu
1. Spojnicu za priključak za vodu pričvrstite na 

priključak za vodu uređaja.
Slika K

Pu�tanje u pogon
1. Uređaj odlo�ite na ravnu povr�inu.
2. Kod uređaja sa dobo�em za namotavanje creva: 

Visokopritisno crevo sasvim odmotajte sa dobo�a 
za namotavanje creva.

3. Kod uređaja bez dobo�a za namotavanje creva: 
Potpuno odmotajte visokopritisno crevo i raspetljajte 
moguće zavoje i uvrtanja.

4. Visokopritisno crevo kompletno povucite kroz 
vođicu creva prema gore.

5. Visokopritisno crevo utaknite u visokopritisnu ručnu 
prskalicu tako da čujno nalegne.

Napomena
Obratite pa�nju na to da li je priključak pravilno 
postavljen.

Slika L
6. Povlačenjem creva visokog pritiska proverite da li je 

spoj bezbedan.
7. Strujni utikač utaknite u utičnicu.

Snabdevanje vodom
Priključne vrednosti proverite na natpisnoj pločicu ili u 
poglavlju  Tehnički podaci.
Obratite pa�nju na propise preduzeća za 
vodosnabdevanje.
PA�NJA
�tete zbog prljave vode
Prljav�tina u vodi mo�e da o�teti pumpu i pribor.

Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na 
ljude, �ivotinje, aktivnu električnu opremu ili 
na sam uređaj.
Uređaj za�tititi od mraza.

Uređaj ne sme da se priključi neposredno na 
vodovodnu mre�u.
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Radi za�tite, KÄRCHER preporučuje upotrebu 
KÄRCHER filtera za vodu (poseban pribor, katalo�ki 
broj 4.730-059).

Priključak na vodovod

PA�NJA
Crevna spojnica sa Aquastop na priključku uređaja 
za vodu
O�tećenje pumpe
Nikada nemojte koristiti crevnu spojnicu sa Aquastop na 
priključku uređaja za vodu.
Aquastop spojnicu mo�ete koristiti na slavini za vodu.
1. Ba�tensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za 

vodu.
2. Ba�tensko crevo priključite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Slika M

Usisavanje vode iz otvorenih rezervoara

Ovaj visokopritisni čistač sa KÄRCHER usisnim crevom 
sa nepovratnim ventilom (poseban pribor, katalo�ki br. 
2.643-100) je pogodan za usisavanje povr�inskih voda, 
npr. iz buradi sa ki�nicom ili iz stajaćih voda (maks. 
usisnu visinu proverite u poglavlju  Tehnički podaci). 
Pri usisavanju nije potrebna spojnica za priključak za 
vodu.
1. Usisno crevo napunite vodom.
2. Usisno crevo pričvrstite na priključak za vodu na 

uređaju i zakačite ga na neki izvor vode (npr. bure sa 
ki�nicom).

Odzračivanje uređaja
1. Uključite uređaj �I/ON�.
2. Deblokirajte polugu visokopritisne ručne prskalice.
3. Pritisnite polugu visokopritisne ručne prskalice.

Uređaj se uključuje.
4. Uređaj ostavite da radi maksimalno 2 minuta, dok iz 

visokopritisne ručne prskalice ne počne da izlazi 
voda bez mehurića.

5. Otpustite polugu visokopritisne ručne prskalice.
6. Zaključajte polugu visokopritisne ručne prskalice.

Rad
PA�NJA
Rad pumpe na suvo
O�tećenje uređaja
Ukoliko se u roku od 2 minuta u uređaju ne formira 
pritisak, isključite uređaj i postupite u skladu sa 
uputstvima datim u poglavlju  Pomoć u slučaju smetnje.

Sistem Power Control
Prikaz pritiska na visokopritisnoj ručnoj prskalici 
pokazuje u pogonu sa Power Control cevi za prskanje, 
trenutno pode�eni stepen pritiska.
Napomena
Osetljivost materijala mo�e da odstupa u zavisnosti od 
starosti i stanja. Preporuke stoga nisu obavezujuće.
Napomena
Kod pogona sa uređajem za povr�insko či�ćenje i 
drugim priborom, prikaz pritiska nije relevantan.

Re�im rada sa visokim pritiskom
PA�NJA
O�tećenje lakiranih ili osetljivih povr�ina
Povr�ine se o�tećuju kada je manje odstojanje mlaza ili 
kada se izabere neodgovarajuća cevi za prskanje.
Prilikom či�ćenja lakiranih povr�ina odr�avajte 
odstojanje mlaza od najmanje 30 cm.
Automobilske gume, lak i osetljive povr�ine kao �to je 
drvo čistite pomoću glodala za prljav�tinu.
1. Cev za prskanje utaknite u visokopritisnu ručnu 

prskalicu i fiksirajte je okretanjem za 90°.
Slika N

2. Uključite uređaj (�I/ON�).
3. Deblokirajte polugu visokopritisne ručne prskalice.
4. Pritisnite polugu visokopritisne ručne prskalice.

Uređaj se uključuje.
5. Power Control cev za prskanje Vario Power okrećite 

sve dok se na prikazu pritiska ne prika�e potreban 
stepen pritiska.

Rad sa četkom za pranje
PA�NJA
O�tećenja laka
O�tećenje povr�ina zaprljanom četkom za pranje
Pre nego �to koristite četku za pranje, uverite se da na 
njoj nema prljav�tine ili drugih čestica.
Napomena
Pri upotrebi četki za pranje, uređaj radi pod niskim 
pritiskom. Stoga je moguće dodavanje deterd�enata.
1. Četku za pranje utaknite u visokopritisnu ručnu 

prskalicu i fiksirajte je okretanjem za 90°.

Rad sa deterd�entom
� OPASNOST
Zanemarivanje sigurnosnog tehničkog lista
Te�ko naru�avanje zdravlja zbog nestručne upotrebe 
deterd�enata
Obratite pa�nju na sigurnosni tehnički list proizvođača 
deterd�enta, a posebno na napomene u vezi sa ličnom 
za�titnom opremom.
Napomena
Deterd�ent sme da se dodaje samo pri niskom pritisku.
Napomena
Za rad sa deterd�entima potrebna je Plug �n� Clean fla�a 
za deterd�ent. KÄRCHER deterd�ent se prodaje u Plug 
�n� Clean fla�i za deterd�ent koja je spremna za 
upotrebu.
1. Uklonite poklopac sa Plug �n� Clean fla�e za 

deterd�ent.
2. Fla�u sa deterd�entom sa otvorom okrenutim 

nadole pritisnite u priključak za Plug �n� Clean 
deterd�ent.
Slika O

3. Koristite cev za prskanje Vario Power.

Prikaz Stepen 
pritiska

Preporučeno npr. za

HARD Kamene terase od kamena 
za trotoar ili hrapavog 
betona, asfalt, metalne 
povr�ine, ba�tenski pribor 
(kolica, lopate, itd.)

MEDIUM PMV/motocikl, povr�ine 
prekrivene ciglom, 
malterisane povr�ine, 
name�taj od plastike

SOFT Drvene povr�ine, bicikli, 
povr�ine od pe�čanika, 
name�taj od ratana

MIX Rad sa deterd�entom

Prikaz Stepen 
pritiska

Preporučeno npr. za
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4. Cev za prskanje okrećite u smeru �MIX", sve dok se 
na visokopritisnoj ručnoj prskalici ne prika�e �MIX".
Tokom rada se rastvor deterd�enta dodaje mlazu 
vode.

5. Opciono koristite mlaznicu za penu.
a Rastvor deterd�enta napunite u rezervoar za 

deterd�ent. Pri tom obratite pa�nju na podatke o 
doziranju koji se nalaze na ambala�i deterd�enta.

b Mlaznicu za penu pove�ite sa rezervoarom za 
deterd�ent.

c Mlaznicu za penu postavite na visokopritisnu 
ručnu prskalicu i fiksirajte je okretanjem za 90°.
Slika P

Preporučena metoda či�ćenja

1. Po suvoj povr�ini �tedljivo naprskajte sredstvo za 
či�ćenje i ostavite da deluje (ne da se osu�i).

2. Rastvorenu nečistoću isperite visokopritisnim 
mlazom.

Posle re�ima rada sa deterd�entom

1. Plug �n� Clean fla�u za deterd�ent izvucite iz 
prihvatnika i zatvorite je poklopcem.

2. Odlo�ite fla�u za deterd�ent sa poklopcem nagore u 
prihvatnik.

3. Uređaj oko 30 sekundi ispirajte čistom vodom.

Prekid rada
1. Otpustite polugu ručne prskalice visokog pritiska.

Kada se otpusti poluga, uređaj se isključuje. U 
sistemu se zadr�ava visoki pritisak.

2. Zaključajte polugu visokopritisne ručne prskalice.
Slika Q

3. Visokopritisnu ručnu prskalicu sa cevi za prskanje 
postavite u polo�aj za parkiranje.

4. U slučaju pauze u radu du�e od 5 minuta, isključite 
uređaj �0/OFF".

Zavr�etak rada
� OPREZ
Pritisak u sistemu
Povrede usled nekontrolisanog izla�enja vode pod 
visokim pritiskom
Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ručne 
prskalice ili uređaja samo ako u sistemu nema pritiska.
1. Otpustite polugu visokopritisne ručne prskalice.
2. Zatvorite slavinu za vodu.
3. Polugu visokopritisne ručne prskalice pritiskajte oko 

30 sekundi.
Preostali pritisak u sistemu se rasterećuje.

4. Otpustite polugu visokopritisne ručne prskalice.
5. Zaključajte polugu visokopritisne ručne prskalice.
6. Uređaj odvojite sa snabdevanja vodom.
7. Isključite uređaj �0/OFF�.
8. Strujni utikač izvucite iz utičnice.

Namenska upotreba
Visokopritisni čistač koristite isključivo za privatna 
domaćinstva.
Visokopritisni čistač je namenjen za či�ćenje ma�ina, 
vozila, građevina, alata, fasada, terasa, ba�tenskih 
uređaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.

Transport
� OPREZ
Zanemarivanje te�ine
Opasnost od povreda i o�tećenja
Prilikom transporta obratite pa�nju na te�inu uređaja.

No�enje uređaja
1. Uređaj podi�ite i nosite hvatajući ga za ručke za 

no�enje.

Vuča uređaja
1. Izvlačite transportnu ručku, sve dok čujno ne uđe u 

le�ite.
2. Uređaj vucite za transportnu ručku.

Transport uređaja u vozilu
1. Pre transporta u horizontalnom polo�aju, Plug �n� 

Clean fla�u za deterd�ent izvucite iz prihvatnika i 
zatvorite je poklopcem.

2. Za�tite uređaj od klizanja i prevrtanja.

Skladi�tenje
� OPREZ
Zanemarivanje te�ine
Opasnost od povreda i o�tećenja
Prilikom skladi�tenja obratite pa�nju na te�inu uređaja.

Čuvanje uređaja
1. Uređaj odlo�ite na ravnoj povr�ini.
2. Odvojite cev za prskanje od visokopritisne ručne 

prskalice. 
3. Pritisnite taster za odvajanje na visokopritisnoj 

ručnoj prskalici i odvojite visokopritisno crevo sa 
visokopritisne ručne prskalice. 

PA�NJA
O�tećenje visokopritisnog creva
O�tećenje visokopritisnog creva zbog pogre�nog smera 
obrtanja
Prilikom namotavanja, obratite pa�nju na smer obrtanja 
dobo�a za namotavanje creva.
4. Kod uređaja sa dobo�em za namotavanje creva: 

Pomoću ručice okrećite dobo� za namotavanje 
creva suprotno smeru okretanja kazaljke na satu i 
namotajte visokopritisno crevo.

5. Kod uređaja bez dobo�a za namotavanje creva: 
Visokopritisno crevo čuvajte na uređaju.

6. Strujni priključni kabl i pribor čuvajte na uređaju.
Pre du�eg skladi�tenja obratite pa�nju na dodatne 
napomene, pogledajte poglavlje  Nega i odr�avanje.

Za�tita od mraza
PA�NJA
Opasnost od smrzavanja
Mraz mo�e da uni�ti uređaje koji nisu u potpunosti 
ispra�njeni.
Uređaj i pribor u potpunosti isprazniti.
Za�tititi uređaj od mraza.
Moraju biti ispunjeni sledeći uslovi:
 Uređaj je odvojen sa snabdevanja vodom.
 Visokopritisna ručna prskalica je odvojena od 

visokopritisnog creva.
1. Uključite uređaj �I/ON�.
2. Sačekajte maksimalno jedan minut, dok na 

visokopritisnom crevu ne prestane da izlazi voda. 
3. Isključite uređaj.
4. Uređaj sa kompletnim priborom čuvati u prostoriji 

za�tićenoj od mraza.

Nega i odr�avanje
� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Isključite uređaj.
Izvucite strujni utikač.
Uređaj ne zahteva odr�avanje tj. ne morate redovno 
sprovoditi odr�avanje.
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Či�ćenje sita u priključku za vodu
PA�NJA
O�tećeno sito na priključku za vodu
O�tećenje uređaja zbog prljave vode
Pre postavljanja sita u priključak za vodu, proverite da li 
na njemu ima o�tećenja.
Po potrebi očistite sito na priključku za vodu.
1. Sa priključka za vodu uklonite spojnicu.
2. Sito izvucite pomoću pljosnatih kle�ta.
3. Sito očistite pod mlazom vode.

Slika R
4. Sito postavite na priključak za vodu.

Pomoć u slučaju smetnje
Smetnje obično imaju jednostavne uzroke koje mo�ete 
samostalno da otklonite uz pomoć sledećeg pregleda. 
U slučaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde 
navedene, obratite se ovla�ćenoj servisnoj slu�bi.
� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Isključite uređaj.
Izvucite strujni utikač.
Uređaj ne radi
1. Pritisnite polugu visokopritisne ručne prskalice.

Uređaj se uključuje.
2. Proverite da li napon koji je naznačen na natpisnoj 

pločici odgovara naponu izvora struje.
3. Proverite da li ima o�tećenja na strujnom 

priključnom kablu.
4. Ukoliko je motor preopterećen i aktivira se za�titni 

prekidač motora:
a Isključite uređaj �0/OFF�.
b Ostavite uređaj da se hladi jedan sat.
c Uključite uređaj �I/ON� i ponovo ga pustite u rad. 
Ukoliko se smetnja javlja vi�e puta, uređaj treba da 
proveri servisna slu�ba. 

Uređaj se ne pokreće, motor bruji
Pad napona zbog slabe struje ili pri upotrebi produ�nog 
kabla
1. Prilikom uključivanja najpre pritisnite polugu 

visokopritisne ručne prskalice, a zatim uključite 
uređaj �I/ON�.

Ne podi�e se pritisak u uređaju
Dovod vode je nedovoljan
1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
2. Proverite da li je protočna količina dovoda vode 

dovoljna.
Sito na priključku za vodu je zaprljano.
1. Pomoću pljosnatih kle�ta izvucite sito sa priključka 

za vodu.
2. Sito očistite pod mlazom vode.
U uređaju ima vazduha.
1. Ispustite vazduh iz uređaja:

a Uređaj uključite bez priključene cevi za prskanje 
maksimalno 2 minuta.

b Pritisnite visokopritisnu ručnu prskalicu i 
sačekajte, dok voda bez mehurića ne počne da 
izlazi iz nje.

c Priključite cev za prskanje.
d Prilikom usisavanja obratite pa�nju na maks. 

usisnu visinu (pogledajte poglavlje  Tehnički 
podaci).

Velike oscilacije pritiska
1. Či�ćenje visokopritisne mlaznice:

a Pomoću igle uklonite prljav�tinu iz otvora 
mlaznice.

b Visokopritisnu mlaznicu ispirajte vodom s prednje 
strane.

2. Proverite dovodnu količinu vode.
Uređaj nezaptiven
1. Manja nezaptivenost uređaja je tehnički uslovljena. 

U slučaju jače nezaptivenosti anga�ujte servisnu 
slu�bu. 

Sredstvo za či�ćenje se ne usisava
1. Koristite Vario Power cev za prskanje i okrenite je na 

�MIX".
2. Proverite da li Plug �n� Clean fla�a sa deterd�entom 

svojim nadole okrenutim otvorom nale�e na 
priključak za deterd�ent.

Garancija
U svakoj zemlji va�e uslovi garancije koje je izdala na�a 
nadle�na distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje 
na uređaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, 
ukoliko je uzrok smetnje gre�ka u materijalu ili 
proizvodnji. U slučaju koji podle�e garanciji obratite se 
sa računom va�em distributeru ili narednoj ovla�ćenoj 
lokaciji servisne slu�be.
(Adresu vidi na poleđini)

Tehnički podaci

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Električni priključak

Napon V 230 230

Faza ~ 1 1

Frekvencija Hz 50 50

Priključna snaga kW 1,8 1,8

Vrsta za�tite IPX5 IPX5

Klasa za�tite I I

Strujni osigurač (inertan) A 10 10

Priključak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2 1,2

Dovodna temperatura 
(maks.)

°C 40 40

Dovodna količina (min.) l/min 9 9

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5

Podaci o snazi uređaja

Radni pritisak MPa 11 11

Maks. dozvoljeni pritisak MPa 13 13

Protočna količina, voda l/min 6,3 6,3

Maksimalna protočna 
količina

l/min 7,0 7,0

Protočna količina, sredstvo 
za či�ćenje

l/min 0,3 0,3

Povratna udarna sila 
visokopritisne ručne 
prskalice

N 13 13

Dimenzije i te�ine

Tipična radna te�ina kg 13,6 13,1

Du�ina mm 414 402

�irina mm 306 306

Visina mm 588 588
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Zadr�ano pravo na tehničke promene.

EU izjava o usklađenosti
Ovim putem izjavljujemo da ma�ina označena u 
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao 
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara va�ećim 
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU 
direktiva. U slučaju izmena na ma�ini bez na�e 
saglasnosti ova izjava prestaje da va�i.
Proizvod: Visokopritisni čistač
Tip: 1.324-xxx

Va�eće direktive EU
2000/14/EZ
2014/30/EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja usklađenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvučne snage dB(A)
Izmereno: 88
Garantovano: 90
Potpisnici deluju po nalogu i uz punomoć upravnog 
odbora.

Lice ovla�ćeno za dokumentaciju: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01

ϥ̎ϸ̎̄Ϻϴ́ϼϹ

Ϣϵ̍ϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓
ϣ̄Ϲϸϼ ̃̎̄϶̂̆̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ 
̃̄̂̋Ϲ̆Ϲ̆Ϲ ̆̂϶ϴ ̂̄ϼϷϼ́ϴϿ́̂ 
̄̎Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶̂ ϻϴ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓ ϼ 

̃̄ϼϿ̂ϺϹ́ϼ̆Ϲ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ ϻϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅ .̆ 
ϣ̄̂̊Ϲϸϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̅̎̂̆϶Ϲ̆́̂.
ϛϴ̃ϴϻϹ̆Ϲ ϸ϶Ϲ̆Ϲ Ͼ́ϼϺϾϼ ϻϴ ̃̂̅ϿϹϸ϶ϴ̍̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ 
ϼϿϼ ϻϴ ̅ϿϹϸ϶ϴ̍ϼ̓ ̅̂ϵ̅̆϶Ϲ́ϼϾ.

ϣ̄ϼϿ̂ϺϹ́ϼϹ KÄRCHER Home & 
Garden

ϣ̄ϼϿ̂ϺϹ́ϼϹ̆̂ KÄRCHER Home & Garden ̅̎ϸ̎̄Ϻϴ:
 ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓ ϻϴ ̀̂́̆ϴϺϴ ϼ ̃̇̅Ͼϴ́Ϲ̆̂ ϶ 

ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓
 ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓ ϻϴ ̂ϵϿϴ̅̆ϼ̆Ϲ ́ϴ ̃̄ϼϿ̂ϺϹ́ϼϹ
 ̅̎϶Ϲ̆ϼ ϼ ̅̃̂̅̂ϵϼ
 FAQ ̅ ̃̂ϸ̄̂ϵ́ϴ ̃̂̀̂̍ ̃̄ϼ ̃̂϶̄Ϲϸϼ
 ϶̄̎ϻϾϴ ̅̎̅ ̅Ϲ̄϶ϼϻ́ϼ̓ ̊Ϲ́̆̎̄ ́ϴ KÄRCHER
ϣ̄ϼϿ̂ϺϹ́ϼϹ̆̂ ̀̂ϺϹ̆Ϲ ϸϴ ϼϻ̆ϹϷϿϼ̆Ϲ ̂̆̆̇Ͼ:

Ϧ̎̄Ϸ̂϶̅Ͼϴ ̀ϴ̄Ͼϴ
 Google Play� ϼ Android� ̅ϴ ̀ϴ̄Ͼϼ ϼϿϼ 

̄ϹϷϼ̅̆̄ϼ̄ϴ́ϼ ̆̎̄Ϸ̂϶̅Ͼϼ ̀ϴ̄Ͼϼ ́ϴ Google Inc.
 Apple® ϼ App Store® ̅ϴ ̀ϴ̄Ͼϼ ϼϿϼ ̄ϹϷϼ̅̆̄ϼ̄ϴ́ϼ 

̆̎̄Ϸ̂϶̅Ͼϼ ̀ϴ̄Ͼϼ ́ϴ Apple Inc.

Utvrđene vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na �aci i 
ruci

m/s2 3,2 3,2

Nepouzdanost K m/s2 0,8 0,8

Nivo zvučnog pritiska LpA dB(A) 75 75

Nepouzdanost KpA dB(A) 3 3

Nivo zvučne snage LWA + 
nepouzdanost KWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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ϛϴ̍ϼ̆ϴ ́ϴ ̂Ͼ̂Ͽ́ϴ̆ϴ ̅̄Ϲϸϴ
Ϣ̃ϴϾ̂϶̎̋́ϼ̆Ϲ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϼ ̃̂ϸϿϹϺϴ̆ ́ϴ 
̄Ϲ̊ϼϾϿϼ̄ϴ́Ϲ. Ϡ̂Ͽ̓, ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ̂̃ϴϾ̂϶Ͼϼ̆Ϲ 
̃̂ ̅̎̂ϵ̄ϴϻϹ́ ̅ ̂Ͼ̂Ͽ́ϴ̆ϴ ̅̄Ϲϸϴ ́ϴ̋ϼ́.
ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̆Ϲ ϼ ϹϿϹϾ̆̄̂́́ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϼ 
̅̎ϸ̎̄Ϻϴ̆ ̊Ϲ́́ϼ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϼ, ̃̂ϸϿϹϺϴ̍ϼ ́ϴ 
̄Ϲ̊ϼϾϿϼ̄ϴ́Ϲ, ϴ ̋Ϲ̅̆̂ ϼ ̅̎̅̆ϴ϶́ϼ ̋ϴ̅̆ϼ, ́ϴ̃̄. 
ϵϴ̆Ϲ̄ϼϼ, ϴϾ̇̀̇Ͽϴ̆̂̄́ϼ ϵϴ̆Ϲ̄ϼϼ ϼϿϼ ̀ϴ̅Ͽ̂, 

Ͼ̂ϼ̆̂ ̃̄ϼ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂ ϵ̂̄ϴ϶Ϲ́Ϲ ϼϿϼ ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓́Ϲ 
̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓϶ϴ̆ ̃̂̆Ϲ́̊ϼϴϿ́ϴ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ ϻϴ 
̋̂϶Ϲ̌Ͼ̂̆̂ ϻϸ̄ϴ϶Ϲ ϼ ϻϴ ̂Ͼ̂Ͽ́ϴ̆ϴ ̅̄Ϲϸϴ. ϛϴ 
̃̄ϴ϶ϼϿ́̂̆̂ ̈̇́Ͼ̊ϼ̂́ϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϶̅Ϲ ̃ϴϾ ̆Ϲϻϼ 
̅̎̅̆ϴ϶́ϼ ̋ ϴ̅̆ϼ ̅ ϴ ́ Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀ϼ. Ϣϵ̂ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̆Ϲ ̅  ̆ ̂ϻϼ 
̅ϼ̀϶̂Ͽ ̇̄Ϲϸϼ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϴ̆ ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓́ϼ 
ϻϴϹϸ́̂ ̅ ϵϼ̆̂϶ϼ̆Ϲ ̂̆̃ϴϸ̎̊ϼ.

Ϥϴϵ̂̆ϼ ̃̂ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ, ̃̄ϼ Ͼ̂ϼ̆̂ ̅Ϲ ̃̂Ͽ̇̋ϴ϶ϴ̆ 
̅̎ϸ̎̄Ϻϴ̍ϼ ̀ ϴ̅Ͽ̂ ̂ ̆̃ϴϸ́ϼ ϶̂ϸϼ, ́ ϴ̃̄. ̀ ϼϹ́Ϲ ́ ϴ 

ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿϼ, ̀ϼϹ́Ϲ ́ϴ Ͼϴ̄̂̅Ϲ̄ϼϼ, ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ 
ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ̆ Ϲϸϼ́̅̆϶Ϲ́̂ ́ϴ ̀Ϲ̅̆ϴ ϻϴ ϼϻ̀ϼ϶ϴ́Ϲ ̅ 
̀ϴ̅Ͽ̂̇Ͽ̂϶ϼ̆ϹϿϼ.

Ϥϴϵ̂̆ϼ ̅ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ϼ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅Ϲ 
ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ̆ ̅ϴ̀̂ ϶̎̄̉̇ ́Ϲ̃̄̂̃̇̅Ͼϴ̍ϼ ̆Ϲ̋́̂̅̆ϼ 

̄ϴϵ̂̆́ϼ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆ϼ ̅ ϶̄̎ϻϾϴ Ͼ̎̀ Ͼϴ́ϴϿϼϻϴ̊ϼ̓̆ϴ 
ϻϴ ̀̄̎̅́ϴ ϶̂ϸϴ. ϡϹ ϸ̂̃̇̅ϾϴϽ̆Ϲ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ 
̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ϼ ϸϴ ̃̂̃ϴϸϴ̆ ϶̎϶ ϶̂ϸ́ϼ ϵϴ̅ϹϽ́ϼ ϼϿϼ ϶ 
̃̂̋϶ϴ̆ϴ.

ϖ ́̓Ͼ̂ϼ ̅̆̄ϴ́ϼ ϶ϻϹ̀ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ ϶̂ϸϴ ̂̆ 
̂ϵ̍Ϲ̅̆϶Ϲ́ϼ ϶̂ϸ́ϼ ϵϴ̅ϹϽ́ϼ ́Ϲ Ϲ ̄ϴϻ̄Ϲ̌Ϲ́̂.

ϧϾϴϻϴ́ϼ̓ ϻϴ ̅̎̅̆ϴ϶́ϼ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ (REACH)
ϔϾ̆̇ϴϿ́ϴ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓ ̂̆́̂̅́̂ ̅̎̅̆ϴ϶́ϼ ϶Ϲ̍Ϲ̅̆϶ϴ 
̀̂ϺϹ̆Ϲ ϸϴ ́ϴ̀Ϲ̄ϼ̆Ϲ ̆̇Ͼ: www.kaercher.de/REACH

ϔϾ̅Ϲ̅̂ϴ̄ϼ ϼ ̄ϹϻϹ̄϶́ϼ ̋ϴ̅̆ϼ
Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̅ϴ̀̂ ̂̄ϼϷϼ́ϴϿ́ϼ ϴϾ̅Ϲ̅̂ϴ̄ϼ ϼ 
̂̄ϼϷϼ́ϴϿ́ϼ ̄ϹϻϹ̄϶́ϼ ̋ϴ̅̆ϼ, ̃̂ ̆̂ϻϼ ́ϴ̋ϼ́ 
̂̅ϼϷ̇̄̓϶ϴ̆Ϲ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́ϴ̆ϴ ϼ ϵϹϻ̃̄̂ϵϿϹ̀́ϴ 
ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ.
Ϝ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓ ̂̆́̂̅́̂ ϴϾ̅Ϲ̅̂ϴ̄ϼ ϼ ̄ϹϻϹ̄϶́ϼ ̋ϴ̅̆ϼ 
̍Ϲ ́ϴ̀Ϲ̄ϼ̆Ϲ ̆̇Ͼ: www.kaercher.com.

Ϣϵ̉϶ϴ̆ ́ϴ ϸ̂̅̆ϴ϶Ͼϴ
Ϣϵ̉϶ϴ̆̎̆ ́ ϴ ϸ̂̅̆ϴ϶Ͼϴ̆ϴ ́ ϴ ̇ ̄Ϲϸϴ Ϲ ϼϻ̂ϵ̄ϴϻϹ́ ϶̎̄̉̇ 
̂̃ϴϾ̂϶Ͼϴ̆ϴ. ϣ̄ϼ ̄ϴϻ̂̃ϴϾ̂϶ϴ́Ϲ ̃̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ 
̅̎ϸ̎̄Ϻϴ́Ϲ̆̂ ϻϴ ̊̓Ͽ̂̅ .̆ ϣ̄ϼ Ͽϼ̃̅϶ϴ̍ϼ ϴϾ̅Ϲ̅̂ϴ̄ϼ 
ϼϿϼ ̃̄ϼ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆́ϼ ̍Ϲ̆ϼ, ̀̂Ͽ̓, ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ ̅Ϲ Ͼ̎̀ 
ϖϴ̌ϼ̓ ϸϼ̅̆̄ϼϵ̇̆̂̄.

Ϣ̃ϼ̅ϴ́ϼϹ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ
ϖ ̆̂϶ϴ ̇̃̎̆϶ϴ́Ϲ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ Ϲ ̂̃ϼ̅ϴ́̂ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́̂̆̂ 
̂ϵ̂̄̇ϸ϶ϴ́Ϲ. ϖ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ ́ ϴ ϸ̂̅̆ϴ϶Ͼϴ̆ϴ ϼ̀ϴ ̄ ϴϻϿϼϾϼ 
϶ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ ̂̆ ̀̂ϸϹϿϴ (϶ϼϺ̆Ϲ ̂̃ϴϾ̂϶Ͼϴ̆ϴ).
ϖϼϺ̆Ϲ ϼϻ̂ϵ̄ϴϺϹ́ϼ̓̆ϴ ́ϴ ̅̆̄ϴ́ϼ̊ϴ̆ϴ ̅ Ϸ̄ϴ̈ϼϾϼ
ϨϼϷ̇̄ϴ A
ϨϼϷ̇̄ϴ B

1 Ϣ̃̂̄ϴ ̅ ϸ̄̎ϺϾϴ ϻϴ ́̂̅Ϲ́Ϲ
2 Ϝϻ϶̂ϸ ϻϴ ϶̂ϸϴ ̅ ϶Ϸ̄ϴϸϹ́ϴ ̊ϹϸϾϴ
3 Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆́̂ Ͼ̂ϿϹϿ̂
4 ϕϿϹ́ϸϴ
5 ϡϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓϶ϴ̍ϴ ϻϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋
6 ϣ̄ϹϾ̎̅϶ϴ̋ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ �0/OFF� / �I/ON�

7 Ϡ̓̅̆̂ ϻϴ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ́ϴ ̆̄̎ϵϼ ϻϴ ̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ
8 Ϡϴ̄Ͼ̇̋ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ
9 *ϕ̇̆ϼϿϾϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ Plug �n� Clean

10 Ϡ̓̅̆̂ ϻϴ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ / ̃̂ϻϼ̊ϼ̓ ϻϴ ̃ϴ̄Ͼϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ 
̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ

11 Ϙ̄̎ϺϾϴ ϻϴ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄ϴ́Ϲ, ̅ ϶̎ϻ̀̂Ϻ́̂̅̆ ϻϴ 
ϼϻ϶ϴϺϸϴ́Ϲ

12 Power Control ̆̄̎ϵϴ ϻϴ ̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ ̈̄Ϲϻϴ ϻϴ 
̇̃̂̄ϼ̆ϼ ϻϴ̀̎̄̅̓϶ϴ́ϼ̓, ̅̆Ϲ̃Ϲ́ ́ϴ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ: 
HARD

13 Power Control ̆̄̎ϵϴ ϻϴ ̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ Vario 
Power ϻϴ ́ ϴϽ-̂ϵϼ̋ϴϽ́ϼ̆Ϲ ̄ ϴϵ̂̆ϼ ̃ ̂ ̃ ̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ, 
̅̆Ϲ̃Ϲ́ϼ ́ϴ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ: HARD/MEDIUM/SOFT/MIX

14 Power Control ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ

15 ϕ̇̆̂́ ϻϴ ̂̆ϸϹϿ̓́Ϲ ́ϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ̂̆ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ

16 ϟ̂̅̆ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ

17 Ϝ́ϸϼϾϴ̊ϼ̓ ϻϴ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ (0-MIX/1-SOFT/2-
MEDIUM/3-HARD)

18 ϕϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ

19 Ϙ̄̎ϺϾϴ ϻϴ ́̂̅Ϲ́Ϲ
20 ϡ̂̅ϴ̋ ϻϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ
21 ϕϴ̄ϴϵϴ́ ϻϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ 

́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ
22 Ϡϴ́ϼ϶ϹϿϴ ϻϴ ϵϴ̄ϴϵϴ́ϴ ϻϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ
23 Ϧϼ̃̂϶ϴ ̆ϴϵϹϿϾϴ
24 ϫϹϾ̀ϹϸϺϹ ϻϴ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ
25 Ϟ̇Ͼϴ ϻϴ ϻϴϾ̄Ϲ̃϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̀̄ϹϺϴ
26 Ϡ̄ϹϺϴ ϻϴ ̋ϹϾ̀ϹϸϺϹ ϻϴ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ
27 Ϡ̄ϹϺ̂϶ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ ϾϴϵϹϿ ̅ ̍Ϲ̃̅ϹϿ
28 Ϟ̇̃Ͽ̇́Ϸ ϻϴ ϼϻ϶̂ϸϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ
29 **ϗ̄ϴϸϼ́̅Ͼϼ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ ̅ ̂ϵϼϾ́̂϶Ϲ́ Ͼ̇̃Ͽ̇́Ϸ

� ϔ̄̀ϼ̄ϴ́
� Ϡϼ́ϼ̀ϴϿϹ́ ϸϼϴ̀Ϲ̆̎̄ 1/2 ̊̂Ͽϴ (13 mm)
� Ϡϼ́ϼ̀ϴϿ́ϴ ϸ̎ϿϺϼ́ϴ 7,5 m

30 **ϖ̅̀̇Ͼϴ̆ϹϿϹ́ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ KÄRCHER ϻϴ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ 
̅ ϶̂ϸϴ ̂̆ ̂̆Ͼ̄ϼ̆ϼ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϼ (Ͼϴ̆ϴϿ̂ϺϹ́ ̥ 
2.643-100.0)

31 Ϙ̂̅̆ϴ϶Ϲ́ϼ ̅ ̇̄Ϲϸϴ ϶ϼ́̆̂϶Ϲ ϼ ϸ̒ϵϹϿϼ
32 *Ϙ̒ϻϴ ϻϴ ̃̓́ϴ ̅ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ 

̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆
ϣ̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ̓̆ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ ̅Ϲ ϻϴ̅̀̇Ͼ϶ϴ ̂̆ 
̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϼ ̅Ϲ ̃̂Ͽ̇̋ϴ϶ϴ ̅ϼϿ́ϴ ̃̓́ϴ ̂̆ 
̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ .̆

33 *ϖ̎̄̆̓̍ϴ ̅Ϲ ̋Ϲ̆Ͼϴ ϻϴ ̀ϼϹ́Ϲ (́ϴ̃̄. ϻϴ 
̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϼ)

* ̂̃̊ϼ̂́ϴϿ́̂, ** ϸ̂̃̎Ͽ́ϼ̆ϹϿ́̂ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂
Ϙ̂̅̆ϴ϶Ϲ́ϼ ̅ ̇̄Ϲϸϴ ϶ϼ́̆̂϶Ϲ ϼ ϸ̒ϵϹϿϼ

ϨϼϷ̇̄ϴ C

1 Ϙ̒ϵϹϿ ϻϴ ̂̃̂̄ϴ (2 ϵ̄̂̓)

2 ϖϼ́̆ M 4x22 (2 ϵ̄̂̓)

3 ϖϼ́̆ M 4x16 (10 ϵ̄̂̓)
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ϣ̄Ϲϸ̃ϴϻ́ϼ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ
� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ
Липсващи или променени предпазни 
устройства
Предпазните устройства служат за Вашата 
защита.
Никога не променяйте или пренебрегвайте 
предпазни устройства.

ϣ̄ϹϾ̎̅϶ϴ̋ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ
ϣ̄ϹϾ̎̅϶ϴ̋̎̆ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ̃̄Ϲϸ̂̆϶̄ϴ̆̓϶ϴ 
́Ϲ̃̄Ϲϸ́ϴ̀Ϲ̄Ϲ́̂̆̂ ̃̇̅Ͼϴ́Ϲ ϶ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓ ́ϴ 
̇̄Ϲϸϴ.

ϕϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ

ϕϿ̂Ͼϼ̄̂϶Ͼϴ̆ϴ ̅̃ϼ̄ϴ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ 
̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ϼ ̃̄Ϲϸ̂̆϶̄ϴ̆̓϶ϴ 
́Ϲ̃̄Ϲϸ́ϴ̀Ϲ̄Ϲ́̂̆̂ ̅̆ϴ̄̆ϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ.

Ϩ̇́Ͼ̊ϼ̓ ϔ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂ ̅̃ϼ̄ϴ́Ϲ
ϔϾ̂ ̅Ϲ ̂̅϶̂ϵ̂ϸϼ Ͽ̂̅̆̎̆ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ, ̃́Ϲ϶̀ϴ̆ϼ̋́ϼ̓̆ ̃̄ϹϾ̎̅϶ϴ̋ 
ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ ̃̂̀̃ϴ̆ϴ ϼ ̅̆̄̇̓̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ 
̅̃ϼ̄ϴ. ϭ̂̀ Ͽ̂̅̆̎̆ ̅Ϲ ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ, ̃̂̀̃ϴ̆ϴ ̅Ϲ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ 
̂̆́̂϶̂. 

ϛϴ̍ϼ̆Ϲ́ ̃̄ϹϾ̎̅϶ϴ̋ ́ϴ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓
ϣ̄ϼ ̆϶̎̄ϸϹ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ̃̂̆̄ϹϵϿϹ́ϼϹ ́ϴ ̆̂Ͼ ϻϴ̍ϼ̆́ϼ̓̆ 
̃̄ϹϾ̎̅϶ϴ̋ ́ϴ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓ ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ ̇̄Ϲϸϴ.

ϥϼ̀϶̂Ͽϼ ϶̎̄̉̇ ̇̄Ϲϸϴ

Ϡ̂́̆ϴϺ
ϖϼϺ̆Ϲ ϼϻ̂ϵ̄ϴϺϹ́ϼ̓̆ϴ ́ϴ ̅̆̄ϴ́ϼ̊ϴ̆ϴ ̅ Ϸ̄ϴ̈ϼϾϼ.
ϣ̄ϼϷ̂̆϶Ϲ̆Ϲ ϸ̂̅̆ϴ϶Ϲ́ϼ̆Ϲ ̅ ̇̄Ϲϸϴ ϶ϼ́̆̂϶Ϲ ϼ 
̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ϴ̆ϴ ϻϴ ̆̓̉ ̂̆϶Ϲ̄̆Ͼϴ.
ϣ̄Ϲϸϼ ̃̇̅Ͼϴ́Ϲ̆̂ ϶ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓ ̀̂́̆ϼ̄ϴϽ̆Ϲ 
̂̆ϸϹϿ́ϼ̆Ϲ ̃̄ϼϿ̂ϺϹ́ϼ ̋ϴ̅̆ϼ Ͼ̎̀ ̇̄Ϲϸϴ.

Ϡ̂́̆ϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ Ͼ̂ϿϹϿϴ̆ϴ
1. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ Ͼ̂ϿϹϿϴ̆ϴ. 
Указание
Следете за подравняването на отвора.

ϨϼϷ̇̄ϴ D
2. ϨϼϾ̅ϼ̄ϴϽ̆Ϲ Ͼ̂ϿϹϿϴ̆ϴ ̅ ̃̂ 1 ϶ϼ́ .̆

Ϡ̂́̆ϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ ̂̃̂̄́ϴ̆ϴ ̅̆̂ϽϾϴ
1. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̂̃̂̄́ϴ̆ϴ ̅̆̂ϽϾϴ.

ϨϼϷ̇̄ϴ E
2. ϣ̎̉́Ϲ̆Ϲ 2-̆ϴ ϸ̒ϵϹϿϴ ϶ ̂̆϶̂̄ϼ̆Ϲ ϸ̂Ͼ̄ϴϽ.
3. ϨϼϾ̅ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̂̃̂̄́ϴ̆ϴ ̅̆̂ϽϾϴ ̅ 2 ϶ϼ́̆ϴ.

Ϡ̂́̆ϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ ̀̓̅̆̂̆̂ ϻϴ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ́ϴ 
̆̄̎ϵϼ ϻϴ ̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ

1. ϛϴϾϴ̋Ϲ̆Ϲ ̀̓̅̆̂̆̂ ϻϴ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ́ϴ ̆̄̎ϵϼ̆Ϲ ϻϴ 
̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ.

2. ϨϼϾ̅ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̀̓̅̆̂̆̂ ϻϴ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ̅ 2 ϶ϼ́̆ϴ.
ϨϼϷ̇̄ϴ F

3. ϨϼϾ̅ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ϵϿϹ́ϸϴ̆ϴ ̅ 4 ϶ϼ́̆ϴ.
ϨϼϷ̇̄ϴ G

Ϡ̂́̆ϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ ϸ̄̎ϺϾϴ̆ϴ ϻϴ 
̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄ϴ́Ϲ

1. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ϸ̄̎ϺϾϴ̆ϴ ϻϴ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄ϴ́Ϲ.
ϨϼϷ̇̄ϴ H

2. ϨϼϾ̅ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ϸ̄̎ϺϾϴ̆ϴ ϻϴ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄ϴ́Ϲ ̅ 
2 ϶ϼ́̆ϴ.

Ϡ̂́̆ϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ ̀̄ϹϺϴ̆ϴ ϻϴ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ
1. ϛϴϾϴ̋Ϲ̆Ϲ ̀̄ϹϺϴ̆ϴ ϻϴ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ ϶ Ͼ̇Ͼϼ̆Ϲ.

ϨϼϷ̇̄ϴ I

ϣ̄̂Ͼϴ̄϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ̃̄Ϲϻ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓϶ϴ̍ϴ̆ϴ ϻϴ 

̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ
1. ϣ̄̂Ͼϴ̄ϴϽ̆Ϲ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ 

́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ̂̆ϻϴϸ ̃̄Ϲϻ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓϶ϴ̍ϴ̆ϴ ϻϴ 
̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ.
ϨϼϷ̇̄ϴ J

Ϡ̂́̆ϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ Ͼ̇̃Ͽ̇́Ϸ ϻϴ ϼϻ϶̂ϸϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ
1. ϛϴ϶ϼ́̆Ϲ̆Ϲ Ͼ̇̃Ͽ̇́Ϸϴ ϻϴ ϼϻ϶̂ϸϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ ́ϴ ϼϻ϶̂ϸϴ 

ϻϴ ϶̂ϸϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ.
ϨϼϷ̇̄ϴ K

ϣ̇̅Ͼϴ́Ϲ ϶ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓
1. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ́ϴ ̄ϴ϶́ϴ ̃̂϶̎̄̉́̂̅ .̆
2. ϣ̄ϼ ̇̄Ϲϸϼ ̅ ϵϴ̄ϴϵϴ́ ϻϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ: Ϥϴϻ϶ϼϽ̆Ϲ 

́ϴ̃̎Ͽ́̂ ̀ ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃ ̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ 
̂̆ ϵϴ̄ϴϵϴ́ϴ ϻϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ.

3. ϣ̄ϼ ̇̄Ϲϸϼ ϵϹϻ ϵϴ̄ϴϵϴ́ ϻϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ: Ϥϴϻ϶ϼϽ̆Ϲ 
ϸ̂Ͼ̄ϴϽ ̀ ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̄ ϴϵ̂̆ϴ ̃ ̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ϼ 
̂̆̅̆̄ϴ́Ϲ̆Ϲ Ϲ϶Ϲ́̆̇ϴϿ́ϼ ̃̄ϼ̀Ͼϼ ϼ ̇̅̇Ͼ϶ϴ́ϼ̓.

4. Ϝϻϸ̎̄̃ϴϽ̆Ϲ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ϸ̂Ͼ̄ϴϽ ́ϴ̃̄Ϲϸ ̃̄Ϲϻ ́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓϶ϴ̍ϴ̆ϴ 
ϻϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ.

5. ϣ̎̉́Ϲ̆Ϲ ̀ ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ 
϶ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ, 
ϸ̂Ͼϴ̆̂ ̅Ϲ ̋̇Ϲ ̈ϼϾ̅ϼ̄ϴ́Ϲ̆̂ ̀ .̇

Указание
Следете за правилното центриране на нипела.

ϨϼϷ̇̄ϴ L
6. ϣ̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ̅ϼϷ̇̄́ϴ̆ϴ ϶̄̎ϻϾϴ, Ͼϴ̆̂ ϸ̄̎̃́Ϲ̆Ϲ 

̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.
7. ϖϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̍Ϲ̃̅ϹϿϴ ϶ Ͼ̂́̆ϴϾ .̆

ϛϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ ̅ ϶̂ϸϴ
ϣ̄ϼ̅̎Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿ́ϼ ̅̆̂Ͻ́̂̅̆ϼ - ϶Ϻ. ̆ϼ̃̂϶ϴ̆ϴ ̆ϴϵϹϿϾϴ 
ϼϿϼ ϷϿϴ϶ϴ  Технически данни.
ϥ̃ϴϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̃̄Ϲϸ̃ϼ̅ϴ́ϼ̓̆ϴ ́ϴ ϶̂ϸ̂̅́ϴϵϸϼ̆ϹϿ́̂̆̂ 
̃̄Ϲϸ̃̄ϼ̓̆ϼϹ.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Повреди поради замърсена вода
Замърсяванията във водата могат да повредят 
помпата и принадлежностите.
За защита KÄRCHER препоръчва употребата на 
водния филтър KÄRCHER (специална 
принадлежност, каталожен номер 4.730-059).

ϥ϶̎̄ϻ϶ϴ́Ϲ Ͼ̎̀ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸϴ
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Куплунг на маркуча с Aquastop на извода за вода 
на уреда
Повреда на помпата
Никога не използвайте куплунг на маркуч с 
Aquastop на извода за вода на уреда.
Можете да използвате куплунг Aquastop на крана 
за вода.
1. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ Ϸ̄ϴϸϼ́̅Ͼϼ̓ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ ́ϴ Ͼ̇̃Ͽ̇́Ϸϴ ϻϴ 

ϼϻ϶̂ϸϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ.
2. ϥ϶̎̄ϺϹ̆Ϲ Ϸ̄ϴϸϼ́̅Ͼϼ̓ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ Ͼ̎̀ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸϴ.

ϡϹ ́ϴ̅̂̋϶ϴϽ̆Ϲ ̅̆̄̇̓̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ Ͼ̎̀ ̉̂̄ϴ, Ϻϼ϶̂̆́ϼ, ϴϾ̆ϼ϶́̂ 
ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂ ̂ϵ̂̄̇ϸ϶ϴ́Ϲ ϼϿϼ Ͼ̎̀ ̅ϴ̀ϼ̓ 
̇̄Ϲϸ.
ϣϴϻϹ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̂̆ ϻϴ̀̄̎ϻ϶ϴ́Ϲ.

ϧ̄Ϲϸ̎̆ ́ Ϲ ̆ ̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅ Ϲ ̅ ϶̎̄ϻ϶ϴ ϸϼ̄ϹϾ̆́̂ 
Ͼ̎̀ ̂ϵ̍Ϲ̅̆϶Ϲ́ϴ̆ϴ ̀̄ϹϺϴ ϻϴ ̃ϼ̆ϹϽ́ϴ 
϶̂ϸϴ.
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3. Ϣ̆϶̂̄Ϲ̆Ϲ ́ϴ̃̎Ͽ́̂ Ͼ̄ϴ́ϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ.
ϨϼϷ̇̄ϴ M

Ϝϻ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ ̂̆ ̂̆Ͼ̄ϼ̆ϼ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϼ
Ϧ̂ϻϼ ̇̄Ϲϸ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ Ϲ 
̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̅̎̅ ̅̀̇Ͼϴ̆ϹϿ́ϼ̓ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ 
KÄRCHER ̅ ϶̎ϻ϶̄ϴ̆Ϲ́ ϾϿϴ̃ϴ́ (̅̃Ϲ̊ϼϴϿ́ϴ 
̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅ ,̆ Ͼϴ .̆ ́ ̂̀Ϲ̄ 2.643-100) ϻϴ ϼϻ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ 
́ϴ ϶̂ϸϴ ̂̆ ̂̆Ͼ̄ϼ̆ϼ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϼ, ́ϴ̃̄. ̂̆ ϶ϴ̄ϹϿϼ ϻϴ 
̅̎ϵϼ̄ϴ́Ϲ ́ ϴ ϸ̎Ϻϸ̂϶́ϴ ϶̂ϸϴ ϼϿϼ ϹϻϹ̄ϴ (ϠϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́ϴ 
϶ϼ̅̂̋ϼ́ϴ ́ϴ ϻϴ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ - ϶Ϻ. ϷϿϴ϶ϴ  Технически 
данни). 
ϣ̄ϼ ̄ ϹϺϼ̀ ϛϴ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ ́ Ϲ Ϲ ́ Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀ Ͼ̇̃Ͽ̇́Ϸ̎̆ ϻϴ 
ϼϻ϶̂ϸϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ.
1. ϡϴ̃̎Ͽ́Ϲ̆Ϲ ̅̀̇Ͼϴ̆ϹϿ́ϼ̓ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ ̅ ϶̂ϸϴ.
2. ϛϴ϶ϼ́̆Ϲ̆Ϲ ̅̀̇Ͼϴ̆ϹϿ́ϼ̓ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ Ͼ̎̀ ϼϻ϶̂ϸϴ ϻϴ 

϶̂ϸϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϼ Ϸ̂ ϻϴϾϴ̋Ϲ̆Ϲ ϶̎϶ ϶̂ϸ̂ϼϻ̆̂̋́ϼϾ 
(́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄ ϶ϴ̄ϹϿ ϻϴ ̅̎ϵϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ ϸ̎Ϻϸ̂϶́ϴ 
϶̂ϸϴ).

ϢϵϹϻ϶̎ϻϸ̇̌ϴ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ
1. ϖϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ �I/ON�.
2. ϘϹϵϿ̂Ͼϼ̄ϴϽ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 

϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.
3. ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 

϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.
ϧ̄Ϲϸ̎̆ ̅Ϲ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ.

4. Ϣ̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̇ ̄Ϲϸϴ ϸϴ ̄ ϴϵ̂̆ϼ ̀ ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́̂ 2 ̀ϼ́̇̆ϼ, 
ϸ̂Ͼϴ̆̂ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϻϴ̃̂̋́Ϲ ϸϴ ϼϻ̆ϼ̋ϴ ϵϹϻ ̀Ϲ̉̇̄̋Ϲ̆ϴ 
̂̆ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.

5. ϣ̇̅́Ϲ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.

6. ϕϿ̂Ͼϼ̄ϴϽ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.

ϙϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Работа на сухо на помпата
Повреда на уреда
Ако в рамките на 2 минути уредът не постига 
налягане, изключете уреда и процедирайте 
съгласно указанията, дадени в глава  Помощ при 
повреди.

ϥϼ̅̆Ϲ̀ϴ Power Control
ϣ̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆ϴ ̅ ̆̄̎ϵϴ ϻϴ ̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ 
Power Control ϼ́ϸϼϾϴ̊ϼ̓̆ϴ ϻϴ ́ ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ́ ϴ ̃ ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ 
ϻϴ ̄ ϴϵ̂̆ϴ ̃ ̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ̃ ̂Ͼϴϻ϶ϴ ́ ϴ̅̆̄̂Ϲ́ϴ̆ϴ 
϶ ̀̂̀Ϲ́̆ϴ ̅̆Ϲ̃Ϲ́ ́ϴ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.
Указание
Чувствителността на материалите може да се 
различава значително в зависимост от 
възрастта и състоянието. Затова препоръките 
не са задължителни.
Указание
Индикацията за налягане не е показателна при 
работа с уреди за почистване на повърхности и 
други принадлежности.

Ϥϴϵ̂̆ϴ ̅ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Повреда на лакирани или чувствителни 
повърхности
Повърхностите се повреждат при твърде малко 
разстояние на струята или поради избор на 
неподходяща тръба за разпръскване.
При почистване на лакирани повърхности 
спазвайте минимално разстояние 30 cm на 
струята.
Не почиствайте автомобилни гуми, лак или 
чувствителни повърхности като дърво с фрезата 
за замърсявания.
1. ϣ̎̉́Ϲ̆Ϲ ̆̄̎ϵϴ ϻϴ ̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ ϶ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ 

̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ϼ ̓ ̈ϼϾ̅ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̅̎̅ 
ϻϴ϶̎̄̆ϴ́Ϲ ́ϴ 90°.
ϨϼϷ̇̄ϴ N

2. ϖϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ (�I/ON�).
3. ϘϹϵϿ̂Ͼϼ̄ϴϽ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 

϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.
4. ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 

϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.
ϧ̄Ϲϸ̎̆ ̅Ϲ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ.

5. ϛϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ ̆̄̎ϵϴ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ Power 
Control Vario Power, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ́ϴ ϼ́ϸϼϾϴ̊ϼ̓̆ϴ ϻϴ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ̅Ϲ ̃̂ϾϴϺϹ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀ϴ̆ϴ ̅̆Ϲ̃Ϲ́ ́ϴ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.

Ϥϴϵ̂̆ϴ ̅ ̋Ϲ̆Ͼϴ ϻϴ ̀ϼϹ́Ϲ
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Повреди на лака
Повреда на повърхности поради замърсена четка 
за миене
Уверете се, че четката за миене е чиста от 
частици мръсотия или други частици, преди да я 
използвате.
Указание
При употреба на четки за миене уредът работи с 
ниско налягане. Затова могат да се добавят 
почистващи препарати.
1. ϣ̎̉́Ϲ̆Ϲ ̋ Ϲ̆Ͼϴ̆ϴ ϻϴ ̀ϼϹ́Ϲ ϶ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ ϴϵ̂̆ϴ 

̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ϼ ̓ ̈ϼϾ̅ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̅̎̅ 
ϻϴ϶̎̄̆ϴ́Ϲ ́ϴ 90°.

Ϥϴϵ̂̆ϴ ̅ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ϼ
� ϢϣϔϥϡϢϥϦ
Несъблюдаване на информационния лист за 
безопасност
Сериозни увреждания на здравето поради 
неправилна употреба на почистващия препарат
Спазвайте информационния лист за безопасност, 
предоставен от производителя на почистващите 

ϣ̂Ͼϴϻϴ́ϼϹ ϥ̆Ϲ̃Ϲ́ ́ϴ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ

ϣ̄Ϲ̃̂̄̎̋϶ϴ ̅Ϲ ́ϴ̃̄. ϻϴ

HARD Ͼϴ̀Ϲ́́ϼ ̆Ϲ̄ϴ̅ϼ ̂̆ ̃ϴ϶Ϲ̆ϴ 
ϼϿϼ ̀ϼϹ̍ ̅Ϲ ϵϹ̆̂́, 
ϴ̅̈ϴϿ ,̆ ̀Ϲ̆ϴϿ́ϼ 
̃̂϶̎̄̉́̂̅̆ϼ, Ϸ̄ϴϸϼ́̅Ͼϼ 
̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ (̄̎̋́ϴ 
Ͼ̂Ͽϼ̋Ͼϴ, Ͽ̂̃ϴ̆ϼ ϼ .̆ ́.)

MEDIUM ϿϹϾ ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ/
̀̂̆̂̊ϼϾϿϹ ,̆ ̆̇̉ϿϹ́ϼ 
̃̂϶̎̄̉́̂̅̆ϼ, ̅̆Ϲ́ϼ ̅ 
̀ϴϻϼϿϾϴ, ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅̂϶ϴ 
̀ϹϵϹϿ

SOFT ϸ̎̄϶Ϲ́ϼ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆ϼ, 
϶ϹϿ̂̅ϼ̃Ϲϸ, ̃̓̅̎̋́ϼ 
̃̂϶̎̄̉́̂̅̆ϼ, ̄ϴ̆ϴ́̂϶ϴ 
̀ϹϵϹϿ

MIX Ϥϴϵ̂̆ϴ ̅ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ 
̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ϼ

ϣ̂Ͼϴϻϴ́ϼϹ ϥ̆Ϲ̃Ϲ́ ́ϴ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ

ϣ̄Ϲ̃̂̄̎̋϶ϴ ̅Ϲ ́ϴ̃̄. ϻϴ
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препарати, особено указанията за лично защитно 
оборудване.
Указание
Почистващият препарат може да се добавя само 
при ниско налягане.
Указание
За работата с почистващи препарати е 
необходима бутилка за почистващ препарат Plug 
�n� Clean. Почистващите препарати KÄRCHER 
могат да бъдат закупени готови за употреба в 
бутилка за почистващ препарат Plug �n� Clean.
1. ϥ϶ϴϿϹ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴ ϵ̇̆ϼϿϾϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ 

̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ Plug �n� Clean.
2. ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆ϼϿϾϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ ̅ 

̂̆϶̂̄ϴ ́ϴϸ̂Ͽ̇ ϶ ϼϻ϶̂ϸϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ 
Plug �n� Clean.
ϨϼϷ̇̄ϴ O

3. Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̆̄̎ϵϴ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ Vario 
Power.

4. ϛϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ ̆̄̎ϵϴ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ ϶ ̃̂̅̂Ͼϴ 
�MIX�, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ̅Ϲ ̃̂ϾϴϺϹ �MIX�.
ϣ̂ ϶̄Ϲ̀Ϲ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆ϴ ̄ϴϻ̆϶̂̄̎̆ ́ϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ 
̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ ̅Ϲ ̅̀Ϲ̅϶ϴ ̅ ϶̂ϸ́ϴ̆ϴ ̅̆̄̇̓.

5. Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ̃̓́ϴ ̃̂ ϼϻϵ̂̄.
a ϡϴϿϹϽ̆Ϲ ̄ϴϻ̆϶̂̄ ́ϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ ϶ 
̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ .̆ ϣ̄ϼ ̆̂϶ϴ 
̅̎ϵϿ̒ϸϴ϶ϴϽ̆Ϲ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓̆ϴ ϻϴ ϸ̂ϻϼ̄ϴ́Ϲ, 
̃̂̅̂̋Ϲ́ϴ ϶̎̄̉̇ ̂̃ϴϾ̂϶Ͼϴ̆ϴ ́ϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ̆Ϲ 
̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ϼ.

b ϥ϶̎̄ϺϹ̆Ϲ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ̃̓́ϴ ̅ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ 
̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ .̆

c ϣ̎̉́Ϲ̆Ϲ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ̃ ̓́ϴ ϶ ̃ ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ ϴϵ̂̆ϴ 
̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ϼ ̓ ̈ϼϾ̅ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̅̎̅ 
ϻϴ϶̎̄̆ϴ́Ϲ ́ϴ 90°.
ϨϼϷ̇̄ϴ P

ϣ̄Ϲ̃̂̄̎̋ϴ́ϼ ̀Ϲ̆̂ϸϼ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ
1. ϡϴ̃̄̎̅ϾϴϽ̆Ϲ ϼϾ̂́̂̀ϼ̋́̂ ̃ ̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ̓ ̃ ̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ 

϶̎̄̉̇ ̅̇̉ϴ̆ϴ ̃̂϶̎̄̉́̂̅̆ ϼ ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ϸϴ 
̃̂ϸϹϽ̅̆϶ϴ (́Ϲ ϼϻ̅̇̌ϴ϶ϴϽ̆Ϲ).

2. Ϣ̆̀ϼϽ̆Ϲ ̄ ϴϻ̆϶̂̄Ϲ́ϴ̆ϴ ̀ ̄̎̅̂̆ϼ̓ ̅ ̎̅ ̅ ̆̄̇̓̆ϴ ̃ ̂ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.

ϥϿϹϸ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̅ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ϼ
1. Ϝϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ ϵ̇̆ϼϿϾϴ̆ϴ ̅ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ Plug 

'n' Clean ̂̆ ̂̆϶̂̄ϴ ϼ ̓ ϻϴ̆϶̂̄Ϲ̆Ϲ ̅ Ͼϴ̃ϴϾϴ.
2. ϛϴ ̅ ̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ̃ ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ϵ̇̆ϼϿϾϴ̆ϴ ̅  ̃ ̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ 

̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ ̅ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴϷ̂̄Ϲ ϶ ̂̆϶̂̄ϴ.
3. Ϝϻ̃ϿϴϾ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̂Ͼ̂Ͽ̂ 30 ̅ϹϾ̇́ϸϼ ̅ ̋ϼ̅̆ϴ 

϶̂ϸϴ.

ϣ̄ϹϾ̎̅϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆ϴ
1. ϣ̇̅́Ϲ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 

϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.
ϭ̂̀ Ͽ̂̅̆̎̆ ̅Ϲ ̂̆̃̇̅́Ϲ, ̇̄Ϲϸ̎̆ ̅Ϲ ϼϻϾϿ̒̋϶ϴ. 
ϖϼ̅̂Ͼ̂̆̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ϶ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ̆ϴ ̅Ϲ ϻϴ̃ϴϻ϶ϴ.

2. ϕϿ̂Ͼϼ̄ϴϽ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.
ϨϼϷ̇̄ϴ Q

3. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ̅  ̆ ̄̎ϵϴ̆ϴ ϻϴ ̄ ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ ϶ ̃ ̂ϻϼ̊ϼ̓ ϻϴ 
̃ϴ̄Ͼϼ̄ϴ́Ϲ.

4. ϣ̄ϼ ̃̄ϹϾ̎̅϶ϴ́ϼ̓ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂϶Ϲ̋Ϲ ̂̆ 5 
̀ϼ́̇̆ϼ ϼϻϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ �0/OFF�.

ϣ̄ϼϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆ϴ
� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ
Налягане в системата
Наранявания поради неконтролирано изтичаща 
под високо налягане вода
Отделяйте маркуча за работа под високо 
налягане от пистолета за работа под високо 
налягане или от уреда само ако в системата няма 
налягане.
1. ϣ̇̅́Ϲ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 

϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.
2. ϛϴ̆϶̂̄Ϲ̆Ϲ Ͼ̄ϴ́ϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ.
3. ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 

϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ϻϴ 30 ̅ϹϾ̇́ϸϼ.
ϖ̅Ϲ ̂̍Ϲ ́ϴϿϼ̋́̂̆̂ ϶ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ̆ϴ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ̅Ϲ 
̂̅϶̂ϵ̂Ϻϸϴ϶ϴ.

4. ϣ̇̅́Ϲ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.

5. ϕϿ̂Ͼϼ̄ϴϽ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.

6. Ϣ̆ϸϹϿϹ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̂̆ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ̆̂ ̅ ϶̂ϸϴ.
7. ϜϻϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ �0/OFF�.
8. Ϝϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ ̀̄ϹϺ̂϶ϼ̓ ̍Ϲ̃̅ϹϿ ̂̆ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϴ.

ϧ̃̂̆̄Ϲϵϴ ̃̂ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϹ
Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ̅ϴ̀̂ ϶ ̋ϴ̅̆́̂ ϸ̂̀ϴϾϼ́̅̆϶̂.
ϧ̄Ϲϸ̎̆ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ Ϲ 
̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̀ϴ̌ϼ́ϼ, 
ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϼ, ̅̆̄̂ϼ̆ϹϿ́ϼ Ͼ̂́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ, ϼ́̅̆̄̇̀Ϲ́̆ϼ, 
̈ϴ̅ϴϸϼ, ̆ Ϲ̄ϴ̅ϼ, Ϸ̄ϴϸϼ́̅Ͼϼ ̇ ̄Ϲϸϼ ϼ ̆ .́. ̅  ϶̂ϸ́ϴ ̅ ̆̄̇̓ 
̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.

Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄ϴ́Ϲ
� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ
Несъблюдаване на теглото
Опасност от наранявания и повреди
При транспортиране съблюдавайте теглото на 
уреда.

ϡ̂̅Ϲ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ
1. ϣ̂϶ϸϼϷ́Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ϸ̄̎ϺϾϼ̆Ϲ ϻϴ ́̂̅Ϲ́Ϲ ϼ Ϸ̂ 

́̂̅Ϲ̆Ϲ.

ϦϹϷϿϹ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ
1. Ϝϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ ϸ̄̎ϺϾϴ̆ϴ ϻϴ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄ϴ́Ϲ, ϸ̂Ͼϴ̆̂ 

̅Ϲ ̋̇Ϲ ̈ϼϾ̅ϼ̄ϴ́Ϲ.
2. ϦϹϷϿϹ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ϸ̄̎ϺϾϴ̆ϴ ϻϴ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄ϴ́Ϲ.

Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϶ ̃̄Ϲ϶̂ϻ́̂ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶̂

1. ϣ̄Ϲϸϼ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄ϴ́Ϲ ϶ ϿϹϷ́ϴϿ̂ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ 
ϼϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ ϵ̇̆ϼϿϾϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ Plug 
�n� Clean ̂̆ ̂̆϶̂̄ϴ ϼ ̓ ϻϴ̆϶̂̄Ϲ̆Ϲ ̅ Ͼϴ̃ϴϾϴ.

2. ϣ̂ϸ̅ϼϷ̇̄Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̅̄Ϲ̍̇ ϼϻ̃Ͽ̎ϻ϶ϴ́Ϲ ϼ 
̃̄Ϲ̂ϵ̄̎̍ϴ́Ϲ.

ϥ̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ
� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ
Несъблюдаване на теглото
Опасност от наранявания и повреди
При съхранението вземайте под внимание 
теглото на уреда.

ϥ̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ
1. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ́ϴ ̄ϴ϶́ϴ ̃̂϶̎̄̉́̂̅ .̆
2. Ϣ̆ϸϹϿϹ̆Ϲ ̆̄̎ϵϴ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ ̂̆ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ 

ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ. 
3. ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ̄ϴϻϸϹϿϼ̆ϹϿ́ϼ̓ ϵ̇̆̂́ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ 

̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ϼ ̂̆ϸϹϿϹ̆Ϲ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ 



136 Български

ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ̂̆ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ 
̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ. 

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Повреда на маркуча за работа под високо 
налягане
Повреда на маркуча за работа под високо налягане 
поради неправилна посока на въртене
При навиването съблюдавайте посоката на 
въртене на барабана за маркуча.
4. ϣ̄ϼ ̇̄Ϲϸϼ ̅ ϵϴ̄ϴϵϴ́ ϻϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ: ϥ ̀ϴ́ϼ϶ϹϿϴ̆ϴ 

ϻϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ ϵϴ̄ϴϵϴ́ϴ ϻϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ̂ϵ̄ϴ̆́̂ ́ϴ 
̋ϴ̅̂϶́ϼϾ̂϶ϴ̆ϴ ̅̆̄ϹϿϾϴ ϼ ́ϴ϶ϼϽ̆Ϲ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ 
̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.

5. ϣ̄ϼ ̇̄Ϲϸϼ ϵϹϻ ϵϴ̄ϴϵϴ́ ϻϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ: ϣ̄ϼϵϹ̄Ϲ̆Ϲ 
̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ϶ ̇̄Ϲϸϴ.

6. ϣ̄ϼϵϹ̄Ϲ̆Ϲ ̀̄ϹϺ̂϶ϼ̓ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ ϾϴϵϹϿ ϼ 
̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ̆Ϲ ϶ ̇̄Ϲϸϴ.

ϣ̄Ϲϸϼ ̃̂-̃̄̂ϸ̎ϿϺϼ̆ϹϿ́̂ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ 
϶́ϼ̀ϴ́ϼϹ ́ϴ ϸ̂̃̎Ͽ́ϼ̆ϹϿ́ϼ̆Ϲ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓, ϶Ϻ. ϷϿϴ϶ϴ  
Грижа и поддръжка.

ϛϴ̍ϼ̆ϴ ̂̆ ϻϴ̀̄̎ϻ϶ϴ́Ϲ
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Опасност от замръзване
Ненапълно изпразнените уреди могат да бъдат 
разрушени от замръзване.
Изпразнете напълно уреда и принадлежностите.
Защитете уреда от замръзване.
Ϧ̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ̅ϴ ϼϻ̃̎Ͽ́Ϲ́ϼ ̅ϿϹϸ́ϼ̆Ϲ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓:
 ϧ̄Ϲϸ̎̆ Ϲ ̂̆ϸϹϿϹ́ ̂̆ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ́Ϲ̆̂ ̅ ϶̂ϸϴ.
 ϣϼ̅̆̂ϿϹ̆̎̆ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ Ϲ 

̂̆ϸϹϿϹ́ ̂̆ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.

1. ϖϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ �I/ON�.
2. Ϝϻ̋ϴϾϴϽ̆Ϲ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́̂ 1 ̀ϼ́̇̆ϴ, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ̂̆ 

̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ϶Ϲ̋Ϲ ́Ϲ 
ϼϻ̆ϼ̋ϴ ϶̂ϸϴ. 

3. ϜϻϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ.
4. ϥ̎̉̄ϴ́̓϶ϴϽ̆Ϲ ̇ ̄Ϲϸϴ ̅  ϶̅ϼ̋Ͼϼ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ ϶ 

ϻϴ̍ϼ̆Ϲ́̂ ̂̆ ϻϴ̀̄̎ϻ϶ϴ́Ϲ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϹ.

ϗ̄ϼϺϴ ϼ ̃̂ϸϸ̄̎ϺϾϴ
� ϢϣϔϥϡϢϥϦ
Опасност от токов удар
Наранявания поради допир до провеждащи ток 
части
Изключете уреда.
Издърпайте щепсела.
ϧ̄Ϲϸ̎̆ ́ Ϲ ̅ Ϲ ́ ̇ϺϸϴϹ ̂ ̆ ̃ ̂ϸϸ̄̎ϺϾϴ, ̆ ̂Ϲ̅ ,̆ ́ Ϲ ̆ ̄̓ϵ϶ϴ 
ϸϴ ϼϻ϶̎̄̌϶ϴ̆Ϲ ̃Ϲ̄ϼ̂ϸϼ̋́ϼ ̄ϴϵ̂̆ϼ ̃̂ ̃̂ϸϸ̄̎ϺϾϴ.

ϣ̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̊ϹϸϾϴ̆ϴ ϶ ϼϻ϶̂ϸϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Повредена цедка в извода за вода
Повреда на уреда поради замърсяване на водата
Преди да поставите цедката в извода за вода, я 
проверете за повреди.
ϣ̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ ̃̂̋ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ ̊ϹϸϾϴ̆ϴ ϶ ϼϻ϶̂ϸϴ ϻϴ 
϶̂ϸϴ.
1. Ϣ̆̅̆̄ϴ́Ϲ̆Ϲ Ͼ̇̃Ͽ̇́Ϸϴ ̂̆ ϼϻ϶̂ϸϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ.
2. Ϝϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ ̊ϹϸϾϴ̆ϴ ̅ ̃Ͽ̂̅Ͼϼ ϾϿϹ̍ϼ.
3. ϣ̂̋ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ ̊ϹϸϾϴ̆ϴ ̃̂ϸ ̆Ϲ̋ϴ̍ϴ ϶̂ϸϴ.

ϨϼϷ̇̄ϴ R
4. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̊ϹϸϾϴ̆ϴ ϶ ϼϻ϶̂ϸϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ.

ϣ̂̀̂̍ ̃̄ϼ ̃̂϶̄Ϲϸϼ
Ϡ́̂Ϸ̂ ̋Ϲ̅̆̂ ̃̄ϼ̋ϼ́ϼ̆Ϲ ϻϴ ̃̂϶̄Ϲϸϴ ̅ϴ ϹϿϹ̀Ϲ́̆ϴ̄́ϼ 
ϼ ̅ ̃̂̀̂̍̆ϴ ́ϴ ̅ϿϹϸ́ϼ̆Ϲ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ ̀̂ϺϹ ̅ϴ̀ϼ ϸϴ Ϸϼ 
̂̆̅̆̄ϴ́ϼ̆Ϲ. ϔϾ̂ ́Ϲ ̅̆Ϲ ̅ϼϷ̇̄́ϼ ϼϿϼ ̃̂϶̄Ϲϸϼ̆Ϲ ́Ϲ ̅ϴ 

̂̃ϼ̅ϴ́ϼ ̆̇Ͼ, ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ ̅Ϲ Ͼ̎̀ ̂̆̂̄ϼϻϼ̄ϴ́ϼ̓ ̅Ϲ̄϶ϼϻ.
� ϢϣϔϥϡϢϥϦ
Опасност от токов удар
Наранявания поради допир до провеждащи ток 
части
Изключете уреда.
Издърпайте щепсела.
ϧ̄Ϲϸ̎̆ ́Ϲ ̆̄̎Ϸ϶ϴ
1. ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 

϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.
ϧ̄Ϲϸ̎̆ ̅Ϲ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ.

2. ϣ̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ϸϴϿϼ ̃ ̂̅̂̋Ϲ́̂̆̂ ́ ϴ ̆ ϼ̃̂϶ϴ̆ϴ ̆ ϴϵϹϿϾϴ 
́ϴ̃̄ϹϺϹ́ϼϹ ̅̎϶̃ϴϸϴ ̅ ́ϴ̃̄ϹϺϹ́ϼϹ̆̂ ́ϴ 
ϼϻ̆̂̋́ϼϾϴ ́ϴ ̆̂Ͼ.

3. ϣ̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ̀ ̄ϹϺ̂϶ϼ̓ ϻϴ̉̄ϴ́϶ϴ̍ ϾϴϵϹϿ ϻϴ ̃ ̂϶̄Ϲϸϼ.
4. ϔϾ̂ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓̆ Ϲ ̃̄Ϲ̆̂϶ϴ̄Ϲ́ ϼ ̅Ϲ Ϲ ϻϴϸϹϽ̅̆϶ϴϿ 

ϻϴ̍ϼ̆́ϼ̓̆ ̃̄ϹϾ̎̅϶ϴ̋ ́ϴ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̓:
a ϜϻϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ �0/OFF�.
b Ϣ̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϸϴ ̅Ϲ ̂̉Ͽϴϸϼ ϻϴ 1 ̋ϴ̅.
c ϖϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ �I/ON� ϼ ̂̆́̂϶̂ Ϸ̂ ̃̇̅́Ϲ̆Ϲ ϶ 
ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓. 

ϔϾ̂ ̃̂϶̄Ϲϸϴ̆ϴ ́ϴ̅̆̎̃϶ϴ ̀́̂Ϸ̂Ͼ̄ϴ̆́̂, ̃̄ϹϸϴϽ̆Ϲ 
̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ̃̄̂϶Ϲ̄Ͼϴ ̂̆ ̅Ϲ̄϶ϼϻϴ. 

ϧ̄Ϲϸ̎̆ ́Ϲ ̅̄ϴϵ̂̆϶ϴ, ̀̂̆̂̄̎̆ ϵ̄̎̀̋ϼ
ϥ̃ϴϸ ́ϴ ́ϴ̃̄ϹϺϹ́ϼϹ̆̂ ̃̂̄ϴϸϼ ̅Ͽϴϵϴ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϴ 
̀̄ϹϺϴ ϼϿϼ ̃̄ϼ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̇ϸ̎ϿϺϼ̆ϹϿϹ́ ϾϴϵϹϿ
1. ϣ̄ϼ ϶ϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ̆̂ ̃̎̄϶̂ ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ 

̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ, ̅ϿϹϸ 
̆̂϶ϴ ϶ϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ �I/ON�.

ϧ̄Ϲϸ̎̆ ́Ϲ ̃̂̅̆ϼϷϴ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ
ϣ̂ϸϴ϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ ϶̂ϸϴ Ϲ ̆϶̎̄ϸϹ ̅Ͽϴϵ̂
1. Ϣ̆϶̂̄Ϲ̆Ϲ ́ϴ̃̎Ͽ́̂ Ͼ̄ϴ́ϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ̆ϴ.
2. ϣ̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ̃̂ϸϴ϶ϴ́Ϲ̆̂ ́ϴ ϶̂ϸϴ ϻϴ ϸ̂̅̆ϴ̆̎̋Ϲ́ 

ϸϹϵϼ .̆
ϪϹϸϾϴ̆ϴ ϶ ϼϻ϶̂ϸϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ Ϲ ϻϴ̀̎̄̅Ϲ́ϴ.
1. Ϝϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ ̊ϹϸϾϴ̆ϴ ϶ ϼϻ϶̂ϸϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ ̅ ̃Ͽ̂̅Ͼϼ 

ϾϿϹ̍ϼ.
2. ϣ̂̋ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ ̊ϹϸϾϴ̆ϴ ̃̂ϸ ̆Ϲ̋ϴ̍ϴ ϶̂ϸϴ.
ϖ ̇̄Ϲϸϴ ϼ̀ϴ ϶̎ϻϸ̇̉.
1. ϢϵϹϻ϶̎ϻϸ̇̌Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ:

a ϖϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϵϹϻ ̅϶̎̄ϻϴ́ϴ ̆̄̎ϵϴ ϻϴ 
̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ ϻϴ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ́̂ 2 ̀ϼ́̇̆ϼ.

b ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ϼ ϼϻ̋ϴϾϴϽ̆Ϲ, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ϶̂ϸϴ̆ϴ ϻϴ̃̂̋́Ϲ 
ϸϴ ϼϻ̆ϼ̋ϴ ϵϹϻ ̀Ϲ̉̇̄̋Ϲ̆ϴ ̂̆ ̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ 
̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ.

c ϥ϶̎̄ϺϹ̆Ϲ ̆̄̎ϵϴ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ.
d ϣ̄ϼ ̄ϹϺϼ̀ ϛϴ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ ̅̎ϵϿ̒ϸϴ϶ϴϽ̆Ϲ ̀ϴϾ̅. 
϶ϼ̅̂̋ϼ́ϴ ́ϴ ϻϴ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ (϶Ϻ. ϷϿϴ϶ϴ  
Технически данни).

ϥϼϿ́ϼ Ͼ̂ϿϹϵϴ́ϼ̓ ́ϴ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ̆̂
1. ϣ̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ:

a Ϣ̆̅̆̄ϴ́Ϲ̆Ϲ ϻϴ̀̎̄̅̓϶ϴ́ϼ̓̆ϴ ̂̆ ̂̆϶̂̄ϴ ́ϴ 
ϸ̒ϻϴ̆ϴ ̅ ̃̂̀̂̍̆ϴ ́ϴ ϼϷϿϴ.

b Ϝϻ̃ϿϴϾ́Ϲ̆Ϲ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ̂ ̆̃̄Ϲϸ 
̅ ϶̂ϸϴ.

2. ϣ̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ Ͼ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂̆̂ ́ϴ ̃̂̅̆̎̃϶ϴ̍ϴ̆ϴ ϶̂ϸϴ.
ϧ̄Ϲϸ̎̆ ́Ϲ Ϲ ̉Ϲ̄̀Ϲ̆ϼ̋Ϲ́
1. ϠϴϿϾϴ Ͽϼ̃̅ϴ ́ϴ ̉Ϲ̄̀Ϲ̆ϼ̋́̂̅̆ Ϲ ̂ϵ̇̅Ͽ̂϶Ϲ́ϴ 

̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ. ϣ̄ϼ ϻ́ϴ̋ϼ̆ϹϿ́ϴ Ͽϼ̃̅ϴ ́ϴ 
̉Ϲ̄̀Ϲ̆ϼ̋́̂̅̆ ̅Ϲ ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ Ͼ̎̀ ̂̆̂̄ϼϻϼ̄ϴ́ 
̅Ϲ̄϶ϼϻ. 

ϡϹ ̅Ϲ ϻϴ̅̀̇Ͼ϶ϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆
1. Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̆̄̎ϵϴ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ Vario 

Power ϼ ̓ ϻϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ ́ϴ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ �MIX�.
2. ϣ̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ϸϴϿϼ ϵ̇̆ϼϿϾϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ 

̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ Plug �n� Clean Ϲ ̃̂̅̆ϴ϶Ϲ́ϴ ̅ ̂̆϶̂̄ϴ 
́ϴϸ̂Ͽ̇ ϶ ϼϻ϶̂ϸϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ .̆
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ϗϴ̄ϴ́̊ϼ̓
ϖ̎϶ ϶̅̓Ͼϴ ϸ̎̄Ϻϴ϶ϴ ̅ ϴ ϶ϴϿϼϸ́ϼ ϼϻϸϴϸϹ́ϼ̆Ϲ ̂ ̆ ́ ϴ̌ϼ̓ 
̂̆̂̄ϼϻϼ̄ϴ́ ϸϼ̅̆̄ϼϵ̇̆̂̄ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́́ϼ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓. 
ϙ϶Ϲ́̆̇ϴϿ́ϼ ̃ ̂϶̄Ϲϸϼ ́ ϴ ϖϴ̌ϼ̓ ̇ ̄Ϲϸ ̍ Ϲ ̂ ̆̅̆̄ϴ́ϼ̀ ϶ 
̄ϴ̀Ͼϼ̆Ϲ ́ϴ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́́ϼ̓ ̅̄̂Ͼ ϵϹϻ̃Ͽϴ̆́̂, ϴϾ̂ ̅Ϲ 
Ͼϴ̅ϴϹ ϻϴ ϸϹ̈ϹϾ̆ ϶ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϼ̆Ϲ ϼϿϼ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸ̅̆϶Ϲ́ 
ϸϹ̈ϹϾ .̆ ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϽ ́ϴ ̃̄Ϲϸ̓϶̓϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̃̄ϴ϶̂ ́ϴ 
Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓, ̅Ϲ ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ Ͼ̎̀ ϖϴ̌ϼ̓ ϸϼ̅̆̄ϼϵ̇̆̂̄ ϼϿϼ 
Ͼ̎̀ ́ϴϽ-ϵϿϼϻϾϼ̓ ̂̆̂̄ϼϻϼ̄ϴ́ ̅Ϲ̄϶ϼϻ, Ͼϴ̆̂ 
̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ Ͼϴ̅̂϶ϴ̆ϴ ϵϹϿϹϺϾϴ.
(ϔϸ̄Ϲ̅, ϶Ϻ. ϻϴϸ́ϴ̆ϴ ̅̆̄ϴ́ϴ)

ϦϹ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ϸϴ́́ϼ ϛϴ̃ϴϻ϶ϴ̀Ϲ ̅ϼ ̃̄ϴ϶̂̆̂ ́ϴ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̃̄̂̀Ϲ́ϼ.

ϘϹϾϿϴ̄ϴ̊ϼ̓ ϻϴ ̅̎̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϹ ́ϴ 
ϙϥ

ϥ ́ϴ̅̆̂̓̍̂̆̂ ϸϹϾϿϴ̄ϼ̄ϴ̀Ϲ, ̋Ϲ ̃̂̅̂̋Ϲ́ϴ̆ϴ ̃̂-ϸ̂Ͽ̇ 
̀ϴ̌ϼ́ϴ ̃̂ ̅϶̂̓̆ϴ Ͼ̂́̊Ϲ̃̊ϼ̓ ϼ Ͼ̂́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̓, ϾϴϾ̆̂ ϼ 
϶ ̃̇̅́ϴ̆̂̆̂ ̂̆ ́ϴ̅ ́ϴ ̃ϴϻϴ̄ϴ ϼϻ̃̎Ͽ́Ϲ́ϼϹ, 
̅̎̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϴ ́ ϴ ̃ ̄ϼϿ̂Ϻϼ̀ϼ̆Ϲ ̂ ̅́̂϶́ϼ ϼϻϼ̅Ͼ϶ϴ́ϼ̓ ϻϴ 
ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ ϼ ̂̃ϴϻ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ϻϸ̄ϴ϶Ϲ̆̂, ̂̃̄ϹϸϹϿϹ́ϼ ϶ 
ϸϼ̄ϹϾ̆ϼ϶ϼ̆Ϲ ́ϴ ϙϥ. ϣ̄ϼ ́Ϲ̅̎ϷϿϴ̅̇϶ϴ́ϴ ̅ ́ϴ̅ 
̃̄̂̀̓́ϴ ́ϴ ̀ϴ̌ϼ́ϴ̆ϴ ̆ϴϻϼ ϸϹϾϿϴ̄ϴ̊ϼ̓ Ϸ̇ϵϼ ̅϶̂̓̆ϴ 
϶ϴϿϼϸ́̂̅ .̆
ϣ̄̂ϸ̇Ͼ̆: ϧ̄Ϲϸ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ̃̂ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ
Ϧϼ̃: 1.324-xxx

ϣ̄ϼϿ̂Ϻϼ̀ϼ ϸϼ̄ϹϾ̆ϼ϶ϼ ́ϴ ϙϥ
2000/14/ϙϢ
2014/30/ϙϥ
2006/42/ϙϢ (+2009/127/ϙϢ)
2011/65/ϙϥ
ϣ̄ϼϿ̂Ϻϼ̀ϼ ̉ϴ̄̀̂́ϼϻϼ̄ϴ́ϼ ̅̆ϴ́ϸϴ̄̆ϼ
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

ϣ̄ϼϿ̂Ϻϼ̀ϴ ̃̄̂̊Ϲϸ̇̄ϴ ϻϴ ̂̊Ϲ́̓϶ϴ́Ϲ ́ϴ 
̅̎̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϹ̆̂
2000/14/ϙϢ: ϣ̄ϼϿ̂ϺϹ́ϼϹ V

ϡϼ϶̂ ́ϴ ϻ϶̇Ͼ̂϶ϴ ̀̂̍́̂̅̆ dB(A)
Ϝϻ̀Ϲ̄Ϲ́̂: 88
ϗϴ̄ϴ́̆ϼ̄ϴ́̂: 90
ϣ̂ϸ̃ϼ̅϶ϴ̍ϼ̆Ϲ Ͽϼ̊ϴ ϸϹϽ̅̆϶ϴ̆ ̂̆ ϼ̀Ϲ̆̂ ϼ Ͼϴ̆̂ 
̃̎Ͽ́̂̀̂̍́ϼ̊ϼ ́ϴ ̇̃̄ϴ϶ϼ̆ϹϿ́ϼ̓ ̂̄Ϸϴ́.

ϣ̎Ͽ́̂̀̂̍́ϼϾ ̃̂ ϸ̂Ͼ̇̀Ϲ́̆ϴ̊ϼ̓̆ϴ: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ϦϹϿ.: +49 7195 14-0
ϨϴϾ̅: +49 7195 14-2212
ϖϼ́Ϲ́ϸϹ́, 2019/12/01

K 4 Premium 
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ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼ̂ ̅϶̎̄ϻ϶ϴ́Ϲ
ϡϴ̃̄ϹϺϹ́ϼϹ V 230 230

Ϩϴϻϴ ~ 1 1

ϫϹ̅̆̂̆ϴ Hz 50 50

ϣ̄ϼ̅̎Ϲϸϼ́ϼ̆ϹϿ́ϴ 
̀̂̍́̂̅̆

kW 1,8 1,8

Ϧϼ̃ ϻϴ̍ϼ̆ϴ IPX5 IPX5

ϞϿϴ̅ ϻϴ̍ϼ̆ϴ I I

ϣ̄Ϲϸ̃ϴϻϼ̆ϹϿ (ϼ́Ϲ̄̆Ϲ́) A 10 10

Ϝϻ϶̂ϸ ϻϴ ϶̂ϸϴ
ϡϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ ́ϴ 
̃̂̅̆̎̃϶ϴ̍ϴ̆ϴ ϶̂ϸϴ 
(̀ϴϾ̅.)

MPa 1,2 1,2

ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ 
̃̂̅̆̎̃϶ϴ̍ϴ̆ϴ ϶̂ϸϴ 
(̀ϴϾ̅.)

°C 40 40

Ϟ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ́ϴ 
̃̂̅̆̎̃϶ϴ̍ϴ̆ϴ ϶̂ϸϴ 
(̀ϼ́.)

l/min 9 9

ϖϼ̅̂̋ϼ́ϴ ́ϴ ϻϴ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ 
(̀ϴϾ̅.)

m 0,5 0,5

Ϙϴ́́ϼ ϻϴ ̀̂̍́̂̅̆̆ϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ
Ϥϴϵ̂̆́̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ MPa 11 11

ϠϴϾ̅. ϸ̂̃̇̅̆ϼ̀̂ 
́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ

MPa 13 13

ϘϹϵϼ ,̆ ϶̂ϸϴ l/min 6,3 6,3

ϘϹϵϼ ,̆ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿϹ́ l/min 7,0 7,0

ϘϹϵϼ ,̆ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ 
̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ϼ

l/min 0,3 0,3

ϤϹϴϾ̆ϼ϶́ϴ ̅ϼϿϴ ́ϴ 
̃ϼ̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϻϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ ̃̂ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ

N 13 13

Ϥϴϻ̀Ϲ̄ϼ ϼ ̆ϹϷϿϴ
Ϧϼ̃ϼ̋́̂ ̅̂ϵ̅̆϶Ϲ́̂ ̆ϹϷϿ̂ kg 13,6 13,1

Ϙ̎ϿϺϼ́ϴ mm 414 402

Ϭϼ̄̂̋ϼ́ϴ mm 306 306

ϖϼ̅̂̋ϼ́ϴ mm 588 588

ϧ̅̆ϴ́̂϶Ϲ́ϼ ̅̆̂Ͻ́̂̅̆ϼ ̅̎ϷϿϴ̅́̂ EN 60335-2-79

ϥ̆̂Ͻ́̂̅̆ ́ϴ ϶ϼϵ̄ϴ̊ϼ̓̆ϴ 
̄̎Ͼϴ-̄ϴ̀̂

m/s2 3,2 3,2

ϡϹ̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̂̅̆ K m/s2 0,8 0,8

ϡϼ϶̂ ́ ϴ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂ ́ ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ 
LpA

dB(A) 75 75

ϡϹ̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̂̅̆ KpA dB(A) 3 3

ϡϼ϶̂ ́ ϴ ϻ϶̇Ͼ̂϶ϴ ̀ ̂̍́̂̅̆ 
LWA + 
ϡϹ̇̅̆̂Ͻ̋ϼ϶̂̅̆ KWA 

dB(A) 90 90
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Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Sisukord

Üldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised läbi. Toimige 

neile vastavalt.
Hoidke mõlemad bro�üürid hilisemaks kasutamiseks 
või järgmise omaniku tarbeks alles.

KÄRCHER Home & Garden App
KÄRCHER Home & Garden App sisaldab:
 Paigaldamise ja käikuvõtmise teave
 Teave rakendusalade kohta
 Näpunäited
 KKK koos üksikasjaliku tõrkeotsinguga
 Ühendus KÄRCHERi teeninduskeskusega
Rakenduse saab alla laadida siit:

Kaubamärk
 Google Play� ja Android� on ettevõtte Google Inc. 

kaubamärgid või registreeritud kaubamärgid
 Apple® ja App Store® on Apple Inc. kaubamärgid või 

registreeritud kaubamärgid

Keskkonnakaitse
Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasäästlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad väärtuslikke taaskasutatavaid materjale ja 
sageli koostisosi nagu patareid, akud või õli, mis 
võivad vale ümberkäimise või vale utiliseerimise 

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja 
keskkonnale. Seadme nõuetekohaseks käitamiseks on 
neid koostisosi siiski vaja. Selle sümboliga tähistatud 
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprügiga.

Puhastustöid, mille puhul tekib õlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspõranda pesu, tohib teos-

tada ainult õliseparaatoriga pesuplatsidel.
Puhastusvahenditega töid tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga ühen-

datud tööpindadel. Ärge laske puhastusvahendil 
tungida veekogudesse või mulda.

Vee võtmine avalikest veekogudest ei ole mõnes 
riigis lubatud.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, 
mis tagavad seadme ohutu ja tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt
Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on täielik. Puudu-
olevate tarvikute või transpordikahjustuste korral 
teavitage oma edasimüüjat.

Seadme kirjeldus
Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).
Jooniseid vt graafika leheküljelt
Joonis A
Joonis B

1 Seisujalg käepidemega

2 Paigaldatud sõelaga veeühendus

3 Transpordiratas

4 Sirm

5 Voolikujuhik

6 Seadmelüliti �0/OFF� / �I/ON�

7 Joatoru hoidik

8 Kõrgsurvevoolik

9 *Plug �n� Clean puhastusvahendi pudel

10 Hoidik / kõrgsurvepüstoli parkimispositsioon

11 Transpordikäepide, väljatõmmatav

12 Power Controli mustusefreesi joatoru kangekaelse 
mustuse jaoks, surveaste: HARD

13 Power Control joatoru Vario Power tavalisemate pu-
hastustööde jaoks, surveastmed: HARD / 
MEDIUM / SOFT / MIX

14 Power Control kõrgsurvepüstol
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15 Klahv kõrgsurvevooliku lahutamiseks kõrgsurve-
püstolist

16 Kõrgsurvepüstoli hoob

17 Rõhunäit (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD)

18 Kõrgsurvepüstoli lukusti

19 Kandekäepide

20 Voolikuhoidja

21 Kõrgsurve-voolikutrummel

22 Voolukutrumli käsivänt

23 Tüübisilt

24 Tarvikulaegas

25 Võrgukinnituse konks

26 Tarvikulaeka võrk

27 Võrgupistikuga võrguühendusjuhe

28 Veeühenduse liitmik

29 **Aiavoolik laiatarbe liitmikuga
� Kangatugevdusega
� Läbimõõt vähemalt 1/2 tolli (13 mm)
� Pikkus vähemalt 7,5 m

30 **KÄRCHERi imemisvoolik veevarustuseks avatud 
mahutitest (tell.nr 2.643-100.0)

31 Kaasasolevad kruvid ja tüüblid

32 *Puhastusvahendi mahutiga vahudüüs
Puhastusvahend imetakse mahutist välja ja tekib 
tugev puhastusvahendi vaht.

33 *Pöörlev pesuhari (nt auto puhastamiseks)

* Valikul, ** lisaks nõutav

Kaasasolevad kruvid ja tüüblid
Joonis C

1 Seisujala tüübel (2 tk)

2 Kruvi M 4x22 (2 tk)

3 Kruvi M 4x16 (10 tk)

Ohutusseadised
� ETTEVAATUS
Puuduvad või muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nähtud Teie kaitseks.
Ärge kunagi muutke või hiilige kõrvale ohutusseadis-
test.

Seadmelüliti
Seadmelüliti hoiab ära seadme tahtmatu käitamise.

Kõrgsurvepüstoli lukusti
Lukusti blokeerib kõrgsurvepüstoli hoova ja hoiab ära 
seadme tahtmatu käivitamise.

Auto-stopp funktsioon
Kui kõrgsurvepüstolil asuv hoob lahti lastakse, lülitab 
survelüliti pumba välja ja kõrgsurvejuga peatub. Hoova 
vajutamisega lülitub pump jälle sisse. 

Mootorikaitselüliti
Liiga suure voolutarbe korral lülitab mootorikaitselüliti 
seadme välja.

Seadmel olevad sümbolid

Montaa�
Jooniseid vt graafika leheküljelt.
Pange kaasasolevad kruvid ja nendega sobiv kruvikee-
raja valmis.
Monteerige enne käikuvõtmist lahtised kaasasolevad 
osad seadme külge.

Rataste monteerimine
1. Sisestage rattad. 
Märkus
Pöörake tähelepanu ava joondamisele.

Joonis D
2. Kinnitage rattad 1 kruviga.

Aluse paigaldamine
1. Sisestage alus.

Joonis E
2. Pange 2 tüüblit aukudesse nii kaugele kui võimalik.
3. Kinnitage alus 2 kruviga.

Joatoru hoidiku paigaldamine
1. Riputage toitejuhtme säilitushoidik.
2. Kinnitage hoidik 2 kruviga.

Joonis F
3. Kinnitage kaas 4 kruviga.

Joonis G

Transpordikäepideme paigaldamine
1. Kinnitage transpordikäepide.

Joonis H
2. Kinnitage transpordikäepide 2 kruviga.

Tarvikuvõrgu paigaldamine
1. Riputage tarvikuvõrk konksude külge.

Joonis I

Lükake kõrgsurvevoolik läbi voolikujuhiku
1. Pistke kõrgsurvevoolik tagant voolikujuhikust läbi.

Joonis J

Veeühenduse liitmiku monteerimine
1. Kruvige veeühenduse liitmik seadme veeühenduse-

le.
Joonis K

Käikuvõtmine
1. Asetage seade tasasele pinnale.
2. Voolikutrumliga seadmete puhul: Kerige kõrgsurve-

voolik täielikult voolikutrumlilt maha.
3. Ilma voolikutrumlita seadmete puhul: Keerake kõrg-

survevoolik täielikult lahti ning kõrvaldage kõik või-
malikud silmused ja keerdumised.

4. Tõmmake kõrgsurvevoolik täielikult läbi voolikujuhi-
ku.

5. Pistke kõrgsurvevoolik kõrgsurvepüstolisse, kuni 
see kuuldavalt fikseerub.

Märkus
Pidage silmas nipli õiget väljajoondust.

Joonis L
6. Kontrollige kindlat ühendust kõrgsurvevoolikust 

tõmbamisega.
7. Ühendage võrgupistik pistikupessa.

Ärge suunake kõrgsurvejuga inimestele, 
loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
le ega seadmele endale.
Kaitske seadet külma eest.

Seadet ei tohi ühendada otse avalikku joogi-
veevõrku.
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Veevarustus
Ühendusväärtusi vt tüübisildilt või peatükist  Tehnilised 
andmed.
Järgige veevarustusettevõtte eeskirju.
TÄHELEPANU
Kahjustused saastunud vee tõttu
Vees olev mustus võib pumpa ja tarvikuid kahjustada.
Kaitseks soovitab KÄRCHER kasutada KÄRCHERi 
veefiltrit (erivarustus, tellimisnumber 4.730-059).

Ühendus veetoruga

TÄHELEPANU
Aquastopiga voolikuliitmik seadme veeühendusel
Pumba kahjustus
Ärge kunagi kasutage seadme veeühendusel Aquasto-
piga voolikuliitmikku.
Veekraanil saate kasutada Aquastop-liitmikku.
1. Pistke aiavoolik veeühenduse liitmikule.
2. Ühendage aiavoolik veetoru külge.
3. Avage veekraan täielikult.

Joonis M

Vee sisseimemine avatud mahutitest

Käesolev kõrgsurvepesur sobib tagasilöögiventiiliga 
KÄRCHERi imivoolikuga (erivarustus, tellimisnr 2.643-
100) pinnavee sisseimemiseks nt vihmaveetünnidest 
või tiikidest (maksimaalset sissevõtu kõrgust vt peatü-
kist  Tehnilised andmed). 
Sissevõture�iimi korral ei ole veeühenduse liitmikku va-
ja.
1. Täitke imivoolik veega.
2. Keerake imivoolik seadme veeühendusele ja riputa-

ge veeallikasse (nt vihmaveetünni).

Õhu eemaldamine seadmest
1. Lülitage seade sisse �I/ON�.
2. Vabastage kõrgsurvepüstoli hoob.
3. Vajutage kõrgsurvepüstoli hooba.

Seade lülitub sisse.
4. Laske seadmel maksimaalselt 2 minutit töötada, ku-

ni vesi väljub kõrgsurvepüstolist mullideta.
5. Laske kõrgsurvepüstoli hoob lahti.
6. Lukustage kõrgsurvepüstoli hoob.

Käitamine
TÄHELEPANU
Pumba kuivkäik
Seadme kahjustus
Kui seade ei tekita 2 minuti jooksul rõhku, siis lülitage 
seade välja ja toimige vastavalt juhenditele peatükis  
Abi rikete korral.

Power Control System
Kõrgsurvepüstoli survenäidik näitab hetkel seadistatud 
surveastet, kui töötate Power Controli joatoruga.
Märkus
Materjalide tundlikkus võib olenevalt vanusest ja sei-
sundist olla väga erinev. Seetõttu ei ole soovitused sidu-
vad.
Märkus
Pinnapuhastusvahendi ja muu tarvikuga käitamisel ei 
ole survenäidik väljendusrikas.

Käitamine kõrgsurvega
TÄHELEPANU
Värvitud või tundlike pindade kahjustus
Pinnad saavad liiga väikse joa kauguse või ebasobiva 
joatoru valiku tõttu kahjustada.
Hoidke värvitud pindade puhastamisel vähemalt 30 cm 
joa kaugust.
Ärge puhastage mustusefreesiga autorehve, värvi või 
tundlikke pindu nagu puit.
1. Pistke joatoru kõrgsurvepüstolisse ja fikseerige 90° 

pöördega.
Joonis N

2. Lülitage seade sisse (�I/ON�).
3. Vabastage kõrgsurvepüstoli hoob.
4. Vajutage kõrgsurvepüstoli hooba.

Seade lülitub sisse.
5. Keerake Power Controli joatoru Vario Power, kuni 

survenäidikul kuvatakse vajalik surveaste.

Käitamine pesuharjaga
TÄHELEPANU
Värvikahjustused
Pealispindade kahjustus määrdunud pesuharja tõttu
Tehke enne pesuharja rakendamist kindlaks, et pesuha-
ri on vaba mustuse- või muudest osakestest.
Märkus
Pesuharjade kasutamisel töötab seade alarõhuga. See-
tõttu saab puhastusvahendit juurde segada.
1. Pistke pesuhari kõrgsurvepüstolisse ja fikseerige 

90° pöördega.

Käitamine puhastusvahendiga
� OHT
Ohutuskaardi eiramine
Rasked tervisekahjustused puhastusvahendi asjatund-
matu kasutamise tõttu
Järgige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti, eelkõige 
juhiseid isikliku kaitsevarustuse kohta.
Märkus
Puhastusvahendit saab juurde segada ainult alarõhu 
korral.
Märkus
Puhastusvahenditega käitamiseks on vaja Plug �n� Cle-
an puhastusvahendi pudelit. KÄRCHERi puhastusva-
hendeid saab osta kasutusvalmis Plug �n� Clean 
puhastusvahendi pudelis.
1. Eemaldage kaas Plug �n� Clean puhastusvahendi 

pudelilt.
2. Vajutage puhastusvahendi pudel avaga allapoole 

Plug �n� Clean puhastusvahendi ühendusse.
Joonis O

3. Kasutage Vario Power joatoru.
4. Pöörake joatoru �MIX� suunas, kuni kõrgsurvepüs-

tolil kuvatakse �MIX�.

Näidik Surveaste Soovitatav nt

HARD Sillutuskividest või pesube-
toonist kiviterrassid, asfalt, 
metallpinnad, aiatarbed (kä-
ru, labidas jms)

MEDIUM Autod/mootorrattad, telliski-
vipinnad, krohvitud seinad, 
plastmööbel

SOFT Puitpinnad, jalgrattad, liiva-
kivipinnad, rotangmööbel

MIX Käitamine puhastusvahendi-
ga

Näidik Surveaste Soovitatav nt
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Käituse ajal lisatakse puhastusvahendi lahus vee-
joale.

5. Kasutage optsionaalselt vahudüüsi.
a Täitke puhastusvahendi paak puhastusvahendi 

lahusega. Pidage seejuures silmas puhastusva-
hendi pakendil olevaid doseerimisandmeid.

b Ühendage vahudüüs puhastusvahendi mahuti-
ga.

c Pistke vahudüüs kõrgsurvepüstolisse ja fikseeri-
ge 90° pöördega.
Joonis P

Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend säästlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mõjuda (mitte kuivada).

2. Loputage vabanenud mustus kõrgsurvejoaga ma-
ha.

Puhastusvahendiga käitamise järel

1. Tõmmake Plug �n� Clean puhastusvahendi pudel 
hoidikust välja ja sulgege kaanega.

2. Pange puhastusvahendi pudel hoidikusse kaanega 
ülespoole.

3. Loputage seadet u 30 sekundit puhta veega.

Käituse katkestamine
1. Laske kõrgsurvepüstoli hoob lahti.

Hoova lahtilaskmisel lülitub seade välja. Kõrgsurve 
süsteemis jääb püsima.

2. Lukustage kõrgsurvepüstoli hoob.
Joonis Q

3. Seadke kõrgsurvepüstol joatoruga parkimisposit-
siooni.

4. Lülitage üle 5-minutiliste tööpauside korral seade 
välja �0/OFF�.

Käituse lõpetamine
� ETTEVAATUS
Rõhk süsteemis
Vigastused kõrgsurve all kontrollimatult väljatungiva 
vee tõttu
Lahutage kõrgsurvevoolik kõrgsurvepüstolist või sead-
mest ainult siis, kui süsteemis pole rõhku.
1. Laske kõrgsurvepüstoli hoob lahti.
2. Sulgege veekraan.
3. Vajutage kõrgsurvepüstoli hooba 30 sekundit.

Süsteemi veel allesjäänud rõhk lastakse välja.
4. Laske kõrgsurvepüstoli hoob lahti.
5. Lukustage kõrgsurvepüstoli hoob.
6. Lahutage seade veevarustusest.
7. Lülitage seade välja �0/OFF�.
8. Tõmmake võrgupistik pistikupesast välja.

Sihtotstarbeline kasutamine
Kasutage kõrgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.
Kõrgsurvepesur on ette nähtud masinate, sõidukite, 
ehitiste, tööriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kõrgsurve-veejoaga.

Transport
� ETTEVAATUS
Kaalu eiramine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

Seadme kandmine
1. Tõstke seade kandekäepidemetest üles ja kandke.

Seadme tõmbamine
1. Tõmmake transpordikäepide välja, kuni see kuulda-

valt fikseerub.
2. Tõmmake seadet transpordikäepidemest.

Seadme transportimine sõidukis
1. Tõmmake enne lebavas asendis transportimist Plug 

�n� Clean puhastusvahendi pudel hoidikust välja ja 
sulgege kaanega.

2. Kindlustage seade libisemise ja ümberkukkumise 
vastu.

Ladustamine
� ETTEVAATUS
Kaalu eiramine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Seadme hoidmine
1. Pange seade tasasel pinnal seisma.
2. Lahutage joatoru kõrgsurvepüstolist. 
3. Vajutage lahutusklahvi kõrgsurvepüstolil ja lahutage 

kõrgsurvevoolik kõrgsurvepüstolist. 
TÄHELEPANU
Kõrgsurvevooliku kahjustus
Kõrgsurvevooliku kahjustus vale pöörlemissuuna tõttu
Pidage pealekerimisel silmas voolikutrumli pöörlemis-
suunda.
4. Voolikutrumliga seadmete puhul: Keerake voolikut-

rumlit vändaga vastupäeva ja kerige kõrgsurvevoo-
lik peale.

5. Ilma voolikutrumlita seadmete puhul: Pange kõrg-
survevoolik seadmele hoiule.

6. Pange võrguühendusjuhe ja tarvikud seadmele 
hoiule.

Pidage enne pikemat ladustamist silmas täiendavaid ju-
hiseid, vt peatükki  Hooldus ja jooksevremont.

Antifriis
TÄHELEPANU
Külmumisoht
Mitte täielikult tühjendatud seadmed võivad külma tõttu 
kahjustada saada.
Tühjendage seade ja tarvikud täielikult.
Kaitske seadet külma eest.
Järgnev peab olema täidetud:
 Seade on veevarustusest lahutatud.
 Kõrgsurvepüstol on kõrgsurvevoolikust eraldatud.
1. Lülitage seade sisse �I/ON�.
2. Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni kõrgsurvevoo-

likust ei tule enam vett välja. 
3. Lülitage seade välja.
4. Hoidke seadet koos kõigi tarvikutega külmumiskind-

las ruumis.

Hooldus ja jooksevremont
� OHT
Elektrilöögi oht
Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tõttu
Lülitage seade välja.
Tõmmake võrgupistik välja.
Seade on hooldusvaba, st Te ei pea regulaarseid hool-
dustöid teostama.

Sõela puhastamine veeühenduses
TÄHELEPANU
Kahjustatud sõel veeühenduses
Seadme kahjustus vee saastumise tõttu
Kontrollige sõela enne veeühendusse panekut kahjus-
tuste suhtes.
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Puhastage vajaduse korral sõela veeühenduses.
1. Eemaldage liitmik veeühenduselt.
2. Tõmmake sõel näpitstangidega välja.
3. Puhastage sõela voolava vee all.

Joonis R
4. Pange sõel veeühendusse.

Abi rikete korral
Riketel on tihti lihtsad põhjused, mille Te suudate ise 
kõrvaldada järgneva ülevaate abil. Kahtluse korral või 
siin mittenimetatud rikke puhul pöörduge palun volitatud 
klienditeeninduse poole.
� OHT
Elektrilöögi oht
Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tõttu
Lülitage seade välja.
Tõmmake võrgupistik välja.
Seade ei tööta
1. Vajutage kõrgsurvepüstoli hooba.

Seade lülitub sisse.
2. Kontrollige, kas tüübisildil esitatud pinge langeb 

kokku vooluallika pingega.
3. Kontrollige toitejuhet kahjustuste suhtes.
4. Kui mootor on ülekoormatud ja mootorikaitselüliti on 

vallandunud:
a Lülitage seade välja �0/OFF�.
b Laske seadmel 1 tund maha jahtuda.
c Lülitage seade sisse �I/ON� ja võtke jälle käiku. 
Kui rike esineb mitu korda, siis laske seadet kontrol-
lida klienditeenindusel. 

Seade ei käivitu, mootor undab
Pingelangus nõrga vooluvõrgu tõttu või pikenduskaabli 
kasutamisel
1. Sisselülitamisel vajutage kõigepealt kõrgsurvepüs-

toli hooba, siis lülitage seade sisse �I/ON�.
Seade ei saavuta rõhku
Vee pealevool on liiga väike
1. Avage veekraan täielikult.
2. Kontrollige vee pealevoolu piisava edastuskoguse 

suhtes.
Veeühenduses olev sõel on määrdunud.
1. Tõmmake sõel veeühendusest näpitstangidega väl-

ja.
2. Puhastage sõela voolava vee all.
Seadmes on õhku.
1. Eemaldage seadmest õhk:

a Lülitage seade ilma külgeühendatud joatoruta 
maksimaalselt 2 minutiks sisse.

b Vajutage kõrgsurvepüstolit ja oodake, kuni vesi 
väljub kõrgsurvepüstolist mullideta.

c Ühendage joatoru külge.
d Pidage sissevõture�iimi puhul silmas max sisse-

võtu kõrgust (vt peatükki  Tehnilised andmed).
Tugevad rõhukõikumised
1. Kõrgsurvedüüsi puhastamine:

a Eemaldage mustus nõelaga düüsiavast.
b Loputage kõrgsurvedüüsi eest veega.

2. Kontrollige vee pealevoolu kogust.
Seade ebatihe
1. Seadme vähene ebatihedus on tehniliselt tingitud. 

Tugeva ebatiheduse korral võtke ühendust volitatud 
klienditeenindusega. 

Puhastusvahendit ei imeta sisse
1. Kasutage Vario Poweri joatoru ja keerake see asen-

disse �MIX�.
2. Kontrollige, kas Plug �n� Clean puhastusvahendi pu-

del istub avaga allapoole puhastusvahendi ühendu-
ses.

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked 
kõrvaldame garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on mater-
jali- või tootmisviga. Garantiijuhtumil pöörduge ostu 
tõendava dokumendiga oma edasimüüja või lähima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Tehnilised andmed

Õigus tehnilisteks muudatusteks.

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Elektriühendus

Pinge V 230 230

Faas ~ 1 1

Sagedus Hz 50 50

Tarbitav võimsus kW 1,8 1,8

Kaitseliik IPX5 IPX5

Kaitseklass I I

Võrgukaitse (inertne) A 10 10

Veevõtuühendus

Juurdevoolurõhk (maks.) MPa 1,2 1,2

Juurdevoolu temperatuur 
(maks.)

°C 40 40

Juurdevoolu kogus (min.) l/min 9 9

Sissevõtu kõrgus (maks.) m 0,5 0,5

Seadme võimsusandmed

Töörõhk MPa 11 11

Maks. lubatud rõhk MPa 13 13

Juurdevoolu kogus, vesi l/min 6,3 6,3

Juurdevoolu kogus, maksi-
maalne

l/min 7,0 7,0

Juurdevoolu kogus, puhas-
tusvahend

l/min 0,3 0,3

Kõrgsurvepüstoli tagasi-
löögijõud

N 13 13

Mõõtmed ja kaalud

Tüüpiline töökaal kg 13,6 13,1

Pikkus mm 414 402

Laius mm 306 306

Kõrgus mm 588 588

Kindlakstehtud väärtused EN 60335-2-79 kohaselt

Labakäsi-käsivars vibrat-
siooniväärtus

m/s2 3,2 3,2

Ebakindlus K m/s2 0,8 0,8

Helirõhutase LpA dB(A) 75 75

Ebakindlus KpA dB(A) 3 3

Helivõimsustase LWA + 
Ebakindlus KWA 

dB(A) 90 90
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EL vastavusdeklaratsioon
Käesolevaga deklareerime, et alljärgnevalt nimetatud 
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi põhjal 
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide 
asjaomastele põhilistele ohutus- ja tervisenõuetele. Ma-
sinal meiega kooskõlastamata muudatuste teostamisel 
kaotab käesolev deklaratsioon kehtivuse.
Toode: Kõrgsurvepesur
Tüüp: 1.324-xxx
Asjaomased EL direktiivid
2000/14/EÜ
2014/30/EL
2006/42/EÜ (+2009/127/EÜ)
2011/65/EL
Kohaldatud ühtlustatud normid
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EÜ: Lisa V

Helivõimsustase dB(A)
Mõõdetud: 88
Garanteeritud: 90
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ülesandel ja volitu-
sega.

Dokumentatsioonivolinik: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01

Saturs

VispƩrǁgas norƩdes
Pirms uzsƩkt ierǁces lieto�anu, izlasiet 
�o oriƹinƩlo lieto�anas instrukciju un 
pievienotƩs dro�ǁbas norƩdes. Rǁkojie-

ties saskaǎƩ ar tƩm.
SaglabƩjiet abus bukletus turpmƩkai lieto�anai vai nƩ-
kamajam ǁpa�niekam.

KÄRCHER Home & Garden lietotne
LietotnƯ KÄRCHER Home & Garden ir:
 InformƩcija par uzstƩdǁ�anu un ekspluatƩcijas uz-

sƩk�anu
 InformƩcija par izmanto�anas jomƩm
 Padomi un ieteikumi
 Bie�i uzdotie jautƩjumi ar detalizƯtu palǁdzǁbu trau-

cƯjumu gadǁjumƩ
 Savienojums ar KÄRCHER servisa centru
Lietotni iespƯjams lejupielƩdƯt �eit:

Preču zǁme
 Google Play� un Android� ir Google Inc. preču zǁ-

mes vai reƹistrƯtas preču zǁmes
 Apple® un App Store® ir Apple Inc. preču zǁmes vai 

reƹistrƯtas preču zǁmes

ApkƩrtƯjƩs vides aizsardzǁba
Iepakojuma materiƩlus ir iespƯjams pƩrstrƩdƩt at-
kƩrtoti. UtilizƯjiet iepakojumus videi draudzǁgƩ 
veidƩ.
ElektriskƩs un elektroniskƩs ierǁces satur noderǁ-
gus pƩrstrƩdƩjumus materiƩlus un bie�i vien tƩ-
das sastƩvdaǌas kƩ baterijas, akumulatorus un 
eǌǌu, kuras to nepareizas izmanto�anas vai neat-

bilsto�as utilizƩcijas gadǁjumƩ var radǁt potenciƩlu ap-
draudƯjumu cilvƯku veselǁbai un videi. TomƯr �ǁs 
sastƩvdaǌas ir nepiecie�amas ierǁces pareizai darbǁbai. 
Ierǁces, kas apzǁmƯtas ar �o simbolu, nedrǁkst izmest 
kopƩ ar sadzǁves atkritumiem.

Tǁrǁ�anas darbus, kuros notekǞdens satur eǌǌu, pie-
mƯram, motora mazgƩ�anu, zemgrǁdas mazgƩ�a-

nu, drǁkst veikt tikai mazgƩ�anas vietƩs, kas aprǁkotas 
ar eǌǌas atdalǁtƩju.

Darbus ar tǁrǁ�anas lǁdzekǌiem drǁkst veikt tikai uz 
darba virsmƩm, kas ir nodro�inƩtas pret �ǉidruma 

noteci, ar pieslƯgumu netǁrƩ Ǟdens kanalizƩcijai. Neǌau-
jiet tǁrǁ�anas lǁdzeklim nokǌǞt ǞdenstilpnƯs vai zemƯ.

Da�Ʃs valstǁs nav atǌauta Ǟdens ǎem�ana no atklƩ-
tƩm ǞdenstilpnƯm.

InformƩcija par sastƩvdaǌƩm (REACH)
AktuƩlo informƩciju par sastƩvdaǌƩm atradǁsiet: 
www.kaercher.de/REACH
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Piederumi un rezerves daǌas
Izmantot tikai oriƹinƩlos piederumus un oriƹinƩlƩs re-
zerves daǌas, jo tie garantƯ dro�u un nevainojamu ierǁ-
ces darbǁbu.
InformƩciju par piederumiem un rezerves daǌƩm skatǁt 
www.kaercher.com.

PiegƩdes komplekts
Ierǁces piegƩdes komplekts ir attƯlots uz iepakojuma. Iz-
saiǎojot pƩrbaudiet, vai saturs ir pilnǁgs. Ja trǞkst piede-
rumi vai transportƯ�anas laikƩ radu�ies bojƩjumi, lǞdzu, 
informƯjiet tirgotƩju.

Ierǁces apraksts
�ajƩ lieto�anas instrukcijƩ ir aprakstǁts maksimƩlais ap-
rǁkojums. AtkarǁbƩ no modeǌa iespƯjamas piegƩdes 
komplekta at�ǉirǁbas (skatiet iepakojumu).
AttƯlus skatiet grafika lappusƯ
AttƯls A
AttƯls B

1 Balsta kƩja ar ne�anas rokturi

2 ǝdens pieslƯgums ar iebǞvƯtu sietu

3 TransportƯ�anas ritenis

4 Aizsegs

5 �ǌǞtenes vadotne

6 Ierǁces slƯdzis �0/OFF� (izsl.) / �I/ON� (iesl.)

7 StrǞklas caurules uzglabƩ�ana

8 Augstspiediena �ǌǞtene

9 *Plug 'n' Clean tǁrǁ�anas lǁdzekǌa pudele

10 Augstspiediena pistoles uzglabƩ�ana/ novieto�a-
nas pozǁcija

11 TransportƯ�anas rokturis, izvelkams

12 Power Control strǞklas caurule ar netǁrumu frƯzƯtƩ-
ju noturǁgiem netǁrumiem, spiediena pakƩpe: HARD

13 Power Control sistƯmas strǞklas caurule Vario 
Power visbie�Ʃk izmantotajiem tǁrǁ�anas darbiem, 
spiediena pakƩpes: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

14 Power Control augstspiediena pistole

15 Poga augstspiediena �ǌǞtenes atvieno�anai no pis-
toles

16 Augstspiediena pistoles svira

17 Spiediena indikƩcija (0-MIX / 1-SOFT / 2-
MEDIUM / 3-HARD)

18 Augstspiediena pistoles fiksators

19 Ne�anas rokturis

20 �ǌǞtenes turƯtƩjs

21 Augstspiediena �ǌǞtenes uztǁ�anas trumulis

22 �ǌǞtenes uztǁ�anas trumuǌa rokas kloǉis
23 Datu plƩksnǁte
24 Piederumu nodalǁjums

25 ƨǉis tǁkla piestiprinƩ�anai

26 Tǁkls piederumu nodalǁjumam

27 Tǁkla pieslƯguma vads ar tǁkla spraudni

28 ǝdens pieslƯguma savienojums

29 **DƩrza �ǌǞtene ar tirdzniecǁbƩ pieejamu savienoju-
mu
� NostiprinƩta ar audumu
� Diametrs vismaz 1/2 colla (13 mm)
� Garums vismaz 7,5 m

30 **KÄRCHER sǞk�anas �ǌǞtene Ǟdens pievadei no 
atvƯrtƩm tvertnƯm (pasǞtǁjuma nr. 2.643-100.0)

31 KomplektƩ iekǌautƩs skrǞves un tapas

32 *Putu sprausla ar tǁrǁ�anas lǁdzekǌa tvertni
Tǁrǁ�anas lǁdzeklis tiek iesǞkts no tvertnes, un vei-
dojas spƯcǁgas tǁrǁ�anas lǁdzekǌa putas.

33 *RotƯjo�a mazgƩ�anas birste (piem., automa�ǁnu 
tǁrǁ�anai)

* izvƯles iespƯja, ** papildus nepiecie�ams

KomplektƩ iekǌautƩs skrǞves un tapas
AttƯls C

1 Tapa balsta kƩjai (2 gab.)

2 SkrǞve M 4x22 (2 gab.)

3 SkrǞve M 4x16 (10 gab.)

Dro�ǁbas ierǁces
� UZMANǀBU
Atvienotas vai mainǁtas dro�ǁbas ierǁces
Dro�ǁbas ierǁces ir paredzƯtas jǞsu aizsardzǁbai.
Nemainiet un neatvienojiet dro�ǁbas ierǁces.

Ierǁces slƯdzis
Ierǁces slƯdzis novƯr� neparedzƯtu ierǁces iedarbinƩ�a-
nu.

Augstspiediena pistoles fiksators
Fiksators nobloǉƯ augstspiediena pistoles sviru un no-
vƯr� neapzinƩtu ierǁces ieslƯg�anos.

Auto-Stop funkcija
Atlai�ot augstspiediena pistoles sviru, spiediena slƯdzis 
izslƯdz sǞkni un augstspiediena strǞkla tiek pƩrtraukta. 
Ja svira tiek nospiesta, sǞknis atkal ieslƯdzas. 

Motora aizsardzǁbas slƯdzis
PƩrƩk augsta strƩvas patƯriǎa gadǁjumƩ motora aizsar-
dzǁbas slƯdzis izslƯdz ierǁci.

Simboli uz ierǁces

MontƩ�a
AttƯlus skatiet grafika lappusƯ.
Sagatavojiet komplektƩ pievienotƩs skrǞves un atbilsto-
�u skrǞvgriezi.
NenostiprinƩtƩs detaǌas piestipriniet pie ierǁces pirms 
lieto�anas sƩkuma.

Riteǎu montƩ�a
1. Iespraust riteǎus. 
NorƩdǁjum
PievƯrst uzmanǁbu cauruma izvietojumam.

AttƯls D
2. Katru riteni nofiksƯt ar 1 skrǞvi.

NevƯrsiet augstspiediena strǞklu pret perso-
nƩm, dzǁvniekiem, aktǁvu elektrisko aprǁko-
jumu vai pa�u ierǁci.
AizsargƩt ierǁci pret salu.

Ierǁci nedrǁkst pieslƯgt tie�i pie dzeramƩ 
Ǟdens sistƯmas.
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Statǁva montƩ�a
1. Iespraust statǁvu.

AttƯls E
2. 2 dǁbeǌus ievietot caurumos lǁdz atdurei.
3. Statǁvu nofiksƯt ar 2 skrǞvƯm.

StrǞklas cauruǌu uzglabƩ�anas nodalǁjuma 
montƩ�a

1. IekƩrt strǞklas cauruǌu uzglabƩ�anas nodalǁjumu.
2. UzglabƩ�anas nodalǁjumu nofiksƯt ar 2 skrǞvƯm.

AttƯls F
3. PƩrsegu nofiksƯt ar 4 skrǞvƯm.

AttƯls G

TransportƯ�anas roktura montƩ�a
1. Uzspraust transportƯ�anas rokturi.

AttƯls H
2. TransportƯ�anas rokturi nofiksƯt ar 2 skrǞvƯm.

Piederumu tǁkla montƩ�a
1. Piederumu tǁklu iekƩrt Ʃǉos.

AttƯls I

Augstspiediena �ǌǞtenes izbǁdǁ�ana caur 
�ǌǞtenes vadǁklu

1. Augstspiediena �ǌǞteni no apak�as ievietojiet �ǌǞte-
nes vadǁklƩ.
AttƯls J

ǝdens pieslƯguma savienojuma montƩ�a
1. ǝdens pieslƯguma savienojumu piestipriniet ar 

skrǞvƯm pie ierǁces Ǟdens pieslƯguma.
AttƯls K

EkspluatƩcijas uzsƩk�ana
1. Novietojiet ierǁci uz lǁdzenas virsmas.
2. IerǁcƯm ar �ǌǞtenes uztǁ�anas trumuli: Augstspiedie-

na �ǌǞteni pilnǁbƩ notǁt no �ǌǞtenes trumuǌa.
3. IerǁcƯm bez �ǌǞtenes uztǁ�anas trumuǌa: PilnǁbƩ no-

tiniet augstspiediena �ǌǞteni un atbrǁvojiet iespƯja-
mƩs cilpas un saliekumus.

4. Augstspiediena �ǌǞteni pilnǁbƩ izvelciet uz priek�u 
caur �ǌǞtenes vadotni.

5. Ievietojiet augstspiediena �ǌǞteni pistolƯ, lǁdz tƩ dzir-
dami nofiksƯjas.

NorƩdǁjum
PƩrliecinieties, ka nipelis ir pareizi izlǁdzinƩts.

AttƯls L
6. PƩrbaudǁt, vai savienojums ir dro�s, pavelkot aiz 

augstspiediena �ǌǞtenes.
7. Iespraudiet tǁkla spraudni kontaktligzdƩ.

ǝdens apgƩde
PieslƯguma vƯrtǁbas skatǁt uz tipa plƩksnǁtes vai nodaǌƩ  
Tehniskie dati.
IevƯrojiet Ǟdens apgƩdes uzǎƯmuma priek�rakstus.
IEVƮRǀBAI
PiesƩrǎota Ǟdens izraisǁti bojƩjumi
ǝdens piesƩrǎojumi var radǁt sǞkǎa un piederumu bojƩ-
jumus.
KÄRCHER iesaka aizsardzǁbai izmantot KÄRCHER 
Ǟdens filtrus (speciƩlie piederumi, pasǞtǁjuma numurs 
4.730-059).

PieslƯgums Ǟdensvadam

IEVƮRǀBAI
�ǌǞtenes savienojums ar Aquastop ierǁces Ǟdens 
pieslƯguma vietƩ
SǞkǎa bojƩjums
Nekad nelietojiet �ǌǞtenes savienojumu ar Aquastop ie-
rǁces Ǟdens pieslƯguma vietƩ.

Aquastop savienojumu varat izmantot pie Ǟdens krƩna.
1. Ievietojiet dƩrza �ǌǞteni Ǟdens pieslƯguma savieno-

jumƩ.
2. Pievienojiet dƩrza �ǌǞteni pie Ǟdensvada.
3. PilnǁbƩ atveriet Ǟdens krƩnu.

AttƯls M

ǝdeni iesǞkt no atklƩtas tvertnes

�is augstspiediena tǁrǁtƩjs ir aprǁkots ar KÄRCHER ie-
sǞk�anas �ǌǞteni ar atsitiena vƩrstu (speciƩlais piede-
rums, pasǞtǁjuma Nr. 2.643-100), lai iesǞktu virsmas 
Ǟdeni, piemƯram, no lietus notekǞdens mucas vai dǁǉa 
(par maksimƩlo iesǞk�anas augstumu skatǁt nodaǌu  
Tehniskie dati). 
IesǞk�anas re�ǁmƩ Ǟdens pieslƯguma savienojums nav 
nepiecie�ams.
1. Piepildiet iesǞk�anas �ǌǞteni ar Ǟdeni.
2. IesǞk�anas �ǌǞteni pieskrǞvƯjiet pie ierǁces Ǟdens 

pieslƯguma un ievietojiet Ǟdens padeves avotƩ (pie-
mƯram, lietus notekǞdens mucƩ).

Ierǁces atgaiso�ana
1. IeslƯdziet ierǁci �I/ON� (Iesl.).
2. AtbloǉƯjiet augstspiediena pistoles sviru.
3. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

Ierǁce ieslƯdzas.
4. ǋaujiet ierǁcei darboties lǁdz 2 minǞtƯm, lǁdz Ǟdens 

izplǞst no augstspiediena pistoles bez burbulǁ�iem.
5. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
6. NofiksƯjiet augstspiediena pistoles sviru.

EkspluatƩcija
IEVƮRǀBAI
SǞkǎa darbinƩ�ana bez �ǉidruma
Ierǁces bojƩjums
Ja ierǁce nerada spiedienu 2 minǞ�u darbǁbas laikƩ, iz-
slƯdziet ierǁci un rǁkojieties atbilsto�i norƩdǁjumiem no-
daǌƩ  Palǁdzǁba traucƯjumu gadǁjumƩ.

Power Control sistƯma
StrƩdƩjot ar Power Control strǞklas cauruli, spiediena 
indikƩcija uz augstspiediena pistoles parƩda pa�reiz 
iestatǁto spiediena pakƩpi.
NorƩdǁjum
MateriƩlu jutǁgums var ievƯrojami at�ǉirties atkarǁbƩ no 
vecuma un stƩvokǌa. TƩpƯc ieteikumi nav saisto�i.
NorƩdǁjum
StrƩdƩjot ar virsmu tǁrǁtƩju un citiem piederumiem, spie-
diena indikƩcijai nav nozǁmes.

RƩdǁjums Spiediena 
pakƩpe

Ieteicama, piem.,

HARD Akmens terasƯm, kas izga-
tavotas no bruƹakmeǎiem 
vai mazgƩta betona, asfal-
tam, metƩla virsmƩm, dƩrza 
piederumiem (ǉerras, 
lƩpstas utt.)

MEDIUM Automa�ǁnƩm / motocikliem, 
ǉieƹeǌu virsmƩm, apmestƩm 
sienƩm, plastmasas mƯbe-
lƯm

SOFT Koka virsmƩm, velosipƯ-
diem, smil�akmens virs-
mƩm, rotangas mƯbelƯm

MIX EkspluatƩcija ar tǁrǁ�anas lǁ-
dzekǌiem
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EkspluatƩcija ar augstspiedienu
IEVƮRǀBAI
Lakotu vai trauslu virsmu bojƩjumi
Virsmas var tikt bojƩtas ar pƩrƩk mazu strǞklas atstatu-
mu vai izvƯloties neatbilsto�u strǞklas cauruli.
IevƯrojiet vismaz 30 cm strǞklas atstatumu, tǁrot lakotas 
virsmas.
Neizmantojiet netǁrumu frƯzƯtƩju, tǁrot autoriepas, lako-
tas vai trauslas virsmas, piemƯram, koka virsmas.
1. Ievietojiet strǞklas cauruli augstspiediena pistolƯ un 

nofiksƯjiet to, pagrie�ot par 90°.
AttƯls N

2. IeslƯdziet ierǁci �I/ON� (Iesl.).
3. AtbloǉƯjiet augstspiediena pistoles sviru.
4. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

Ierǁce ieslƯdzas.
5. Grieziet Vario Power Control strǞklas cauruli, lǁdz 

spiediena displejƩ tiek uzrƩdǁts nepiecie�amais 
spiediena lǁmenis.

Lieto�ana ar mazgƩ�anas birsti
IEVƮRǀBAI
Lakas bojƩjumi
Virsmu bojƩjumi, ko rada netǁra mazgƩ�anas birste
Pirms mazgƩ�anas birstes ievieto�anas pƩrbaudiet, vai 
tajƩ nav netǁrumi vai citas daǌiǎas.
NorƩdǁjum
Izmantojot mazgƩ�anas birsti, ierǁce darbojas ar 
zemspiedienu. TƩdƯǌ var tikt piemaisǁts tǁrǁ�anas lǁdzek-
lis.
1. Ievietojiet mazgƩ�anas birsti augstspiediena pistolƯ 

un nofiksƯjiet to, pagrie�ot par 90°.

EkspluatƩcija ar tǁrǁ�anas lǁdzekǌiem
� BǀSTAMI
Dro�ǁbas datu lapas neievƯro�ana
Veselǁbai var tikt nodarǁti smagas pakƩpes kaitƯjumi, tǁ-
rǁ�anas lǁdzekli izmantojot neatbilsto�Ʃ veidƩ
Ǎemiet vƯrƩ tǁrǁ�anas lǁdzekǌa ra�otƩja dro�ǁbas datu la-
pu, jo ǁpa�i norƩdes, kas attiecas uz personǁgo aizsarga-
prǁkojumu.
NorƩdǁjum
Tǁrǁ�anas lǁdzekli var piejaukt tikai, kad ierǁce tiek darbi-
nƩta ar zemu spiedienu.
NorƩdǁjum
Lieto�anai ar tǁrǁ�anas lǁdzekǌiem nepiecie�ama Plug �n� 
Clean tǁrǁ�anas lǁdzekǌa pudele. KÄRCHER tǁrǁ�anas lǁ-
dzekli var iegƩdƩties Plug �n� Clean tǁrǁ�anas lǁdzekǌa pu-
delƯ gatavu lieto�anai.
1. Noǎemiet Plug �n� Clean tǁrǁ�anas lǁdzekǌa pudeles 

vƩciǎu.
2. Tǁrǁ�anas lǁdzekǌa pudeli ar atveri uz leju iespiediet 

Plug �n� Clean pieslƯgumƩ.
AttƯls O

3. Izmantojiet strǞklas cauruli Vario Power.
4. Pagrieziet strǞklas cauruli virzienƩ �MIX�, lǁdz uz 

augstspiediena pistoles ir redzams �MIX�.
Lieto�anas gaitƩ tǁrǁ�anas lǁdzekǌa �ǉǁdums tiek pie-
jaukts Ǟdens strǞklai.

5. PƯc izvƯles varat izmantot putu sprauslu.
a Tǁrǁ�anas lǁdzekǌa tvertnƯ iepildiet tǁrǁ�anas lǁ-

dzekǌa �ǉǁdumu. IevƯrojiet dozƯ�anas norƩdes 
uz tǁrǁ�anas lǁdzekǌa iepakojuma.

b Piestipriniet putu sprauslu pie tǁrǁ�anas lǁdzekǌa 
tvertnes.

c Ievietojiet putu sprauslu augstspiediena pistolƯ 
un nofiksƯjiet to, pagrie�ot par 90°.
AttƯls P

IeteicamƩ tǁrǁ�anas metode

1. Tǁrǁ�anas lǁdzekli taupǁgi uzsmidzinƩt uz sausas 
virsmas un ǌaut iedarboties (neǌaut no�Ǟt).

2. LielƩkos netǁrumus noskalot ar augstspiediena 
strǞklu.

PƯc lieto�anas ar tǁrǁ�anas lǁdzekǌiem

1. Izvelciet Plug �n� Clean tǁrǁ�anas lǁdzekǌa pudeli no 
uzpildes stiprinƩjuma un aizveriet ar vƩciǎu.

2. UzglabƩ�anai ievietojiet tǁrǁ�anas lǁdzekǌa pudeli tu-
rƯtƩjƩ ar vƩku uz aug�u.

3. Skalojiet ierǁci apm. 30 sekundes ar tǁru Ǟdeni.

EkspluatƩcijas pƩrtrauk�ana
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.

Kad svira tiek atlaista, ierǁce izslƯdzas. SistƯmƩ tiek 
uzturƯts augstspiediens.

2. NofiksƯjiet augstspiediena pistoles sviru.
AttƯls Q

3. Augstspiediena pistoli ar strǞklas cauruli iestatiet 
novieto�anas pozǁcijƩ.

4. Ja darbs tiek pƩrtraukts uz laiku ilgƩk par 5 minǞtƯm, 
izslƯdziet ierǁci �0/OFF� (Izsl.).

EkspluatƩcijas pabeig�ana
� UZMANǀBU
SistƯmƩ ir spiediens
PastƩv ievainojumu risks, nekontrolƯti izplǞstot augst-
spiediena Ǟdenim
Augstspiediena �ǌǞteni atvienojiet no augstspiediena 
pistoles vai ierǁces tikai tad, ja sistƯmƩ nav spiediena.
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
2. Aizveriet Ǟdens krƩnu.
3. Uz 30 sekundƯm nospiediet augstspiediena pistoles 

sviru.
SistƯmƩ atliku�ais spiediens tiek likvidƯts.

4. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
5. NofiksƯjiet augstspiediena pistoles sviru.
6. Atvienojiet ierǁci no Ǟdens apgƩdes.
7. IzslƯdziet ierǁci �0/OFF� (Izsl.).
8. Atvienojiet tǁkla spraudni no kontaktligzdas.

Noteikumiem atbilsto�a lieto�ana
Augstspiediena tǁrǁtƩju izmantojiet tikai privƩtƩ mƩjsaim-
niecǁbƩ.
Augstspiediena tǁrǁtƩjs ir paredzƯts ma�ǁnu, transportlǁ-
dzekǌu, bǞvju, darbarǁku, fasƩ�u, tera�u, dƩrza ierǁču 
utt. tǁrǁ�anai ar augstspiediena Ǟdens strǞklu.

TransportƯ�ana
� UZMANǀBU
Svara neievƯro�ana
Savainojumu un bojƩjumu draudi
TransportƯjot ǎemiet vƯrƩ ierǁces svaru.

Ierǁces ne�ana
1. Ierǁci pacelt un nest, turot aiz ne�anas rokturiem.

Ierǁces vilk�ana
1. Izvelciet transportƯ�anas rokturi tƩ, lai tas dzirdami 

nofiksƯtos.
2. Ierǁci vilkt, turot aiz transportƯ�anas roktura.

Ierǁces pƩrvieto�ana transportlǁdzeklǁ
1. Pirms transportƯ�anas guǌus stƩvoklǁ izvelciet Plug 

�n� Clean tǁrǁ�anas lǁdzekǌa pudeli no uzpildes stipri-
nƩjuma un aizveriet ar vƩciǎu.

2. Nodro�iniet ierǁci pret slǁdƯ�anu un apgƩ�anos.
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UzglabƩ�ana
� UZMANǀBU
Svara neievƯro�ana
Savainojumu un bojƩjumu draudi
UzglabƩjot ǎemiet vƯrƩ ierǁces svaru.

Ierǁces uzglabƩ�ana
1. Novietojiet ierǁci uz lǁdzenas virsmas.
2. Atvienojiet strǞklas cauruli no augstspiediena pisto-

les. 
3. Nospiediet atvieno�anas pogu uz augstspiediena 

pistoles un atvienojiet augstspiediena �ǌǞteni no pis-
toles. 

IEVƮRǀBAI
Augstspiediena �ǌǞtenes bojƩjumi
Augstspiediena �ǌǞtenes bojƩjumi nepareiza grie�anƩs 
virziena dƯǌ
Veicot uztǁ�anu, pƩrliecinieties, ka �ǌǞtenes trumuǌa 
grie�anƩs virziens ir pareizs.
4. IerǁcƯm ar �ǌǞtenes uztǁ�anas trumuli: Ar rokas kur-

buli grieziet �ǌǞtenes trumuli pretƯji pulksteǎrƩdǁtƩju 
virzienam un uztiniet augstspiediena �ǌǞteni.

5. IerǁcƯm bez �ǌǞtenes uztǁ�anas trumuǌa: Augstspie-
diena �ǌǞteni uzglabƩt pie ierǁces.

6. Ievietojiet tǁkla pieslƯguma vadu un piederumus ie-
rǁcƯ.

Pirms ilgƩkas uzglabƩ�anas ievƯrojiet papildu norƩdǁju-
mus, skat. nodaǌu  Kop�ana un apkope.

Pretaizsal�anas aizsardzǁba
IEVƮRǀBAI
Sala draudi
Sals var izraisǁt nepilnǁgi iztuk�otas ierǁces bojƩjumus.
Raugiet lai ierǁce un tƩs piederumi bǞtu pilnǁbƩ iztuk�oti.
AizsargƩjiet ierǁci no sala.
JƩbǞt izpildǁtiem �Ʃdiem nosacǁjumiem:
 Ierǁcei jƩbǞt atvienotai no Ǟdens apgƩdes.
 Augstspiediena pistole ir atvienota no augstspiedie-

na �ǌǞtenes.
1. IeslƯdziet ierǁci �I/ON� (Iesl.).
2. Gaidiet maks. 1 minǞti, lǁdz no augstspiediena �ǌǞte-

nes vairs neizplǞst Ǟdens. 
3. IzslƯdziet ierǁci.
4. Novietojiet ierǁci ar visiem piederumiem uzglabƩ�a-

nai telpƩ, kas aizsargƩta no sala.

Kop�ana un apkope
� BǀSTAMI
StrƩvas sitiena bǁstamǁba
IespƯjams gǞt ievainojumus, pieskaroties strƩvu vado-
�Ʃm detaǌƩm
IzslƯdziet ierǁci.
Atvienojiet tǁkla spraudni.
Ierǁcei nav nepiecie�ama apkope, tas nozǁmƯ, ka nav 
nepiecie�ams veikt nekƩdus regulƩrƩs apkopes darbus.

ǝdens pieslƯguma vietas sieta tǁrǁ�ana
IEVƮRǀBAI
BojƩts siets Ǟdens pieslƯgumƩ
ǝdens piesƩrǎojuma radǁti ierǁces bojƩjumi
Pirms sieta ievieto�anas Ǟdens pieslƯgumƩ pƩrbaudiet, 
vai tas nav bojƩts.
Vajadzǁbas gadǁjumƩ iztǁriet Ǟdens pieslƯguma sietu.
1. Noǎemiet Ǟdens pieslƯguma savienojumu.
2. Ar plakanknaiblƯm izvelciet sietu.
3. Iztǁriet sietu zem teko�a Ǟdens.

AttƯls R
4. Ievietojiet sietu Ǟdens pieslƯgumƩ.

Palǁdzǁba traucƯjumu gadǁjumƩ
TraucƯjumu cƯloǎi bie�i vien ir vienkƩr�i un tos ar turp-
mƩkƩ pƩrskata palǁdzǁbu var novƯrst pa�u spƯkiem. 
�aubu vai nenorƩdǁtu traucƯjumu gadǁjumƩ, lǞdzu, vƯr-
sieties autorizƯtƩ klientu servisƩ.
� BǀSTAMI
StrƩvas sitiena bǁstamǁba
IespƯjams gǞt ievainojumus, pieskaroties strƩvu vado-
�Ʃm detaǌƩm
IzslƯdziet ierǁci.
Atvienojiet tǁkla spraudni.
Ierǁce nedarbojas
1. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

Ierǁce ieslƯdzas.
2. PƩrbaudiet, vai sakrǁt sprieguma norƩde uz tipa 

plƩksnǁtes ar strƩvas avota spriegumu.
3. PƩrbaudiet, vai tǁkla pieslƯguma vadam nav bojƩju-

mu.
4. Ja motors ir pƩrslogots un ir aktivizƯts motora aiz-

sardzǁbas slƯdzis:
a IzslƯdziet ierǁci �0/OFF� (Izsl.).
b ǋaujiet ierǁcei 1 stundu atdzist.
c IeslƯdziet ierǁci �I/ON� (Iesl.) un turpiniet lietot. 
Ja vairƩkkƩrt rodas traucƯjumi, ierǁces pƩrbaudi 
veikt klientu servisƩ. 

Ierǁce nedarbojas, motors rǞc
Sprieguma zudums vƩja strƩvas tǁkla dƯǌ vai arǁ pagari-
nƩ�anas kabeǌa izmanto�anas dƯǌ
1. Pirms ieslƯg�anas vispirms nospiediet augstspie-

diena pistoles sviru, tad ieslƯdziet ierǁci �I/ON� (Ie-
sl.).

Ierǁce nespƯj sasniegt nepiecie�amo spiedienu
ǝdens padeve ir pƩrƩk maza
1. PilnǁbƩ atveriet Ǟdens krƩnu.
2. PƩrbaudiet, vai Ǟdens pieplǞdei ir pietiekams pade-

ves daudzums.
ǝdens pieslƯguma siets ir netǁrs.
1. Ar plakanknaiblƯm izvelciet sietu no Ǟdens pieslƯ-

guma.
2. Iztǁriet sietu zem teko�a Ǟdens.
IerǁcƯ ir gaiss.
1. Atgaisojiet ierǁci:

a IeslƯdziet ierǁci uz maksimums 2 minǞtƯm bez 
pievienotas strǞklas caurules.

b Nospiediet uz augstspiediena pistoles un pagai-
diet, lǁdz Ǟdens izplǞst no augstspiediena pistoles 
bez burbulǁ�iem.

c Pievienojiet strǞklas cauruli.
d PƩrliecinieties, ka iesǞk�ana notiek pareizajƩ ie-

sǞk�anas augstumƩ (skatǁt nodaǌu  Tehniskie da-
ti).

SpƯcǁgas spiediena svƩrstǁbas
1. Iztǁriet augstspiediena sprauslu:

a Ar adatu iztǁriet netǁrumus no sprauslas cauruma.
b Ar Ǟdeni izskalojiet augstspiediena sprauslu no 

priek�as.
2. PƩrbaudiet Ǟdens pieplǞdes daudzumu.
Ierǁce nav hermƯtiska
1. Neliels nehermƯtiskums ir tehniski paredzƯts. Izteik-

ta nehermƯtiskuma gadǁjumƩ vƯrsieties autorizƯtƩ 
klientu servisƩ. 

Tǁrǁ�anas lǁdzeklis netiek iesǞkts
1. Izmantojiet Vario Power strǞklas cauruli un pagrie-

ziet to uz �MIX�.
2. PƩrbaudiet, vai Plug �n� Clean tǁrǁ�anas lǁdzekǌa pu-

dele ir ievietota ar atveri uz leju tǁrǁ�anas lǁdzekǌa 
pieslƯgumƩ.
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Garantija
KatrƩ valstǁ ir spƯkƩ mǞsu uzǎƯmuma atbildǁgƩs sa-
biedrǁbas izdotie garantijas nosacǁjumi. Garantijas ter-
miǎa ietvaros iespƯjamos JǞsu iekƩrtas darbǁbas 
traucƯjumus mƯs novƯrsǁsim bez maksas, ja to cƯlonis 
ir materiƩla vai ra�o�anas defekts. Garantijas remonta 
nepiecie�amǁbas gadǁjumƩ ar pirkumu apliecino�u do-
kumentu griezieties pie tirgotƩja vai tuvƩkajƩ pilnvarota-
jƩ klientu apkalpo�anas dienestƩ.
(Adresi skatǁt aizmugurƯ)

Tehniskie dati PaturƯtas tiesǁbas veikt tehniskas izmaiǎas.

ES atbilstǁbas deklarƩcija
Ar �o mƯs paziǎojam, ka turpmƩk tekstƩ minƯtƩs iekƩr-
tas projekts un konstrukcija, kƩ arǁ mǞsu izgatavotais 
modelis atbilst ES direktǁvu dro�ǁbas un veselǁbas pa-
matprasǁbƩm. Veicot ar mums nesaskaǎotas izmaiǎas 
iekƩrtas uzbǞvƯ, �ǁ deklarƩcija zaudƯ savu spƯku.
Produkts: Augstspiediena tǁrǁtƩjs
Tips: 1.324-xxx

AttiecǁgƩs ES direktǁvas
2000/14/EK
2014/30/ES
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

PiemƯrotie saskaǎotie standarti
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

PiemƯrotƩs atbilstǁbas novƯrtƯ�anas procedǞras
2000/14/EK: Pielikums V

Trok�ǎa intensitƩtes lǁmenis dB(A)
IzmƯrǁts: 88
Nodro�inƩts: 90
ParakstǁtƩji rǁkojas valdes vƩrdƩ un ar tƩs pilnvaru.

Pilnvarotais sagatavot dokumentƩciju: 
S. Reizers (S. Reiser)
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (VƩcija)
TƩlr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212
Vinendene (Winnenden), 01.12.2019.

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

StrƩvas pieslƯgums

Spriegums V 230 230

FƩze ~ 1 1

Frekvence Hz 50 50

PieslƯguma jauda kW 1,8 1,8

Dro�inƩtƩja veids IPX5 IPX5

Aizsardzǁbas klase I I

Tǁkla dro�inƩtƩjs (inertais) A 10 10

ǝdens pieslƯgums

PieplǞdes spiediens 
(maks.)

MPa 1,2 1,2

Pievades temperatǞra 
(maks.)

°C 40 40

PieplǞdes daudzums 
(min.)

l/min 9 9

IesǞk�anas augstums 
(maks.)

m 0,5 0,5

Ierǁces veiktspƯjas dati

Darba spiediens MPa 11 11

Maks. pieǌaujamais spie-
diens

MPa 13 13

Padeves apjoms, Ǟdens l/min 6,3 6,3

MaksimƩlais padeves ap-
joms

l/min 7,0 7,0

Padeves apjoms, tǁrǁ�anas 
lǁdzeklis

l/min 0,3 0,3

Augstspiediena pistoles at-
sitiena spƯks

N 13 13

IzmƯri un svars

Raksturǁgais ekspluatƩci-
jas svars

kg 13,6 13,1

Garums mm 414 402

Platums mm 306 306

Augstums mm 588 588

AprƯǉinƩtƩs vƯrtǁbas saskaǎƩ ar EN 60335-2-79

Roku-plaukstu vibrƩcijas 
vƯrtǁba

m/s2 3,2 3,2

Nedro�ǁbas faktors K m/s2 0,8 0,8

Trok�ǎa spiediena lǁmenis 
LpA

dB(A) 75 75

Nedro�ǁbas faktors KpA dB(A) 3 3

Trok�ǎa intensitƩtes lǁme-
nis LWA + Nedro�ǁbas 
faktors KWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Turinys

Bendrosios nuorodos
Prie� pradƳdami naudotis prietaisu, per-
skaitykite �iė originaliė naudojimo ins-
trukcijė ir pridedamus saugos 

nurodymus. LaikykitƳs jǢ.
I�saugokite abi knygeles vƳlesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

�KÄRCHER Home & Garden� 
programƳlƳ

�KÄRCHER Home & Garden� programƳlƳje rasite:
 informacijė apie montavimė ir paleidimė
 informacijė apie taikymo sritis
 patarimǢ ir rekomendacijǢ
 DUK su i�samiais trikčiǢ �alinimo bǞdais
 Prisijungimas prie �KÄRCHER Service Center� kli-

entǢ aptarnavimo centro
ProgramƳlĜ galima atsisiǢsti čia:

PrekƳs �enklas
 �Google Play�� ir �Android� � tai� �Google Inc.� 

prekƳs �enklai arba registruotieji prekƳs �enklai.
 �Apple�® ir ProgramǢ parduotuvƳ � tai® �Apple Inc.� 

prekiǢ �enklai arba registruotieji prekiǢ �enklai.

Aplinkos apsauga
PakuotƳs med�iagos gali bǞti perdirbamos. Pa-
kuotƳs atliekas sutvarkykite tausodami aplinkė.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bǞna ver-
tingǢ perdirbamǢ med�iagǢ ir da�nai tokiǢ daliǢ, 
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai 
jas pa�alinus gali kilti pavojus �moniǢ sveikatai ir 

aplinkai. Tačiau norint tinkamai eksploatuoti ǅrenginǅ 
�ios dalys bǞtinos. �iuo simboliu pa�ymƳtus ǅrenginius 
draud�iama �alinti su buitinƳmis atliekomis.

Valymo darbus, kuriǢ metu susidaro alyvos turin-
čios nuotekos, pvz., varikliǢ valymas, automobiliǢ 

dugno plovimas), atlikti galima tik tose valymo vietose, 
kuriose yra alyvos separatorius.

Darbus su valymo priemonƳmis atlikti galima tik ant 
vandeniui atspariǢ darbiniǢ pavir�iǢ su jungtimi prie 

ne�varaus vandens kanalizacijos. Neleiskite, kad valy-
mo priemonƳs patektǢ ǅ vandens telkinius arba ǅsi-
skverbtǢ ǅ dirvo�emǅ.

Kai kuriose �alyse draud�iama imti vandenǅ i� vie-
�ǢjǢ vandens telkiniǢ.

Pastabos dƳl sudƳtiniǢ med�iagǢ (REACH)
Naujausiė informacijė apie sudƳtines med�iagas rasite: 
www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginƳs dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines 
dalis � taip u�tikrinsite, kad ǅrenginys veiktǢ patikimai ir 
be trikčiǢ.
Informacijė apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
nƳje www.kaercher.com.

Komplektacija
Ǆrenginio tiekiamo komplekto sudƳtis parodyta ant pa-
kuotƳs. I�pakavĜ patikrinkite, ar yra visos ǅrenginio de-
talƳs. Jei trǞksta priedǢ arba yra transportavimo 
pa�eidimǢ, prane�kite apie tai pardavƳjui.

Prietaiso apra�ymas
�ioje naudojimo instrukcijoje apra�oma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsi�velgiant ǅ modelǅ, kiekvienoje 
komplektacijoje yra skirtumǢ (�r. pakuotĜ).
Pav. pateikti iliustracijǢ puslapyje
Paveikslas A
Paveikslas B

1 Stovas su rankena

2 Vandens jungtis su sumontuotu sietu

3 Gabenimo ratas

4 Dangtelis

5 �arnos kreiptuvas

6 Prietaiso jungiklis �0/OFF� / �I/ON� (�0 / 
I�JUNGTA� / �I / ǄJUNGTA�)

7 Pur�kimo vamzd�iǢ laikiklis

8 Auk�tojo slƳgio �arna

9 * �Plug �n� Clean� valiklio butelis

10 Auk�tojo slƳgio pistoleto laikymo / padƳjimo padƳtis

11 Gabenimo rankena, i�traukiamoji

12 �Power Control� purk�to purvo grandiklis ǅsisenƳju-
siems ne�varumams, slƳgio pakopa: HARD
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13 �Power Control� purk�tas �Vario Power� da�niausiai 
naudojamoms valymo u�duotims, slƳgio pakopos: 
HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

14 �Power Control� auk�tojo slƳgio pistoletas

15 Mygtukas, skirtas auk�tojo slƳgio �arnai nuo auk�-
tojo slƳgio pistoleto atskirti

16 Auk�tojo slƳgio pistoleto svirtis

17 SlƳgio rodmuo (0-MIX (mi�rus) / 1-SOFT (�velnus) 
/ 2-MEDIUM (vidutinis) / 3-HARD (stiprus))

18 Auk�tojo slƳgio pistoleto fiksatorius

19 Ne�iojimo rankena

20 �arnos laikiklis

21 Auk�tojo slƳgio �arnos bǞgnas

22 �arnos bǞgno rankena

23 IdentifikacinƳ plok�telƳ
24 PriedǢ dƳtuvƳ
25 Tinklelio tvirtinimo kabliukai

26 PriedǢ dƳtuvƳs tinklelis

27 Maitinimo tinklo laidas su tinklo ki�tuku

28 Mova vandens jungčiai

29 **Sodo �arna su ǅprasta mova
� Sustiprinta audiniu
� Skersmuo ne ma�esnis kaip 1/2 colio (13 mm)
� Ilgis ne trumpesnis kaip 7,5 m

30 ** KÄRCHER siurbimo �arna vandeniui tiekti i� atvi-
rǢ talpyklǢ (u�sakymo Nr. 2.643-100.0)

31 Pristatyti var�tai ir kai�čiai

32 *PutǢ antgalis su valymo priemonƳs talpykla
Valymo priemonƳ ǅsiurbiama i� talpyklos ir susidaro 
tir�ta valymo priemonƳs puta.

33 *Besisukantis plovimo �epetys (pvz., automatiniam 
valymui)

* pasirenkamoji ǅranga, ** papildomai reikalinga

Pristatyti var�tai ir kai�čiai
Paveikslas C

1 Kai�čiǢ pagrindas (2 vnt.)

2 Var�tas M 4×22 (2 vnt.)

3 Var�tas M 4×16 (10 vnt.)

Saugos ǅtaisai
� ATSARGIAI
TrǞkstami arba pakeisti saugos ǅtaisai
Apsauginiai ǅtaisai garantuoja jǞsǢ saugė.
Apsauginius ǅtaisus modifikuoti ar apeiti draud�iama.

Ǆrenginio jungiklis
Ǆrenginio jungiklis u�kerta keliė netyčiniam prietaiso vei-
kimui.

Auk�to slƳgio pistoleto fiksatorius
Fiksatorius u�blokuoja auk�to slƳgio pistoleto svertė ir 
u�kelta keliė netyčiniam prietaiso paleidimui.

Automatinio sustabdymo funkcija
Atleidus auk�to slƳgio pistoleto svertė, pneumatinis jun-
giklis i�jungia siurblǅ ir auk�to slƳgio srovƳ nutrǞksta. 
Nuspaudus svertė, siurblys vƳl ǅsijungia. 

Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisė i�jungia.

Simboliai ant prietaiso

Montavimas
Paveikslai pateikti grafikǢ puslapyje.
Pasiruo�kite kartu pristatytus var�tus ir jiems tinkamė 
atsuktuvė.
Prie� naudojimė sumontuokite ant ǅrenginio atskiras 
kartu pristatytas dalis.

RatǢ montavimas
1. ǄdƳkite ratus. 
Pastaba
Atkreipkite dƳmesǅ ǅ angos padƳtǅ.

Paveikslas D
2. Pritvirtinkite ratus ǅsukdami po 1 var�tė.

Sumontuokite stovė
1. ǄdƳkite stovė.

Paveikslas E
2. Iki galo ǅki�kite 2 kai�čius ǅ angas.
3. U�fiksuokite stovė 2 var�tais.

Pur�kimo vamzd�iǢ laikiklio montavimas
1. Prikabinkite pur�kimo vamzd�iǢ laikiklǅ.
2. U�fiksuokite laikiklǅ 2 var�tais.

Paveikslas F
3. U�fiksuokite dangtelǅ 4 var�tais.

Paveikslas G

Transportavimo rankenos montavimas
1. Ǆstatykite gabenimo rankenė.

Paveikslas H
2. U�fiksuokite transportavimo rankenė 2 var�tais.

PriedǢ tinklo montavimas
1. Prikabinkite priedǢ tinklė ant kabliukǢ.

Paveikslas I

Auk�to slƳgio �arnos praki�imas pro �arnos 
kreiptuvė

1. Auk�tojo slƳgio �arnė i� galo ǅki�kite ǅ �arnos krei-
piamėjė.
Paveikslas J

Movos vandens jungčiai montavimas
1. U�sukite movė vandens jungčiai ant prietaiso van-

dens jungties.
Paveikslas K

Eksploatavimo prad�ia
1. Pastatykite prietaisė ant lygaus pavir�iaus.
2. Jei tai prietaisai su �arnos bǞgnu: Visė auk�tojo slƳ-

gio �arnė nuvyniokite nuo �arnos bǞgno.
3. Jei tai prietaisai be �arnos bǞgno: I�vyniokite visė 

auk�tojo slƳgio �arnė ir i�tiesinkite visas kilpas bei 
susisukusias vietas.

4. Auk�tojo slƳgio �arnė patraukite iki galo ǅ priekǅ per 
�arnos kreiptuvė.

5. Ǆki�kite auk�tojo slƳgio �arnė ǅ auk�tojo slƳgio pisto-
letė � turi bǞti girdima, kaip ji u�fiksuojama.

Auk�tojo slƳgio srovƳs nenukreipkite ǅ �mo-
nes, gyvǞnus, ǅtampingėjė elektros ǅrangė 
arba ǅ patǅ prietaisė.
Saugokite prietaisė nuo �alčio.

Prietaiso neleid�iama jungti tiesiogiai prie 
vie�ǢjǢ geriamoji vandens tinklǢ.
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Pastaba
StenkitƳs, kad antgalis bǞtǢ tinkamai u�fiksuotas.

Paveikslas L
6. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi � �iuo tikslu pa-

traukite auk�tojo slƳgio �arnė.
7. Ǆki�kite tinklo ki�tukė ǅ lizdė.

Vandens tiekimas
JungčiǢ vertes �r. skyriuje �IdentifikacinƳ plok�telƳ� arba   
Techniniai duomenys.
VadovaukitƳs vandens tiekimo ǅmonƳs nuostatomis.
DƲMESIO
�ala dƳl u�ter�to vandens
Vandenyje esantys ne�varumai gali pa�eisti siurblǅ ir 
priedus.
Apsaugai KÄRCHER rekomenduoja naudoti KÄR-
CHER vandens filtrus (specialus priedas, u�sakymo nu-
meris 4.730-059).

�arnos movos su �Aquastop�

DƲMESIO
sujungimas su prietaiso vandens jungtimi
Siurblio pa�eidimai
�arnos movė su �Aquastop� jungti su prietaiso vandens 
jungtimi draud�iama.
Su vandens čiaupu galite naudoti �Aquastop� movė.
1. U�maukite sodo �arnė ant vandens jungties movos.
2. Prijunkite sodo �arnė prie vandens linijos.
3. Iki galo atsukite vandens čiaupė.

Paveikslas M

Vandens ǅsiurbimas i� atvirǢ talpyklǢ
�is slƳgio valymo ǅrenginys tinkamas naudoti su �KÄR-
CHER� siurbimo �arna su atbuliniu vo�tuvu (specialus 
priedas, u�sakymo Nr. 2.643-100) ir adapteriu (specia-
lus priedas, u�sakymo Nr. 2 643-100), skirta siurbti pa-
vir�iniams vandenims, pvz., i� lietaus vandens talpyklǢ 
arba tvenkiniǢ (did�iausias ǅsiurbimo auk�tis nurodytas 
skyriuje  Techniniai duomenys). 
Siurbimo re�imu mova vandens jungčiai nereikalinga.
1. Pripildykite siurbimo �arnė vandeniu.
2. U�sukite siurbimo �arnė ant ǅrenginio vandens jung-

ties ir ǅdƳkite ǅ vandens �altinǅ (pvz., lietaus vandens 
talpyklė).

Oro i�leidimas i� ǅrenginio
1. Prietaiso ǅjungimas �I/ON�.
2. Atfiksuokite auk�to slƳgio pistoleto svertė.
3. U�spauskite auk�to slƳgio pistoleto svertė.

Prietaisas ǅsijungia.
4. Paleiskite prietaisė veikti daugiausia 2 minutes, kol 

vanduo i� pistoleto pasirodys be oro burbuliukǢ.
5. Atleiskite auk�to slƳgio pistoleto svertė.
6. U�fiksuokite auk�to slƳgio pistoleto svertė.

Eksploatavimas
DƲMESIO
Siurblio sausoji eiga
Prietaiso pa�eidimas
Jeigu prietaise per 2 minutes nesukuriamas slƳgis, i�-
junkite prietaisė ir toliau vadovaukitƳs nurodymais, pa-
teiktais skyriuje  �Pagalba trikčiǢ atveju�.

�Power Control System�
Auk�tojo slƳgio pistoleto slƳgio rodytuve pateikiamas 
�iuo metu nustatytos slƳgio pakopos rodmuo dirbant su 
�Power Control� purk�tu.
Pastaba
Med�iagǢ atsparumas gali gerokai skirtis atsi�velgiant ǅ 
med�iagos egzistavimo trukmĜ ir jos bǞklĜ. TodƳl reko-
mendacijos nƳra privalomos.

Pastaba
SlƳgio rodmuo yra netikslus, jei naudojamas pavir�iǢ 
valytuvas arba kiti priedai.

Auk�tojo slƳgio re�imas
DƲMESIO
Da�ytǢ arba jautriǢ pavir�iǢ pa�eidimas
Pavir�iai pa�eid�iami pasirinkus nedidelǅ srovƳs atstu-
mė arba netinkamė pur�kimo antgalǅ.
Valydami da�ytus pavir�ius laikykite bent 30 cm srovƳs 
atstumė.
AutomobiliǢ padangǢ, da�Ǣ arba jautriǢ pavir�iǢ, tokiǢ 
kaip medis, nevalykite su purvo skutikliu.
1. Ǆki�kite purk�tė ǅ auk�tojo slƳgio pistoletė ir u�fiksuo-

kite pasukdami 90°.
Paveikslas N

2. Ǆjunkite prietaisė (�I / ON�).
3. Panaikinkite auk�tojo slƳgio pistoleto sverto blokavi-

mė.
4. Nuspauskite auk�tojo slƳgio pistoleto svertė.

Prietaisas ǅsijungia.
5. �Power Control� purk�tė �Vario Power� sukite tol, kol 

slƳgio rodytuve bus pateiktas reikiamos slƳgio pako-
pos rodmuo.

Naudojimas su plovimo �epečiu
DƲMESIO
Da�Ǣ sluoksnio pa�eidimai
Pavir�iǢ pa�eidimai dƳl ne�varaus plovimo �epečio
Prie� naudojimė ǅsitikinkite, kad plovimo �epetys yra be 
purvo ir kitokiǢ daleliǢ.
Pastaba
Naudojant plovimo �epečius prietaisas veikia ma�u slƳ-
giu. TodƳl galima ǅmai�yti valymo priemoniǢ.
1. Ǆki�kite ǅ auk�to slƳgio pistoletė plovimo �epetǅ ir u�-

fiksuokite pasukdami 90°.

Eksploatavimas naudojant valiklǅ
� PAVOJUS
Sagos duomenǢ lapo nepaisymas
Sunki �ala sveikatai netinkamai naudojant valymo prie-
monĜ
VadovaukitƳs valymo priemonƳs gamintojo saugos 
duomenǢ lapu, ypač nurodymais dƳl asmeniniǢ apsau-
gos priemoniǢ.
Pastaba
Valymo priemonƳs ǅmai�yti leid�iant tik pasirinkus veiki-
mė �emu slƳgiu.

Rodmuo SlƳgio 
pakopa

Rekomenduojama pvz.,

HARD I� grindinio akmenǢ arba be-
tono su matomuoju u�pildo 
sluoksniu ǅrengtos akmeni-
nƳs terasos, asfaltas, metali-
niai pavir�iai, sodo ǅrankiai 
(karutis, kastuvas ir kt.)

MEDIUM Lengvieji automobiliai / mo-
tociklai, plytomis grǅsti pavir-
�iai, tinkuotos sienos, 
plastikiniai baldai

SOFT Mediniai pavir�iai, dviračiai, 
smiltainiu grǅsti pavir�iai, i� 
rotango pagaminti baldai

MIX Naudojimas su valikliu
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Pastaba
naudojant su valymo priemone reikƳs �Plug �n� Clean� 
valymo priemonƳs butelio. KÄRCHER valymo priemo-
niǢ galima jau paruo�tǢ ǅsigyti �Plug �n� Clean� valymo 
priemonƳs buteliuose.
1. Nuimkite dangtelǅ nuo �Plug �n� Clean� valiklio bute-

lio.
2. Valiklio butelǅ anga ǅ apačiė ǅspauskite ǅ jungtǅ, skirtė 

�Plug �n� Clean� valikliui.
Paveikslas O

3. Naudokite purk�tė �Vario Power�.
4. Sukite purk�tė �MIX� link tol, kol auk�tojo slƳgio pis-

tolete bus pateiktas rodmuo �MIX�.
Eksploatuojant valiklio tirpalas mai�omas su van-
dens srove.

5. Pasirinktinai galima naudoti putǢ antgalǅ.
a Ǆ valiklio talpyklė ǅpilkite valiklio tirpalo. LaikykitƳs 

ant valiklio pakuotƳs pateiktǢ nurodymǢ.
b Sujunkite putǢ antgalǅ su valiklio talpykla.
c Ǆki�kite ǅ auk�tojo slƳgio pistoletė putǢ antgalǅ ir 

u�fiksuokite pasukdami 90°.
Paveikslas P

Rekomenduojamas valymo bǞdas

1. Taupiai u�purk�kite valymo priemonƳs ant sauso 
pavir�iaus ir leiskite jai veikti (ned�iovinkite).

2. Nuplaukite atsilaisvinusǅ purvė auk�to slƳgio srove.

Baigus eksploatuoti su valymo priemone

1. I�traukite �Plug �n� Clean� valiklio butelǅ i� laikiklio ir 
u�darykite dangteliu.

2. ǄdƳkite valiklio butelǅ ǅ laikiklǅ dangteliu ǅ vir�Ǣ.
3. Skalaukite prietaisė apie 30 sekund�iǢ �variu van-

deniu.

Eksploatavimo nutraukimas
1. Atleiskite auk�tojo slƳgio pistoleto svertė.

Kai svertas atleid�iamas, prietaisas i�jungiamas. 
Auk�tasis slƳgis sistemoje nƳra panaikinamas.

2. U�fiksuokite auk�tojo slƳgio pistoleto svertė.
Paveikslas Q

3. Auk�tojo slƳgio pistoletė su purk�tu nustatykite ǅ lai-
kymo padƳtǅ.

4. Darydami ilgesnes negu 5 minučiǢ darbo pertrau-
kas prietaisė i�junkite �0/OFF�.

Darbo u�baigimas
� ATSARGIAI
SlƳgis sistemoje
Su�alojimai dƳl nekontroliuojamai i�siver�iančio auk�to 
slƳgio vandens
Auk�to slƳgio �arnė nuo auk�to slƳgio pistoleto arba 
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje nƳra 
slƳgio.
1. Atleiskite auk�tojo slƳgio pistoleto svertė.
2. U�sukite vandens čiaupė.
3. Spauskite auk�to slƳgio pistoleto svertė 

30 sekund�iǢ.
Sistemoje dar likĜs slƳgis bus i�leistas.

4. Atleiskite auk�tojo slƳgio pistoleto svertė.
5. U�fiksuokite auk�tojo slƳgio pistoleto svertė.
6. Atjunkite ǅrenginǅ nuo vandens tiekimo.
7. I�junkite prietaisė �0/OFF�.
8. I�traukite tinklo ki�tukė i� lizdo.

Naudojimas laikantis nurodymǢ
�ǅ auk�to slƳgio valymo ǅrenginǅ naudokite tik privačiai.
Auk�to slƳgio valymo ǅrenginys skirtas auk�to slƳgio 
vandens srove valyti ma�inas, transporto priemones, 
statinius, ǅrankius, fasadus, terasas, sodo ǅrankius ir 
pan.

Transportavimas
� ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Su�alojimǢ ir materialinƳs �alos pavojus
Transportuodami atsi�velkite ǅ ǅrenginio svorǅ.

Prietaiso ne�iojimas
1. Pakelkite prietaisė u� ne�iojimo rankenǢ ir ne�kite.

Prietaiso traukimas
1. I�traukite transportavimo rankenė, kol ji garsiai u�si-

fiksuos.
2. Traukite prietaisė u� transportavimo rankenos.

Prietaiso ve�imas transporto priemonƳje
1. prie� ve�dami i� angos i�traukite �Plug �n� Clean� va-

lymo priemonƳs butelǅ ir u�darykite dangteliu.
2. Apsaugokite prietaisė nuo slydimo ir apvirtimo.

Laikymas
� ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Su�alojimǢ ir materialinƳs �alos pavojus
Laikydami atsi�velkite ǅ prietaiso svorǅ.

Prietaiso laikymas
1. Pastatykite prietaisė ant lygaus pavir�iaus.
2. Atjunkite purk�tė nuo auk�tojo slƳgio pistoleto. 
3. Nuspauskite auk�tojo slƳgio pistoleto atskyrimo 

mygtukė ir atskirkite auk�tojo slƳgio �arnė nuo auk�-
tojo slƳgio pistoleto. 

DƲMESIO
Auk�tojo slƳgio �arnos pa�eidimai
Auk�tojo slƳgio �arnos pa�eidimai sukant netinkama 
kryptimi
Vyniodami atsi�velkite ǅ �arnos bǞgno sukimosi kryptǅ.
4. Jei tai prietaisai su �arnos bǞgnu: Rankena sukite 

�arnos bǞgnė prie� laikrod�io rodyklĜ ir suvyniokite 
auk�tojo slƳgio �arnė.

5. Jei tai prietaisai be �arnos bǞgno: SudƳkite auk�tojo 
slƳgio �arnė ant prietaiso.

6. Maitinimo laidė ir priedus sudƳkite ant prietaiso.
Jeigu ketinate sandƳliuoti ilgesnǅ laikė, atsi�velkite ǅ pa-
pildomus nurodymus, �r. skyriǢ  TechninƳ prie�iǞra ir 
eksploatacinƳs parengties u�tikrinimas.

Apsauga nuo �alčio
DƲMESIO
U��alimo pavojus
Nevisi�kai i�tu�tintus prietaisus gali sugadinti �altis.
Iki galo i�tu�tinkite prietaisė ir priedus.
Saugokite prietaisė nuo �alčio.
Reikia ǅvykdyti �ias sėlygas:
 Prietaisas atjungtas nuo vandens tiekimo.
 Auk�tojo slƳgio pistoletas yra atjungtas nuo auk�to-

jo slƳgio �arnos.
1. Ǆjunkite prietaisė �I / ON�.
2. Palaukite ne ilgiau kaip 1 minutĜ, kol i� auk�tojo slƳ-

gio �arnos nebetekƳs joks vanduo. 
3. I�junkite prietaisė.
4. Prietaisė su visais priedais laikykite nuo �alčio ap-

saugotoje vietoje.
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TechninƳ prie�iǞra ir 
eksploatacinƳs parengties 

u�tikrinimas
� PAVOJUS
Elektros smǞgio pavojus
Su�alojimai prisilietus prie elektriniǢ daliǢ
I�junkite prietaisė.
I�traukite tinklo ki�tukė.
Prietaisui nereikia atlikti techninƳs prie�iǞros, t. y. jums 
nereikia atlikti reguliariǢ techninƳs prie�iǞros darbǢ.

Vandens jungties sieto valymas
DƲMESIO
Vandens jungtyje pa�eistas sietas
Prietaiso pa�eidimai dƳl ne�varaus vandens
Prie� ǅdƳdami sietė ǅ vandens jungtǅ, patikrinkite, ar jis 
nepa�eistas.
Jeigu reikia, i�valykite vandens jungties sietė .
1. Nuimkite vandens jungties movė.
2. I�traukite sietė plok�čiomis replƳmis.
3. Nuplaukite sietė po tekančiu vandeniu.

Paveikslas R
4. ǄdƳkite sietė ǅ vandens jungtǅ.

�Pagalba trikčiǢ atveju�
GedimǢ prie�astys da�nai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pa�alinsite pasinaudojĜ �ia ap�valga. Kilus abejo-
niǢ arba atsiradus čia nenurodytǢ gedimǢ, kreipkitƳs ǅ 
ǅgaliotė klientǢ aptarnavimo tarnybė.
� PAVOJUS
Elektros smǞgio pavojus
Su�alojimai prisilietus prie elektriniǢ daliǢ
I�junkite prietaisė.
I�traukite tinklo ki�tukė.
Ǆrenginys nepasileid�ia
1. U�spauskite auk�to slƳgio pistoleto svertė.

Prietaisas ǅsijungia.
2. Patikrinkite, ar ant tipo plok�telƳs nurodyta ǅtampa 

atitinka elektros �altinio ǅtampė.
3. Patikrinkite, ar nepa�eistas maitinimo laidas.
4. Jeigu variklis perkrautas ir suveikƳ apsauginis vari-

klio jungiklis:
a I�junkite prietaisė �0/OFF�.
b Palaukite 1 sekundĜ, kol ǅrenginys atau�.
c Ǆjunkite prietaisė �I/ON� ir vƳl naudokite. 
Jeigu triktis pasirei�kia da�niau, prietaisė patikrinki-
te klientǢ aptarnavimo centre. 

Prietaisas nepasileid�ia, variklis burzgia
Maitinimo triktis dƳl silpno elektros tinklo arba dƳl nau-
dojamo ilginamojo laido
1. Ǆjungdami pirma paspauskite auk�to slƳgio pistoleto 

svertė, tada ǅjunkite prietaisė �I/ON�.
Prietaise nesukuriamas slƳgis
Per ma�as tiekiamo vandens kiekis
1. Iki galo atsukite vandens čiaupė.
2. Patikrinkite vandens ǅvadė, ar tiekiama pakankamai 

vandens.
U�ter�tas vandens jungties sietas.
1. I�traukite sietė i� vandens jungties plok�čiomis re-

plƳmis.
2. Nuplaukite sietė po tekančiu vandeniu.
Prietaise yra oro.
1. I� prietaiso i�leiskite orė:

a Prietaisė be prijungto purk�to ǅjunkite ne ilgiau 
kaip 2 minutƳms.

b Paspauskite auk�tojo slƳgio pistoletė ir palaukite, 
kol vanduo i� auk�tojo slƳgio pistoleto ims tekƳti 
be burbuliukǢ.

c Prijunkite purk�tė.
d PasirinkĜ siurbimo re�imė stebƳkite did�. ǅsiurbi-

mo auk�tǅ (�r. skyriǢ  Techniniai duomenys).
Dideli slƳgio svyravimai
1. I�valykite auk�to slƳgio antgalǅ:

a pa�alinkite ne�varumus i� antgalio skylƳs adata.
b Nuskalaukite auk�to slƳgio antgalǅ vandeniu i� 

priekio.
2. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekǅ.
Prietaisas nesandarus
1. Nedidelis prietaiso nesandarumas techni�kai gali-

mas. DƳl didelio nesandarumo kreipkitƳs ǅ klientǢ 
aptarnavimo centrė. 

Valiklis nesiurbiamas
1. Naudokite purk�tė �Vario Power� ir pasukite jǅ �MIX� 

link.
2. Patikrinkite, ar �Plug �n� Clean� valiklio butelis ǅ vali-

klio jungtǅ yra ǅstatytas anga ǅ apačiė.

Garantija
Kiekvienoje �alyje galioja mǞsǢ ǅgaliotǢ pardavƳjǢ nu-
statytos garantijos sėlygos. Galimus ǅrenginio gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pa�alinsime nemoka-
mai, jei tokiǢ gedimǢ prie�astis buvo netinkamos me-
d�iagos ar gamybos defektai. DƳl garantiniǢ gedimǢ 
�alinimo kreipkitƳs ǅ savo pardavƳjė arba artimiausiė kli-
entǢ aptarnavimo tarnybė pateikdami pirkimė patvirti-
nantǅ kasos kvitė.
(Adresė rasite kitoje pusƳje)

Techniniai duomenys

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Elektros jungtis

Ǆtampa V 230 230

FazƳ ~ 1 1

Da�nis Hz 50 50

Imama galia kW 1,8 1,8

Saugiklio rǞ�is IPX5 IPX5

Apsaugos klasƳ I I

Maitinimo tinklo saugiklis 
(inertinis)

A 10 10

Vandens jungtis

Ǆleidimo slƳgis (maks.) MPa 1,2 1,2

Ǆleidimo temperatǞra 
(maks.)

°C 40 40

Tiekiamas kiekis (min.) l/min 9 9

Ǆsiurbimo auk�tis (maks.) m 0,5 0,5

Ǆrenginio galios duomenys

Darbinis slƳgis MPa 11 11

Maks. leistinas slƳgis MPa 13 13

Tiekimo pajƳgumas, van-
duo

l/min 6,3 6,3

Tiekimo pajƳgumas, mak-
simalus

l/min 7,0 7,0

Tiekimo pajƳgumas, valy-
mo priemonƳ

l/min 0,3 0,3

Rankinio pur�kimo pistole-
to atatrankos jƳga

N 13 13
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Gamintojas pasilieka teisĜ atlikti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija
Parei�kiame, kad toliau apra�yto aparato brƳ�iniai ir 
konstrukcija bei mǞsǢ ǅ rinkė i�leistas modelis atitinka 
pagrindinius ES direktyvǢ saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu ǅrenginiui atliekamas su mumis 
nesuderintas keitimas, �i deklaracija netenka savo ga-
lios.
Produktas: Auk�to slƳgio valymo ǅrenginys
Tipas: 1.324-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB
2014/30/ES
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Taikoma atitikties ǅvertinimo procedǞra
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
I�matuotas: 88
Garantuojamas: 90
Pasira�antys asmenys veikia pagal bendrovƳs vadovǢ 
ǅgaliojimus.

Dokumentacijos tvarkytojas: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0
Faks.: +49 7195 14-2212
Vinendenas, 2019 m. gruod�io 1 d.

ϛ̙̀̅̆

ϛϴϷϴϿ̙̐́ ϶Ͼϴϻ̙϶Ͼϼ
ϣϹ̄Ϲϸ ̃Ϲ̄̌ϼ̀ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀ 
̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̂ϻ́ϴϽ̂̀ϼ̆ϼ̅̐ ϻ ̙̗̊̒ 
̂̄ϼϷ̙́ϴϿ̐́̂̒ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̗̊̒ ϻ 

ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̚ ̆ϴ ϶Ͼϴϻ̙϶Ͼϴ̀ϼ ϻ ̆Ϲ̙̉́Ͼϼ ϵϹϻ̃ϹϾϼ, ̍̂ 
ϸ̂ϸϴ̒̆̐̅̓. Ϙ̙̓̆ϼ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ́ϼ̉.
ϛϵϹ̙̄Ϸϴ̆ϼ ̂ϵϼϸ϶̙ ϵ̄̂̌̇̄ϼ ϸϿ̓ ̃̂ϸϴϿ̐̌̂Ϸ̂ 
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ϴϵ̂ ϸϿ̓ ́ϴ̅̆̇̃́̂Ϸ̂ ϶Ͽϴ̅́ϼϾϴ.

KÄRCHER Home & Garden App
Ϙ̂ϸϴ̆̂Ͼ KÄRCHER Home & Garden App ̙̀̅̆ϼ̆̐:
 ̙́̈̂̄̀ϴ̙̊̒ ̃̄̂ ϻϵϼ̄ϴ́́̓ ̆ϴ ϶϶ϹϸϹ́́̓ ϶ 

ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̒;
 ̙́̈̂̄̀ϴ̙̊̒ ̃̄̂ ϷϴϿ̇ϻ̙ ϻϴ̅̆̂̅̇϶ϴ́́̓;
 ̃̂̄ϴϸϼ ̆ϴ ̄ϹϾ̂̀Ϲ́ϸϴ̙̊̚;
 ̃ϼ̆ϴ́́̓, ̍̂ ̋ϴ̅̆̂ ̅̆ϴ϶Ͽ̓̆̐̅̓, ̙ϻ ϸϹ̆ϴϿ̐́ϼ̀ 

̂̃ϼ̅̂̀ ̇̅̇́Ϲ́́̓ ́Ϲ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϹϽ;
 ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ ϸ̂ ̅Ϲ̄϶̙̅́̂Ϸ̂ ̊Ϲ́̆̄̇ KÄRCHER.
Ϙ̂ϸϴ̆̂Ͼ ̀̂Ϻ́ϴ ϻϴ϶ϴ́̆ϴϺϼ̆ϼ ̆̇̆:

Ϧ̂̄Ϸ̂϶ϴ ̀ϴ̄Ͼϴ
 Google Play� ̙ Android� ̗ ̆̂̄Ϸ̂϶ϼ̀ϼ ̀ϴ̄Ͼϴ̀ϼ 

ϴϵ̂ ϻϴ̄Ϲ̗̅̆̄̂϶ϴ́ϼ̀ϼ ̆̂̄Ϸ̂϶ϼ̀ϼ ̀ϴ̄Ͼϴ̀ϼ 
Google Inc.

 Apple® ̙ App Store® ̗ ̆̂̄Ϸ̂϶ϼ̀ϼ ̀ϴ̄Ͼϴ̀ϼ ϴϵ̂ 
ϻϴ̄Ϲ̗̅̆̄̂϶ϴ́ϼ̀ϼ ̆̂̄Ϸ̂϶ϼ̀ϼ ̀ϴ̄Ͼϴ̀ϼ Apple Inc.

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 13,6 13,1

Ilgis mm 414 402

Plotis mm 306 306

Auk�tis mm 588 588

Nustatytos vertƳs pagal EN 60335-2-79

Pla�takos ir rankos vibraci-
jos vertƳ

m/s2 3,2 3,2

NeapibrƳ�tis K m/s2 0,8 0,8

Garso lygis LpA dB(A) 75 75

NeapibrƳ�tis KpA dB(A) 3 3

Garso galios lygis LWA + 
NeapibrƳ�tis KWA 

dB(A) 90 90

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Ϣ̉̂̄̂́ϴ ϸ̂϶Ͼ̙ϿϿ̓
ϣϴϾ̇϶ϴϿ̙̐́ ̀ϴ̆Ϲ̙̄ϴϿϼ ̃̄ϼϸϴ̙̆́ ϸ̂ ϶̆̂̄ϼ́́̂̚ 
̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϾϼ. ϧ̃ϴϾ̂϶Ͼ̇ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̂ ̇̆ϼϿ̙ϻ̇϶ϴ̆ϼ 
ϵϹϻ ̌Ͼ̂ϸϼ ϸϿ̓ ϸ̂϶Ͼ̙ϿϿ̓.
ϙϿϹϾ̆̄ϼ̙̋́ ̆ϴ ϹϿϹϾ̙̆̄̂́́ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚ ́ϴϽ̋ϴ̙̅̆̌Ϲ 
̙̀̅̆̓̆̐ ̙̙̊́́ ̀ϴ̆Ϲ̙̄ϴϿϼ, ̓Ͼ̙ ̃̄ϼϸϴ̙̆́ ϸ̂ 
϶̆̂̄ϼ́́̂̚ ̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϾϼ, ̆ϴ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆ϼ, ̆ϴϾ̙ ̓Ͼ 
ϵϴ̆ϴ̄Ϲ̚, ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ϼ ̋ϼ ̀ϴ̅̆ϼϿ̂, ̓Ͼ̙ ̇ ̄ϴϻ̙ 

́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ϸ̂ ̃̂϶̂ϸϺϹ́́̓ ϻ ́ϼ̀ϼ ϴϵ̂ 
́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̚ ̇ ̆ϼϿ̙ϻϴ̙̊̚ ̀ ̂Ϻ̇̆̐ ̅ ̆϶̂̄ϼ̆ϼ ̃ ̂̆Ϲ̙́̊Ͻ́̇ 
́ϹϵϹϻ̃ϹϾ̇ ϸϿ̓ ϻϸ̂̄̂϶'̓ Ͽ̒ϸϼ́ϼ ̆ϴ ϸ̂϶Ͼ̙ϿϿ̓. Ϣϸ́ϴϾ 
̙̊ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆ϼ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ̙́ ϸϿ̓ ́ϴϿϹϺ́̂̚ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̚ 
̃̄ϼ̅̆̄̂̒. ϣ̄ϼ̅̆̄̂̚, ̃̂ϻ́ϴ̋Ϲ̙́ ̊ϼ̀ ̅ϼ̀϶̂Ͽ̂̀, 
ϻϴϵ̗̂̄̂́̓̆̐̅̓ ̇̆ϼϿ̙ϻ̇϶ϴ̆ϼ ̄ϴϻ̂̀ ̙ϻ ̃̂ϵ̇̆̂϶ϼ̀ 
̙̅̀̆̆̓̀.

Ϥ̂ϵ̂̆ϼ ϻ ̂̋ϼ̍Ϲ́́̓, ϶ ̄Ϲϻ̇Ͽ̐̆ ϴ̙̆ ̓Ͼϼ̉ 
ϻ'̓϶Ͽ̗̓̆̐̅̓ ϶̙ϸ̃̄ϴ̊̐̂϶ϴ́ϴ ϶̂ϸϴ ϻ ϶̙̀̅̆̂̀ 

̀ϴ̅̆ϼϿϴ, ́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ, ̃̄̂̀ϼ϶ϴ́́̓ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ, ̀ϼ̆̆̓ 
ϸ́ϼ̍ϴ, ̃̂϶ϼ̙́́ ϶ϼϾ̂́̇϶ϴ̆ϼ̅̐ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ́ϴ ̀ϼϽ́ϼ̉ 
̀ϴϽϸϴ́̋ϼϾϴ̉ ϻ ϶̙ϸϵ̙̄́ϼϾ̂̀ ̀ϴ̅̆ϼϿϴ.

Ϥ̂ϵ̂̆ϼ ϻ ̀ϼϽ́ϼ̀ϼ ϻϴ̅̂ϵϴ̀ϼ ̃̂϶ϼ̙́́ 
϶ϼϾ̂́̇϶ϴ̆ϼ̅̐ ̙̆Ͽ̐Ͼϼ ́ϴ ̄̂ϵ̂̋ϼ̉ ̃Ͽ̂̍ϼ́ϴ̉, ́Ϲ 

̃̄̂́ϼϾ́ϼ̉ ϸϿ̓ ̙̄ϸϼ́ϼ, ϻ ϶ϼ̉̂ϸ̂̀ ̇ ̃̂ϵ̇̆̂϶̇ 
Ͼϴ́ϴϿ̙ϻϴ̙̊̒. ϠϼϽ̙́ ϻϴ̅̂ϵϼ ́Ϲ ̃̂϶ϼ̙́́ ̃̂̆̄ϴ̃Ͽ̓̆ϼ ̇ 
϶̂ϸ̂Ͻ̀ϼ ϴϵ̂ ̣̄̇́ .̆

ϕ̄ϴ̆ϼ ϶̂ϸ̇ ϻ ϶̙ϸϾ̄ϼ̆ϼ̉ ϶̂ϸ̂Ͻ̀ ϶ ϸϹ̓Ͼϼ̉ Ͼ̄ϴ́̚ϴ̉ 
ϻϴϵ̂̄̂́Ϲ́̂.

ϖϾϴϻ̙϶Ͼϼ ̍̂ϸ̂ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ̙́̆϶ (REACH)
ϔϾ̆̇ϴϿ̙̐́ ϶̙ϸ̙̂̀̂̅̆ ̃̄̂ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆ϼ ́ϴ϶ϹϸϹ̙́ ́ϴ 
̅ϴϽ̙̆: www.kaercher.de/REACH

ϣ̄ϼϿϴϸϸ̓ ̆ϴ ϻϴ̃ϴ̙̅́ ϸϹ̆ϴϿ̙
ϥϿ̙ϸ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ Ͽϼ̌Ϲ ̂̄ϼϷ̙́ϴϿ̐́Ϲ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓ 
̆ϴ ̂̄ϼϷ̙́ϴϿ̙̐́ ϻϴ̃ϴ̙̅́ ̋ϴ̅̆ϼ́ϼ, ̆̂̀̇ ̍̂ ̅ϴ̀Ϲ ϶̂́ϼ 
Ϸϴ̄ϴ́̆̇̒̆̐ ϵϹϻ̃Ϲ̋́̇ ̆ϴ ϵϹϻ̃Ϲ̄Ϲϵ̙Ͻ́̇ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̒ 
̃̄ϼ̅̆̄̂̒.
ΰ̈̂̄̀ϴ̙̊̓ ̍̂ϸ̂ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓ ̆ϴ ϻϴ̃ϴ̅́ϼ̉ ̋ϴ̅̆ϼ́ 
̙̀̅̆ϼ̆̐̅̓ ́ϴ ̅ϴϽ̙̆ www.kaercher.com.

Ϟ̂̀̃ϿϹϾ̆ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ
Ϟ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ̙̊̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϴ ́ϴ ̇̃ϴϾ̂϶̙̊. ϣ̙ϸ 
̋ϴ̅ ̄̂ϻ̃ϴϾ̇϶ϴ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄ϼ̆ϼ 
Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ̙̊̒. ϧ ̄ϴϻ̙ ́Ϲ̅̆ϴ̙̋ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓ ϴϵ̂ 
̇̌Ͼ̂ϸϺϹ́̐, ̂̆̄ϼ̀ϴ́ϼ̉ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ́́̓, 
̅Ͽ̙ϸ ̃̂϶̙ϸ̂̀ϼ̆ϼ ̃̄̂ ̊Ϲ ̆̂̄Ϸ̂϶ϹϿ̙̐́Ͻ ̂̄Ϸϴ̙́ϻϴ̙̊̚, ̓Ͼϴ 
̃̄̂ϸϴϿϴ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ.

Ϣ̃ϼ̅ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒
ϧ ̙̊Ͻ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ϻ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̚ ̂̃ϼ̅ϴ́̂ ̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̇ 
Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ̙̊̒. Ϟ̂̀̃ϿϹϾ̆ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ ϶̙ϸ̙̄ϻ̗́̓̆̐̅̓ 
ϻϴϿϹϺ́̂ ϶̙ϸ ̀̂ϸϹϿ̙ (ϸϼ϶. ̇̃ϴϾ̂϶Ͼ̇).
Ϥϼ̅̇́Ͼϼ ϸϼ϶. ́ϴ ̙̙̅̆̂̄́̊ ϻ ϻ̂ϵ̄ϴϺϹ́́̓̀ϼ
ϠϴϿ̒́̂Ͼ A
ϠϴϿ̒́̂Ͼ B
1 Ϣ̃̂̄ϴ ϻ ̄̇̋Ͼ̂̒ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ́Ϲ̅Ϲ́́̓
2 ϣϴ̆̄̇ϵ̂Ͼ ̙̃ϸ϶ϹϸϹ́́̓ ϶̂ϸϼ ϻ̙ ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ϼ̀ 
̙̅̆̋ϴ̅̆ϼ̀ ̙̈Ͽ̐̆ ̄̂̀

3 Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆́Ϲ Ͼ̂ϿϹ̅̂
4 Ϟ̄ϼ̌Ͼϴ
5 ϡϴ̃̄̓̀́ϴ ϸϿ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ
6 ϖϼ̀ϼϾϴ̋ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ «0/OFF»/«I/ON»

7 Ϡ̙̅̊Ϲ ϸϿ̓ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ ̅̆̄̇̀ϼ́́̂̚ ̆̄̇ϵϾϼ
8 ϬϿϴ́Ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇

9 *ϣϿ̓̌Ͼϴ ϻ ̀ϼϽ́ϼ̀ ϻϴ̅̂ϵ̂̀ Plug �n� Clean

10 Ϡ̙̅̊Ϲ ϸϿ̓ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ / ̃ϴ̄Ͼ̇϶ϴϿ̐́Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ

11 Ϥ̇̋Ͼϴ ϸϿ̓ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ́́̓, ϶ϼ̅̇϶́ϴ
12 ϥ̆̄̇̀ϼ́́ϴ ̆̄̇ϵϾϴ ϻ Ϸ̄̓ϻ̐̂϶̂̒ ̈̄Ϲϻ̂̒ Power 

Control ϸϿ̓ ̙̅̆ϽϾϼ̉ ϻϴϵ̄̇ϸ́Ϲ́̐, ̙̄϶Ϲ́̐ ̆ϼ̅Ͼ̇: 
HARD (ϖϜϥϢϞϜϝ)

13 ϥ̆̄̇̀ϼ́́ϴ ̆̄̇ϵϾϴ Vario Power ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϼ Power 
Control ϸϿ̓ ̂̅́̂϶́ϼ̉ ϻϴ϶ϸϴ́̐ ̂̋ϼ̍Ϲ́́̓, ̙̄϶̙́ 
̆ϼ̅Ͼ̇: HARD (ϖϜϥϢϞϜϝ) / MEDIUM 
(ϥϙϤϙϘϡϋϝ) / SOFT (ϡϜϛϰϞϜϝ) / MIX 
(ϛϠϋϬϔϡϜϝ)

14 ϖϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́ϼϽ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ Power Control

15 Ϟ́̂̃Ͼϴ ϸϿ̓ ϶̙ϸ'̗ϸ́ϴ́́̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ 
϶̙ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ

16 ϖϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ
17 ΰϸϼϾϴ̆̂̄ ̆ϼ̅Ͼ̇ (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-

HARD)

18 Ϩ̙Ͼ̅ϴ̆̂̄ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ
19 Ϥ̇̋Ͼϴ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ́Ϲ̅Ϲ́́̓
20 Ϧ̄ϼ̀ϴ̋ ̌Ͽϴ́Ϸϴ
21 ϕϴ̄ϴϵϴ́ ϸϿ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇
22 Ϟ̄ϼ϶̂̌ϼ̃́ϴ ̄̇̋Ͼϴ ϸϿ̓ ϵϴ̄ϴϵϴ́ϴ ϸϿ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ
23 ϛϴ϶̂ϸ̅̐Ͼϴ ̆ϴϵϿϼ̋Ͼϴ
24 Ϡ̙̅̊Ϲ ϸϿ̓ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓
25 ϗϴ̋Ͼϼ ϸϿ̓ Ͼ̙̄̃ϿϹ́́̓ ̙̅̆Ͼϼ
26 ϥ̙̆Ͼϴ ϸϿ̓ ϶̙ϸ̙̅Ͼ̇ ϸϿ̓ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓
27 ϠϹ̄ϹϺϹ϶ϼϽ ϾϴϵϹϿ̐ ϻ̙ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̂̒ ϶ϼϿϾ̂̒
28 Ϡ̇̈̆ϴ ϸϿ̓ ̙̃ϸ϶ϹϸϹ́́̓ ϶̂ϸϼ
29 **ϥϴϸ̂϶ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ϻ̙ ̅̆ϴ́ϸϴ̄̆́̂̒ ̀̇̈̆̂̒

� ϴ̄̀̂϶ϴ́ϼϽ
� ̙̙̀́̀ϴϿ̐́ϼϽ ϸ̙ϴ̀Ϲ̆̄ 1/2 ϸ̒Ͻ̀ϴ (13 ̀̀)
� ̙̙̀́̀ϴϿ̐́ϴ ϸ̂϶Ϻϼ́ϴ 7,5 ̀

30 **ϖ̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ KÄRCHER ϸϿ̓ ̃̂ϸϴ̙̋ 
϶̂ϸϼ ϻ ϶̙ϸϾ̄ϼ̆ϼ̉ ̗̀́̂̅̆ϹϽ (̥ ϸϿ̓ ϻϴ̀̂϶ϿϹ́́̓ 
2.643-100.0)

31 ϗ϶ϼ́̆ϼ ̆ϴ ϸ̒ϵϹϿ̙, ̍̂ ϶̉̂ϸ̓̆̐ ϸ̂ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̇ 
̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ

32 *ϣ̙́́ϴ ́ϴ̅ϴϸϾϴ ϻ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄̂̀ ϸϿ̓ ̀ϼϽ́̂Ϸ̂ 
ϻϴ̅̂ϵ̇
ϠϼϽ́ϼϽ ϻϴ̙̅ϵ ϶̅̀̂Ͼ̗̆̇̆̐̅̓ ϻ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ϴ Ͻ 
̇̆϶̗̂̄̒ Ϲ̈ϹϾ̆ϼ϶́̇ ̀ϼϽ́̇ ̙̃́ .̇

33 *ϢϵϹ̄̆̂϶ϴ ̙̍̆Ͼϴ (́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ, ϸϿ̓ ̀ϼ̆̆̓ 
ϴ϶̆̂̀̂ϵ̙Ͽ̙϶).

* ̙̂̃̊̓, ** ̙̃̂̆̄ϵ́̂ ϸ̂ϸϴ̆Ͼ̂϶̂
ϗ϶ϼ́̆ϼ ̆ϴ ϸ̒ϵϹϿ̙, ̍̂ ϶̉̂ϸ̓̆̐ ϸ̂ 

Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̇ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ
ϠϴϿ̒́̂Ͼ C
1 Ϙ̒ϵϹϿ̐ ̂̃̂̄ϼ (2 ̌ .̆)

2 ϗ϶ϼ́̆ M 4x22 (2 ̌ .̆)

3 ϗ϶ϼ́̆ M 4x16 (10 ̌ .̆)
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ϛϴ̃̂ϵ̙Ϻ̙́ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Відсутні або змінені запобіжні пристрої
Запобіжні пристрої призначені для вашого захисту.
Забороняється змінювати запобіжні пристрої чи 
нехтувати ними.

ϖϼ̀ϼϾϴ̋ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒
ϖϼ̀ϼϾϴ̋ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ϻϴ̃̂ϵ̙Ϸϴ̗ ́Ϲ́ϴ϶̀ϼ̙̅́Ͻ ̄̂ϵ̙̂̆ 
̃̄ϼ̅̆̄̂̒.

Ϩ̙Ͼ̅ϴ̆̂̄ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ
Ϩ̙Ͼ̅ϴ̆̂̄ ϵϿ̂Ͼ̗̇ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̃ ̙̅̆̂ϿϹ̆ϴ ̆ ϴ 
ϻϴ̉ϼ̍ϴ̗ ϶̙ϸ ́Ϲ́ϴ϶̀ϼ̅́̂Ϸ̂ ϻϴ̃̇̅Ͼ̇ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒.

Ϩ̇́Ͼ̙̊̓ ϴ϶̆̂̀ϴ̆ϼ̋́̂Ϸ̂ ϻ̇̃ϼ́Ϲ́́̓
ϳϾ̍̂ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ 
϶̙ϸ̃̇̅Ͼϴ̗̆̐̅̓, ̀ϴ́̂̀Ϲ̆̄ϼ̋́ϼϽ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ϶ϼ̀ϼϾϴ̗ 
́ϴ̅̂̅ ̙ ̃̂ϸϴ̋ϴ ϶̂ϸϼ ̙̃ϸ ϶ϼ̅̂Ͼϼ̀ ̆ϼ̅Ͼ̂̀ 
̃̄ϼ̃ϼ̗́̓̆̐̅̓. ϣ̄ϼ ́ ϴ̆ϼ̅Ͼϴ̙́́ ́ ϴ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ́ ϴ̅̂̅ ϻ́̂϶̇ 
϶̀ϼϾϴ̗̆̐̅̓. 

ϛϴ̉ϼ̅́ϼϽ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ
ϧ ̄ϴϻ̙ ́ϴϸ̙̀̄́̂̚ ́ϴ̃̄̇Ϸϼ ϶ ̀Ϲ̄ϹϺ̙ ϻϴ̉ϼ̅́ϼϽ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ 
ϸ϶ϼϷ̇́ϴ ϶ϼ̀ϼϾϴ̗ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ.

ϥϼ̀϶̂Ͽϼ ́ϴ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚

ϛϵϼ̄ϴ́́̓
Ϥϼ̅̇́Ͼϼ ϸϼ϶. ́ϴ ̙̙̅̆̂̄́̊ ϻ ϻ̂ϵ̄ϴϺϹ́́̓̀ϼ.
ϣ̙ϸϷ̂̆̇϶ϴ̆ϼ Ϸ϶ϼ́̆ϼ, ̍̂ ϶̉̂ϸ̓̆̐ ϸ̂ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̇ 
̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ, ̙ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̇ ϶ϼϾ̄̇̆Ͼ .̇
ϣϹ̄Ϲϸ ϶϶ϹϸϹ́́̓̀ ϶ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̒ ϶̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ 
́ϹϻϴϾ̙̄̃ϿϹ̙́ ̋ϴ̅̆ϼ́ϼ, ̍̂ ϸ̂ϸϴ̒̆̐̅̓, ́ϴ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚.

ϧ̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̓ Ͼ̂Ͽ̙̅
1. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ Ͼ̂ϿϹ̅ϴ. 
Вказівка
Стежити за вирівнюванням отвору.

ϠϴϿ̒́̂Ͼ D
2. ϛϴϾ̙̄̃ϼ̆ϼ Ͼ̂ϿϹ̅ϴ 1 Ϸ϶ϼ́̆̂̀ Ͼ̂Ϻ́Ϲ.

ϧ̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̓ ̂̃̂̄ϼ
1. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ̂̃̂̄ .̇

ϠϴϿ̒́̂Ͼ E
2. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ 2 ϸ̒ϵϹϿ̓ ϶ ̂̆϶̂̄ϼ ϸ̂ ̇̃̂̄ .̇
3. ϛϴϾ̙̄̃ϼ̆ϼ ̂̃̂̄̇ 2 Ϸ϶ϼ́̆ϴ̀ϼ.

ϧ̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̓ ϶̙ϸ̙̅Ͼ̇ ϸϿ̓ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ 
̅̆̄̇̀ϼ́́̂̚ ̆̄̇ϵϾϼ

1. ϡϴ϶̙̅ϼ̆ϼ ϶̙ϸ̙̅Ͼ ϸϿ̓ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ ̅̆̄̇̀ϼ́́̂̚ 
̆̄̇ϵϾϼ.

2. ϛϴϾ̙̄̃ϼ̆ϼ ϶̙ϸ̙̅Ͼ ϸϿ̓ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ 2 Ϸ϶ϼ́̆ϴ̀ϼ.
ϠϴϿ̒́̂Ͼ F

3. ϛϴϾ̙̙̄̃̆̐ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ 4 Ϸ϶ϼ́̆ϴ̀ϼ.
ϠϴϿ̒́̂Ͼ G

ϧ̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̓ ̄̇̋Ͼϼ ϸϿ̓ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ́́̓
1. ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ̄̇̋Ͼ̇ ϸϿ̓ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ́́̓.

ϠϴϿ̒́̂Ͼ H
2. ϛϴϾ̙̄̃ϼ̆ϼ ̄̇̋Ͼ̇ ϸϿ̓ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ́́̓ 

2 Ϸ϶ϼ́̆ϴ̀ϼ.

ϧ̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̓ ̙̅̆Ͼϼ ϸϿ̓ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓
1. ϣ̂϶̙̅ϼ̆ϼ ̙̅̆Ͼ̇ ϸϿ̓ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓ ́ϴ Ϸϴ̋Ͼϼ.

ϠϴϿ̒́̂Ͼ I
ϣ̄̂̆̓Ϸ̇϶ϴ́́̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ 

̋Ϲ̄Ϲϻ ́ϴ̃̄̓̀́̇ ϸϿ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ
1. ̌Ͽϴ́Ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ ̃̄̂̆̓Ϸ́̇̆ϼ ϻϻϴϸ̇ ̋Ϲ̄Ϲϻ 

́ϴ̃̄ϴ϶Ͽ̓̒̋̇ ϸϿ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ.
ϠϴϿ̒́̂Ͼ J

ϖ̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̓ ̀ ̇̈̆ϼ ϸϿ̓ ̃ ̙ϸ϶ϹϸϹ́́̓ ϶̂ϸϼ
1. ϣ̄ϼϷ϶ϼ́̆ϼ̆ϼ ̀̇̈̆̇ ϸϿ̓ ̙̃ϸ϶ϹϸϹ́́̓ ϶̂ϸϼ ϸ̂ 

̃ϴ̆̄̇ϵϾ̇ ϸϿ̓ ̙̃ϸ϶ϹϸϹ́́̓ ϶̂ϸϼ ́ϴ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚.
ϠϴϿ̒́̂Ͼ K

ϖ϶ϹϸϹ́́̓ ϶ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̒
1. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ́ϴ ̙̄϶́̇ ̃̂϶Ϲ̄̉́̒.
2. ϧ ̃̄ϼ̅̆̄̂̓̉ ϻ ϵϴ̄ϴϵϴ́̂̀ ϸϿ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ: ̙̊ϿϾ̂̀ 

̄̂ϻ̀̂̆ϴ̆ϼ ̌Ͽϴ́Ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ ϻ ϵϴ̄ϴϵϴ́ .̇
3. ϧ ̃̄ϼ̅̆̄̂̓̉ ϵϹϻ ϵϴ̄ϴϵϴ́ϴ ϸϿ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ: ̃̂϶̙́̅̆̒ 

̄̂ϻ̀̂̆ϴ̆ϼ ̌Ͽϴ́Ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ ̆ϴ ̄̂ϻ̃Ͽ̇̆ϴ̆ϼ 
̃Ϲ̆Ͽ̙ ̆ϴ ̃Ϲ̄ϹϾ̄̇̋Ϲ́́̓ (ϻϴ ́ϴ̓϶̙́̂̅̆).

4. ϣ̂϶̙́̅̆̒ ̃ ̄̂̆̓Ϸ́̇̆ϼ ̌ Ͽϴ́Ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ ϼ̅Ͼ̇ ̋ Ϲ̄Ϲϻ 
́ϴ̃̄̓̀́ .̇

5. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ̌ Ͽϴ́Ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ ϼ̅Ͼ̇ ̇  ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́ϼϽ 
̙̃̅̆̂ϿϹ̆ ϸ̂ ϾϿϴ̊ϴ́́̓.

Вказівка
Слідкувати за правильним вирівнюванням ніпеля.

ϠϴϿ̒́̂Ͼ L
6. ϣϹ̄Ϲ϶̙̄ϼ̆ϼ ́ϴϸ̙Ͻ̙́̅̆̐ ϻ'̗ϸ́ϴ́́̓, ̃̂̆̓Ϸ́̇϶̌ϼ ϻϴ 

̌Ͽϴ́Ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ .̇
7. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇ ϶ϼϿϾ̇ ϶ ̄̂ϻϹ̆Ͼ .̇

ϣ̂ϸϴ̋ϴ ϶̂ϸϼ
ϣϴ̄ϴ̀Ϲ̆̄ϼ ϸϿ̓ ̃ ̙ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ̙́ ́ ϴ ϻϴ϶̂ϸ̅̐Ͼ̙Ͻ 
̆ϴϵϿϼ̙̋̊ ϴϵ̂ ϶ ϷϿϴ϶̙  Технічні характеристики.
Ϙ̂̆̄ϼ̀̇϶ϴ̆ϼ̅̐ ̃̄ϼ̃ϼ̙̅϶ ̙̃ϸ̃̄ϼ̗̀̅̆϶ϴ 
϶̂ϸ̂̃̂̅̆ϴ̋ϴ́́̓.
ϧϖϔϗϔ
Пошкодження через забруднену воду
Забруднення, що містяться у воді, можуть 
спричинити пошкодження насоса і приладдя.
Для захисту радимо скористатись водяним 
фільтром KÄRCHER (спеціальне приладдя, номер 
для замовлення 4.730-059).

ϣ̙ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ ϸ̂ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ̇
ϧϖϔϗϔ
Шлангова муфта з системою захисту від 
протікання Aquastop на патрубку пристрою 
для підведення води
Пошкодження насоса
Не використовуйте шлангову муфту з Aquastop на 
патрубку пристрою для підведення води.
Муфту Aquastop можна використовувати на 
водопровідному крані.
1. ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ̅ϴϸ̂϶ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ́ϴ ̀̇̈̆̇ ϸϿ̓ 

̙̃ϸ϶ϹϸϹ́́̓ ϶̂ϸϼ.
2. ϣ̄ϼ̗ϸ́ϴ̆ϼ ̅ϴϸ̂϶ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ϸ̂ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ .̇
3. ϣ̂϶̙́̅̆̒ ϶̙ϸϾ̄ϼ̆ϼ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̙ϸ́ϼϽ Ͼ̄ϴ́.

ϠϴϿ̒́̂Ͼ M
ϣ̂ϸϴ϶ϴ́́̓ ϶̂ϸϼ ϻ ϶̙ϸϾ̄ϼ̆ϼ̉ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̙̄϶

ϪϹϽ ̀ϼ̒̋ϼϽ ϴ̃ϴ̄ϴ̆ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ ϻ̙ 
϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼ̀ ̌Ͽϴ́Ϸ̂̀ KÄRCHER ̙ ϻ϶̂̄̂̆́ϼ̀ 
ϾϿϴ̃ϴ́̂̀ (̅̃Ϲ̙̊ϴϿ̐́Ϲ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓, ́̂̀Ϲ̄ ϸϿ̓ 
ϻϴ̀̂϶ϿϹ́́̓ 2.643-100) ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ ϸϿ̓ 
϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴ́́̓ ϶̂ϸϼ ϻ ϶̙ϸϾ̄ϼ̆ϼ̉ ̄ϹϻϹ̄϶̇ϴ̙̄϶, 
́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ ϻ ϵ̂̋̂Ͼ ϸϿ̓ ϸ̂̍̂϶̂̚ ϶̂ϸϼ ϴϵ̂ ̅̆ϴ϶Ͼ̙϶ 

ϡϹ ̅̃̄̓̀̂϶̇϶ϴ̆ϼ ̙̅̆̄̇̀́̐ ϶̂ϸϼ ̙̃ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼϼ̀ ̆ϼ̅Ͼ̂̀ ́ϴ Ͽ̒ϸϹϽ, ̆϶ϴ̄ϼ́, 
̇϶̙̀Ͼ́Ϲ́Ϲ ϹϿϹϾ̆̄ϼ̋́Ϲ ̂ϵϿϴϸ́ϴ́́̓ ̋ϼ ́ϴ 
̅ϴ̀ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ.
ϛϴ̉ϼ̍ϴ̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̙ϸ ̀̂̄̂ϻ .̇

ϡϹ ϸ̂̃̇̅Ͼϴ̗̆̐̅̓ ϵϹϻ̃̂̅Ϲ̄Ϲϸ̗́ 
̙̃ϸ�̗ϸ́ϴ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ϸ̂ Ϸ̄̂̀ϴϸ̅̐Ͼ̂̚ 
̀Ϲ̄ϹϺ̙ ̃ϼ̆́̂Ϸ̂ ϶̂ϸ̂̃̂̅̆ϴ̋ϴ́́̓.
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(̀ϴϾ̅ϼ̀ϴϿ̐́̇ ϶ϼ̅̂̆̇ ϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴ́́̓ ϸϼ϶. ̇ ϷϿϴ϶̙  
Технічні характеристики). 
ϧ ̄ϹϺϼ̙̀ ϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴ́́̓ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̀̇̈̆ϼ ϸϿ̓ 
̙̃ϸ϶ϹϸϹ́́̓ ϶̂ϸϼ ́Ϲ ̙̃̂̆̄ϵ́Ϲ.
1. ϛϴ̃̂϶́ϼ̆ϼ ϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ϶̂ϸ̂̒.
2. ϣ̄ϼϷ϶ϼ́̆ϼ̆ϼ ϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ ̌ Ͽϴ́Ϸ ϸ̂ ̃ ϴ̆̄̇ϵϾϴ 

ϸϿ̓ ̙̃ϸ϶ϹϸϹ́́̓ ϶̂ϸϼ ́ϴ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚ ̙ ̙̃̂̀̅̆ϼ̆ϼ ϶ 
ϸϺϹ̄ϹϿ̂ ϶̂ϸϼ (́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ, ϶ ϵ̂̋Ͼ̇ ϸϿ̓ ϸ̂̍̂϶̂̚ 
϶̂ϸϼ).

ϖϼϸϴϿϹ́́̓ ̃̂϶̙̆̄̓ ϻ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒
1. ϧ϶̙̀Ͼ́̇̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ «I/ON».
2. Ϥ̂ϻϵϿ̂Ͼ̇϶ϴ̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ.
3. ϡϴ̆ϼ̅́̇̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ.

ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̀ϼϾϴ̗̆̐̅̓.
4. Ϙϴ̆ϼ ̃ ̄ϼ̅̆̄̂̒ ̃ ̂̃̄ϴ̊̒϶ϴ̆ϼ ̃ ̄̂̆̓Ϸ̂̀ ̀ ϴϾ̅ϼ̀̇̀ 

2 ̉϶ϼϿϼ́, ̃̂Ͼϼ ϶̂ϸϴ ́Ϲ ̃̂̋́Ϲ ϶ϼ̉̂ϸϼ̆ϼ ϻ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ ϵϹϻ ϵ̇Ͽ̐ϵϴ̌̂Ͼ.

5. ϖ̙ϸ̃̇̅̆ϼ̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ.
6. ϛϴ̙̈Ͼ̅̇϶ϴ̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ.

ϙϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̓
ϧϖϔϗϔ
Сухий хід насоса
Пошкодження пристрою
Якщо пристрій не створює тиску протягом 
2 хвилин, вимкнути пристрій і слідувати 
інструкціям в розділі  Допомога в разі 
несправностей.

ϥϼ̅̆Ϲ̀ϴ Power Control
ϣ̙ϸ ̋ ϴ̅ ̄ ̂ϵ̂̆ϼ ϻ̙ ̅ ̆̄̇̀ϼ́́̂̒ ̆ ̄̇ϵϾ̂̒ Power Control 
̙́ϸϼϾϴ̆̂̄ ̆ϼ̅Ͼ̇ ́ϴ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂̀̇ ̙̃̅̆̂ϿϹ̙̆ 
̃̂Ͼϴϻ̗̇ ̃̂̆̂̋́ϼϽ ϻϴϸϴ́ϼϽ ̙̄϶Ϲ́̐ ̆ϼ̅Ͼ .̇
Вказівка
Чутливість матеріалів може сильно відрізнятися 
залежно від терміну експлуатації та стану. Тому 
рекомендації не є обов'язковими.
Вказівка
Під час роботи з очищувачем поверхні та іншим 
приладдям індикація тиску неінформативна.

ϙϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̓ ̙̃ϸ ϶ϼ̅̂Ͼϼ̀ ̆ϼ̅Ͼ̂̀
ϧϖϔϗϔ
Пошкодження пофарбованих або чутливих 
поверхонь
Поверхні пошкоджуються у разі занадто малої 
відстані до об'єкта або у разі вибору невідповідної 
струминної трубки.
Під час очищення пофарбованих поверхонь 
дотримуватися відстані не менше 30 см.
Не очищувати автомобільні шини, пофарбовані 
або чутливі поверхні з використанням грязьової 
фрези.
1. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ̅̆̄̇̀ϼ́́̇ ̆̄̇ϵϾ̇ ϶ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́ϼϽ 

̙̃̅̆̂ϿϹ̆ ̙ ϻϴ̙̈Ͼ̅̇϶ϴ̆ϼ ̚̚, ̃̂϶Ϲ̄́̇϶̌ϼ ́ϴ 90°.
ϠϴϿ̒́̂Ͼ N

2. ϧ϶̙̀Ͼ́̇̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ («I/ON»).
3. Ϥ̂ϻϵϿ̂Ͼ̇϶ϴ̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ.
4. ϡϴ̆ϼ̅́̇̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ.

ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̀ϼϾϴ̗̆̐̅̓.
5. ϣ̂϶Ϲ̄̆ϴ̆ϼ ̅ ̆̄̇̀ϼ́́̇ ̆ ̄̇ϵϾ̇ Vario Power ̅ ϼ̅̆Ϲ̀ϼ 

Power Control, ̃̂Ͼϼ ́ϴ ̙́ϸϼϾϴ̙̆̂̄ ̆ϼ̅Ͼ̇ ́Ϲ 
϶̙ϸ̂ϵ̄ϴϻϼ̆̐̅̓ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́ϼϽ ̙̄϶Ϲ́̐ ̆ϼ̅Ͼ .̇

ϤϹϺϼ̀ ̄̂ϵ̂̆ϼ ϻ ̀ϼ̒̋̂̒ ̙̍̆Ͼ̂̒
ϧϖϔϗϔ
Пошкодження пофарбованих поверхонь
Пошкодження поверхонь через забруднену миючу 
щітку
Перед використанням переконатися, що миюча 
щітка не містить бруду або інших частинок.
Вказівка
У разі використання миючих щіток пристрій 
працює з низьким тиском. Тому можна додавати 
мийні засоби.
1. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ̀ ϼ̒̋̇ ̍ ̙̆Ͼ̇ ϶ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́ϼϽ ̃ ̙̅̆̂ϿϹ̆ 

̙ ϻϴ̙̈Ͼ̅̇϶ϴ̆ϼ ̚̚, ̃̂϶Ϲ̄́̇϶̌ϼ ́ϴ 90°.

ϙϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̓ ϻ ̀ϼϽ́ϼ̀ ϻϴ̅̂ϵ̂̀
� ϡϙϕϙϛϣϙϞϔ
Недотримання паспорта безпеки
Серйозна шкода здоров'ю через неправильне 
використання мийного засобу
Дотримуватися паспорту безпеки виробника 
мийного засобу, зокрема вказівок щодо засобів 
індивідуального захисту.
Вказівка
Мийний засіб може додаватись тільки за низького 
тиску.
Вказівка
Для роботи з мийними засобами необхідний 
контейнер з мийним засобом Plug 'n' Clean. Мийні 
засоби KÄRCHER можна придбати готовими до 
використання в спеціальному контейнері системи 
Plug 'n' Clean.
1. ϛ́̓̆ϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ϴ ϻ ̀ϼϽ́ϼ̀ ϻϴ̅̂ϵ̂̀ 

̅ϼ̅̆Ϲ̀ϼ Plug 'n' Clean.
2. ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ϻ ̀ϼϽ́ϼ̀ ϻϴ̅̂ϵ̂̀ 

̂̆϶̂̄̂̀ ϶́ϼϻ ϶ ̄ ̂ϻ'̗̀ ϸϿ̓ ̃ ̂ϸϴ̙̋ ̀ ϼϽ́̂Ϸ̂ ϻϴ̅̂ϵ̇ 
̅ϼ̅̆Ϲ̀ϼ Plug 'n' Clean.
ϠϴϿ̒́̂Ͼ O

3. ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ̅̆̄̇̀ϼ́́̇ ̆̄̇ϵϾ̇ Vario Power.
4. ϣ̂϶Ϲ̄̆ϴ̆ϼ ̅̆̄̇̀ϼ́́̇ ̆̄̇ϵϾ̇ ϶ ́ϴ̃̄̓̀Ͼ̇ «MIX», 

̃̂Ͼϼ ́ϴ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂̀̇ ̙̃̅̆̂ϿϹ̙̆ ́Ϲ ϻ�̓϶ϼ̆̐̅̓ 
«MIX».
ϣ̙ϸ ̋ ϴ̅ ̄ ̂ϵ̂̆ϼ ̄ ̂ϻ̋ϼ́ ̀ ϼϽ́̂Ϸ̂ ϻϴ̅̂ϵ̇ ϸ̂ϸϴ̗̆̐̅̓ 
ϸ̂ ̅̆̄̇̀Ϲ́̓ ϶̂ϸϼ.

5. Ϙ̂ϸϴ̆Ͼ̂϶̂ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ̙̃́́̇ ́ϴ̅ϴϸϾ .̇
a ϛϴϿϼ̆ϼ ̄̂ϻ̋ϼ́ ̀ϼϽ́̂Ϸ̂ ϻϴ̅̂ϵ̇ ϶ ϵϴϾ ϸϿ̓ 
̀ϼϽ́̂Ϸ̂ ϻϴ̅̂ϵ .̇ ϣ̄ϼ ̊̐̂̀̇ ϸ̂̆̄ϼ̀̇϶ϴ̆ϼ̅̓ 

ΰϸϼϾϴ̙̊̓ Ϥ̙϶Ϲ́̐ 
̆ϼ̅Ͼ̇

ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̂϶ϴ́̂, 
́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ, ϸϿ̓

HARD 
(ϖϜϥϢϞϜϝ)

Ͼϴ̀'̓́ϼ̉ ̆Ϲ̄ϴ̅ ϻ ϵ̄̇Ͼ̙϶Ͼϼ 
ϴϵ̂ ϻ ϵϹ̆̂́́ϼ̀ ̃ ̂Ͼ̄ϼ̆̆̓̀, 
ϴ̅̈ϴϿ ̆̐ ,̇ ̀Ϲ̆ϴϿϹ϶ϼ̉ 
̃̂϶Ϲ̄̉̂́̐, ̅ϴϸ̂϶ϼ̉ 
̙́̅̆̄̇̀Ϲ̙́̆϶ (̆ϴ̋Ͼϼ, 
Ͽ̂̃ϴ̆ϼ ̆̂̍̂)

MEDIUM 
(ϥϙϤϙϘϡϋϝ)

ϴ϶̆̂̀̂ϵ̙Ͽ̓/̀̂̆̂̊ϼϾϿϴ, 
̊ϹϷϿ̓́ϼ̉ ̃̂϶Ϲ̄̉̂́̐, 
̂̌̆̇Ͼϴ̆̇̄Ϲ́ϼ̉ ̙̅̆́, 
̃Ͽϴ̅̆ϼϾ̂϶ϼ̉ ̀ϹϵϿ̙϶

SOFT 
(ϡϜϛϰϞϜϝ)

ϸϹ̄Ϲ϶'̓́ϼ̉ ̃̂϶Ϲ̄̉̂́̐, 
϶ϹϿ̂̅ϼ̃Ϲϸϴ, ̃̂϶Ϲ̄̉̂́̐ ϻ 
̙̃̅Ͼ̂϶ϼϾ ,̇ ̀ϹϵϿ̙϶ ϻ ̄̂̆ϴ́Ϸϴ

MIX 
(ϛϠϋϬϔϡϜϝ
)

ϙϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̓ ϻ ̀ϼ̒̋ϼ̀ 
ϻϴ̅̂ϵ̂̀
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̙́̈̂̄̀ϴ̙̊̒ ̃̄̂ ϸ̂ϻ̇϶ϴ́́̓ ́ϴ ̇̃ϴϾ̂϶̙̊ 
̀ϼϽ́̂Ϸ̂ ϻϴ̅̂ϵ .̇

b ϣ̄ϼ̗ϸ́ϴ̆ϼ ̙̃́́̇ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϸ̂ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ϴ ϻ 
̀ϼϽ́ϼ̀ ϻϴ̅̂ϵ̂̀.

c ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ̙̃́́̇ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϶ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́ϼϽ 
̙̃̅̆̂ϿϹ̆ ̙ ϻϴ̙̈Ͼ̅̇϶ϴ̆ϼ ̚̚, ̃̂϶Ϲ̄́̇϶̌ϼ ́ϴ 90°.
ϠϴϿ̒́̂Ͼ P
ϤϹϾ̂̀Ϲ́ϸ̂϶ϴ́ϼϽ ̀Ϲ̆̂ϸ ̋ϼ̍Ϲ́́̓

1. Ϣ̍ϴϸϿϼ϶̂ ̄̂ϻ̃ϼϿϼ̆ϼ ̀ϼϽ́ϼϽ ϻϴ̙̅ϵ ́ϴ ̅̇̉̇ 
̃̂϶Ϲ̄̉́̒ Ͻ ϻϴϿϼ̌ϼ̆ϼ ́ϴ ϸϹ̓ϾϼϽ ̋ϴ̅ (́Ϲ 
϶ϼ̆ϼ̄ϴ̆ϼ).

2. Ϥ̂ϻ̋ϼ́Ϲ́ϼϽ ϵ̄̇ϸ ϻ̀ϼ̆ϼ ̅̆̄̇̀Ϲ́Ϲ̀ ϶̂ϸϼ ̙̃ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼϼ̀ ̆ϼ̅Ͼ̂̀.

ϣ̙̅Ͽ̓ ̄̂ϵ̂̆ϼ ϻ ̀ϼϽ́ϼ̀ ϻϴ̅̂ϵ̂̀
1. ϛ́̓̆ϼ ̃Ͽ̓̌Ͼ̇ ϻ ̀ϼϽ́ϼ̀ ϻϴ̅̂ϵ̂̀ Plug 'n' Clean ϻ 

Ͼ̙̄̃ϿϹ́́̓ ̙ ϻϴϾ̄ϼ̆ϼ ̚̚ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̂̒.
2. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ̃ Ͽ̓̌Ͼ̇ ϻ ̀ ϼ̒̋ϼ̀ ϻϴ̅̂ϵ̂̀ ̇  Ͼ̙̄̃ϿϹ́́̓ 

Ͼ̄ϼ̌Ͼ̂̒ ϸ̂Ϸ̂̄ϼ.
3. ϣ̄̂̀ϼ̆ϼ ̃ ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̋ ϼ̅̆̂̒ ϶̂ϸ̂̒ ̃ ̄̂̆̓Ϸ̂̀ ̃ ̄ϼϵϿ. 

30 ̅ϹϾ̇́ϸ.

ϣϹ̄Ϲ̄ϼ϶ϴ́́̓ ̄̂ϵ̂̆ϼ
1. ϖ̙ϸ̃̇̅̆ϼ̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ.

ϳϾ̍̂ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶̙ϸ̃̇̅Ͼϴ̗̆̐̅̓, ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ 
϶ϼ̀ϼϾϴ̗̆̐̅̓. ϖϼ̅̂ϾϼϽ ̆ϼ̅Ͼ ϶ ̅ϼ̅̆Ϲ̙̀ 
ϻϵϹ̙̄Ϸϴ̗̆̐̅̓.

2. ϛϴ̙̈Ͼ̅̇϶ϴ̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ.
ϠϴϿ̒́̂Ͼ Q

3. ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́ϼϽ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ ̙ ̅̆̄̇̀ϼ́́̇ 
̆̄̇ϵϾ̇ ϶ ̃ϴ̄Ͼ̇϶ϴϿ̐́Ϲ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓.

4. ϣ̙ϸ ̋ϴ̅ ̃Ϲ̄Ϲ̄϶ ̇ ̄̂ϵ̙̂̆ ̃̂́ϴϸ 5 ̉϶ϼϿϼ́ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ 
̅Ͽ̙ϸ ϶ϼ̀ϼϾϴ̆ϼ «0/OFF».

ϛϴ϶Ϲ̄̌Ϲ́́̓ ̄̂ϵ̂̆ϼ
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Тиск у системі
Травми внаслідок неконтрольованого виходу води 
під високим тиском
Від'єднувати шланг високого тиску від 
високонапірного пістолета або пристрою тільки 
тоді, коли в системі відсутній тиск.
1. ϖ̙ϸ̃̇̅̆ϼ̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ.
2. ϛϴϾ̄ϼ̆ϼ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̙ϸ́ϼϽ Ͼ̄ϴ́.
3. ϡϴ̆ϼ̅Ͼϴ̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ 

̃̄̂̆̓Ϸ̂̀ 30 ̅ϹϾ̇́ϸ.
Ϧϼ̅Ͼ, ̍̂ ϻϴϿϼ̌ϼ϶̅̓ ϶ ̅ϼ̅̆Ϲ̙̀, ̅Ͼϼϸϴ̗̆̐̅̓.

4. ϖ̙ϸ̃̇̅̆ϼ̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ.
5. ϛϴ̙̈Ͼ̅̇϶ϴ̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ.
6. ϖ̙ϸ'̗ϸ́ϴ̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̙ϸ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϼ ϶̂ϸ̂̃̂̅̆ϴ̋ϴ́́̓.
7. ϖϼ̀Ͼ́̇̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ «0/OFF».
8. ϖϼ̆̓Ϸ́̇̆ϼ ̌̆Ϲ̃̅ϹϿ̐́̇ ϶ϼϿϾ̇ ϻ ̄̂ϻϹ̆Ͼϼ.

ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ϻϴ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́́̓̀
ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ̀ϼ̒̋ϼϽ ϴ̃ϴ̄ϴ̆ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ 
̙̆Ͽ̐Ͼϼ ̇ ϸ̂̀ϴ̌́̐̂̀̇ Ϸ̂̅̃̂ϸϴ̄̅̆϶̙.
Ϡϼ̒̋ϼϽ ϴ̃ϴ̄ϴ̆ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ ϸϿ̓ 
̀ϼ̆̆̓ ̀ϴ̌ϼ́, ϴ϶̆̂̀̂ϵ̙Ͽ̙϶, ϵ̇ϸ̙϶ϹϿ̐, ̙́̅̆̄̇̀Ϲ̙́̆϶, 
̈ϴ̅ϴϸ̙϶, ̆Ϲ̄ϴ̅, ̅ϴϸ̂϶̂-Ϸ̂̄̂ϸ́̂Ϸ̂ ̙́϶Ϲ́̆ϴ̄̒ ̆ϴ ̙́. 
̅̆̄̇̀Ϲ́Ϲ̀ ϶̂ϸϼ ̙̃ϸ ϶ϼ̅̂Ͼϼ̀ ̆ϼ̅Ͼ̂̀.

Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ́́̓
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Недотримання ваги
Небезпека травмування та пошкоджень
Під час транспортування враховувати вагу 
пристрою.

ϣϹ̄Ϲ́Ϲ̅Ϲ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒
1. ϣ̙ϸ́̓̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϻϴ ̄̇̋Ͼϼ ̙ ̃Ϲ̄Ϲ́Ϲ̅̆ϼ.

ϖ̂Ͽ̙̂̋́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒
1. ϖϼ̆̓Ϸ́̇̆ϼ ̄̇̋Ͼ̇ ϸϿ̓ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ́́̓ ϸ̂ 

ϾϿϴ̊ϴ́́̓.
2. Ϧ̓Ϸ́̇̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϻϴ ̄̇̋Ͼ̇ ϸϿ̓ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ́́̓.

Ϧ̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ϶ 
̆̄ϴ́̅̃̂̄̆́̂̀̇ ϻϴ̅̂ϵ̙

1. ϣϹ̄Ϲϸ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ́́̓̀ ϶ Ϸ̂̄ϼϻ̂́̆ϴϿ̐́̂̀̇ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ̙́́ ϻ́̓̆ϼ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ϻ ̀ϼϽ́ϼ̀ ϻϴ̅̂ϵ̂̀ 
Plug 'n' Cleaner ϻ Ͼ̙̄̃ϿϹ́́̓ ̙ ϻϴϾ̄ϼ̆ϼ Ͻ̂Ϸ̂ 
Ͼ̄ϼ̌Ͼ̂̒.

2. ϛϴ̙̈Ͼ̅̇϶ϴ̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̙ϸ ϻ̅̇́Ϲ́́̓ ̆ϴ 
̃Ϲ̄ϹϾϼϸϴ́́̓.

ϛϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Недотримання ваги
Небезпека травмування та пошкоджень
Під час зберігання враховувати вагу пристрою.

ϛϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒
1. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ́ϴ ̙̄϶̙́Ͻ ̃̂϶Ϲ̙̄̉́.
2. ϖ̙ϸ'̗ϸ́ϴ̆ϼ ̅ ̆̄̇̀ϼ́́̇ ̆ ̄̇ϵϾ̇ ϶̙ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ 

̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ. 
3. ϡϴ̆ϼ̅́̇̆ϼ ̄̂ϻ̀ϼϾϴϿ̐́̇ Ͼ́̂̃Ͼ̇ ́ϴ 

϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂̀̇ ̙̃̅̆̂ϿϹ̙̆ ̙ ϶̙ϸ'̗ϸ́ϴ̆ϼ ̌Ͽϴ́Ϸ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ ϶̙ϸ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ. 

ϧϖϔϗϔ
Пошкодження шланга високого тиску
Пошкодження шланга високого тиску через 
неправильний напрямок обертання
Під час намотування звертати увагу на напрямок 
обертання барабана для шланга.
4. ϧ ̃̄ϼ̅̆̄̂̓̉ ϻ ϵϴ̄ϴϵϴ́̂̀ ϸϿ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ: ϻϴ 

ϸ̂̃̂̀̂Ϸ̂̒ ̄̇Ͼ̂̓̆Ͼϼ ̃̂϶Ϲ̄́̇̆ϼ ϵϴ̄ϴϵϴ́ ϸϿ̓ 
̌Ͽϴ́Ϸϴ ̃̄̂̆ϼ Ϸ̂ϸϼ́́ϼϾ̂϶̂̚ ̙̅̆̄ϿϾϼ ̙ ́ϴ̀̂̆ϴ̆ϼ 
̌Ͽϴ́Ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ .̇

5. ϧ ̃̄ϼ̅̆̄̂̓̉ ϵϹϻ ϵϴ̄ϴϵϴ́ϴ ϸϿ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ: ̇ϾϿϴ̅̆ϼ 
̌Ͽϴ́Ϸ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ ϼ̅Ͼ̇ ́ ϴ ̃ ̄ϼ̅̆̄̂̚ ϸϿ̓ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓.

6. ϧϾϿϴ̅̆ϼ ̀Ϲ̄ϹϺϹ϶ϼϽ ϾϴϵϹϿ̐ ̆ϴ ̙̙́̌ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓ ́ϴ 
̃̄ϼ̅̆̄̂̚.

Ϙ̂̆̄ϼ̀̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ϸ̂ϸϴ̆Ͼ̂϶ϼ̉ ϶Ͼϴϻ̙϶̂Ͼ ̃ Ϲ̄Ϲϸ ̆ ̄ϼ϶ϴϿϼ̀ 
ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓̀, ϸϼ϶. ϷϿϴ϶̇  Догляд та технічне 
обслуговування.

ϛϴ̉ϼ̅̆ ϶̙ϸ ̀̂̄̂ϻ̇
ϧϖϔϗϔ
Небезпека замерзання
Не повністю випорожнені пристрої можуть бути 
пошкоджені через мороз.
Повністю спорожнити пристрій та додаткове 
обладнання.
Захистити пристрій від морозу.
ϣ̂϶ϼ̙́́ ϵ̇̆ϼ ϶ϼϾ̂́ϴ̙́ ̆ϴϾ̙ ̇̀̂϶ϼ:
 ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̙ϸ'̗ϸ́ϴ́ϼϽ ϶̙ϸ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϼ 

϶̂ϸ̂̃̂̅̆ϴ̋ϴ́́̓.
 ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́ϼϽ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ ϶̙ϸ'̗ϸ́ϴ́ϼϽ ϶̙ϸ ̌Ͽϴ́Ϸϴ 

϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ .̇
1. ϧ϶̙̀Ͼ́̇̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ «I/ON».
2. ̃̂̋ϹϾϴ̆ϼ ́Ϲ ϵ̙Ͽ̐̌Ϲ 1 ̉϶ϼϿϼ́ϼ, ̃̂Ͼϼ ́ϴ ̌Ͽϴ́Ϸ̇ 

϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ ́Ϲ ̃̄ϼ̃ϼ́ϼ̆̐ ϶ϼ̅̆̇̃ϴ̆ϼ ϶̂ϸϴ. 
3. ϖϼ̀Ͼ́̇̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ.
4. ϛϵϹ̙̄Ϸϴ̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϻ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓̀ ϶ ϻϴ̉ϼ̍Ϲ́̂̀̇ 

϶̙ϸ ̀̂̄̂ϻ̇ ̃̄ϼ̙̀̍Ϲ̙́́.
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Ϙ̂ϷϿ̓ϸ ̆ϴ ̆Ϲ̙̉́̋́Ϲ 
̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓

� ϡϙϕϙϛϣϙϞϔ
Небезпека ураження електричним струмом
Травми в результаті торкання струмоведучих 
частин
Вимкнути пристрій.
Витягти штепсельну вилку.
ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ́Ϲ ̃̂̆̄Ϲϵ̗̇ ̆Ϲ̙̉́̋́̂Ϸ̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓, 
̆̂ϵ̆̂ ϶ϼϾ̂́ϴ́́̓ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̄́̂Ϸ̂ ̆Ϲ̙̉́̋́̂Ϸ̂ 
̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓ ́Ϲ ̙̃̂̆̄ϵ́̂.

Ϣ̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̙̅̆̋ϴ̅̆̂Ϸ̂ ̙̈Ͽ̐̆̄ϴ ϶ ̃ϴ̆̄̇ϵϾ̇ 
ϸϿ̓ ̙̃ϸ϶ϹϸϹ́́̓ ϶̂ϸϼ

ϧϖϔϗϔ
Пошкоджений сітчастий фільтр в патрубку 
для підведення води
Пошкодження пристрою через забруднення води
Перевірити сітчастий фільтр на наявність 
пошкоджень, перш ніж вставляти його в патрубок 
для підведення води.
Ϣ̋ϼ̍ϴ̆ϼ ̙̅̆̋ϴ̅̆ϼϽ ̙̈Ͽ̐̆ ̄ ϶ ̃ϴ̆̄̇ϵϾ̇ ϸϿ̓ 
̙̃ϸ϶ϹϸϹ́́̓ ϶̂ϸϼ ϶ ̙̀̄̇ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ̙́̂̅̆.
1. ϛ́̓̆ϼ ̀̇̈̆̇ ϻ ̃ϴ̆̄̇ϵϾϴ ϸϿ̓ ̙̃ϸ϶ϹϸϹ́́̓ ϶̂ϸϼ.
2. ϖϼ̆̓Ϸ̆ϼ ̙̅̆̋ϴ̅̆ϼϽ ̙̈Ͽ̐̆ ̄ ̃Ͽ̂̅Ͼ̂Ϸ̇ϵ̊̓̀ϼ.
3. ϣ̄̂̀ϼ̆ϼ ̙̅̆̋ϴ̅̆ϼϽ ̙̈Ͽ̐̆ ̄ ̙̃ϸ ̃̄̂̆̂̋́̂̒ ϶̂ϸ̂̒.

ϠϴϿ̒́̂Ͼ R
4. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ̙̅̆̋ϴ̅̆ϼϽ ̙̈Ͽ̐̆ ̄ ϶ ̃ϴ̆̄̇ϵ̂Ͼ ϸϿ̓ 

̙̃ϸ϶ϹϸϹ́́̓ ϶̂ϸϼ.

Ϙ̂̃̂̀̂Ϸϴ ϶ ̄ϴϻ̙ ́Ϲ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϹϽ
ϡϹ̅̃̄ϴ϶̙́̂̅̆ ̋ϴ̅̆̂ ̀ϴ̒̆̐ ̃̄̂̅̆̇ ̃̄ϼ̋ϼ́ ,̇ ̓Ͼ̇ 
̀̂Ϻ́ϴ ̇̅̇́̇̆ϼ ̅ϴ̙̀̂̅̆Ͻ́̂ ϻϴ ϸ̂̃̂̀̂Ϸ̂̒ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊Ͻ, 
́ϴ϶ϹϸϹ́ϼ̉ ́ϼϺ̋Ϲ. ϛϴ ́ϴ̓϶̙́̂̅̆ ̙̅̇̀́϶̙϶ ϴϵ̂ ϶ ̄ϴϻ̙ 
́Ϲ́ϴϻ϶ϴ́ϼ̉ ́Ϲ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϹϽ ̅Ͽ̙ϸ ϻ϶Ϲ̄̆ϴ̆ϼ̅̓ ϸ̂ 
ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́̂̚ ̅Ϲ̄϶̙̅́̂̚ ̅Ͽ̇Ϻϵϼ.
� ϡϙϕϙϛϣϙϞϔ
Небезпека ураження електричним струмом
Травми в результаті торкання струмоведучих 
частин
Вимкнути пристрій.
Витягти штепсельну вилку.
ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ́Ϲ ̃̄ϴ̗̊̒
1. ϡϴ̆ϼ̅́̇̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ.

ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̀ϼϾϴ̗̆̐̅̓.
2. ϣϹ̄Ϲ϶̙̄ϼ̆ϼ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ̙́̅̆̐ ́ϴ̃̄̇Ϸϼ, ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂̚ ́ϴ 

ϻϴ϶̂ϸ̅̐Ͼ̙Ͻ ̆ϴϵϿϼ̙̋̊, ́ϴ̃̄̇ϻ̙ ϸϺϹ̄ϹϿϴ Ϻϼ϶ϿϹ́́̓.
3. ϣϹ̄Ϲ϶̙̄ϼ̆ϼ ̀Ϲ̄ϹϺϹ϶ϼϽ ϾϴϵϹϿ̐ ́ϴ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓.
4. ϳϾ̍̂ ϸ϶ϼϷ̇́ ̃Ϲ̄Ϲ϶ϴ́̆ϴϺϹ́ϼϽ ̙ ̅̃̄ϴ̊̒϶ϴ϶ 

ϻϴ̉ϼ̅́ϼϽ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ϸ϶ϼϷ̇́ϴ:
a ϖϼ̀Ͼ́̇̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ «0/OFF».
b Ϙϴ̆ϼ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̂̉̂Ͽ̂́̇̆ϼ ϶̃̄̂ϸ̂϶Ϻ 1 Ϸ̂ϸϼ́ϼ.
c ϧ϶̙̀Ͼ́̇̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ «I/ON» ̆ϴ ϻ́̂϶̇ ̄̂ϻ̃̂̋ϴ̆ϼ 
̄̂ϵ̂̆ .̇ 

ϳϾ̍̂ ́Ϲ̅̃̄ϴ϶̙́̅̆̐ ϻ'̓϶Ͽ̗̓̆̐̅̓ ϵϴϷϴ̆̂ ̄ϴϻ̙϶, 
ϸ̂̄̇̋ϼ̆ϼ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄Ͼ̇ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̅Ϲ̄϶̙̙̅́Ͻ ̅Ͽ̇Ϻϵ̙. 

ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ́Ϲ ϻϴ̃̇̅Ͼϴ̗̆̐̅̓, ϸ϶ϼϷ̇́ Ϸ̇ϸϼ̆̐
ϣϴϸ̙́́̓ ́ϴ̃̄̇Ϸϼ ̋Ϲ̄Ϲϻ ̅ϿϴϵϾ̇ ϹϿϹϾ̆̄̂̀Ϲ̄ϹϺ̇ ϴϵ̂ ̇ 
̄ϴϻ̙ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̃̂ϸ̂϶Ϻ̇϶ϴ̋ϴ.
1. ϣ̙ϸ ̋ ϴ̅ ̇ ϶̙̀Ͼ́Ϲ́́̓ ́ ϴ̅ϴ̀̃Ϲ̄Ϲϸ ́ ϴ̆ϼ̅́̇̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ 

϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ ̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ, ̙̃̂̆̀ ̇϶̙̀Ͼ́̇̆ϼ 
̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ «I/ON».

ϧ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚ ́Ϲ ̅̆϶̗̂̄̒̆̐̅̓ ̆ϼ̅Ͼ
ϛϴ́ϴϸ̆̂ ̅ϿϴϵϾϴ ̃̂ϸϴ̋ϴ ϶̂ϸϼ
1. ϣ̂϶̙́̅̆̒ ϶̙ϸϾ̄ϼ̆ϼ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̙ϸ́ϼϽ Ͼ̄ϴ́.
2. ϣϹ̄Ϲ϶̙̄ϼ̆ϼ ̃̂ϸϴ̋̇ ϶̂ϸϼ ́ϴ ϸ̂̅̆ϴ̙̆́Ͻ ̂ϵ̅̓Ϸ.

ϥ̙̆̋ϴ̅̆ϼϽ ̙̈Ͽ ̆̐̄ ϶ ̃ϴ̆̄̇ϵϾ̇ ̙̃ϸ϶ϹϸϹ́́̓ ϶̂ϸϼ 
ϻϴϵ̄̇ϸ́Ϲ́ϼϽ.
1. ϖϼ̆̓Ϸ̆ϼ ̙̅̆̋ϴ̅̆ϼϽ ̙̈Ͽ ̆̐̄ ϻ ̃ϴ̆̄̇ϵϾϴ ̙̃ϸ϶ϹϸϹ́́̓ 

϶̂ϸϼ ̃Ͽ̂̅Ͼ̂Ϸ̇ϵ̊̓̀ϼ.
2. ϣ̄̂̀ϼ̆ϼ ̙̅̆̋ϴ̅̆ϼϽ ̙̈Ͽ̐̆ ̄ ̙̃ϸ ̃̄̂̆̂̋́̂̒ ϶̂ϸ̂̒.
ϧ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚ ̙̀̅̆ϼ̆̐̅̓ ̃̂϶̙̆̄̓.
1. ϖϼϸϴϿϼ̆ϼ ̃̂϶̙̆̄̓ ϻ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒:

a ϧ϶̙̀Ͼ́̇̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϵϹϻ ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́̂̚ 
̅̆̄̇̀ϼ́́̂̚ ̆ ̄̇ϵϾϼ ́ Ϲ ϵ̙Ͽ̐̌Ϲ ́ ̙Ϻ ́ ϴ 2 ̉϶ϼϿϼ́ϼ.

b ϡϴ̆ϼ̅́̇̆ϼ ϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́ϼϽ ̃ ̙̅̆̂ϿϹ̆ ̙  ̃ ̂̋ϹϾϴ̆ϼ, 
̃̂Ͼϼ ́ϴ ̙̃̅̆̂ϿϹ̙̆ ́Ϲ ̃̂̋́Ϲ ϶ϼ̅̆̇̃ϴ̆ϼ ϶̂ϸϴ ϵϹϻ 
ϵ̇Ͽ̐ϵϴ̌̂Ͼ ̃̂϶̙̆̄̓.

c ϣ̄ϼ̗ϸ́ϴ̆ϼ ̅̆̄̇̀ϼ́́̇ ̆̄̇ϵϾ .̇
d ϧ ̄ϹϺϼ̙̀ ϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴ́́̓ ϸ̂̆̄ϼ̀̇϶ϴ̆ϼ̅̓ ̀ϴϾ̅. 
϶ϼ̅̂̆ϼ ϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴ́́̓ (ϸϼ϶. ̄̂ϻϸ̙Ͽ  Технічні 
характеристики).

ϖϹϿϼϾ̙ ̃Ϲ̄Ϲ̃ϴϸϼ ̆ϼ̅Ͼ̇
1. Ϣ̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ ̅̂̃Ͽ̂ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇:

a ϖϼϸϴϿϼ̆ϼ ϻϴϵ̄̇ϸ́Ϲ́́̓ ϻ ̂̆϶̂̄̇ ̅̂̃Ͽϴ Ϸ̂ϿϾ̂̒.
b ϣ̄̂̀ϼ̆ϼ ̅̂̃Ͽ̂ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ ϶̂ϸ̂̒ ̅̃Ϲ̄Ϲϸ .̇

2. ϣϹ̄Ϲ϶̙̄ϼ̆ϼ ̂ϵ̅̓Ϸ ϶̂ϸϼ, ̍̂ ̃̂ϸϴ̗̆̐̅̓.
ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ́ϹϷϹ̄̀Ϲ̆ϼ̋́ϼϽ
1. ϡϹϻ́ϴ̋́ϴ ́ ϹϷϹ̄̀Ϲ̆ϼ̙̋́̅̆̐ ̃ ̄ϼ̅̆̄̂̒ ̂ ϵ̇̀̂϶ϿϹ́ϴ 

̆Ϲ̙̉́̋́ϼ̀ϼ ̂̅̂ϵϿϼ϶̂̅̆̓̀ϼ. ϧ ̄ϴϻ̙ ̅ϼϿ̐́̂̚ 
́ϹϷϹ̄̀Ϲ̆ϼ̙̋́̂̅̆ ϻ϶Ϲ̄́̇̆ϼ̅̓ ϸ̂ ϴ϶̆̂̄ϼϻ̂϶ϴ́̂̚ 
̅Ϲ̄϶̙̅́̂̚ ̅Ͽ̇Ϻϵϼ. 

Ϡϼ̒̋ϼϽ ϻϴ̙̅ϵ ́Ϲ ϶̅̀̂Ͼ̗̆̇̆̐̅̓
1. ϖϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ̅̆̄̇̀ϼ́́̇ ̆̄̇ϵϾ̇ Vario Power ̙ 

̃̂϶Ϲ̄́̇̆ϼ ϶ ́ϴ̃̄̓̀Ͼ̇ «MIX».
2. ϣϹ̄Ϲ϶̙̄ϼ̆ϼ, ̋ϼ ϶̅̆ϴ϶ϿϹ́ϼϽ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ϻ ̀ϼϽ́ϼ̀ 

ϻϴ̅̂ϵ̂̀ Plug 'n' Clean ̂̆϶̂̄̂̀ ϶́ϼϻ ̇ ̃ϴ̆̄̇ϵ̂Ͼ 
̃̂ϸϴ̙̋ ̀ϼϽ́̂Ϸ̂ ϻϴ̅̂ϵ .̇

ϗϴ̄ϴ̙́̆̓
ϧ Ͼ̂Ϻ̙́Ͻ Ͼ̄ϴ̙́̚ ϸ̙̒̆̐ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ̙́ Ϸϴ̄ϴ̙́̆Ͻ̙́ ̇̀̂϶ϼ, 
϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ̙́ ̇̃̂϶́̂϶ϴϺϹ́̂̒ ̂̄Ϸϴ̙́ϻϴ̙̗̊̒ ϻϵ̇̆̇ 
́ϴ̌̂̚ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̊̚ ϶ ̙̊Ͻ Ͼ̄ϴ̙́̚. Ϡ̂ϺϿϼ϶̙ ́Ϲ̅̃̄ϴ϶̙́̂̅̆ 
̃̄ϼϿϴϸ̇ ̃̄̂̆̓Ϸ̂̀ Ϸϴ̄ϴ̙́̆Ͻ́̂Ϸ̂ ̅̆̄̂Ͼ̇ ̀ϼ ̇̅̇϶ϴ̗̀̂ 
ϵϹϻϾ̂̌̆̂϶́̂, ̓Ͼ̍̂ ̃̄ϼ̋ϼ́ϴ ́Ϲ̅̃̄ϴ϶̙́̂̅̆ ̃̂Ͽ̓Ϸϴ̗ ϶ 
ϸϹ̈ϹϾ̆ϴ̉ ̀ϴ̆Ϲ̙̄ϴϿ̙϶ ϴϵ̂ ϶ϼ̄̂ϵ́ϼ̋̂̀̇ ϵ̄ϴϾ .̇ ϧ ̄ϴϻ̙ 
϶ϼ́ϼϾ́Ϲ́́̓ ̃̄Ϲ̆Ϲ́ϻ̙Ͻ ̃̄̂̆̓Ϸ̂̀ Ϸϴ̄ϴ̙́̆Ͻ́̂Ϸ̂ ̅̆̄̂Ͼ̇ 
̃̄̂̉ϴ́́̓ ϻ϶Ϲ̄̆ϴ̆ϼ̅̓, ̀ϴ̒̋ϼ ̃̄ϼ ̅̂ϵ̙ ̋ϹϾ ̃̄̂ 
̃̂Ͼ̇̃Ͼ ,̇ ϸ̂ ̆̂̄Ϸ̂϶ϹϿ̐́̂̚ ̂̄Ϸϴ̙́ϻϴ̙̊̚, ̍̂ ̃̄̂ϸϴϿϴ 
̃̄̂ϸ̇Ͼ ,̆ ϴϵ̂ ϸ̂ ́ϴϽϵϿϼϺ̋̂̚ ̇̃̂϶́̂϶ϴϺϹ́̂̚ ̅Ͽ̇Ϻϵϼ 
̅Ϲ̄϶̙̅́̂Ϸ̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓.
(ϔϸ̄Ϲ̅ϼ ϸϼ϶. ́ϴ ϻ϶̙̂̄̂̆)
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ϦϹ̙̙̉́̋́ ̉ϴ̄ϴϾ̆Ϲ̄ϼ̅̆ϼϾϼ

ϛϵϹ̙̄Ϸϴ̗̆̐̅̓ ̃̄ϴ϶̂ ́ϴ ϶́Ϲ̅Ϲ́́̓ ̆Ϲ̙̉́̋́ϼ̉ ϻ̙̀́.

ϘϹϾϿϴ̄ϴ̙̊̓ ̃̄̂ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ̙́̅̆̐ 
̅̆ϴ́ϸϴ̄̆ϴ̀ ωϥ

Ϫϼ̀ ̀ ϼ ̃ ̂϶̙ϸ̂̀Ͽ̗̓̀̂, ̍ ̂ ́ ϼϺ̋Ϲ ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϴ ̀ ϴ̌ϼ́ϴ 
́ϴ ̂̅́̂϶̙ ̅϶̗̂̚ Ͼ̂́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ̆ϴ Ͼ̂́̅̆̄̇Ͼ̆ϼ϶́̂Ϸ̂ 
϶ϼϾ̂́ϴ́́̓, ϴ ̆ϴϾ̂Ϻ ̇ ϶ϼ̃̇̍Ϲ́̂̚ ̇ ̃̄̂ϸϴϺ ̀̂ϸϹϿ̙, 
϶̙ϸ̃̂϶̙ϸϴ̗ ̅̃Ϲ̙̊ϴϿ̐́ϼ̀ ̂̅́̂϶́ϼ̀ ϶ϼ̀̂Ϸϴ̀ ̍̂ϸ̂ 
ϵϹϻ̃ϹϾϼ ̆ϴ ϻϴ̉ϼ̅̆̇ ϻϸ̂̄̂϶'̓ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶ϿϹ́ϼ̉ ́ϼϺ̋Ϲ 
ϸϼ̄ϹϾ̆ϼ϶ ωϥ. ϧ ̄ϴϻ̙ ϶́Ϲ̅Ϲ́́̓ ́Ϲ̇ϻϷ̂ϸϺϹ́ϼ̉ ̙ϻ ́ϴ̀ϼ 
ϻ̙̀́ ϸ̂ ̀ϴ̌ϼ́ϼ ̊̓ ϻϴ̓϶ϴ ϶̆̄ϴ̋ϴ̗ ̅϶̂̒ ̋ϼ̙́́̅̆̐.
ϖϼ̙̄ϵ: Ϡϼ̒̋ϼϽ ϴ̃ϴ̄ϴ̆ ϶ϼ̅̂Ͼ̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇
Ϧϼ̃: 1.324-xxx

ϖ̙ϸ̃̂϶̙ϸ̙́ ϸϼ̄ϹϾ̆ϼ϶ϼ ωϥ
2000/14/ωϥ
2014/30/ωϥ
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/ωϥ
ϛϴ̅̆̂̅̂϶̇϶ϴ̙́ Ϸϴ̙̄̀̂́ϻ̂϶ϴ̙́ ̅̆ϴ́ϸϴ̄̆ϼ
EN 50581
EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

ϛϴ̅̆̂̅̂϶̇϶ϴ́ϼϽ ̀Ϲ̆̂ϸ ̙̂̊́Ͼϼ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ̙́̂̅̆
2000/14/ωϥ: Ϙ̂ϸϴ̆̂Ͼ V
Ϥ̙϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂̚ ̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆, ϸϕ(A)
ϖϼ̙̀̄̓́ϼϽ: 88
ϗϴ̄ϴ́̆̂϶ϴ́ϼϽ: 90
Ϣ̅̂ϵϼ, ̍̂ ́ϼϺ̋Ϲ ̙̃ϸ̃ϼ̅ϴϿϼ̅̓, ϸ̙̒̆̐ ϶̙ϸ ̙̀Ϲ̙́ ̆ϴ ϻϴ 
ϸ̂϶̙̄Ϲ̙́̅̆̒ ϾϹ̙̄϶́ϼ̊̆϶ϴ.

Ϣ̅̂ϵϴ, ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸϴϿ̐́ϴ ϻϴ ϶ϹϸϹ́́̓ ϸ̂Ͼ̇̀Ϲ́̆ϴ̙̊̚: Ϭ. 
ϤϴϽϻϹ̄ (S. Reiser)
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ϦϹϿ.: +49 7195 14-0
ϨϴϾ̅: +49 7195 14-2212
̀. ϖ̙́́Ϲ́ϸϹ́, 01.12.2019

K 4 Premium 
Power 
Control

Power 
Control

ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋́Ϲ ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓
ϡϴ̃̄̇Ϸϴ V 230 230

Ϩϴϻϴ ~ 1 1

ϫϴ̅̆̂̆ϴ Hz 50 50

ϣ̙ϸ�̗ϸ́̇϶ϴ́ϴ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ kW 1,8 1,8

ϥ̙̆̇̃́̐ ϻϴ̉ϼ̅̆̇ IPX5 IPX5

ϞϿϴ̅ ϻϴ̉ϼ̅̆̇ I I

ϛϴ̃̂ϵ̙Ϻ́ϼϾ ̀Ϲ̄ϹϺ̙ 
(̙́Ϲ̙̄̊Ͻ́ϼϽ)

A 10 10

ϣϴ̆̄̇ϵ̂Ͼ ϸϿ̓ ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ ϶̂ϸ̂̃̂̅̆ϴ̋ϴ́́̓
Ϧϼ̅Ͼ ́ϴ ϶̉̂ϸ̙ (̀ϴϾ̅.) MPa 1,2 1,2

ϦϹ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ ϶̉̂ϸ̙ 
(̀ϴϾ̅.)

°C 40 40

ϖϼ̆̄ϴ̆ϴ ́ϴ ϶̉̂ϸ̙ (̙̀́.) l/min 9 9

ϖϼ̅̂̆ϴ ϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴ́́̓ 
(̀ϴϾ̅.)

m 0,5 0,5

Ϥ̂ϵ̙̂̋ ̉ϴ̄ϴϾ̆Ϲ̄ϼ̅̆ϼϾϼ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒
Ϥ̂ϵ̂̋ϼϽ ̆ϼ̅Ͼ MPa 11 11

ϠϴϾ̅. ϸ̂̃̇̅̆ϼ̀ϼϽ ̆ϼ̅Ͼ MPa 13 13

Ϣϵ'̗̀ ̃̂ϸϴ̙̋, ϶̂ϸϴ l/min 6,3 6,3

Ϣϵ'̗̀ ̃̂ϸϴ̙̋, ̀ϴϾ̅. l/min 7,0 7,0

Ϣϵ'̗̀ ̃̂ϸϴ̙̋, ̀ϼϽ́ϼϽ 
ϻϴ̙̅ϵ

l/min 0,3 0,3

ϥϼϿϴ ϶̙ϸϸϴ̙̋ 
϶ϼ̅̂Ͼ̂́ϴ̙̃̄́̂Ϸ̂ 
̙̃̅̆̂ϿϹ̆ϴ

N 13 13

Ϥ̂ϻ̙̀̄ϼ ̆ϴ ϶ϴϷϴ
Ϧϼ̃̂϶ϴ ̄̂ϵ̂̋ϴ ϶ϴϷϴ kg 13,6 13,1

Ϙ̂϶Ϻϼ́ϴ mm 414 402

Ϭϼ̄ϼ́ϴ mm 306 306

ϖϼ̅̂̆ϴ mm 588 588

Ϥ̂ϻ̄ϴ̉̂϶ϴ̙́ ϻ́ϴ̋Ϲ́́̓ ϻϷ̙ϸ́̂ ϻ EN 60335-2-79

ϛ́ϴ̋Ϲ́́̓ ϶̙ϵ̄ϴ̙̊̚ ́ϴ ̙̄̇̊/
Ͼϼ̙̅̆

m/s2 3,2 3,2

ϣ̂̉ϼϵϾϴ Ϟ m/s2 0,8 0,8

Ϥ̙϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ 
LpA

dB(A) 75 75

ϣ̂̉ϼϵϾϴ ϞpA dB(A) 3 3

Ϥ̙϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂̚ 
̃̂̆̇Ϻ̙́̂̅̆ LWA + ̃ ̂̉ϼϵϾϴ 
ϞWA 

dB(A) 90 90

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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